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การวจิยันี ้มวีตัถปุระสงคเพือ่ศกึษาปจจยัทีส่งผลตอผลสมัฤทธ์ิ
ทางการเรียนของนิสิตสาขาวิชาภาษาญี่ปุน ชั้นปที่ 1 เขาศึกษาในปการ
ศกึษา 2558 มหาวทิยาลยัพะเยา โดยศกึษาปจจัยดานระบบรบัเขาศกึษา 
ชองทางท่ีนิสิตเขามาศึกษา ผลการเรียนเกรดเฉล่ียสะสมในระดับ
มัธยมศึกษาตอนปลาย และประวัติการศึกษาภาษาญี่ปุนกอนเขาศึกษา 
จากการเก็บขอมูลดวยแบบสอบถาม การสัมภาษณ วิเคราะหความ
สัมพันธกับผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนในรายวิชาเอกบังคับของสาขาวิชา
ภาษาญ่ีปุน ในชั้นปที่ 1 ไดแก รายวิชาภาษาญ่ีปุนขั้นตน 1-2 รายวิชา
ภาษาญีปุ่นเพือ่การสือ่สาร 1-2 ดวยวธิกีารทางสถติ ิพบวา ปจจยัทีส่งผล
ใหผลสมัฤทธิท์างการเรยีนในรายวชิาเอกภาษาญ่ีปุนมคีวามตางกนัอยาง
มนียัสาํคญัทางสถิต ิคอื ปจจัยดานผลการเรยีนเกรดเฉลีย่สะสมในระดบั
มัธยมศึกษาตอนปลาย สวนปจจัยที่ไมสงผลตอผลสัมฤทธ์ิทางการเรียน
ภาษาญี่ปุนของนิสิตตางกันอยางมีนัยสําคัญทางสถิติ คือ ปจจัยดาน
ระบบรับเขาศึกษา และประวัติการเรียนภาษาญี่ปุ นกอนเขาศึกษา 
จากผลดังกลาว ในการพจิารณารบันสิติเขาศกึษาอาจตองมกีารพจิารณา
ผลการเรียนในระดับมัธยมศึกษาตอนปลายใหมากขึ้น รวมถึงการขยาย
โอกาสใหกับผูเรียนที่ไมเรียนในเรียนแผนการเรียนศิลปภาษาญี่ปุนใน
ระดับมัธยมศึกษาตอนปลายเขาศึกษาได 

สําคัญ
ปจจัยดานภูมิหลัง
ของนิสิต, ผลสัมฤทธิ์

ทางการเรียน, 
ระบบการรบัเขาศกึษา, 
ผลการเรียนระดับ
มัธยมศึกษา
ตอนปลาย

คํา

ปจจัยดานภูมิหลังท่ีสงผลตอผลสัมฤทธ์ิทางการ
เรียนภาษาญี่ปุนของนิสิตสาขาวิชาภาษาญี่ปุน 

ชั้นปท่ี 1 มหาวิทยาลัยพะเยา
โขมพัฒน ประวัง
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Abstract

The purpose of this paper research was to study 
factors contributing to academic achievement of first year 
students in Japanese major, University of Phayao in the 
academic year 2015. Three factors such as entering university 
(University admission system), high school GPA and previous 
Japanese knowledge were analyzed by correlation, One-way 
ANOVA and t-test. The instruments were questionnaires and 
interview forms. The result showed that the factors which 
made student differently outcomes at the statistical level 
.05 were high school GPA. The finding revealed that high 
school GPA should be concerned as the admission factors. 
And Japanese unlearned students deserve chance to study 
in Japanese language Program at University of Phayao.

words
factor affecting 
learning, academic 
achievement, 
University 
admission system, 
high school GPA
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1. ที่มาและความสําคัญ
สาขาวิชาภาษาญี่ปุ น คณะศิลปศาสตร 

มหาวิทยาลัยพะเยา มีการรับนิสิตเขาศึกษาหลาย
รูปแบบ ทั้งระบบรับตรง ไดแก โครงการพิเศษ 
โครงการรบัตรงทัว่ประเทศ ระบบกลาง (แอดมชิชัน่) 
และการรับเขาหลังระบบกลาง อีกทั้ง ไมกําหนด
พืน้ฐานภาษาญีปุ่นของผูเรยีนกอนเขาเรยีน กลาวคอื 
ผูเรียนที่ไมเคยศึกษาภาษาญ่ีปุนมากอนสามารถเขา
เรียน และเริ่มเรียนพรอมกับผูที่เรียนตั้งแตระดับ
มธัยมศึกษามาได ทาํใหสาขาวิชาภาษาญ่ีปุนมผีูเรียน
ที่มีความแตกตางกันหลายดาน ทั้งในเร่ืองของ
คุณสมบัติที่ใชสมัครเขาศึกษา พื้นฐานภาษาญี่ปุน 
รวมถึงแรงจูงใจหรือวัตถุประสงคในการเรียนของ
แตละคนดวย ในแตละปการศึกษามีนิสิตช้ันปที่ 1 
ที่ออกกลางคัน (drop out) อันเน่ืองมาจากปญหา
สวนตัว ปญหาทางการเรียนท่ีอาจเกิดจากพ้ืนฐาน
ของนิสิตที่ตางกนั ผูวิจัยจึงมีความสนใจวาความตาง
ของนิสติ ตัง้แตความตางในเรือ่งชองทางท่ีนสิติเขามา
ศึกษา ตลอดจนผลการเรียนระดับมัธยมศึกษาตอน
ปลายสงผลตอผลสัมฤทธิ์การเรียนของนิสิตหรือไม 

งานวิจัยน้ี จึงจัดทําขึ้นเพื่อศึกษาถึงปจจัย
ดานภูมิหลังของนิสิตที่สงผลตอผลสัมฤทธิ์ทางการ
เรยีนภาษาญีปุ่น ในปการศกึษา 2558 โดยปจจยัดาน
ภูมิหลังที่ศึกษา คือ ระบบการรับเขา ผลการเรียนใน
ระดับมัธยมศึกษาตอนปลาย และ ประวัติการเรียน
ภาษาญี่ปุน โดยการวิเคราะหความแตกตางของคา
เฉลี่ยดวยการวิเคราะหความแปรปรวนทางเดียว 
(ANOVA; One way Analysis of Variance) และ
การเปรียบเทียบคาเฉล่ีย t-test เพื่อใชเปนขอมูล
ประกอบการพัฒนาแนวทางสําหรับการคัดเลือกนิสติ
เขาศึกษา พัฒนาผลการเรียนรู และสนับสนุนการ
เรียนรูใหแกนิสิตตอไป

2. งานวิจัยท่ีเกี่ยวของ
Ell is (1998, อ างอิงใน ชุติกาญจน 

บุญญะธิติสุข. 2546:13-17) ไดกลาวถึงปจจัยที่
เกีย่วของกับการเรียนรูภาษาท่ีสอง โดยแยกออกเปน
ปจจัยภายในและภายนอก สรุปไดดังนี้ 

ปจจัยภายใน ปจจัยภายนอก
- แรงจูงใจ 
- ความถนัดทางภาษา 
ประกอบไปดวย 
สติปญญา บุคลิก 
ลักษณะ ความแตกตาง
ระหวางบุคคลที่
แสดงออกมาดานหนึ่ง 
(แบบการเรียน) 

- สภาพแวดลอม หรือ 
บริบททางสังคม 

- ขอมูลหรือ
ประสบการณ รวมถึง
บรรยากาศของสังคม
ที่ทําใหผูเรียนไดรับรู
ขอมูล

สุภาพร คํารศ (2555) ไดศึกษาปจจัยท่ี
สงผลตอผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนของนิสิตชั้นปที่ 1 
มหาวิทยาลัยพะเยา ในปการศึกษา 2554 พบวา 
ปจจัยพฤติกรรมทางการเรียน ปจจัยความคาดหวัง
ของตัวนิสิต และปจจัยสภาพแวดลอมทางการเรียน 
สามารถพยากรณผลสัมฤทธ์ิทางการเรียนไดอยางมี
นัยสําคัญทางสถิติที่ระดับ.05 แตในการวิจัยนี้ ไมได
กลาวถึงชองทางการเขามาศึกษาของนิสิต 

กาญจนา แยมเสาธง (2556) ไดทําการ
ศึกษาปจจัยท่ีมีผลตอผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนของ
นิ สิ ตหลั กสู ตรสถาป ตยกรรมศาสตรบัณฑิต 
มหาวิทยาลัยนเรศวร ทําการเปรียบเทียบผลสัมฤทธ์ิ
ทางการเรยีนของนสิติตามระบบรบัเขาศกึษาระหวาง
ระบบกลาง ระบบโควตา และระบบโครงการพิเศษ 
พบวานิสิตที่ผานการสอบคัดเลือกเขาศึกษาจาก
ระบบกลาง มีผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนสูงกวานิสิตที่
ผานการสอบคัดเลือกแบบโควตา และโครงการพิเศษ 
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กาญดา คันศร และธารารัตน กิตติตระการ 
(2558) ทําการเปรียบเทียบคะแนนเฉลี่ยสะสมผล
สัมฤทธิ์ทางการศึกษาระหวางประเภทรับตรง และ
แอดมิชชัน่ของแตละสาขาวิชา พรอมวิเคราะหความ
สัมพันธของผลสัมฤทธิ์ทางการศึกษาชั้นมัธยมศึกษา
ตอนปลายกับผลสัมฤทธ์ิทางการเรียนของนิสิตที่
สําเร็จการศึกษาตามประเภทรับเขาศึกษาของนิสิต 
คณะสหเวชศาสตร ที่รับเขาศึกษาปการศึกษา 2552 
จํานวน 190 คน พบวา ผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนของ
นสิติจากประเภทแอดมชิชัน่มคีาเฉลีย่สะสมมากทีส่ดุ
ทกุสาขาวชิา แตหากเปรยีบเทยีบคะแนนเฉลีย่สะสม
ผลสมัฤทธิท์างการเรยีนจากการรบัเขาศกึษาประเภท
รบัตรงและแอดมิชชัน่ไมพบความแตกตางกนัอยางมี
นยัสาํคญัทางสถิต ิขณะท่ีผลสมัฤทธ์ิทางการเรียนชัน้
มัธยมศึกษาตอนปลายกับผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนที่
สาํเรจ็การศกึษาระดบัปรญิญาตรมีคีวามสมัพนัธทาง
บวกนอย และผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนของนิสิตที่
สําเร็จการศึกษามีความสัมพันธทางบวกนอย

แตกม็นีกัวจิยัทีพ่บวาปจจยัดานชองทางการ
รับเขาศึกษาไมมีผลตอผลสัมฤทธิ์ทางการเรียน 
พเยาว ดี-ใจ และคณะ (2556) ไดเปรียบเทียบผล
สัมฤทธิ์ทางการเรียนของนักศึกษาระดับปริญญาตรี 
ประ เภท โควตาและกา รสอบคั ด เ ลื อ กขอ ง
มหาวิทยาลัยเทคโนโลยีราชมงคลพระนคร ผลการ
ศึกษาพบวา นักศึกษาสวนใหญมีผลการเรียนอยู
ระหวาง 3.03-3.50 จํานวน 129 คน และอีก 100 
คนอยูระหวาง 2.51-3.00 ทั้งประเภทโควตา และ
สอบคัดเลือกทําใหผลการเปรียบเทียบระหวาง
นักศึกษาท้ังสองประเภทไมมีความแตกตางกัน
ทางสถิติ 

จากการศึกษาของนักวิจัยในสถาบันตางๆ 
ปจจัยดานชองทางการรับเขาอาจมีผลตอผลสัมฤทธิ์
ทางการเรียน ผูเรียนที่เขามาศึกษาโดยบางชองทาง

อาจมีแนวโนมท่ีผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนจะสูงกวา
บางชองทาง หรือ ผูเรียนแมจะเขามาศึกษาตางชอง
ทางก็อาจมีผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนที่ไมมีตางกันเลย
กเ็ปนได จงึทาํใหผูวจิยัเกดิความสนใจวาผูเรยีนทีเ่ขา
มาศึกษาในสาขาวิชาภาษาญี่ปุน คณะศิลปศาสตร 
มหาวิทยาลัยพะยา โดยการรับเขาที่ตางกัน พื้นฐาน
ภาษาญีปุ่นทีต่างกนั จะทาํใหผลสมัฤทธิท์างการเรยีน
เปนไปในแนวทางใด ปจจยัภูมหิลงัทีต่างกนันัน้ สงผล
ตอผลสัมฤทธ์ิทางการเรียนหรือไมอยางไร

3. วัตถุประสงค
เพือ่ศกึษาปจจัยดานภมูหิลงัของนสิติทีม่ผีล

ตอผลสัมฤทธ์ิทางการเรียนภาษาญ่ีปุนของนิสติสาขา
วิชาภาษาญ่ีปุนชั้นปที่ 1 ที่เขาศึกษาในปการศึกษา 
2558

4. นิยามศัพท
ปจจัยที่สงผลตอผลสัมฤทธ์ิทางการเรียน 

หมายถึง องคประกอบท้ังภายนอก ภายในที่มีผลตอ
ผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนภาษาญี่ปุ นของนิสิต โดย
พิจารณาขอมูลพื้นฐานปจจัยดานภูมิหลังของนิสิต
ทั้งเรื่องระบบรับเขาศึกษา ผลการเรียนเดิม และ
ประวัติการศึกษาภาษาญ่ีปุนในระดับมัธยมศึกษา
ตอนปลาย

ผลสัมฤท ธ์ิทางการเรียนภาษาญ่ีปุ  น 
หมายถึง ผลความสามารถทางภาษาญ่ีปุ น โดย
พิจารณาจากผลการเรียนรายวิชาเอกบังคับใน
หลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาภาษาญี่ปุน 
ฉบับปรับปรุง 2555 ของมหาวิทยาลัยพะเยา 
ในแผนการศกึษาชัน้ปที ่1 จาํนวน 1 ปการศกึษา คอื 
ภาษาญ่ีปุนขัน้ตน 1-2 ภาษาญ่ีปุนเพือ่การสือ่สาร 1-2 
ซึ่งมีการประเมินโดยการทดสอบทักษะภาษาญ่ีปุน 
(ฟง พูด อาน เขียน) คําศัพท รูปประโยค ทั้งรูปแบบ
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สอบปฏิบัติสะสมทั้งภาคเรียนและแบบการสอบ
ประเมินผลในการสอบกลางภาคและปลายภาคแบบ
ปรนัย โดยอาจารยผูประเมินรายวิชาใชเกณฑการ
ประเมนิแบบเดียวกนัแมจะลงทะเบียนเรยีนตางกลุม
เรยีน ในงานวจิยัน้ีไดนาํผลการเรยีนทีไ่ดรบัคิดคาเปน
คะแนนตามเกรดที่ไดรับการประเมิน คือ A=4, 
B+=3.5, B=3, C+=2.5, C=2, D+=1.5, D=1, F และ 
W=0 

5. วิธีดําเนินการ
งานวจิยันี ้มวีธิดีาํเนนิการโดยนาํเสนอแยก

ประเด็นตางๆ ดังนี้
5.1  กลุมเปาหมาย
กลุมเปาหมายในการศึกษาครั้งนี้ ไดแก 

นิสิตสาขาวิชาภาษาญ่ีปุ น  คณะศิลปศาสตร  
มหาวทิยาลยัพะเยา ทีเ่ขาศกึษาในปการศกึษา 2558 
จํานวน 57 คน

5.2  เครื่องมือที่ใชและวิธีการดําเนินการ
วิจัย

การศกึษาครัง้นี ้ดาํเนนิการศกึษากบัขอมลู
ภูมิหลังของนิสิต โดยมีลําดับขั้นตอนวิธีการ ดังนี้

1)  เกบ็ขอมลูเบ้ืองตนแรกเริม่เขาการ
ศกึษา โดยใชแบบสอบถามทีม่ลีกัษณะเปนแบบตรวจ
สอบรายการ และแบบสอบถามปลายเปดกับกลุม
นสิติทีเ่ปนกลุมเปาหมายจํานวน 57 คน บนัทกึขอมลู
เพื่อใชเปนขอมูลพื้นฐานตอไป 

2)  เก็บขอมูลผลสัมฤทธิ์ในรายวิชา
เอกบังคับ คือ วิชาภาษาญี่ปุนเบื้องตน และภาษา
ญีปุ่นเพือ่การสือ่สาร ซึง่รายวชิาดังกลาวจดัการเรยีน
การสอนโดยทีมอาจารยชาวญี่ปุ น จึงดําเนินการ
ติดตอเพ่ือขอขอมูลผลการเรียน รวมถึงสัมภาษณ
ขอมูลเกี่ยวกับผลการเรียนของนิสิตแตละคน 

3)  วเิคราะหขอมลูดวยพรรณนาโวหาร 
และวิเคราะหสถิติพื้นฐาน คาเฉลี่ย รอยละ สวน
เบ่ียงเบนมาตรฐาน แทนคาผลการเรียนที่นิสิตไดรับ
ดวยคะแนน และหาความสัมพันธกับขอมูลพื้นฐาน
ดวยการวิเคราะหความแปรปรวนทางเดียว (ANOVA; 
One-way Analysis of Variance)

4)  สอบถามขอมลูเพิม่เตมิโดยใชการ
สัมภาษณนิสิตเพื่อเปนขอมูลในเชิงคุณภาพตอไป 
สําหรับการพัฒนาแนวทางการรับเขาศึกษาหรือการ
เพิ่มประสิทธิภาพในการเรียนการสอนในครั้งตอไป

6. ผลการวิจัย
การวิจัยในครั้งนี้ มีวัตถุประสงคหลักเพื่อ

ศึกษาปจจัยที่มีผลตอผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนภาษา
ญี่ปุนของนิสิตสาขาวิชาภาษาญี่ปุนชั้นปที่ 1 โดยนํา
เสนอผลการวิจัยเปน 2 ตอน ดังนี้

ตอนที่ 1 ขอมูลพื้นฐานของนิสิต
ตอนที่ 2 ความสัมพันธของปจจัยและผล

สัมฤทธ์ิทางการเรียนภาษาญี่ปุน
ตอนท่ี 1 ขอมูลพื้นฐานของนิสิต
จากวัตถุประสงคการวิจัยท่ีมุงศึกษาปจจัย

ภูมิหลังของนิสิตท่ีมีผลตอผลสัมฤทธ์ิทางการเรียน
ภาษาญ่ีปุน จึงไดทําการสํารวจและรวบรวมขอมูล
พื้นฐานโดยจําแนกรายประเด็นดังตอไปนี้

1) ระบบการรับเขาศึกษา
จากการสํารวจขอมูลพ้ืนฐานของนิสิต

เกี่ยวกับชองทางการเขาศึกษาของนิสิต ดังแสดงใน
ตาราง 1 พบวา นิสิตสวนใหญเขาศึกษาโดยผาน
ระบบรับตรง หรือกอนระบบกลาง (แอดมิชชั่น) 
มากท่ีสดุ คดิเปนรอยละ 61.4 ซึง่ในท่ีนี ้หมายรวมถึง
โควตาทั่วประเทศ (9 คน) โครงการรับตรง (21 คน) 
โควตาโรงเรยีนสาธติมหาวทิยาลยัพะเยา (1 คน) และ
โครงการเรียนดี (4 คน) รองลงมา คือการรบัเขาใน
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ระบบกลาง (แอดมิชชั่น) รอยละ 21.1 และการรับ
เขาหลังระบบกลาง (แอดมิชชั่น) รอยละ 17.5 ตาม
ลาํดบั จะเห็นไดวา สาขาวิชาภาษาญ่ีปุนมกีารรับเขา
ในชวงกอนระบบกลาง คือ โครงการรับตรง ซึ่ง

เปนการรับนิสิตท่ีอาศัยอยูในเขตภาคเหนือเขามา
ศึกษาในมหาวิทยาลัยพะเยาในจํานวนท่ีมากท่ีสุด 
เปนไปตามนโยบายในการใหโอกาสทางการศึกษา
ของมหาวิทยาลัย

ตาราง 1 ระบบเขาศึกษา

การรับเขาศึกษา จํานวน รอยละ
1. ระบบรับตรง (กอนแอดมิชชั่น) 35 61.4
2. ระบบกลาง (แอดมิชชั่น) 12 21.1
3. หลังระบบกลาง (หลังแอดมิชชั่น) 10 17.5

รวม 57 100.0

2) ประวัติการเรียนภาษาญี่ปุน
จากการสํารวจประวัติการเรียนภาษา

ญีปุ่น พบวา นสิติจาํนวนรอยละ 63.2 เปนนสิติทีเ่คย
เรียนภาษาญ่ีปุน ทั้งที่เคยเรียนในระดับมัธยมปลาย 

ท้ังท่ีเรยีนในแผนการเรยีนศลิปภาษาญีปุ่น วชิาเลอืก 
หรือเรียนดวยตัวเอง ซึ่งเปนจํานวนมากที่สุด รอยละ 
49.1 และนิสิตท่ีไมเคยเรียนภาษาญ่ีปุ นมากอน 
จํานวนรอยละ 36.8 ดังแสดงในตาราง 2 

ตาราง 2 ประวัติการเรียนภาษาญ่ีปุน

ประวัติการเรียนภาษาญี่ปุน จํานวน รอยละ
1. ไมเคยเรียน 21 36.8
2. เคยเรียน

 - ศิลปภาษาญี่ปุน
 - วิชาเลือก

 - เรียนพิเศษ/เรียนดวยตนเอง

28
1

7

49.1
1.8

12.3
รวม 57 100.0

3) ผลการเรียนในระดับมัธยมศึกษา
ตอนปลาย

ผลการเรียนในระดับมัธยมศึกษา
ตอนปลายของนิสิตที่เขามาศึกษาในสาขาวิชาภาษา
ญี่ปุน คณะศิลปศาสตร มหาวิทยาลัยพะเยา มีความ
แตกตางกัน โดยท่ีผลการเรียนเฉล่ียคาตํ่าที่สุด คือ 

2.01 (จํานวน 2 คน แผนการเรียนศิลป-ญี่ปุน และ
ศิลป-จีน) และสูงสุด 3.70 (จํานวน 3 คน แผนการ
เรียนศิลป-ญี่ปุ น) และหากแบงตามกลุม พบวา 
นิสิตสวนใหญมีผลการเรียนในระดับมัธยมศึกษา
ตอนปลาย 3.00-4.70 จาํนวน 34 ราย คดิเปนรอยละ 
59.6 ดังแสดงในตาราง 3
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ตาราง 3 ผลการเรียนในระดับมัธยมการศึกษาตอนปลาย

ผลการ
เรียน 
(GPA)

กลุมผลการเรียนตํ่า
2.00-2.49

กลุมผลการเรียนปานกลาง
2.50-2.99

กลุมผลการเรียนสูง
3.70-3.00

รวม

ศลิป-
ญี่ปุน

ศิลป
อื่นๆ

วทิย-
คณิต

รวม
ศิลป-
ญี่ปุน

ศิลป
อื่นๆ

วิทย-
คณิต

รวม
ศิลป-
ญี่ปุน

ศิลป
อื่นๆ

วิทย-
คณิต

รวม

จํานวน 3 4 2 9 10 1 3 14 14 12 8 34 57
รอยละ 5.26 7.02 3.51 15.79 17.54 1.75 5.26 24.56 24.56 21.05 14.04 59.65 100

4) แรงจูงใจ เหตุผลในการเลือกเรียนภาษาญ่ีปุน
จากการสํารวจโดยใชแบบสอบถามและบทสัมภาษณ เก่ียวกับเหตุผลท่ีนิสิตเลือกเรียนภาษา

ญี่ปุนในระดับมหาวิทยาลัย สามารถแสดงดังแผนภูมิที่ 1 

แผนภูมิที่ 1 เหตุผลที่นิสิตเลือกเรียนภาษาญี่ปุนตอในระดับมหาวิทยาลัย

เหตุผลท่ีนิสิตเลือกเรียนภาษาญ่ีปุ น
มากท่ีสุด เรียงจากคําตอบท่ีมีผูตอบมากกวารอยละ 
50 คอื ความสนใจในภาษาญีปุ่น อยากสนทนาภาษา

ญี่ปุนได อยากไปเที่ยวญี่ปุน อยากอานและเขียน
ภาษาญ่ีปุนได ชอบการตนูญีปุ่น และชอบวัฒนธรรม
ดั้งเดิมของญี่ปุน ดังแสดงในตาราง 4
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ตาราง 4 เหตุผลที่นิสิตเลือกเรียนภาษาญ่ีปุน

เหตุผลที่เลือกเรียนภาษาญี่ปุน จํานวนผูตอบ 
(รอยละ)

สนใจภาษาญี่ปุน 50 (87.7)
อยากสนทนาดวยภาษาญ่ีปุนได 49 (85.9)
อยากไปเที่ยวประเทศญี่ปุน 46 (80.7)
อยากอานและเขียนภาษาญ่ีปุนได 45 (78.9)
ชอบการตูนญี่ปุน 39 (68.4)
ชอบวัฒนธรรมด้ังเดิม 29 (50.8)

ตอนท่ี 2 ความสัมพันธของปจจัยและ
ผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนภาษาญี่ปุน

การศึกษาป จจัยที่มีผลต อผลสัมฤทธิ์
ทางการเรียนภาษาญ่ีปุนในที่นี้ เปนการศึกษาในเชิง

เปรียบเทียบและหาความสัมพันธเพื่อยืนยันความ
แตกตางของปจจัยภูมิหลังท่ีผูวิจัยสนใจศึกษา ไดแก 
ระบบรับเขาศึกษา ผลการเรียนเดิม และประวัติการ

เรยีนภาษาญีปุ่น ทาํการวเิคราะหโดยการเปรยีบเทยีบ
กบัผลสมัฤทธิท์างการเรยีน ผลการศกึษาปรากฏดงันี้

1) ระบบรับเขาศึกษา
ระบบการรับเขาของนิสิตสาขาวิชา

ภาษาญี่ปุนมีทั้งการรับเขาแบบรับตรง (กอนแอด
มชิชัน่) ทัง้แบบระบบโควตา และโครงการเรียนด ีการ
รับเขาดวยระบบกลาง (แอดมิชช่ัน) และการรับเขา
หลังระบบกลาง (หลังแอดมิชชั่น) ซึ่งเม่ือพิจารณา
เปรียบเทียบผลสัมฤทธ์ิทางการเรียนภาษาญ่ีปุนของ
นิสิตทั้งสามกลุม ปรากฏผลดังตาราง 5

ตาราง 5 ผลการวิเคราะหความสัมพันธระหวางผลสัมฤทธ์ิทางการเรียนกับระบบการรับเขาศึกษา

แหลงความ
แปรปรวน

SS
(Sum of Squares)

df
(Degree of Freedom)

MS
(Mean Square)

F P-value

ระหวางกลุม 92.422 2 46.211 2.081 0.134
ภายในกลุม 1198.822 54 22.200
รวม 1291.245 56

จากผลการทดสอบพบวา คา P-Value 
เทากับ 0.134 ซึง่มากกวาคานยัสาํคัญทางสถิต ิ0.05 
หมายความวาไมพบความแตกตางอยางมีนัยสําคัญ
ทางสถิติ กลาวคือ ระบบการรับเขาที่ตางกันไมมีผล
ตอผลสัมฤทธ์ิทางการเรียนภาษาญ่ีปุนของนิสิต ซึ่ง
หมายถึงวานิสิตไมวาจะเขามาศึกษาจากระบบใด
ก็ตาม ผลการเรียนก็ไมไดแตกตางกันมากนัก

2) ประวัติการเรียนภาษาญ่ีปุน
จากขอมูลในตาราง 2 แสดงขอมูล

ประวัติการเรียนภาษาญี่ปุน โดยแบงเปนกลุมที่เคย
เรียนและไมเคยเรียน เมื่อนํามาพิจารณากับผล
สัมฤทธ์ิทางการเรียน แสดงรายละเอียดดังตาราง 6

ตาราง 6 ผลการวิเคราะหความสัมพันธระหวางผลสัมฤทธ์ิทางการเรียนกับประวัติการเรียนภาษาญี่ปุน

จํานวน คาเฉลี่ย Std. Deviation T P-value
กลุมนิสิตไมเคยเรียน 21 8.7857 5.06846 .823 .414
กลุมนิสิตเคยเรียน 36 9.9028 4.87093
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จากผลการทดสอบดังแสดงในตาราง 6 พบวา 
คาเฉลี่ยซ่ึงไดจากคะแนนท่ีแปลงมาจากผลสัมฤทธิ์
ทางการเรียนของทั้งสองกลุมคือ กลุมที่เคยเรียน
ภาษาญีปุ่นมากอนและไมเคยเรยีนภาษาญีปุ่นมากอน 
มคีาไมตางกนัมากนกั และ คา P-Value เทากบั .414 
ซึ่งมากกวาคานัยสําคัญทางสถิติ .05 หมายความวา
ความแตกตางไมมนียัสาํคญัทางสถติ ิประวตักิารเรยีน
ภาษาญ่ีปุนที่ตางกันไมไดทําใหผลสัมฤทธ์ิทางการ
เรียนตางกัน กลาวคือ ประวัติการเรียนภาษาญ่ีปุน
ไมมีสวนทําใหผลสัมฤทธ์ิทางการเรียนภาษาญ่ีปุนดี 

ไมวานิสิตจะเคยเรียนมากอนหรือไมก็ไมไดสงผลตอ
ผลสัมฤทธ์ิทางการเรียนในชั้นปที่ 1 

3) ผลการเรียนในระดับมธัยมศึกษา
ตอนปลาย 

ผลการเรยีน หรอื เกรดเฉลีย่สะสมเดมิ
ของนิสิตในระดับมัธยมศึกษาตอนปลาย (ตาราง 3) 
ซึ่งไดแบงกลุมเปนผลการเรียนระดับตํ่า ระดับกลาง 
ระดับสูง เม่ือนํามาพิจารณากับผลสัมฤทธ์ิทางการ
เรียนที่ไดรับในช้ันปที่ 1 ไดผลดังแสดงในตาราง 7

ตาราง 7 ผลการวิเคราะหความสัมพันธระหวางผลสัมฤทธ์ิทางการเรียนกับผลการเรียนมัธยมศึกษาตอนปลาย

แหลงความ
แปรปรวน

SS
(Sum of Squares)

df
(Degree of freedom)

MS
(Mean Square)

F P-value

ระหวางกลุม 993.004 2 496.502 72.908 .000
ภายในกลุม 367.741 54 6.810
รวม 1360.746 56

จากผลการทดสอบพบวา คา P-Value 
เทากับ 0.00 ซึ่งนอยกวาคานัยสําคัญทางสถิติ 0.05 
หมายความวา เกรดเฉลี่ยสะสมเดิมมีสวนทําให
ผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนภาษาญ่ีปุ นในระดับ

มหาวิทยาลัยแตกตางกันอยางมีนัยสําคัญทางสถิติที่
ระดบั .01 แสดงวามีคาเฉลีย่อยางนอย 1 คูทีแ่ตกตาง
กนั จงึพจิารณาเปรียบเทียบคาเฉล่ียรายคูโดยวิธขีอง
เชฟเฟ (Schaeffé) ตอไปแสดงดังตาราง 8

ตาราง 8 ผลการเปรียบเทียบคาเฉลี่ยรายคูดวยวิธีของเชฟเฟ (Schaeffé)

ผลการเรียนเดิม (GPA) กลุม 2 กลุม 3
กลุมที่ 1 ผลการเรียนต่ํา
กลุมที่ 2 ผลการเรียนปานกลาง
กลุมที่ 3 ผลการเรียนสูง

12.24028*
-
-

22.94909*
10.70881*

-

* นัยสําคัญทางสถิติที่ระดับ .05

จากการพิจารณาเปรียบเทียบคาเฉล่ีย
รายคู พบวา นสิติกลุมทีม่ผีลการเรยีนเดิม (เกรดเฉลีย่
สะสม) สงู กลาง และต่ํา ทัง้สามกลุมมคีวามแตกตาง
กันอยางมีนัยสําคัญทางสถิติที่ระดับ .05 กลาวคือ 

นิสิตท่ีมีผลการเรียนเดิมตางกัน ก็มีผลสัมฤทธ์ิ
ทางการเรียนภาษาญ่ีปุ นแตกตางกันดวย แมวา
ผลการเรียนเดิมนั้นจะเปนผลการเรียนในแผนการ
เรียนอื่นที่ไมใชศิลปภาษาญี่ปุนก็ตาม



โขมพัฒน ประวัง

jsn Journal Special Edition 201810

7. การอภิปรายและสรุปผล
จากการศึกษาปจจัยภูมิหลัง 3 ดาน คือ 

ระบบรับเข าศึกษา ผลการเรียนเดิมในระดับ
มัธยมศึกษาตอนปลาย และประวัติการเรียนภาษา
ญี่ปุนกอนเขาศึกษา ของนิสิตวามีผลตอผลสัมฤทธิ์
ทางเรียนภาษาญี่ปุน ใน 1 ปการศึกษา สามารถสรุป
ผลไดดังนี้

ปจจัยที่สงผลให
ผลสัมฤทธิ์ทางการ

เรียนตางกัน

ปจจัยที่ไมสงผลให
ผลสัมฤทธิ์ทางการ

เรียนตางกัน

ผลการเรียนในระดับ
มัธยมศึกษาตอนปลาย

ระบบรับเขาศึกษา
ประวัติการเรียนภาษาญี่ปุน

1) ปจจยัท่ีสงใหผลสัมฤทธ์ิทางการ
เรียนตางกัน 

ปจจัยดานผลการเรียนเดิมในระดับ
มัธยมศึกษาตอนปลายสําหรับการใชประกอบการ
พจิารณารบัเขาศกึษานัน้เปนเครือ่งยนืยันท่ีดอีกีหนึง่
ปจจัยที่สงผลตอผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนภาษาญี่ปุน
ในระดับมหาวิทยาลัยเชนกัน กลาวคือ นิสิตที่มีผล
การเรียนในระดับมัธยมศึกษาตอนปลายท่ีดี ก็มี
แนวโน มว  าจะ มีผลสัมฤท ธ์ิทางการ เรียนใน
มหาวิทยาลัยทีด่ดีวย (ในงานวิจยันีไ้ดพจิารณาเฉพาะ
รายวิชาเอกคือรายวิชาภาษาญ่ีปุนเทานัน้) ไมวานสิติ
จะได ผลการเรียนนั้นในแผนการเรียนระดับ
มัธยมศึกษาตอนปลายที่ไมไดเกี่ยวของกับการเรียน
ภาษาหรือภาษาญี่ปุนเลยก็ตาม 

2) ปจจัยที่ไมสงผลใหผลสัมฤทธิ์
ทางการเรียนตางกัน

ปจจัยดานระบบการรับเข าศึกษา 
พบวา ไมวานิสิตจะเขามาศึกษาดวยระบบการเขา
แบบใดกไ็มทาํใหผลสมัฤทธิท์างการเรยีนภาษาญีปุ่น

ในชั้นปที่ 1 ตางกัน แตหากมาพิจารณาจึงอัตราการ
ออกกลางคัน (drop out) ซึ่งมีนิสิตที่ออกกลางคัน
ไปจํานวนทั้งสิ้น 11 ราย (คิดเปน รอยละ 19.3) 
ซึ่งเปนนิสิตท่ีเขามาศึกษาในระบบรับตรง (กอน 
Admission) จํานวน 9 ราย (คิดเปน รอยละ 15.7 
ของจาํนวนทัง้หมด และเปนรอยละ 81.8 ของจาํนวน
ผูที่ออกกลางคัน) โดยนิสิตท่ีพนสภาพจากผลการ
เรียนจํานวน 4 ราย, ยายไปศึกษาสาขาวิชาอ่ืนใน
มหาวิทยาลัยพะเยา 3 ราย และลาออกเพ่ือไปศึกษา
ตางสถาบัน 2 ราย สวนนสิติทีเ่ขาศกึษาในระบบกลาง 
(Admission) ที่ออกกลางคันเปนจํานวน 2 ราย 
(คิดเปน รอยละ 3.5 ของจํานวนท้ังหมด และเปน
รอยละ 18.2 ของจํานวนผูทีอ่อกกลางคัน) ลาออกไป
ดวยเหตุผลทางสุขภาพ 1 ราย และลาออกเพ่ือเขา
ศึกษาตางสถาบัน 1 ราย จะเห็นไดวาแมผลสัมฤทธ์ิ
ทางการเรียนของนิสิตจะไมไดแตกตางกันระหวาง
กลุมที่รับเขามา แตหากพิจารณาถึงการคงสภาพ
ศึกษาตออยูในหลักสูตรฯ สําหรับนิสิตที่เขาศกึษาใน
ปการศึกษา 2558 ผูที่เขามาในระบบรับตรงมีอัตรา
การออกกลางคันมากที่สุด

ปจจัยดานประวตักิารเรยีนภาษาญีปุ่น 
กล าวคือ  นิสิตเคยเรียนมาก อนเข า ศึกษาใน
มหาวิทยาลยัหรอืไม พบวา นสิติในกลุมท้ังทีเ่คยเรยีน
และไมเคยเรียนภาษาญี่ปุนมากอนมีผลการเรียนที่
ไมตางกัน คือ นิสิตที่เคยเรียนมาแลวอาจไมมีผล
สัมฤทธิ์ทางการเรียนท่ีตางจากนิสิตที่ไมเคยเรียนมา
กอน หลักสูตรภาษาญ่ีปุน ของคณะศิลปศาสตร 
มหาวิทยาลัยพะเยา ไมไดระบุวาผูเรยีนตองมีพืน้ฐาน
ภาษาญี่ปุนมากอน หลักสูตรฯ เริ่มสอนนิสิตทุกคน
เหมือนกัน เริ่มตนเรียนภาษาญี่ปุนพรอมกัน ซึ่งนิสิต
ที่ไมเคยมีพื้นฐานภาษาญ่ีปุนมากอนก็สามารถเรียน
ไดดีเมื่อเทียบกับนิสิตที่มีพื้นฐานมากอน ในทาง
ตรงขาม นิสิตที่แมวาจะเคยเรียนมากอนก็อาจมีผล
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การเรยีนทีไ่มดเีทากบันิสติทีไ่มเคยเรยีนมากอนกเ็ปน
ได ขอมลูในสวนนี ้จะสามารถชวยลดความกงัวลของ
นิสิตที่ไมมีพื้นฐานทางภาษาญ่ีปุนที่เขามาศึกษาได

8. ขอเสนอแนะ
8.1  ขอเสนอแนะในการนําผลวิจัยไปใช

1) ในการพิจารณาการรับนิสิตเขา
ศึกษาครั้งตอไป อาจตองพิจารณาผลการเรียนใน
ระดับมัธยมศึกษาตอนปลาย (เกรดเฉลี่ยสะสม) โดย
กําหนดเกรดเฉล่ียสะสมข้ันตํ่า และใหผูเรียนในทุก
แผนการศึกษาท่ีมีความสนใจศึกษาภาษาญ่ีปุ น
สามารถเขาศึกษาตามเกณฑที่มหาวิทยาลัยเปน
ผูกําหนด 

2)  นิสิตที่เขามาศึกษาที่ไมเคยศึกษา
ภาษาญี่ปุนมากอนอาจมีความกังวลในการเรียนรวม
กบันสิติท่ีไดเรียนมาแลว ผลการวิจยันีจ้ะชวยใหนสิติ

ดงักลาวลดความกังวลในการเรียน และจะกระตุนให
นิสิตที่เรียนมาแลวมีความพยายามมากขึ้น

3) การจัดการเก่ียวกับการเตรียม
ความพรอมแกนิสิตกอนเขาศึกษาในปการศึกษาที่
ผานมา ไดเนนท่ีนิสิตท่ีไมมีพื้นฐานภาษาญี่ปุน ควร
จดัการเตรยีมความพรอมใหกบันสิติท่ีเคยเรยีนภาษา
ญี่ปุนมาแลวดวย เพื่อเปนการกระตุนใหนิสิตท่ีเคย
เรียนมาแลวรู สึกอยากเรียนในเนื้อหาท่ีเคยเรียน
มาแลว

8.2  ขอเสนอแนะในการศึกษาคร้ังตอไป
1) ควรเก็บขอมูลระยะยาว แบบ

ตอเนื่อง เพื่อใหเห็นแนวโนมในภาพรวมของนิสิตได
ชัดเจนข้ึนกวานิสิตกลุมเดียว

2) ควรมกีารเกบ็ขอมูลแรงจงูใจ เหตุ
จูงใจในการเรียน หรือปจจัยอื่นๆ ที่อาจสงผลตอผล
สัมฤทธ์ิทางการเรียนเพิ่มเติม เพื่อใหเห็นขอมูลใน
หลายๆ ดาน
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บทคัดยอ

งานวิจัยชิ้นนี้ มีวัตถุประสงคเพื่อ 1) ศึกษาการปรากฏอยูของ
รปูคาํซ้ําในสํานวนภาษาญ่ีปุนวามเีชนเดียวกันกบัท่ีปรากฏอยูในสํานวน
ไทยหรือไม และ2) ศึกษาการปรากฏอยูของรูปคําซ้ําในสํานวนภาษา
ญีปุ่นวามอียูในลกัษณะหรอืรปูแบบใด การวจิยัดําเนนิการโดย ศกึษารปู
คําซํ้าที่พบใน “สํานวนไทย” ซึ่งสงา (1995) ไดนําเสนอไวในหนังสือ 
“สํานวนไทย” วามี 3 ลักษณะ จากนั้นกําหนดขอบเขตกลุมทดลองเพ่ือ
เปนเปาหมายในการศกึษา ไดแก 「慣用句」 ซึง่ในบทความชิน้นีต้อไป
นี้จะเรียกสํานวนญี่ปุ นจํานวน 4,049 สํานวน ที่รวบรวมมาจาก
พจนานุกรมสํานวนญี่ปุน จํานวน 2 เลม ไดแก『日本語の慣用句辞

典』ของ 大谷・米川 (2008) และ『故事ことわざ・慣用句辞

典』ของ 倉持・阪田 (2010) พจนานกุรมทัง้สองเลมเปนพจนานกุรม
ที่ไดรับการยอมรับและเปนพจนานุกรมท่ีนิยมใชในการศึกษาเกี่ยวกับ
สาํนวนญ่ีปุนในประเทศญ่ีปุน ในข้ันตอนตอไปไดทาํการศึกษาหาสํานวน
ญี่ปุนที่มีรูปคําซ้ํา และขั้นตอนสุดทายทําการวิเคราะหลักษณะหรือรูป
แบบของรปูคาํซํา้ทีป่รากฏอยูในสาํนวนญีปุ่น และสรปุผลการศกึษา โดย
ผลการศึกษาของการวิจัยในครั้งนี้ พบวาใน “สํานวนญี่ปุน” จํานวน 

4,049 สาํนวนน้ันม ี“สาํนวนญ่ีปุน” ทีไ่มมรีปูคาํซํา้ปรากฏอยูเปนจาํนวน
มากถึง 3,909 สํานวน ซึ่งคิดเปนรอยละ 96.54 ในขณะท่ีมี “สํานวน
ญี่ปุน” ที่มีรูปคําซํ้าปรากฏอยูนั้นมีเพียง 140 สํานวน ซึ่งคิดเปนรอยละ 
3.46 เทาน้ัน โดยสํานวนญี่ปุนที่มีรูปคําซํ้าปรากฏอยูนั้น เมื่อวิเคราะห
ลักษณะหรือรูปแบบของสํานวนแลว มีทั้งท่ีเปนสํานวนรูปแบบบอกเลา 
สาํนวนรูปแบบคําถาม และสาํนวนรูปแบบปฏิเสธ จงึพอจะอภิปรายสรุป
ผลไดวา มีการปรากฏอยูของรูปคําซํ้าในสํานวนภาษาญี่ปุนจริง แตไมมี
ปริมาณมากพอที่จะกลาวไดวารูปคําซํ้านั้นเปนลักษณะโดดเดนของ 
“สํานวนญ่ีปุน” 

สําคัญ
สํานวนญี่ปุน 
(慣用句), สํานวน
ไทย, รูปคําซํ้า 
(反復)

คํา

การศึกษารูปคําซํ้าที่ปรากฏในสํานวนภาษาญ่ีปุน
เสกสรร จันทรจํานง
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Abstract

This research aims to 1) study the existence of 
repetition which exist in “SAMNUAN” (Thai Idiom) of Thai 
language that actually also exists in “KANYOOKU” (Japanese 
Idiom) of Japanese Language or not. 2) To study the figure 
of the existence of repetition which appears in the 
“KANYOOKU” of Japanese. The research was conducted in 
the first step through studying of the pattern of repetition 
found in the “SAMNUAN” that Sanga (1995) was presented 
in “Thai idioms”. Then, set the boundary of the experimental 
group as the study goal. It is 4,049 expressions of “KANYOOKU” 
that is a collection from 2 good reputed and popular 
“KANYOOKU” dictionaries are widely accepted for the study 
of “KANYOOKU” in Japan. That is the 『日本語の慣用句辞

典』dictionary of Ootani, Yonekawa (2008) and the『故事こ

とわざ・慣用句辞典』dictionary of Kuramochi, Sakata (2008). 
In the final step, make the conclusion of the figure of 

“KANYOOKU” with the use of repetition and summary of 
results. The results of this research show that in the 4,049 
expressions of “KANYOOKU”, there are expressions of 
“KANYOOKU” that do not have the use of repetition of up 
to 3,909 expressions, or 96.54 percent. And there is only a 
few of expressions of “KANYOOKU” just 140 expressions, 
which is 3.46 percent, have the use of repetition, but not 
enough to say that it is a dominant feature of “KANYOOKU”.

words
“KANYOOKU” 
(慣用句), 
“SAMNUAN” (Thai 
Idiom), Use of 
repetition

Key

A Study of Repeated Words in Japanese Idioms
Seksan Chantarachamnong
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1. บทนํา
 คําวา「慣用句」นั้น เมื่อแปลเปนภาษา
อังกฤษจะตรงกับคําวา “Idiom” และเมื่อแปลเปน
ภาษาไทยจะตรงกบัคาํวา “สาํนวน” チャンタラチ

ャムノング (2014) ไดทาํการศึกษาความหมายและ
คาํจาํกดัความของ「慣用句」หรอืทีใ่นงานวจิยัชิน้นี้ 
ตอไปนีจ้ะเรยีกวา “สาํนวนญีปุ่น” และคาํจาํกดัความ
ของ “สํานวน” ของภาษาไทย ซึ่งตอไปนี้จะเรียกวา 
“สาํนวนไทย” เพือ่คนหาความเหมอืนและความตาง
กันของคําจํากัดความของหนวยภาษาทั้งสอง ซึ่งถูก
กลาววาเปนหนวยภาษาประเภท idiom expression 
เหมือนกนั การศกึษาทาํโดยการรวบรวมความหมาย 

รวมถึงคําจํากัดความของ “สํานวนญี่ปุ น” และ 
“สํานวนไทย” ที่ถูกแปลและถูกนิยามไวอยาง
หลากหลายโดยนักวิชาการทางดานภาษาญ่ีปุนและ
นักวิชาการทางดานภาษาไทย จากนั้นนําขอมูลท้ัง
หลายที่ไดมาวิเคราะหเพื่อจัดแบงความหมายตาม
ลักษณะทางภาษาศาสตร โดยแบงออกเปน 5 ดาน 
ไดแก ดานสัทวิทยา ดานวิทยาหนวยคํา ดาน
วากยสัมพันธ ดานอรรถศาสตร และดานวัจนปฏิบัติ
ศาสตร และในขั้นตอนสุดทาย นําข อมูลที่ถูก
วิเคราะหและถูกจัดแบงแลวมาเปรียบเทียบกันทีละ
ดานจนครบท้ัง 5 ดาน เพ่ือหาความเหมือนและความ
ตางกันในแตละดาน 

ตารางที่ 1 ตารางสรุปลักษณะของ “สํานวนญ่ีปุน” และ “สํานวนไทย” สํานวน” 5 ดาน

特徴の記述 日本語の

慣用句

タイ語の samnuan

音韻論的な面  押韻的な特徴がある ☓ ○
形態論的な面 ２つ以上の単語から成る ○ ☓

全体で一つの単位をなす ○ ○
統語論的な面 文法的でない結合が見られる ○ ○

結合が強固で影響されにくい ○ ○
意味論的な面 一定の特別な意味を担っている ○ ○

理解するのに特別な知識がいる ○ ○
語義の総和と異なる意味を持つ ○ ○

用語論的な面 比喩的な意味を表しうる ○ ○
 策略的な話しことばである ☓ ○
直接的でない話し方である ☓ ○

(チャンタラチャムノング 2014)

 จากการศึกษาเชิงเปรียบเทียบในคร้ังนั้น
พบวา “สํานวนญ่ีปุน” และ “สํานวนไทย” มีความ
เหมือนกันหลายลักษณะในดานวากยสัมพันธ และ
ดานอรรถศาสตร ไดแก 
 1)  มีลักษณะการเรียงคําที่ไมเปนไปตาม
หลักไวยากรณเชนเดียวกัน 

 2)  มลีกัษณะการเรยีงคาํท่ีกาํหนดตาํแหนง
ของคาํไวอยางตายตวั ไมสามารถสลบัหรอืสบัเปลีย่น
ตําแหนงของคําไดเชนเดียวกัน 
 3)  มีลักษณะการแสดงความหมายที่เปน
ความหมายเฉพาะหรือเป นความหมายพิเศษ
เชนเดียวกัน 
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 4)  มีลักษณะที่ตองการหรือตองมีความรู
เฉพาะ เชน ความรูเกี่ยวกับภูมิหลังทางสังคม ความ
รูเกี่ยวกับวัฒนธรรมประจําชาตินั้นๆ ประกอบ เพื่อ
การตคีวามหรอืทาํความเขาใจความหมายของสาํนวน
เชนเดียวกัน 
 และ 5) มีลักษณะการแสดงความหมายที่
ไมเปนไปตามความหมายเดิมของคําที่มาประกอบ
รอยเรียงกันขึ้นเชนเดียวกัน 
 ในขณะเดียวกันก็พบวามีความแตกตางกัน
หลายลักษณะดวยเชนกัน ไดแก ดานสัทวิทยา 
มีขอมูลที่ใหคําจํากัดความวา “สํานวนไทย” เปน
หนวยภาษาท่ีมลีกัษณะสละสลวย ดวยเทคนิคการใช
รูปคําซํ้าและการใชคําคลองจองทําใหเกิดความ
ไพเราะ จดจํางาย และในดานวัจนปฏิบัติศาสตร 
มีขอมูลที่ใหคําจํากัดความวา “สํานวนไทย” เปน
หนวยภาษาทีม่ลีกัษณะของการใชภาษาอยางมกีลวธิี 
มีลักษณะการใชภาษาแสดงเน้ือหาเชิงสนทนาอยาง
ออมๆ ไมตรงไปตรงมา ซึ่งคําจํากัดความทั้งหลายที่
กลาวมานี้ ไมมีนิยามไวในความหมายหรือคําจํากัด
ความของ “สํานวนญ่ีปุน” 
 นอกจากนี้ ในดานวิทยาหนวยคํา ก็มี
คาํจาํกัดความทีก่ลาวถงึ “สาํนวนญีปุ่น” วาเปนหนวย
ภาษาทีเ่กิดจากการรวมตวักนัของคาํตัง้แต 2 คาํขึน้ไป 
ซึ่งลักษณะดังกลาวไมมีนิยามไวในคําจํากัดความของ 
“สํานวนไทย” จากการศึกษาเชิงเปรียบเทียบในครั้ง
นัน้ จงึพอจะสรุปไดวา “สาํนวนญ่ีปุน” และ “สาํนวน
ไทย” ถึงแมวาจะเปน หนวยภาษาประเภท idiom 
expression เหมือนกันก็ตาม แตก็มีทั้งความเหมือน
และความแตกตางกันในหลายลักษณะ

2. วัตถปุระสงคของการวิจัย
 2.1 ศึกษาการปรากฏอยูของรูปคําซ้ําใน
สาํนวนภาษาญีปุ่นวามเีชนเดยีวกนักบัทีป่รากฏอยูใน

สํานวนไทยหรือไม 
 2.2 ศึกษาการปรากฏอยูของการใชคําซ้ํา
ในสํานวนภาษาญี่ปุนวามีรูปแบบใด

3. แนวคิดรปูแบบการใชคาํซํา้ในสํานวนไทย
 ในสวนของสํานวนไทยนั้น งานวิจัยที่
เกี่ยวของกับสํานวนไทยมีอยูคอนขางนอย ขอมูล
เก่ียวกับคํานิยามรวมไปถึงลักษณะหรือรูปแบบของ
สํานวนไทยน้ันถูกเผยแพรผานเอกสารประกอบการ
สอนหนังสือและตําราเปนสวนใหญ 
 จากการรวบรวมขอมลูเพือ่ศกึษาความหมาย
รวมถึงคําจํากัดความของ “สํานวนญี่ปุ น” และ 
“สํานวนไทย” ของ チャンタラチャムノング 
ในป 2014 พบขอมูลที่แสดงถึงลักษณะโดดเดนของ
สํานวนไทยหลายประการ หนึ่งในนั้นไดแก คํานิยาม
ทีก่ลาวไววา สาํนวนไทยมคีวามสละสลวยอนัเกดิจาก
การใชรูปคําซ้ําและคําคลองจอง ยิ่งไปกวานั้น ยังมี
คําอธิบายกลาวตอไปอีกวา การใชรูปคําซํ้าและ
คํ าคล องจองในสํ านวนไทยนั้ น  ไม  ใช  เพี ย ง
วัตถุประสงคเพ่ือใหเกิดประโยชนในแงของความ
ไพเราะสวยงามทางภาษาเทานัน้ แตยงัเปนกลวิธกีาร
ใชภาษาท่ีทําใหติดปากติดหู กลาวคือรูปคําซ้ําและ
คาํคลองจองน้ัน ทาํใหสามารถจดจําสาํนวนเหลานัน้
ไดงายดายอีกดวย (ประภาศรี, 1995) สําหรับ 
“สํานวนญี่ปุน” นั้น ถึงแมวาจากการศึกษาคําจํากัด
ความที่ผานมาจะไมพบความหมายหรือคําจํากัด
ความที่แสดงวาใน “สํานวนญี่ปุน” มีลักษณะการใช
รูปคําซํ้าและคําคลองจอง แตผูวิจัยคิดวา การไมพบ
ความหมายหรือคําจํากัดความดังกลาวน้ัน ยังไม
สามารถสรุปไดอยางชัดเจนวาใน “สํานวนญ่ีปุน” 
ไมมลีกัษณะดังกลาว ผูวจิยัจงึเห็นวาการศึกษารูปคาํ
ซํ้าท่ีปรากฏใน “สํานวนญ่ีปุน” นั้นเปนสิ่งจําเปน 
เพราะจะทําใหการศึกษาเกี่ยวกับ “สํานวนญี่ปุน” 
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นั้นมีความลุมลึกมากย่ิงขึ้น และทําใหเกิดเขาใจใน
ลักษณะของ “สํานวนญ่ีปุน” มากยิ่งขึ้น
 รูปคําซํ้าใน “สํานวนไทย” นั้น ผูวิจัยไดใช
แนวคิดรปูแบบการใชคาํซ้ํา ทีส่งา (1995) ไดกลาวไว
ในหนังสือ “สํานวนไทย” เปนพื้นฐาน สงา (1995) 
ไดกลาวไวในหนงัสอื “สาํนวนไทย” วา “สาํนวนไทย” 
นั้นมีลักษณะสละสลวย มีการใชศิลปะทางภาษา 
ไดแก การใชคําคลองจอง การใชคําซ้ํา ทําใหเกิด
ความไพเราะ นอกจากน้ี ยังมีลักษณะของการใช
ภาษาอยางมีกลวิธี มีการใชภาษาแสดงเน้ือหา
เชิงสนทนาอยางออมๆ ไมตรงไปตรงมา ในสวนของ
ศิลปะทางภาษาของ “สํานวนไทย” นั้น สงา (1995) 
ไดแบงออกเปน 3 ลักษณะ ไดแก 
 1)  การใชเสียงคลองจองในสวนพยัญชนะ
ระหวางคํา 「頭韻」 
 2)  การใชเสยีงคลองจองในสวนสระระหวาง
คํา 「脚韻」 
 3)  การใชคาซํ้าภายในสํานวน 「反復」

4. การศึกษาเกี่ยวกับสํานวนญี่ปุน
 งานวิจัยที่ศึกษาเก่ียวกับ “สํานวนญี่ปุน” 
จนถึงปจจุบันนี้มีเป นจํานวนมาก โดยงานวิจัย
สวนใหญจะมุงเนนศึกษาในดานของความหมาย

（意味論）ของ “สํานวนญ่ีปุน” สํานวนตางๆ ใน
ขณะที่การศึกษาในประเด็นเกี่ยวกับคําจํากัดความ 
และโครงสรางการเรียงคํามีใหเห็นเพียงประปราย 
宮地 (1977, 1982) และ 森田 (1985) ไดศึกษา
เกีย่วกบัประเภท ลกัษณะ และโครงสรางการเรยีงคาํ
ของ “สํานวนญี่ปุน” ซึ่งผูวิจัยไดใชขอมูลที่ 宮地 
(1977, 1982) และ 森田 (1985) นําเสนอเปน
พื้นฐานในการศึกษาวิจัยครั้งนี้ 
 เกี่ยวกับสํานวนญ่ีปุ นนั้น มีการทําวิจัย
มากมายตลอดระยะเวลากวา 80 ปที่ผานมา ขอมูล

จากงานวิจยัเร่ือง 「日本語の慣用句に関する研

究の概観」ของ 呉琳 (Wu Len) ที่ถูกตีพิมพเผย
แพรในวารสาร 『日中語彙研究』ในป 2016 ได
รายงานไววา มีการวิจัยเกี่ยวกับเรื่องของ “สํานวน
ญี่ปุน” นับตั้งแตป ค.ศ. 1942 เปนตนมา 呉琳 (Wu 
Len, 2016) ไดศึกษาและวิเคราะหลักษณะของงาน
วิจัยที่เก่ียวกับสํานวนญี่ปุน โดยออกแบงเปน 5 ชวง
เวลา ดังนี้ 
 1)  ชวงแรกหรอืชวงตนกลา ชวงเวลานีน้บั
ป ค.ศ. 1942 เปนปเริม่ตน ในชวงนีน้กัวชิาการทีโ่ดด
เดนท่ีทาํการศึกษาเกีย่วกับ “สาํนวนญ่ีปุน” น้ัน ไดแก 
白石大二 

 2)  ชวงที่สอง 呉琳 (Wu Len, 2016) 
กลาววาเปนชวงเวลาแหงการสืบคนหาคําตอบ โดย
นบัตัง้แตป ค.ศ. 1970 นกัวชิาการทีโ่ดดเดนท่ีทาํการ
ศึกษาเก่ียวกับสํานวนญี่ปุนในชวงนี้ ไดแก 宮地裕 

 3)  ชวงท่ีสามหรือชวงแหงการกอตัวเปน
รูปเปนราง นับตั้งแตป ค.ศ. 1980 ในชวงน้ีงานวิจัย
เริม่เนนไปทีก่ารศกึษาชนดิของคาํทีม่าประกอบกนัอยู
ใน “สํานวนญี่ปุ น” และโครงสรางของ “สํานวน
ญี่ปุน” 
 4)  ชวงที่สี่หรือชวงแหงการเติบโต นับ
ตั้งแตป ค.ศ. 1990 งานวิจัยเริ่มศึกษาในเชิงเปรียบ
เทยีบกบัภาษาตางประเทศ มกีารศกึษาในดานความ
หมาย（意味論）ของ “สํานวนญี่ปุน” มากขึ้น 
 5)  และชวงท่ีหาหรือชวงแหงการพัฒนา 
คอืนบัตัง้แตป ค.ศ. 2000 เปนตนมา งานวิจยัเร่ิมเนน
ไปท่ีการศึกษาเก่ียวกับการเก็บขอมูลและการสืบคน
ขอมลูของ “สาํนวนญ่ีปุน” ผานฐานขอมลูอิเลก็ทรอนิค
ในรูปแบบตางๆ 
 และในปจจุบันการวิจัยเกี่ยวกับ “สํานวน
ญี่ปุน” ก็ยังคงดําเนินตอไปในหลากหลายดานและ
มุมมองอยางตอเนื่อง
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 宮地 (1977, 1982) ไดศึกษาเก่ียวกับ
ประเภทของ “สํานวนญ่ีปุน” โดยแบงตามลักษณะ
ของความหมายท่ีแสดงออกมา จากการศึกษาตาม
ทฤษฎีของ 宮地 (1977, 1982) ทําใหสามารถแบง 
“สํานวนญ่ีปุน” ไดออกเปนสองกลุมใหญๆ คือ 
 1) 「連語的慣用句」คอื “สาํนวนญีปุ่น” 
ซึ่งมีลักษณะเปนวลีที่มีคํามากกวา 2 คําข้ึนไปมา
ประกอบกัน มีลักษณะการเรียงคําที่ถูกกําหนด
ตําแหนงไวอยางตายตัว และแสดงความหมายแบบ
พิเศษ 
 2) 「比喩的慣用句」คอื “สาํนวนญีปุ่น” 
ซึ่งมีลักษณะเปนวลีที่มีคํามากกวา 2 คําข้ึนไปมา
ประกอบกัน มีลักษณะการเรียงคําที่ถูกกําหนด
ตําแหนงไวอยางตายตัว และแสดงความหมายแบบ
พิเศษเปนเชิงอุปมาอุปไมย 
 โดยในประเภทท่ี 2) 「比喩的慣用句」นี้ 
ยังสามารถแบงยอยไดอีกสองประเภท ไดแก 
  2.1) 「直喩的慣用句」คือ 
  “สํานวนญ่ีปุน” ซึ่งแสดงความหมาย
แบบพิเศษเปน “เชงิอปุมาอุปไมยแบบเปรียบเหมือน”
  และ 2.2) 「隠喩的慣用句」

  คอื “สาํนวนญีปุ่น” ซึง่แสดงความหมาย
แบบพิเศษเปน “เชิงอุปมาอุปไมยแบบเปรียบเปน” 
 นอกจากนี ้宮地 (1977, 1982) ยงัไดศกึษา
เก่ียวกับลักษณะโครงสรางและประเภทของคําที่มา
ประกอบกันเปน “สํานวนญ่ีปุน” ซึ่ง จากการศึกษา
ของ 宮地 (1977, 1982) พบวา “สํานวนญี่ปุน” 
สามารถแบงออกไดเปน 4 กลุม ตามประเภทของคํา
ที่มาประกอบกัน ไดแก 
 1) 「動詞慣用句」คอื “สาํนวนญีปุ่น” ที่
มีสภาพเปนกริยาวลี 
 2) 「形容詞慣用句」 คอื “สาํนวนญีปุ่น” 
ที่มีสภาพเปนคุณศัพทวลี 

 3) 「名詞慣用句」 คือ “สํานวนญี่ปุน” 
ที่มีสภาพเปนนามวลี 
 และ 4) อืน่ๆ คอื “สาํนวนญีปุ่น” ทีม่สีภาพ
เปนกลุมคําท่ีมาประกอบกัน ไมมีสภาพเปนวลีหรือ
หรือประโยค ยกตัวอยางเชน รูปแบบ [นาม+นาม] 
รูปแบบ [นาม+に+นาม] รูปแบบ [นาม+か+นาม+
か] เปนตน 
 ซึ่งตอมา 森田 (1985) ไดทําการศึกษา 
“สํานวนญ่ีปุน” โดยมุงเนนวิเคราะหรูปแบบของ
「動詞慣用句」คือ “สํานวนญี่ปุ น” ที่มีสภาพ
เปนกริยาวลี เพิ่มเติมตอเน่ืองจากท่ี 宮地 (1977, 
1982) ไดศึกษาเอาไว จากการศึกษาเพิ่มเติมของ 
森田 (1985) ทําใหเกิดแนวคิดใหม คือ การแบง
ประเภทของ「動詞慣用句」ตามลักษณะโครงสราง
ทีม่คีวามละเอียดเปนอยางมาก โดยสามารถแบงออก
ไดถึง 7 รูปแบบ ไดแก 
 1)  รูปแบบ [นาม+が+นาม+に+กริยา] 
 2)  รูปแบบ [นาม+に+นาม+が+กริยา] 
 3)  รูปแบบ [นาม+を+นาม+に+กริยา] 
 4)  รูปแบบ [นาม+に+นาม+を+กริยา] 
 5)  รูปแบบ [นาม+で+นาม+を+กริยา] 
 6)  รูปแบบ [นาม+も+นาม+も+กริยา] 
 และ 7) รูปแบบ [นาม+にも+นาม+にも+
กริยารูปปฏิเสธ]
 และภายหลัง 宮地 (1999) ก็ไดทําการ
ศึกษาลักษณะของ “สํานวนญี่ปุน” เพิ่มเติม และนํา
เสนอขอมูลที่ไดจากการศึกษาคร้ังนั้นวา “สํานวน
ญี่ปุน” นั้นมีลักษณะท่ีเปน
 1)「否定形式慣用句」คอื “สาํนวนญ่ีปุน” 
ที่เปนรูปปฏิเสธ ซึ่งมีจํานวนปริมาณท่ีคอนขางมาก 
 2)「かさね形式慣用句」คือ “สํานวน
ญี่ปุน” ที่มีลักษณะการใชคําซ้ํา ซึ่งมีอยูเปนจํานวน
หนึ่ง 
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 ในการนําเสนอขอมูลดังกลาวขางตน 宮地 
(1999) ไดเพียงแคนําเสนอแนวคิด และทําการ
ยกตวัอยางสาํนวนทีม่ลีกัษณะเปน「否定形式慣用

句」และ「かさね形式慣用句」ประกอบเทานัน้ 
แตไมไดนําเสนอจํานวนที่แนนอน และรูปแบบของ
สํานวน จึงทําใหผูวิจัยเกิดความสนใจ และมีความ
ตัง้ใจทีจ่ะศกึษาตอยอดหาผลสรุปของขอมูลดังกลาว
เพิม่เตมิ เพือ่สนบัสนนุการมอียูของรปูคาํซํา้ทีป่รากฏ
ใน “สํานวนญ่ีปุน” ใหมีความชัดเจนมากย่ิงขึ้น 

5. วิธีการวิจัย
 5.1 ศึกษารูปแบบการใชคําซํ้าที่พบใน 
“สํานวนไทย” ของภาษาไทยท่ีสงา (2538) ไดนํา
เสนอไวในหนังสือ “สํานวนไทย” วามี 3 ลักษณะ 
ไดแก 
  1)  การใช เสียงคลองจองในสวน
พยัญชนะระหวางคํา「頭韻」

  2)  การใชเสียงคลองจองในสวนสระ
ระหวางคํา「脚韻」

  3)  การใชคําซํ้าภายในสํานวน「反

復」

 5.2  กําหนดขอบเขตกลุ มทดลองเป น 
“สํานวนญ่ีปุน” จํานวน 4,049 สํานวน โดยรวบรวม

จากพจนานุกรม “สํานวนญ่ีปุน” จํานวน 2 เลม 
ที่ไดรับความนิยมและเปนที่ยอมรับในการใชศึกษา 
“สํานวนญ่ีปุน” ไดแก 
  『日本語の慣用句辞典』ของ 
大谷・米川 (2008) 
  และ『故事ことわざ・慣用句辞

典』ของ 倉持・阪田 (2010) 
 5.3  ศึกษาหา “สํานวนญี่ปุน” จากกลุม
ทดลองที่มีลักษณะตรงกับรูปแบบการใชคําซํ้า ที่พบ
ใน “สํานวนไทย” ที่สงา (2538) ไดนําเสนอไวใน

หนังสือ “สํานวนไทย” 
 5.4 ทําการเทียบคาของจํานวน “สํานวน
ญี่ปุน” ที่มีลักษณะตรงกับรูปแบบการใชคําซํ้าที่พบ
ใน “สํานวนไทย” ที่สงา (2538) ไดนําเสนอไวใน
หนงัสอื “สาํนวนไทย” เปนรอยละ จดัแบงกลุม และ
สรุปผลการศึกษา

6. ผลการศึกษา
 เมื่อทําการศึกษาหา “สํานวนญ่ีปุน” ที่มี
ลักษณะรูปแบบการใชคําซํ้า ที่เหมือนกันกับท่ีพบใน 
“สาํนวนไทย” ทีส่งา (2538) ไดนาํเสนอไวในหนงัสอื 
“สํานวนไทย” จากกลุมทดลองพบวา 
 1)  “สาํนวนญีปุ่น” จาํนวน 3,909 สาํนวน 
ไมมีรูปแบบการใชคําซ้ํา「反復」ปรากฏอยู ใน
สํานวน ยกตัวอยางเชน “สํานวนญี่ปุน” ตอไปนี้ 
 「愛敬を振りまく」・「赤子の手を
捻る」・「衣鉢を継ぐ」・「大船に乗ったよう」
・「御茶の子さいさい」・「数え切れない」
・「青くなる」・「垣を作る」・「気に留め
る」・「手を変え品を変え」・「頭が古い」
・「受けがいい」・「風向きが悪い」・「明

後日の方」・「御の字」・「数の内」 เปนตน 
 2)  พบ “สํานวนญี่ปุ น” จํานวน 140 
สํานวน มีการใชคําซํ้า「反復」ภายในสํานวน 
ยกตัวอยางเชน 
 「あの手この手」・「うの目たかの
目」・「足のむくまま気のむくまま」・「す
ることなすこと」・「あれやこれや」・「一
にも二にも」・「平気の平左」・「青息吐
息」・「五十歩百歩」・「手とり足とり」・
「入れ替わり立ち替わり」・「手を替え品を

替え」เปนตน
 นอกจากนี ้จากการศกึษายงัพบลักษณะของ
การใชคําซํ้าใน “สํานวนญี่ปุน” หลายรูปแบบ ไดแก 
 1)  “สํานวนญ่ีปุ น” ที่มีลักษณะการใช
คําซํ้าแบบบอกเลา
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 2)  “สํานวนญี่ปุน” ที่มีลักษณะการใชคํา
ซํ้าแบบคําถาม
 3)  “สํานวนญี่ปุน” ที่มีลักษณะการใชคํา
ซํ้าแบบปฏิเสธ 
 ยกตวัอยาง “สาํนวนญีปุ่น” ทีม่ลีกัษณะการ
ใชคําซํ้าแบบบอกเลา เชน 
 「選り取り見取り」・「雨につけ風
につけ」・「寄ると触ると」・「雨が降ろう
が槍が降ろうが」・「待てど暮らせど」・「

よりによって」・「着のみ着のまま」เปนตน
 “สํานวนญ่ีปุน” ที่มีลักษณะการใชคําซํ้า
แบบคําถาม เชน 
 「のるかそるか」・「一か八か」・

「夢か現か」เปนตน
 และ“สํานวนญ่ีปุน” ที่มีลักษณะการใชคํา
ซํ้าแบบปฏิเสธ เชน 
 「知らず知らず」・「人を人とも思
わない」・「根も葉もない」・「元も子もな
い」・「身もふたもない」・「影も形もな
い」・「縁もゆかりもない」・「見栄も外聞
もない」・「ネタも仕掛けもない」・「身も
世もない」・「血も涙もない」・「一も二も
なく」・「海のものとも山のものともつかな
い」・「にっちもさっちもいかない」・「う
んともすんとも」・「押しも押されもしな
い」・「毒にも薬にもならない」・「手も足
も出ない」・「味もそっけもない」・「死ん
でも死にきれない」・「似ても似つかない」

เปนตน

7. การอภิปรายผลและขอเสนอแนะ
 จากการศึกษาในคร้ังนีพ้บวา การใชคาํซํา้ที่
สามารถพบมากใน “สํานวนไทย” จนทําใหกลาวได
วาเปนลกัษณะทีโ่ดดเดนของ “สาํนวนไทย” นัน้ มใีห

เห็นอยูบางใน “สํานวนญี่ปุน” ตามที่ 宮地 (1999) 
ไดนําเสนอไว โดยมีจํานวนเพียงแค 140 สํานวน 
คิดเปนรอยละ 3.46 เทานั้น ซึ่งปริมาณท่ีนอยดัง
กลาว นาจะพอกลาวไดวาการใชคําซํ้า「反復」นั้น
ไมไดเปนลกัษณะเดนของ “สาํนวนญีปุ่น” นอกจากนี้ 
จากการศึกษายังพบวารูปแบบของการใชคําซ้ําใน 
“สํานวนญี่ปุน” นั้นมีหลายลักษณะหลายรูปแบบ 
ไดแก “สํานวนญี่ปุน” ที่มีลักษณะการใชคําซํ้าแบบ
บอกเลา และ “สํานวนญ่ีปุน” ที่มีลักษณะการใช
คาํซํ้าแบบปฏิเสธ
 อีกทั้ง จากการศึกษาในครั้งนี้ยังพบอีกวา 
มี “สํานวนญี่ปุน” ที่มีการใชคําซ่ึงมีพยัญชนะตน
คาํซํา้กนั เชน「とるものもとりあえず」・「や

けのやん八」เปนตน และมี “สํานวนญี่ปุน” ที่มี
การใชคําซึ่งมีพยัญชนะทายคําซํ้ากันอยู อีกเปน
จาํนวนหน่ึง เชน「恨み辛み」」・「至れり尽せ
り」「踏んだり蹴ったり」・「似たりよった
り」・「願ったり叶ったり」・「ためつすが
めつ」・「もちつもたれつ」・「煮ても焼い
ても食わない」・「寝ても覚めても」・「や
せても枯れても」・「うまずたゆまず」・「
負けず劣らず」・「あたらずさわらず」・「
つかず離れず」・「思わず知らず」・「鳴か
ず飛ばず」・「言わず語らず」・「痛し痒

し」 เปนตน ซึ่งเปนจุดที่นาสนใจและควรศึกษาใน
โอกาสตอไปวา ลักษณะการใชคําซึ่งมีพยัญชนะตน
ซํ้ากัน และการใชคําซ่ึงมีพยัญชนะทายคําซ้ํากัน 
ดังกลาวนั้น จะสามารถจัดเปนศิลปะทางภาษา คือ 
การใชเสียงคลองจองในสวนพยัญชนะระหวางคํา
「頭韻」และการใชเสียงคลองจองในสวนสระ
ระหวางคํา「脚韻」 ไดหรือไมอยางไร 



การศึกษารูปคําซํ้าที่ปรากฏในสํานวนภาษาญี่ปุน

jsn Journal Special Edition 2018 21

เอกสารอางอิง (References)

[1] สงา กาญจนาคพันธุ. (1995). สํานวนไทย. กรุงเทพฯ: สํานักพิมพกรุงเทพรวมสาสน. 
[2] ประภาศรี สีหอําไพ. (1995). วัฒนธรรมทางภาษา. กรุงเทพฯ: สํานักพิมพจุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย.
[3] 呉琳［Wu Len］ (2016). 「日本語の慣用句に関する研究の概観」『日中語彙研究』 6号 

愛知大学中日大辞典編纂所, pp. 87-105.
[4] チャンタラチャムノング セックサン (2014). 「タイ語の「samnuan」の定義につい

て―日本語の 慣用句との対応から―」『国語国文学』56 号別府大学, pp.1-10.
[5] 宮地裕 (1997).「慣用句と連語成句」『日本語教育』33 号日本語教育学会, pp. 73-81. 
[6] 宮地裕 (1982).「慣用句解説」『慣用句の意味用法』明治書院, pp. 237-265. 
[7] 宮地裕 (1999).「慣用句の表現」『敬語・慣用句表現論―現代語の文法と表現の研（2）』 

文化庁 明治書院, pp. 213-339. 
[8] 森田良行 (1985).「動詞慣用句」『日本語学』1月号 vol. 4明治書院, pp.37-44. 
[9] 大谷伊都子・米川明彦 (2008). 『日本語慣用句辞典』三省堂. 
[10] 倉持保男・阪田雪子 (2010).『故事ことわざ・慣用句辞典』東京堂. 

เสกสรร จันทรจํานง 
หนวยงานผูแตง : คณะศิลปศาสตร มหาวิทยาลัยเทคโนโลยีราชมงคลรัตนโกสินทร บพิตรพิมุข จักรวรรดิ 
Seksan Chantarachamnong 
Affiliation : Faculty of Liberal Arts, Rajamangala University of Technology Rattanakosin 
Borpitpimik Chakrawad 
Corresponding e-mail : seksan.c@rmutr.ac.th



อัจฉรา อึ้งตระกูล

jsn Journal Special Edition 201822

บทคัดยอ

งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงคเพื่อศึกษาความเช่ือของผูเรียนภาษา
ญี่ปุนชาวไทยที่มีตอการอานภาษาญ่ีปุน และเพื่อเปรียบเทียบความเชื่อ
ที่มีตอการอานภาษาญี่ปุนของผูเรียนที่มีผลการเรียนแตกตางกัน เครื่อง
มอืทีใ่ชในการวิจยั ไดแก แบบสอบถามเก่ียวกบัความเช่ือ โดยอางองิจาก
แบบสอบถามเกี่ยวกับความเชื่อในการเรียนภาษาที่สองของ Horwitz 
(1985, 1987, 1988) กลุมตัวอยางในการศึกษาเปนผูเรียนหลักสูตร
ภาษาญี่ปุนชั้นปที่ 3 และ ชั้นปที่ 4 จํานวน 50 คน สถิติที่ใชในการ
วิเคราะหขอมูล ไดแก การแจกแจงความถ่ี คารอยละ คาเฉล่ีย สวน
เบี่ยงเบนมาตรฐาน และการวิเคราะหความแปรปรวน (Analysis of 
Variance)

ผลการศึกษาพบวา 1) กลุมตัวอยางมีความเชื่อดานความถนัด
ที่มีตอการอานภาษาญ่ีปุน มีคาเฉลี่ย 2.95 อยูในระดับปานกลาง 
2) ความเชือ่ดานความยากงายทีม่ตีอการอานภาษาญีปุ่น มคีาเฉลีย่ 3.09 
อยูในระดบัปานกลาง 3) ความเชือ่ดานธรรมชาตขิองการอานภาษาญีปุ่น 
มีคาเฉล่ีย 3.73 อยูในระดับมาก 4) ความเช่ือดานกลยุทธในการเรียน
การอานและการสื่อสาร มีคาเฉลี่ย 3.59 อยูในระดับมาก และ 5) ความ
เชื่อดานแรงจูงใจและความคาดหวังในการอานภาษาญ่ีปุน มีคาเฉล่ีย 
3.55 อยูในระดับมาก ทั้งนี้ เมื่อพิจารณาเปรียบเทียบหาความแตกตาง
ของกลุมตัวอยางท่ีมีผลการเรียนตางกันกับคาเฉล่ียของความเช่ือแตละ
ดานโดยการวิเคราะหความแปรปรวนพบวา ไมพบความแตกตางอยาง
มีนัยสําคัญที่ระดับความเชื่อมั่น 0.01

สําคัญ
ความเชื่อ, ผูเรียน, 
ภาษาญี่ปุน, การอาน
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Abstract

The purpose of the research was to study beliefs of 
non-native Japanese learners in Japanese reading. The 
participants were 50 non-native Japanese learners. The 
research instrument used in this study were questionnaires. 
The collected data were analyzed by descriptive statistics: 
frequency of distribution, percentages, mean, standard 
deviation and one way ANOVA. The research findings were 
as follows: 1) The beliefs towards Japanese reading aptitude 
were at a moderate level ( = 2.95). 2) The beliefs towards 
difficulty in Japanese reading were at a moderate level 
( =3.09). 3) The beliefs towards nature of Japanese reading 
were high at the level ( =3.73). 4) The beliefs towards learning 
of Japanese reading strategies and communication were high 
at the level ( =3.59) and 5) The beliefs towards motivation 
and expectations of Japanese reading were high at the level 
( =3.55). The analysis of the data in comparing the grade 
point average and beliefs in Japanese reading was not 
statistically significant difference at the 0.01 level. 
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beliefs, learners, 
Japanese, reading
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1. บทนํา
ในการเรียนการสอนภาษาตางประเทศนั้น 

การศึกษาความเช่ือ (beliefs) ของผูเรียนถือวาเปน
สิ่งที่มีความสําคัญอยางย่ิง เนื่องจากความเช่ือของ
ผู เรียนเปนสิ่งที่มีอิทธิพลตอพฤติกรรมการเรียน 
อีกทั้ง ยังมีความสัมพันธกับกลยุทธที่ผูเรียนเลือกใช 
รวมถึงมีผลตอการควบคุมตนเองในการเรียนรูภาษา
ตางประเทศนั้นๆ ของผูเรียนดวย (Horwitz, 1987, 
pp.119-120) 

ทัง้นี ้แนวคดิในการจดัการเรยีนรูในศตวรรษ
ที่ 21 ซึ่งมุงเนนการใหความสําคัญกับ “ผูเรียน” เปน
หลัก โดย “ครู” จะเปนผูที่ทําหนาที่ “facilitator” 
หรือ “ผูชี้แนะ” เทาน้ัน ฉะน้ัน ในการวางแผนการ
จัดการเรียนการสอนจึงมีความจําเปนอยางยิ่งที่ผูสอน
จะตองทราบขอมูลตางๆ ของผู เรียน โดยเฉพาะ
อยางยิ่ง ในเรื่องของความเชื่อของผูเรียน รวมไปถึง
ความตองการของผูเรียน เนื่องจากหากผูเรียนมีความ
เชื่อที่เปนอุปสรรคตอการเรียนการสอน หรือหาก
ผูเรียนและผูสอนมีความเชื่อที่ขัดแยงกัน ผูสอนจะได
หาวิธีการชี้แนะแนวทางหรือปรับเปลี่ยนวิธีการสอน
เพื่อใหผูเรียนเกิดความเขาใจรวมกันซึ่งจะยังผลไปสู
การจดัการเรยีนการสอนทีม่ปีระสทิธภิาพมากขึน้ตอไป

จากความสําคัญของการศึกษาความเชื่อ 
และแนวคิดในการจัดการเรียนรูในศตวรรษท่ี 21 ซึ่ง
มุงเนนการใหความสําคัญกับ “ผูเรียน” เปนหลัก 
ประกอบกับผูวิจัยเปนผูสอนภาษาญ่ีปุนจึงเกิดความ
สนใจท่ีจะศึกษาความเช่ือของผูเรียนภาษาญ่ีปุนชาว
ไทย โดยงานวิจัยนี้มุงศึกษาความเชื่อที่มีตอการอาน
ภาษาญี่ปุน เนื่องจากการอานถือเปนหนทางในการ
แสวงหาความรู อกีทัง้ ในการเรยีนการสอนภาษาตาง
ประเทศนั้น ทักษะการอานเปนทักษะที่ผู เรียนมี
โอกาสใชมากที่สุดจากทักษะทางภาษาทั้งสี่ดาน 
(ศิริพร สุธรรมเตชะ, 2541 หนา 2) ประกอบกับการ

จัดการเรียนรู  ในศตวรรษท่ี 21 ซึ่งมี เป าหมาย
ยทุธศาสตรการปฏิรปูการศึกษาประการหน่ึงคอื มุงให
คนในชาติรักการอานและแสวงหาความรู นอกจากนี้ 
จากงานวิจัยที่เกี่ยวของกับการศึกษาความเชื่อของ
ผูเรียนภาษาญ่ีปุนชาวไทยท่ีผานมา พบการศึกษาใน
ประเด็นท่ีเฉพาะเจาะจง ไดแก  การศึกษาความเชื่อท่ี
มีตอคันจิ (สมชาย ไชยเขตธนัง, 2551 และภัณฑิวา 
กฤษวัฒนากรณ, 2557) การศึกษาความเชื่อท่ีมีตอไก
ไรโกะ (สุพรรษา พิณศรี, 2554) และการศึกษาความ
เชื่อและกลวิธีของผูเรียนชาวไทยท่ีมีตอการเขียนเรียง
ความภาษาญี่ปุ น（石橋、2009）เทานั้น  ยังไม
ปรากฏงานวิจัยเก่ียวกับความเชื่อที่มีตอการอานแต
อยางใด ดวยเหตุนี้ งานวิจัยน้ีจึงไดมุงศึกษาความเชื่อ
ของผูเรียนภาษาญ่ีปุนชาวไทยท่ีมีตอการอานภาษา
ญี่ปุน โดยผลการศึกษาท่ีไดจะเปนประโยชนอยางย่ิง
ในการนําไปปรับปรุงพัฒนา  ออกแบบการเรียนการ
สอนวิชาการอานภาษาญ่ีปุน รวมถึงเปนแนวทางใน
การผลิตเอกสารและตําราประกอบการเรียนการสอน
วิชาการอานตอไป

2. เอกสารและงานวิจัยท่ีเกี่ยวของ
2.1 ความเชื่อในการเรียนการสอนภาษา

ตางประเทศ
Horwitz (1985, p.333) กลาวถงึความเชือ่

ในการเรียนภาษาตางประเทศสรุปความวา ความเช่ือ
ทีผู่เรยีนมอียูนัน้มอีทิธพิลอยางมากตอพฤตกิรรมของ
พวกเขา ผู เรียนที่เรียนสิ่งใดก็ตามจะมีความเชื่อ
เกี่ยวกับกระบวนการเรียนส่ิงนั้นอยู ซึ่งในชั้นเรียน
ภาษาผูเรยีนจะมคีวามเชือ่เกีย่วกบัการเรยีนภาษาวา 
ผูเรียนควรจะเรียนภาษาอยางไรและครูควรจะสอน
ภาษาอยางไร ความเชื่อเหลานี้บางครั้งก็อาจจะไป
ขัดขวางความเขาใจและขอมูลที่ไดจากการเรียน 
จนทําใหผูเรยีนไมประสบความสําเรจ็ในการเรียน ใน



การศึกษาความเชื่อของผูเรียนภาษาญี่ปุนชาวไทยที่มีตอการอานภาษาญี่ปุน

jsn Journal Special Edition 2018 25

ขณะท่ี Wenden (1987) ไดกลาวถึงความสําคญัของ
ความเช่ือของผูเรียนไววา ความเช่ือของผูเรียนมีผล
ตอการเลือกใช กลยุทธ ในการเรียนของผู  เรียน 
นอกจากน้ี Cotterall (1995) ยังไดกลาวถึงผูเรียนที่
ประสบความสําเร็จในการเรียนไววามักจะเปนผูที่มี
ความเชือ่ตอการเรยีนทีด่ ีในขณะทีผู่เรยีนทีไ่มประสบ
ความสําเร็จมักจะมีความเช่ือที่เปนไปในดานลบ 
สอดคลองกับพัสวี ตินตบุตร (2541, หนา 16) ที่ได
กลาวถงึความเชือ่ของผูเรียนทีม่ตีอชัน้เรยีนภาษาตาง
ประเทศความวา หากความเชื่อของผูเรียนที่มีตอชั้น
เรียนภาษาตางประเทศเปนไปในทางไมถูกตองแลว
จะเปนการขัดขวางความกาวหนาในการเรียนภาษา 
ความเชื่อเชนนี้จะทําใหผู เรียนปฏิเสธการเขารวม
กจิกรรมในการฝกภาษา และอาจนาํไปสูกระบวนการ
เรยีนภาษาทีผ่ดิได ในอกีดานหนึง่ สาํหรบัผูสอนแลว
ความเชื่อของผูสอนก็มีบทบาทตอการตัดสินใจ การ
เลอืกใชเทคนิคในการการสอน รวมถงึการแสดงออก
ถึงพฤติกรรมของผู สอนดวย (Shevelson and 
Stern, 1981)

2.2  การศึกษาความเช่ือที่มีตอการเรียน
ภาษาญี่ปุนในประเทศไทย

งานวิจัยที่เกี่ยวของกับการศึกษาความเช่ือ
ที่มีตอการเรียนภาษาญี่ปุนในประเทศไทยที่ผานมา 
ไดแก 岡崎 (2003) ทําการศึกษาเปรียบเทียบความ
เชื่อของผูสอนภาษาญ่ีปุนที่เปนเจาของภาษาและ
ผู สอนภาษาญ่ีปุ นที่ไม ใช เจ าของภาษา โดยใช
แบบสอบถามความเชื่อในการเรียนภาษาที่สองซึ่ง
เรียกวา Beliefs about Language Learning 
Inventory (BALLI)2 นอกจากน้ี Aungtrakul (2008) 

2 คิดขึ้นโดย Horwitz (1985, 1987, 1988) ประกอบดวยคําถาม

เกีย่วกบัความเชือ่ 5 ประเด็น ไดแก 1) ความถนดัในการเรยีนภาษาทีส่อง 
2) ความยากในการเรียนภาษาที่สอง 3) ธรรมชาติของภาษาที่สอง 

4) กลยทุธในการเรียนภาษาท่ีสองและการส่ือสาร และ 5) แรงจูงใจและ

ความคาดหวังของผูเรียนที่มีตอการเรียนภาษาที่สอง

ทาํการศึกษาความเช่ือของผูเรยีนภาษาญ่ีปุนชาวไทย
ที่มีตอบทบาทของผูสอนภาษาตางประเทศ โดยใช
แบบสอบถามความเชื่อในการเรียนภาษาที่สองซึ่ง
เรยีกวา BALLI เชนกัน กลุมตวัอยางในการศึกษาครัง้
นี้เปนนิสิตวิชาเอกภาษาญ่ีปุ นชั้นปที่ 3 จํานวน 
34 คน ในระดับมหาวิทยาลัย กมลทิพย พลบุตร 
(2551) ทาํการศึกษาความเช่ือของผูเรยีนเกีย่วกบัการ
เรยีนภาษาญีปุ่น โดยมวีตัถุประสงคเพือ่สาํรวจความ
เชือ่ในการเรยีนภาษาญีปุ่นของนกัศกึษามหาวทิยาลยั
แหงหน่ึงในประเด็นตางๆ 5 ประเด็น โดยใช
แบบสอบถามเกี่ยวกับความเชื่อในการเรียนภาษาที่
สองซึ่งเรียกวา BALLI นอกจากนี้ โยโกะ คะโนะเมะ 
และ คะนะโกะ โยชิมเินะ (2015) ทาํการศึกษาความ
เช่ือตอครผููสอนภาษาญ่ีปุนชาวญ่ีปุนเกีย่วกับบทบาท
การสอนภาษาญ่ีปุ นในมหาวิทยาลัยของไทย 
เก็บขอมูลโดยใชแบบสอบถาม ประชากรและกลุม
ตวัอยางเปนบรษิทัชัน้นาํทีต่ัง้อยูในประเทศไทย รวม
ถึงนักศึกษาที่กําลังศึกษาอยูในระดับมหาวิทยาลัย 
และบัณฑิตที่จบการศึกษาแลวของมหาวิทยาลัยใน
ประเทศไทย 3 แหง และ 福永 (2015) ศึกษาการ
รบัรูตอความเปนครขูองผูสอนภาษาญ่ีปุนชาวไทยใน
สถาบันการศึ กษา ในระดับมั ธยมศึ กษาจาก
แบบสอบถาม โดยมุงทําการศึกษา 9 ดาน ไดแก 
1) ทกัษะและความรูภาษาญ่ีปุน 2) ทกัษะและความรู
ดานการสอน 3) วัตถุประสงคในการสอนและการ
ประเมินผล 4) ความรูเก่ียวกับครู 5) การนําความรู
ไปใชในฐานะครู 6) การฝกอบรมในโรงเรียน 7) สื่อ
การสอน 8) การทํางาน 9) ความสัมพันธกับผูเรียน

ในสวนของการศกึษาความเช่ือของผูเรยีนที่
มุงศึกษาความเช่ือท่ีมีตอภาษาญ่ีปุนเฉพาะเจาะจง
ดานใดดานหนึ่งท่ีผานมาพบงานวิจัยที่เก่ียวของ 
ไดแก สมชาย ไชยเขตธนัง (2551) ซึ่งทําการศึกษา
ความเชื่อและกลยุทธในการเรียนคันจิของผูเรียน
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ชาวไทย โดยสํารวจจากกลุมผูเรียนชาวไทยระดับ
อุดมศึกษาและผูเรียนในโรงเรียนสอนภาษาญ่ีปุน 
จํานวน 197 คน โดยใชแบบสอบถามที่ประยุกตจาก 
Ventura (2007) งานวิจัยของสุพรพันธ จิตบรรเทา 
(2552) ทาํการศกึษาความเชือ่ในการเรยีนภาษาญีปุ่น
ของนักเรียนและครูผู  สอนระดับมัธยมศึกษา
ตอนปลายชาวไทยในเขตกรุงเทพมหานคร จํานวน 
16 โรงเรียน โดยใชแบบสอบถาม BALLI นอกจาก
การศึกษาความเชื่อที่มีตอคันจิแลว ยังพบงานวิจัยที่
ศึกษาความเช่ือที่มีตอการเขียนของ 石橋 (2009) 
ซึ่งไดทําการศึกษาความเช่ือและกลวิธีของผูเรียน
ชาวไทยท่ีมตีอการเขียนเรียงความภาษาญ่ีปุน โดยใช
แบบสอบถามวัดความเชื่อของผู เรียนภาษาญี่ปุ น
ระดับมหาวิทยาลัยชั้นปที่ 1-4 จํานวน 115 คน โดย
แบบสอบถามแบงออกเปน 6 สวน ไดแก ความ
ถูกตอง กระบวนการคิด ความประณีตในการเขียน 
การพ่ึงพาเพ่ือนในชั้นเรียน ความยากในการเขียน
เรียงความ และความเอาใจใสรูปประโยค งานวิจัย
ของสุพรรษา พิณศรี (4552) ศึกษาความเชื่อของ
นักศึกษา อาจารย และคนทํางานท่ีใชภาษาญ่ีปุนที่มี
ตอไกไรโงะ (คํายืมในภาษาญี่ปุน)  เครื่องมือที่ใชใน
การวิจัย ไดแก แบบสอบถามซ่ึงพัฒนาขึ้นจาก
แบบสอบถาม BALLI โดยเพิ่มคําถามเกี่ยวกับความ
ตองการในการเรยีนไกไรโงะ แบงออกเปน 3 สวน คอื 
สวนที่ 1 ลักษณะทางประชากรศาสตร สวนที่ 2 คือ 
ความคิดเห็นที่มีต อไกไรโงะ และสวนที่ 3 คือ 
วัดความเช่ือที่มีตอไกไรโงะ กลุมตัวอยางในการวิจัย
นีม้ ี3 กลุม ไดแก กลุมนกัศกึษาเอกภาษาญีปุ่นระดบั
มหาวิทยาลัย จํานวน 264 คน กลุมอาจารยผูสอน
ภาษาญี่ปุนระดับมหาวิทยาลัยชาวไทย จํานวน 23 
คน และกลุมคนทาํงานชาวไทยทีใ่ชภาษาญีปุ่นในการ
ทํางาน จํานวน 102 คน และงานวิจัยของภัณฑิวา 
กฤษวฒันากรณ (2557) ทีท่าํการศึกษาความเช่ือของ

ผูเรียนและผูสอนภาษาญ่ีปุนชาวไทยท่ีมตีอคันจิ กลุม
ตัวอยาง ไดแก กลุมนิสิตนักศึกษาท่ีกําลังเรียนภาษา
ญี่ปุนเปนวิชาเอกช้ันปที่ 3 ในแตละภูมิภาค รวม 
6 แหง จํานวน 188 คน และกลุมผูสอนภาษาญ่ีปุน
ชาวไทยในแตละภูมิภาค รวม 31 คน เครื่องมือที่ใช
ในการเก็บรวบรวมขอมลูประกอบดวยแบบสอบถาม
เกีย่วกบัความเชือ่ของผูเรียนและผูสอน แบงออกเปน 
5 ดาน ไดแก 1) ความเช่ือดานความถนัดที่มีตอคันจิ 
2) ความเชื่อที่มีตอระดับความยากงายในการเรียน
คันจิ 3) ความเช่ือดานธรรมชาติในการเรียนคันจิ 
4) ความเชื่อดานกลยุทธในการเรียนและการสื่อสาร 
และ 5) ความเชื่อดานแรงจูงใจและความคาดหวังใน
การเรียนคันจิ 

จากเอกสารและงานวิจยัท่ีเกีย่วของขางตน 
จะเห็นไดวา การศกึษาเรือ่งความเชือ่ในการเรยีนการ
สอนภาษาตางประเทศน้ัน มีการศึกษาในจากท้ังมุม
มองของผูสอนและจากมมุมองของผูเรยีน ในสวนของ
ประเด็นในการศึกษาน้ันพบวา มกีารศึกษาความเช่ือ
ทีม่ตีอบทบาทของผูสอนภาษาตางประเทศ ความเช่ือ
ทีม่ตีอการเรยีนการสอนภาษาตางประเทศ ในอกีดาน
หนึง่การศกึษาความเชือ่ทีผ่านมายงัปรากฏการศกึษา
ที่มุงประเด็นเฉพาะเจาะจงในตัวภาษาตางประเทศ
นัน้ๆ ทัง้การศกึษาความเชือ่ทีม่ตีอคนัจ ิความเชือ่ทีม่ี
ตอไกไรโกะ ความเช่ือและกลวิธขีองผูเรยีนทีม่ตีอการ
เขียนเรียงความ เปนตน อยางไรก็ดี จะเห็นไดวา 
งานวิจยัท่ีผานมายังไมปรากฏการศกึษาความเช่ือท่ีมี
ตอการอานภาษาญ่ีปุนแตอยางใด ประกอบกับการ
จัดการเรียนรู ในศตวรรษท่ี 21 ซึ่งมีเป าหมาย
ยุทธศาสตรการปฏิรูปการศึกษาไวประการหนึ่งคือ 
มุงใหคนในชาตริกัการอานและแสวงหาความรู อกีทัง้ 
ทักษะการอานยังเปนทักษะที่ผูเรียนมีโอกาสใชมาก
ทีส่ดุจากทกัษะทางภาษาทัง้สีด่าน (ศริพิร สธุรรมเตชะ, 
2541 หนา 2) ดวยเหตุนี้งานวิจัยนี้จึงไดศึกษา
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ความเช่ือของผูเรยีนภาษาญ่ีปุนชาวไทยโดยมุงศึกษา
ความเชื่อที่มีตอการอานภาษาญ่ีปุน

3. วัตถุประสงคการวิจัย
3.1 เพื่อศึกษาความเชื่อของผูเรียนภาษา

ญี่ปุนชาวไทยที่มีตอการอานภาษาญ่ีปุน
3.2 เพื่อเปรียบเทียบความเช่ือท่ีมีตอการ

อานภาษาญ่ีปุนของผูเรยีนภาษาญ่ีปุนทีม่ผีลการเรียน
แตกตางกัน

4. วิธีการดําเนินการวิจัย
4.1  ประชากรและกลุมตัวอยาง
ประชากรและกลุมตัวอยางในการศึกษา

คร้ังน้ี ผูวิจัยเลือกกลุมตัวอยางโดยวิธีการสุมแบบ
เจาะจงเฉพาะนิสติหลักสตูรภาษาญ่ีปุน ชัน้ปที ่3 และ
ชัน้ปที ่4 ของมหาวิทยาลัยนเรศวร เนือ่งจากเปนกลุม
ทีผ่านการเรยีนภาษาญีปุ่นและมปีระสบการณในการ
อานภาษาญ่ีปุนมาพอสมควรแลว ไดกลุมตัวอยาง
จํานวน 50 คน 

4.2  เครื่องมือที่ใชในการวิจัย
เครื่องมือที่ใชในการวิจัยใชแบบสอบถาม 

ประกอบดวย 3 ตอน มีรายละเอียด ดังนี้ 
 ตอนที่ 1 ขอมูลส วนตัวของผู ตอบ

แบบสอบถาม มีลักษณะเปนคําถามแบบตรวจ
คําตอบ (Check list) และคําถามแบบจัดอันดับ 
(Ranking) จํานวน 9 ขอ

 ตอนที่ 2 ความเชื่อของผูเรียนภาษา
ญีปุ่นชาวไทยท่ีมตีอการอานภาษาญ่ีปุน ผูวจิยัอางองิ
จากแบบสอบถามความเชื่อในการเรียนภาษาที่สอง
ซึ่งเรียกวา Beliefs about Language Learning 
Inventory (BALLI) คิดคนโดย Horwitz (1985, 
1987, 1988) ซึ่งประกอบดวยคําถามเก่ียวกับ

ความเชือ่ 5 ประเดน็ ไดแก 1) ความถนดัในการเรยีน
ภาษาท่ีสอง 2) ความยากในการเรียนภาษาท่ีสอง 
3) ธรรมชาติของภาษาที่สอง 4) กลยุทธในการเรียน
ภาษาท่ีสองและการส่ือสาร และ 5) แรงจูงใจและ
ความคาดหวงัของผูเรยีนทีม่ตีอการเรยีนภาษาทีส่อง 
ทั้งนี้ เนื่องจากผูวิจัยใชเครื่องมือนี้กับผูเรียนภาษา
ญี่ปุ นชาวไทยจึงได ดัดแปลงแบบสอบถามจาก
ตนฉบบัภาษาองักฤษเปนภาษาไทย พรอมท้ังปรบัแก
คําเพ่ือใหตรงกับบริบทของประเด็นการวิจัย ดังนี้ 
1) ความถนัดในการอานภาษาญี่ปุน 2) ความยากใน
การอานภาษาญี่ปุน 3) ดานธรรมชาติของการอาน
ภาษาญี่ปุน 4) กลยุทธในการเรียนการอานภาษา
ญี่ปุนและการสื่อสาร และ 5) แรงจูงใจและความ
คาดหวงัของผูเรียนท่ีมตีอการอานภาษาญ่ีปุน โดยใน
สวนนี้มีลักษณะเปนคําถามแบบใหเลือก 5 ระดับ 
อางองิตามมาตรวัดของลิเกริต (Likert Scale) กลาว
คือ 1) ไมเช่ือเลย 2) เชื่อนอย 3) ไมแนใจวาเชื่อหรือ
ไม 4) เช่ือคอนขางมาก และ 5) เช่ือมากที่สุด 

 ตอนที่ 3  ขอคิดเห็นและขอเสนอแนะ
อืน่ๆ ทีท่านมตีอการอานภาษาญีปุ่นหรอืมตีอรายวชิา
ที่ เน นใหผู  เรียนเกิดทักษะการอานภาษาญี่ปุ น 
มลีกัษณะเปนคาํถามแบบปลายเปด (Open-ended) 
จํานวน 1 ขอ

4.3 การทดสอบเครื่องมือที่ใชในการวิจัย
ผูวิจัยไดทดสอบความเชื่อถือได (Reliability) ของ
แบบสอบถามขางตน โดยนําไปทดลองเก็บขอมูลกับ
ผูเรียนท่ีไมใชกลุมตัวอยาง จํานวน 10 คน ผลการ
ทดสอบความเชื่อถือไดของแบบสอบถามเทากับ 
0.847

4.4 การเก็บรวบรวมขอมูล
ดําเนินการเก็บขอมูลในเดือนพฤษภาคม 

2560
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4.5 การวิเคราะหขอมูล
วิเคราะหขอมูลที่ไดจากแบบสอบถามดวย

สถิติ เชิงพรรณนา ได แก  การแจกแจงความถี่ 
คารอยละ คาเฉลี่ย สวนเบี่ยงเบนมาตรฐาน พรอมทั้ง
ทาํการเปรียบเทียบหาความแตกตางกนัของกลุมผูเรียน
ที่มีผลการเรียนแตกตางกันกับคาเฉลี่ยของความเชื่อ
แตละดานโดยการวเิคราะหความแปรปรวน (Analysis 
of Variance)

4.6 ขอบเขตการวิจัย
การศึกษาความเชื่อของผูเรียนภาษาญี่ปุน

ชาวไทยในครั้งน้ี มุงศึกษาความเชื่อที่มีตอการอาน
ภาษาญี่ปุนเทานั้น

4.7 นิยามศัพทเฉพาะ
ความเชื่อ (beliefs) หมายถึง ความเชื่อที่

ประกอบดวยความคิดเห็น ทัศนคติ และความ
คาดหวังท่ีบุคคลนั้นมีตอการอานภาษาญี่ปุน

การอานภาษาญ่ีปุน หมายถึง การรับรูความ
หมายของสารจากตัวอักษรท่ีเขียนโดยภาษาญ่ีปุน 
การอานเกิดจากความสามารถในการแปลตัวอักษร
ที่อานออกมาเปนเสียงหรือความหมายได โดยมี
จุดมุงหมายของการอานคือ ผูอานเขาใจและรับรู
ความหมายของเรื่องราวที่อานได

5. ผลการวิจัย
ผลการศกึษาความเชือ่ของผูเรยีนภาษาญีปุ่น

ชาวไทยท่ีมตีอการอานภาษาญ่ีปุน นาํเสนอเปนตาราง
ประกอบความเรียง โดยมีรายละเอียดดังตอไปนี้

ตารางที่ 1 ความถี่และคารอยละสถานภาพของกลุมตัวอยาง
สถานภาพของกลุมตัวอยาง ความถี่ รอยละ

1.เพศ

-หญิง 41 82.00

-ชาย 9 18.00

2.ชั้นป

-ชั้นปที่ 3 26 52.00

-ชั้นปที่ 4 24 48.00

3.ผลการศึกษา

-3.01 - 3.50 21 42.00

-2.51 - 3.00 17 34.00

-2.01 - 2.50 6 12.00

-มากกวา 3.51 6 12.00

4.ประสบการณในการเรียนภาษาญี่ปุน

-ไมเคย
-เคย

32
18

64.00
36.00

กรณีตอบเคย -โรงเรียนมัธยมศึกษา 16 88.89

 -สถาบันสอนภาษา 2 11.11

5.ประสบการณในการสอบวัดระดับภาษาญี่ปุน

-เคยสอบ (ระดับที่เคยสอบ) 43 86.00

-N4 27 62.80

-N5 24 55.80

-N3 16 37.20

-N2 3 7.00
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สถานภาพของกลุมตัวอยาง ความถี่ รอยละ

ระดับที่สอบผาน

-N5 21 48.80

-N4 17 39.50

-N3 10 23.30

-N2 0 0

-ไมเคยสอบ 7 14.00

6.ระยะเวลาท่ีใชในการฝกฝนการอานภาษาญี่ปุน

-1-2 ชั่วโมงตอวัน 27 54.00

-นอยกวา 1 ชั่วโมงตอวัน 18 36.00

-3-4 ชั่วโมงตอวัน 3 6.00

-มากกวา 4 ชั่วโมงตอวัน 2 4.00

7. ลักษณะเอกสารภาษาญ่ีปุนที่ใชในการฝกฝนการอาน (ตอบไดมากกวา 1 ขอ)

-ตําราเรียน 44 88.00

-การตูน 22 44.00

-เว็บไซต 20 40.00

-นิตยสาร 10 20.00

-บทความ 8 16.00

8. ระดับความยากของทักษะการอาน  (เมื่อเปรียบเทียบกับทักษะฟง พูด และเขียน)
-ยากท่ีสุด

   
-งายท่ีสุด

1
2
22
25

2.00
4.00
44.00
50.00

9. ระดับความสําคัญของทักษะการอาน (เมื่อเปรียบเทียบกับทักษะฟง พูด และเขียน)
-สําคัญท่ีสุด

     
-สําคัญนอยท่ีสุด

1
2
46
1

2.00
4.00
92.00
2.00

ตารางที่ 1 ความถี่และคารอยละสถานภาพของกลุมตัวอยาง (ตอ)

จากตารางท่ี 1 แสดงใหเห็นสถานภาพของ
กลุ มตัวอยาง พบวา กลุมตัวอยางสวนใหญเปน
เพศหญิง คิดเปนรอยละ 82.00 เปนผูเรียนภาษา
ญี่ปุนชั้นปที่ 3 คิดเปนรอยละ 52.00 และเปนผูเรียน
ภาษาญ่ีปุนชั้นปที่ 4 คิดเปนรอยละ 48.00 กลุม
ตัวอยางมีผลการเรียนเฉล่ีย 3.01-3.50 คิดเปน
รอยละ 42.00 รองลงมาคือ 2.51-3.00 คิดเปน
รอยละ 34.00 และ ผลการเรียน 2.01-2.50 และ
มากกวา 3.51 คิดเปนรอยละ 12.00 เทากัน ในสวน
ของประสบการณในการเรียนภาษาญ่ีปุนกอนเขา
ศึกษาภาษาญี่ปุนในระดับมหาวิทยาลัย พบวา กลุม

ตัวอยางเกินกวาครึ่งหนึ่งไมเคยเรียนภาษาญี่ปุนมา
กอน คิดเปนรอยละ 64.00 โดยเปนการเรียนภาษา
ญี่ปุนที่โรงเรียนมัธยมศึกษา คิดเปนรอยละ 88.89 
และเปนการเรยีนทีส่ถาบนัสอนภาษา คดิเปนรอยละ 
11.11 ประสบการณในการสอบวัดระดับภาษาญ่ีปุน 
พบวา กลุมตัวอยางเกือบท้ังหมดเคยสอบวัดระดับ
ภาษาญี่ปุน คิดเปนรอยละ 86.00 ระดับท่ีเคยสอบ
มากที่สุดคือ N4 คิดเปนรอยละ 62.80 รองลงมาคือ 
N3, N5 และ N2 คิดเปนรอยละ 55.80, 37.20 และ 
7.00 ตามลาํดบั จากจํานวนของผูทีเ่คยสอบวดัระดบั
ภาษาญีปุ่น ระดบัท่ีสอบผานมากทีส่ดุคอื N5 คดิเปน
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รอยละ 48.80 รองลงมาคือ N4, N3 คิดเปนรอยละ 
39.50 และ 23.30 ตามลําดับ กลุมตัวอยางใชเวลา
ในการฝกฝนการอานภาษาญ่ีปุน 1-2 ชั่วโมงตอวัน 
คดิเปนรอยละ 54.00 รองลงมาคือ นอยกวา 1 ชัว่โมง
ตอวัน คิดเปนรอยละ 36.00, 3-4 ชั่วโมงตอวัน และ 
มากกวา 4 ชั่วโมงตอวัน คิดเปนรอยละ 6.00 และ 
4.00 ตามลําดับ ลักษณะเอกสารภาษาญี่ปุนท่ีใชใน
การฝกฝนการอาน พบวา เกือบทั้งหมดเปนตํารา
เรียน รองลงมาเปน การตูน เว็บไซต นิตยสาร 

และบทความ ระดับความยากของทักษะการอาน
เมื่อเปรียบเทียบกับทักษะฟง การพูด และการเขียน
พบวา กลุมตวัอยางรอยละ 50.00 เหน็วา ทกัษะการ
อานเปนทักษะท่ีงายท่ีสุด ระดับความสําคัญของ
ทักษะการอานเม่ือเปรียบเทียบกับทักษะการฟง 
การพูด และการเขียนพบวา กลุมตัวอยางเกือบ
ทั้งหมดใหความสําคัญกับทักษะการอานจากทักษะ
ทั้งสี่อยูในอันดับท่ี 3 คิดเปนรอยละ 92.00

ตารางที่ 2 คารอยละ คาเฉลีย่และสวนเบีย่งเบนมาตรฐานความเช่ือดานความถนัดทีม่ตีอการอานภาษาญ่ีปุน

ความเชื่อดานความถนัดที่มีตอการอ านภาษาญี่ปุน
ระดับความคิดเห็น (รอยละ) เชื่อ

(รอยละ)
คา

เฉลี่ย
SD

1 2 3 4 5

1 หากเริ่มเรียนภาษาญี่ปุนตั้งแตวัยเด็กจะทําใหมีความสามารถในการอานดีกวา
เริ่มเรียนตอนเปนผูใหญ

0.00 2.00 10.00 26.00 62.00 88.00 4.48 0.76

2.01-2.50
2.51-3.00
3.01-3.50
3.51-4.00

0.00
0.00
0.00
0.00

0.00
0.00
100
0.00

0.00
60.00
40.00
0.00

7.7
46.2
30.8
15.4

16.1
25.8
45.2
12.9

2 คนบางคนเกิดมาพรอมกบัความสามารถพิเศษทีเ่อ้ือตอการอานภาษาตางประเทศ 14.00 14.00 14.00 38.00 20.00 58.00 3.36 1.33

2.01-2.50
2.51-3.00
3.01-3.50
3.51-4.00

14.30
14.30
28.60
42.90

14.30
42.90
42.90
0.00

0.00
57.10
42.90
0.00

15.80
31.60
47.40
5.30

10.00
30.00
40.00
20.00

9 ภาษาแมของทานไมเปนอุปสรรคตอการอานภาษาญ่ีปุน 12.00 22.00 26.00 26.00 14.00 40.00 3.08 1.24

2.01-2.50
2.51-3.00
3.01-3.50
3.51-4.00

0.00
33.30
50.00
16.70

18.20
36.40
27.30
18.20

0.00
30.80
53.80
15.40

15.40
46.20
30.80
7.70

28.60
14.30
57.10
0.00

6 ทานมีความถนัดในการอานภาษาญ่ีปุน 4.00 32.00 48.00 14.00 2.00 16.00 2.78 0.81

2.01-2.50
2.51-3.00
3.01-3.50
3.51-4.00

0.00
50.00
50.00
0.00

12.50
25.00
43.80
18.80

16.70
33.30
41.70
8.30

0.00
42.90
42.90
14.30

0.00
100
0.00
0.00

4 ทานมีความถนัดในการฟงภาษาญ่ีปุน 10.00 32.00 38.00 16.00 4.00 20.00 2.72 0.99

2.01-2.50
2.51-3.00
3.01-3.50
3.51-4.00

0.00
20.00
80.00
0.00

12.50
43.80
25.00
18.80

15.80
31.60
52.60
0.00

0.00
25.00
37.50
37.50

50.00
50.00
0.00
0.00
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ความเช่ือดานความถนัดที่มีตอการอ านภาษาญี่ปุน
ระดับความคิดเห็น (รอยละ) เชื่อ

(รอยละ)
คา

เฉลี่ย
SD

1 2 3 4 5

5 ทานมีความถนัดในการพูดภาษาญ่ีปุน 6.00 40.00 36.00 14.00 4.00 18.00 2.70 0.93

2.01-2.50
2.51-3.00
3.01-3.50
3.51-4.00

0.00
0.00
100
0.00

10.00
45.00
30.00
15.00

11.10
33.30
50.00
5.60

28.60
14.30
28.60
28.60

0.00
50.00
50.00
0.00

7 ทานมีความถนัดในการเขียนภาษาญ่ีปุน 10.00 34.00 36.00 16.00 4.00 20.00 2.70 0.99

2.01-2.50
2.51-3.00
3.01-3.50
3.51-4.00

0.00
60.00
40.00
0.00

17.60
17.60
47.10
17.60

11.10
38.90
38.90
11.10

0.00
37.50
50.00
12.50

50.00
50.00
0.00
0.00

8 ในการอานภาษาญี่ปุนผูหญิงเปนเพศท่ีจะสามารถอานเอาความไดดีกวาเพศชาย 30.00 18.00 32.00 18.00 2.00 20.00 2.44 1.16

2.01-2.50
2.51-3.00
3.01-3.50
3.51-4.00

20.00
26.70
46.70
6.70

0.00
22.20
55.60
22.20

6.30
50.00
31.30
12.50

22.20
22.20
44.40
11.10

0.00
100
0.00
0.00

3 การอานภาษาญีปุ่นงายกวาการอานภาษาตางประเทศอืน่ๆ ทีท่านเคยเรยีนมา 26.00 36.00 26.00 6.00 6.00 12.00 2.30 1.11

2.01-2.50
2.51-3.00
3.01-3.50
3.51-4.00

7.70
23.10
61.50
7.70

11.10
44.40
33.30
11.10

7.70
30.80
46.20
15.40

33.30
66.70
0.00
0.00

33.30
0.00
33.30
33.30

 คาเฉลี่ยความเชื่อดานความถนัดที่มีตอการอานภาษาญ่ีปุน 2.95 0.59

จากตารางที่ 2 แสดงใหเห็นความเช่ือดาน
ความถนดัทีม่ตีอการอานภาษาญีปุ่นของผูเรยีน มคีา
เฉลี่ย 2.95 อยูในระดับปานกลาง เมื่อพิจารณา
รายขอพบวา กลุมตัวอยางเชื่อวาหากเร่ิมเรียนภาษา
ญีปุ่นตัง้แตวยัเดก็จะทาํใหมคีวามสามารถในการอาน
ดีกวาเริ่มเรียนตอนเปนผูใหญ คิดเปนรอยละ 88.00 
มีคาเฉลี่ยของความเชื่อ 4.48 อยูในระดับมากที่สุด 
นอกจากน้ี กลุมตัวอยางมีความเชื่อวาคนบางคนเกิด
มาพรอมกับความสามารถพิเศษท่ีเอื้อตอการอาน
ภาษาตางประเทศ คดิเปนรอยละ 58.00 คาเฉล่ียของ
ความเชื่อ 3.36 อยูในระดับปานกลาง เมื่อพิจารณา
ความสัมพันธระหวางภาษาแมของผูเรียนกับภาษา
ญี่ปุ น กลุมตัวอยางมีความเชื่อวาภาษาแมไมเปน
อุปสรรคตอการอานภาษาญ่ีปุ น คิดเปนรอยละ 

40.00 มีคาเฉลี่ยของความเชื่อ 3.08 อยูในระดับ
ปานกลาง ในสวนของความถนัดดานทักษะการอาน
พบวา กลุมตัวอยางมีความเชื่อวาตนเองมีความถนัด
ในการอานภาษาญี่ปุน คิดเปนรอยละ 16.00 มีคา
เฉลี่ยของความเชื่อ 2.78 อยู ในระดับปานกลาง 
ในสวนของความเชื่อเกี่ยวกับเพศและการอานภาษา
ญีปุ่น กลุมตัวอยางมีความเช่ือวา ผูหญิงเปนเพศท่ีจะ
สามารถอานเอาความไดดีกวาเพศชาย คิดเปนรอย
ละ 20.00 มีคาเฉลี่ยของความเชื่อ 2.44 อยูในระดับ
นอย และเมือ่เปรยีบเทยีบการอานภาษาญีปุ่นกับการ
อานภาษาตางประเทศที่เคยเรียนมากลุมตัวอยาง
เช่ือวาการอานภาษาญ่ีปุนงายกวาการอานภาษาตาง
ประเทศอื่นๆ ที่เคยเรียนมา คิดเปนรอยละ 12.00 
มีคาเฉลี่ยของความเชื่อ 2.30 อยูในระดับนอย

ตารางที่ 2 คารอยละ คาเฉลีย่และสวนเบีย่งเบนมาตรฐานความเช่ือดานความถนดัทีม่ตีอการอานภาษาญีปุ่น (ตอ)
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ตารางท่ี 3 คารอยละ คาเฉลีย่และสวนเบีย่งเบนมาตรฐานความเช่ือดานความยากงายทีม่ตีอการอานภาษาญ่ีปุน

ความเชื่อดานความยากงายที่มีตอการอานภาษาญี่ปุน
ระดับความคิดเห็น (รอยละ) เชื่อ

(รอยละ)
คาเฉลี่ย SD

1 2 3 4 5

12 การอานเอาความเน้ือหาภาษาญ่ีปุนเปนเรื่องยาก 4.10 4.10 32.70 38.80 20.40 59.20 3.67 0.98

2.01-2.50
2.51-3.00
3.01-3.50
3.51-4.00

0.00
50.00
50.00
0.00

0.00
50.00
50.00
0.00

6.30
37.50
43.80
12.50

15.80
36.80
31.60
15.80

20.00
20.00
50.00
10.00

14 ในที่สุดทานจะสามารถอานภาษาญ่ีปุนไดอยางดี 0.00 8.00 38.00 36.00 18.00 54.00 3.64 0.87

2.01-2.50
2.51-3.00
3.01-3.50
3.51-4.00

0.00
0.00
0.00
0.00

0.00
50.00
50.00
0.00

21.10
36.80
26.30
15.80

5.650
33.30
55.60
5.60

11.10
22.20
44.40
22.20

10 การอานภาษาญ่ีปุนเปนทักษะท่ีงายกวาทักษะการฟง พูด และเขียน 8.00 26.00 16.00 40.00 10.00 50.00 3.18 1.17

2.01-2.50
2.51-3.00
3.01-3.50
3.51-4.00

0.00
25.00

50.00
25.00

15.40
23.10
38.50
23.10

12.50
37.50
50.00
0.00

10.00
40.00
40.00
10.00

20.00
40.00
40.00
0.00

11 ทักษะการฟงงายกวาการอาน 14.00 20.00 20.00 34.00 12.00 46.00 3.10 1.26

2.01-2.50
2.51-3.00
3.01-3.50
3.51-4.00

14.30
14.30
57.10
14.30

10.00
30.00
40.00
20.00

30.00
30.00
30.00
10.00

5.90
41.20
47.10
5.90

0.00
50.00
33.30
16.70

13 ภาษาญ่ีปุนมีโครงสรางทางภาษาคลายกับภาษาแมของทาน 46.00 30.00 18.00 2.00 4.00 6.00 1.88 1.04

2.01-2.50
2.51-3.00
3.01-3.50
3.51-4.00

8.70
30.40
39.10
21.70

13.30
40.00
46.70
0.00

11.10
33.30
44.40
11.10

0.00
100
0.00
0.00

50.00
0.00
50.00
0.00

คาเฉลี่ยความเชื่อดานความยากงายที่มีตอการอานภาษาญ่ีปุน 3.09 0.56

จากตารางที่ 3 แสดงใหเห็นความเช่ือดาน
ความยากงายที่มีตอการอานภาษาญ่ีปุน พบวา มีคา
เฉลี่ย 3.09 อยูในระดับปานกลาง เมื่อพิจารณาราย
ขอพบวา กลุมตวัอยางเชือ่วาการอานเอาความเน้ือหา
ภาษาญี่ปุนเปนเรื่องยาก คิดเปนรอยละ 59.20 มีคา
เฉลี่ยของความเชื่อ 3.67 อยูในระดับมาก เชื่อวาใน
ที่สุดจะสามารถอานภาษาญ่ีปุนไดอยางดี คิดเปน
รอยละ 54.00 มีคาเฉลี่ยของความเชื่อ 3.64 อยูใน
ระดับมาก เชื่อวาการอานภาษาญ่ีปุนเปนทักษะท่ี

งายกวาทักษะการฟง พูด และเขียน คิดเปนรอยละ 
50.00 มคีาเฉลีย่ของความเชือ่ 3.18 อยูในระดบัปาน
กลาง ในอีกดานหน่ึง กลุมตวัอยางท่ีมคีวามเช่ือวาการ
ฟงงายกวาการอาน คดิเปนรอยละ 46.00 มีคาเฉลี่ย
ของความเชื่อ 3.10 อยูในระดับปานกลาง ความเชื่อ
เก่ียวกับโครงสรางทางภาษาพบวา กลุมตัวอยางเชื่อ
วาภาษาญ่ีปุนมโีครงสรางทางภาษาคลายกับภาษาแม 
คิดเปนรอยละ 6.00 คาเฉลี่ยของความเชื่อ 1.88 อยู
ในระดับนอย
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ตารางที่ 4 คารอยละ คาเฉลี่ยและสวนเบี่ยงเบนมาตรฐานความเชื่อดานธรรมชาติของการอานภาษาญี่ปุน 

ความเชื่อดานธรรมชาติของการอานภาษาญี่ปุน
ระดับความคิดเห็น (รอยละ) เชื่อ

(รอยละ)
คา

เฉลี่ย
SD

1 2 3 4 5

16 ถาทานเรียนภาษาญ่ีปุนในประเทศญ่ีปุน ทานจะมีทักษะการอานท่ีเกงกวา
การเรียนภาษาญี่ปุนในประเทศของตนเอง

0.00 8.00 8.00 30.00 54.00 84.00 4.30 0.93

2.01-2.50
2.51-3.00
3.01-3.50
3.51-4.00

0.00
0.00
0.00
0.00

25.00
25.00
25.00
25.00

0.00
50.00
50.00
0.00

0.00
33.30
46.70
20.00

18.50
33.30
40.70
7.40

17 ทานตองมีความรูทางไวยากรณที่ดีจึงจะอานได 0.00 4.00 22.00 46.00 28.00 74.00 3.98 0.82

2.01-2.50
2.51-3.00
3.01-3.50
3.51-4.00

0.00
0.00
0.00
0.00

0.00
100
0.00
0.00

0.00
36.40
45.50
18.20

13.00
26.10
43.50
17.40

21.40
35.70
42.90
0.00

18 การฝกอานสามารถทําไดดวยตนเอง โดยไมตองอาศัยการเรียนในหองเรียน 2.00 14.00 34.00 32.00 18.00 50.00 3.50 1.01

2.01-2.50
2.51-3.00
3.01-3.50
3.51-4.00

0.00
0.00
100
0.00

0.00
42.90
42.90
14.30

5.90
35.30
52.90
5.90

18.80
37.50
25.00
18.80

22.20
22.20
44.40
11.10

15 ทานจําเปนจะตองเขาใจวัฒนธรรมญ่ีปุนจึงจะสามารถอานภาษาญี่ปุนไดดี 4.00 28.00 30.00 26.00 12.00 38.00 3.14 0.88

2.01-2.50
2.51-3.00
3.01-3.50
3.51-4.00

50.00
0.00
50.00
0.00

0.00
75.00
25.00
0.00

17.60
41.20
35.30
5.90

0.00
21.40
57.10
21.40

16.70
33.30
41.70
8.30

คาเฉลี่ยความเชื่อดานธรรมชาติของการอานภาษาญ่ีปุน 3.73 0.60

จากตารางที่ 4 แสดงใหเห็นความเช่ือดาน
ธรรมชาติของการอานภาษาญ่ีปุนพบวา มีคาเฉล่ีย 
3.73 อยูในระดับมาก เมือ่พจิารณารายขอพบวา กลุม
ตัวอยางเชื่อวาหากเรียนภาษาญี่ปุนในประเทศญี่ปุน
จะมีทักษะการอานที่เกงกวาการเรียนภาษาญี่ปุนใน
ประเทศของตนเอง คิดเปนรอยละ 84.00 มีคาเฉล่ีย
ของความเชือ่ 4.30 อยูในระดบัมาก นอกจากนี ้กลุม
ตัวอยางเช่ือวาตองมีความรูทางไวยากรณที่ดีจึงจะ
อานได คดิเปนรอยละ 74.00 มคีาเฉลีย่ของความเชือ่ 

3.98 อยู ในระดับมาก อีกทั้งเชื่อวาการฝกอาน
สามารถทําไดดวยตนเอง โดยไมตองอาศัยการเรียน
ในหองเรียน คิดเปนรอยละ 50.00 มีคาเฉลี่ยของ
ความเชื่อ 3.50 อยูในระดับปานกลาง และกลุม
ตัวอยางมีความเช่ือวาจําเปนจะตองเขาใจวัฒนธรรม
ญี่ปุ นจึงจะสามารถอานภาษาญ่ีปุ นไดดี คิดเปน
รอยละ 38.00 มีคาเฉลี่ยของความเชื่อ 3.14 อยูใน
ระดับปานกลาง
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ตารางที่ 5  คารอยละ คาเฉลี่ยและสวนเบี่ยงเบนมาตรฐานความเชื่อดานกลยุทธในการเรียนการอานและ
การสื่อสาร

ความเชื่อดานกลยุทธในการเรียนการอานและการสื่อสาร
ระดับความคิดเห็น (รอยละ) เชื่อ

(รอยละ) คาเฉลี่ย SD
1 2 3 4 5

20 การอานเกงตองอานบอย ฝกฝน เปนสิ่งสําคัญ 0.00 2.00 6.00 36.00 56.00 92.00 4.46 0.70

2.01-2.50
2.51-3.00
3.01-3.50
3.51-4.00

0.00
0.00
0.00
0.00

0.00
0.00
100
0.00

0.00
100
0.00
0.00

11.10
44.40
38.90
5.60

14.30
21.40
46.40
17.90

22 ตองอานไดอยางถูกตองตั้งแตระดับตน ไมเชนนั้นแลวการอานระดับตอไปจะ
ยาก

0.00 4.00 36.00 30.00 30.00 60.00 3.86 0.90

2.01-2.50
2.51-3.00
3.01-3.50
3.51-4.00

0.00
0.00
0.00
0.00

50.00
0.00
50.00
0.00

0.00
27.80
50.00
22.20

13.30
53.30
20.00
13.30

20.00
26.70
53.30
0.00

21 เมื่อตองอานออกเสียงภาษาญ่ีปุนตอหนาคนหมูมาก ทานมีความกังวล 0.00 4.10 42.90 26.50 26.50 53.00 3.76 0.90

2.01-2.50
2.51-3.00
3.01-3.50
3.51-4.00

0.00
0.00
0.00
0.00

0.00
50.00
50.00
0.00

4.80
28.60
57.10
9.50

23.10
23.10
38.50
15.40

15.40
53.80
15.40
15.40

19 การฝกเดาเปนเรื่องที่สมควรทําในการอานภาษาญี่ปุน เมื่อทานไมเขาใจคํา
ศัพท

4.10 8.20 34.70 28.60 24.50 53.10 3.61 0.77

2.01-2.50
2.51-3.00
3.01-3.50
3.51-4.00

50.00
0.00
50.00
0.00

0.00
75.00
25.00
0.00

17.60
41.20
35.30
5.90

0.00
21.40
57.10
21.40

16.70
33.30
41.70
8.30

24 การอานออกเสียงไดถูกตองจะทําใหเกิดทักษะการอานเอาความไดดี 6.00 14.00 36.00 24.00 20.00 44.00 3.38 1.14

2.01-2.50
2.51-3.00
3.01-3.50
3.51-4.00

0.00
0.00
100
0.00

0.00
42.90
42.90
14.30

11.10
27.80
50.00
11.10

16.70
33.30
25.00
25.00

210.00
50.00
30.00
0.00

23 การอานภาษาญ่ีปุนตองฝกในชั้นเรียน 14.00 42.00 24.00 16.00 4.00 20.00 2.54 1.05

2.01-2.50
2.51-3.00
3.01-3.50
3.51-4.00

28.60
57.10
0.00
14.30

9.50
14.30
57.10
19.00

8.30
50.00
33.30
8.30

12.50
50.00
37.5
0.00

0.00
0.00
100
0.00

คาเฉลี่ยความเชื่อดานกลยุทธในการเรียนการอานและการสื่อสาร 3.59 0.52

จากตารางที่ 5 แสดงใหเห็นความเช่ือดาน
กลยุทธในการเรียนการอานและการส่ือสาร มคีาเฉล่ีย 
3.59 อยูในระดับมาก เมือ่พจิารณารายขอพบวา กลุม
ตัวอยางเชื่อวาการอานเกงตองอานบอย ฝกฝน เปน
สิ่งสําคัญ คิดเปนรอยละ 92.00 มีคาเฉลี่ยของความ

เช่ือ 4.46 อยูในระดับมาก เช่ือวาตองอานไดอยาง
ถกูตองต้ังแตระดับตนไมเชนนัน้แลวการอานระดับตอ
ไปจะยาก คิดเปนรอยละ 60.00 มีคาเฉลี่ยของ
ความเช่ือ 3.86 อยูในระดับมาก นอกจากน้ี กลุม
ตวัอยางเกนิกวารอยละ 50 มคีวามกงัวลเมือ่ตองอาน
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ตารางที่ 6 คารอยละ คาเฉลี่ยและสวนเบี่ยงเบนมาตรฐานความเช่ือดานแรงจูงใจและความคาดหวังในการ
อานภาษาญ่ีปุน

ความเชื่อดานแรงจูงใจและความคาดหวังในการอานภาษาญี่ปุน
ระดับความคิดเห็น (รอยละ) เชื่อ

(รอยละ)
คา

เฉลี่ย
SD

1 2 3 4 5

30 การอานภาษาญ่ีปุนทําใหสามารถไดรับขอมูลทางขาวสารท่ีเปนประโยชน
ตอตนเอง

0.00 6.00 24.00 30.00 40.00 70.00 4.04 0.94

2.01-2.50
2.51-3.00
3.01-3.50
3.51-4.00

0.00
0.00
0.00
0.00

0.00
33.30
33.30
33.30

25.00
41.70
33.30
0.00

0.00
46.70
33.30
20.00

15.00
20.00
55.00
10.00

26 ทักษะการอานเปนเรื่องสําคัญ 2.00 0.00 20.00 54.00 24.00 78.00 3.98 0.79

2.01-2.50
2.51-3.00
3.01-3.50
3.51-4.00

0.00
0.00
0.00
100

0.00
0.00
0.00
0.00

10.00
30.00
50.00
10.00

18.50
37.00
33.30
11.10

0.00
33.30
58.30
8.30

29 คนที่อานภาษาไดมากกวา 1 ภาษาเปนคนเกง 6.00 2.00 26.00 34.00 32.00 66.00 3.84 1.09

2.01-2.50
2.51-3.00
3.01-3.50
3.51-4.00

0.00
0.00
100
0.00

100
0.00
0.00
0.00

15.40
38.50
38.50
7.70

11.80
41.20
35.30
11.80

6.30
31.30
43.80
18.80

25 ถาทานสามารถอานภาษาญ่ีปุนไดดีจะมีโอกาสไดงาน 0.00 10.00 30.00 38.00 22.00 60.00 3.72 0.92

2.01-2.50
2.51-3.00

3.01-3.50
3.51-4.00

0.00
0.00

0.00
0.00

0.00
0.00

60.00
40.00

20.00
33.30

33.30
13.30

10.50
42.10

42.10
5.30

9.10
36.40

45.50
9.10

27 ความสามารถในการอานทําใหเขากับคนญี่ปุนได 2.00 12.00 38.00 34.00 14.00 48.00 3.46 0.95

2.01-2.50
2.51-3.00
3.01-3.50
3.51-4.00

0.00
100
0.00
0.00

16.70
0.00
50.00
33.30

10.50
42.10
36.80
10.50

11.80
35.30
47.10
5.90

14.30
28.60
42.90
14.30

28 เนือ่งจากปจจบุนัมโีปรแกรมชวยแปล ดงันัน้การฝกอานดวยตนเองจึงไมใช
เรื่องท่ีจําเปน

28.00 40.00 18.00 8.00 6.00 14.00 2.24 1.13

2.01-2.50
2.51-3.00
3.01-3.50
3.51-4.00

7.10
35.70
42.90
14.30

15.00
25.00
40.00
20.00

11.10
44.40
44.40
0.00

25.00
50.00
25.00
0.00

0.00
33.30
66.70
0.00

คาเฉลี่ยความเชื่อดานแรงจูงใจและความคาดหวังในการอานภาษาญ่ีปุน 3.55 0.64

ออกเสียงภาษาญี่ปุนตอหนาคนหมูมาก มีคาเฉลี่ย 
3.76 อยูในระดับมาก อกีท้ัง กลุมตัวอยางเช่ือวา การ
ฝกเดาเปนเรือ่งทีส่มควรทาํในการอานภาษาญ่ีปุนเมือ่
ไมเขาใจคําศัพท คดิเปนรอยละ 53.10 มคีาเฉล่ียของ
ความเช่ือ 3.61 อยูในระดับมาก การอานออกเสียงได

ถูกตองจะทําใหเกิดทักษะการอานเอาความไดดี 
คิดเปนรอยละ 44.00 มีคาเฉลี่ยของความเชื่อ 3.38 
อยูในระดับมาก และการอานภาษาญี่ปุนตองฝกใน
ชั้นเรียน คิดเปนรอยละ 20.00 มีคาเฉลี่ยของ
ความเชื่อ 2.54 อยูในระดับปานกลาง
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จากตารางที่ 6 แสดงใหเห็นความเช่ือดาน
แรงจูงใจและความคาดหวังในการอานภาษาญ่ีปุน 
มคีาเฉลีย่ 3.55 อยูในระดบัมาก เมือ่พจิารณารายขอ
พบวา กลุมตัวอยางมคีวามเช่ือวาการอานภาษาญ่ีปุน
ทําใหไดรับขอมูลทางขาวสารที่เปนประโยชนตอ
ตนเอง คดิเปนรอยละ 70.00 มีคาเฉลีย่ของความเช่ือ 
4.04 อยูในระดับมาก ทกัษะการอานเปนเร่ืองสาํคญั
คิดเปนรอยละ 78.00 มีคาเฉลี่ยของความเชื่อ 3.98 
อยูในระดับมาก คนที่อานภาษาไดมากกวา 1 ภาษา
เปนคนเกง คิดเปนรอยละ 66.00 มีคาเฉลี่ยของ

ความเชื่อ 3.84 อยูในระดับมาก กลุมตัวอยางเชื่อวา
หากสามารถอานภาษาญ่ีปุนไดดีจะมีโอกาสไดงาน 
คิดเปนรอยละ 60.00 คาเฉลี่ยของความเชื่อ 3.72 
อยูในระดับมาก นอกจากนี้ กลุมตัวอยางที่เชื่อวา
ความสามารถในการอานทําใหเขากับคนญี่ปุ นได 
คิดเปนรอยละ 48.00 มีคาเฉลี่ยของความเชื่อ 3.46 
อยูในระดับมาก และกลุมตัวอยางท่ีเช่ือวาเน่ืองจาก
ปจจุบันมีโปรแกรมชวยแปล ดังนั้นการฝกอานดวย
ตนเองจึงไมใชเรื่องท่ีจําเปน คิดเปนรอยละ 14.00 
มีคาเฉลี่ยของความเชื่อ 2.24 อยูในระดับนอย

ตารางที่ 7 คาเฉลี่ยของความเชื่อแตละดานจําแนกตามผลการเรียน

ความเชื่อแตละดาน
คาเฉลี่ยของความเชื่อจําแนกตามผลการเรียน

2.01-2.50 2.51-3.00 3.01-3.50 > 3.51

ดานความถนัดท่ีมีตอการอานภาษาญ่ีปุน 3.17
(0.75)

2.97
(0.56)

2.88
(0.59)

2.92
(0.68)

ดานความยากงายท่ีมีตอการอานภาษาญ่ีปุน 3.20
(0.80)

3.14
(0.53)

3.09
(0.53)

2.87
(0.53)

ความเชื่อดานธรรมชาติของการอานภาษาญ่ีปุน 4.04
(0.70)

3.59
(0.52)

3.77
(0.67)

3.67
(0.46)

ดานกลยุทธในการเรียนการอานและการส่ือสาร 3.75
(0.50)

3.63
(0.58)

3.54
(0.54)

3.55
(0.33)

ดานแรงจูงใจและความคาดหวังในการอานภาษาญ่ีปุน 3.47
(0.63)

3.61
(0.56)

3.59
(0.74)

3.30
(0.60)

จากตารางที่ 7 แสดงคาเฉลี่ยของความเช่ือ
แตละดานจําแนกตามผลการเรียนของกลุมตัวอยาง
พบวา ดานความถนดัทีม่ตีอการอานภาษาญีปุ่น ดาน
ความยากงายท่ีมีต อการอานภาษาญ่ีปุ น ดาน
ธรรมชาติของการอานภาษาญ่ีปุน และ ดานกลยุทธ
ในการเรียนการอานและการส่ือสาร กลุมตัวอยางท่ีมี
ผลการเรียนอยูในชวง 2.01-2.50 มคีาเฉล่ียของความ
เชื่อสูงกวากลุมอื่น กลาวคือมีคาเฉลี่ย 3.17, 3.20, 
4.04, 3.75 ตามลําดบั โดยจดัอยูในระดบัมากทกุดาน 

ในสวนของความเชือ่ดานแรงจงูใจและความคาดหวงั
ในการอานภาษาญ่ีปุนนั้น กลุมตัวอยางที่มีผลการ
เรียนอยูในชวง 2.51-3.00 มีคาเฉล่ียของความเช่ือ
สูงกวากลุมอื่น คือ 3.61 จัดอยูในระดับมาก

เมือ่พจิารณาเปรยีบเทยีบหาความแตกตาง
ของกลุมตัวอยางท่ีมีผลการเรียนตางกันกับคาเฉล่ีย
ของความเชื่อแตละดานโดยการวิเคราะหความ
แปรปรวน พบวา ไมพบความแตกตางอยางมี
นัยสําคัญท่ีระดับความเชื่อมั่น 0.01
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6. สรุปและอภิปรายผลการวิจัย
ผลการศึกษาความเชื่อดานความถนัด กลุม

ตัวอยางเชื่อวาหากเริ่มเรียนภาษาญี่ปุนต้ังแตเด็กจะ
ทําใหตนเองมีทักษะการอานที่ดี เมื่อพิจารณา
สถานภาพของกลุมตัวอยางรวมดวยพบวา กลุม
ตัวอยางรอยละ 64 เปนกลุมที่เร่ิมเรียนภาษาญ่ีปุน
เมื่ออยูในระดับมหาวิทยาลัยแลว นอกจากนี้กลุม
ตวัอยางเชือ่วาตนเองมคีวามถนดัอยูระดบัปานกลาง
ในทุกทักษะภาษาญี่ปุน และเชื่อวาการอานภาษา
ญี่ปุนเปนเร่ืองยากเม่ือเทียบกับการอานภาษาตาง
ประเทศท่ีตนเองเคยเรียนมาแลวประกอบกับความ
เชื่อดานความยากงาย กลุมตัวอยางเชื่อวาการอาน
เอาความภาษาญี่ปุนเปนเร่ืองยาก แตอยางไรก็ดี ใน
ที่สุดเช่ือวาตนเองจะสามารถอานไดดี ในสวนของ
อิทธิพลของภาษาแมของผูเรียนน้ันพบวา กลุม
ตวัอยางเชือ่วาเนือ่งจากภาษาไทยมคีวามแตกตางกบั
ภาษาญี่ปุนทําใหการเรียนภาษาญ่ีปุนคอนขางยาก

จากท่ีกลาวมาขางตน ผูวิจัยเห็นวากลุม
ตวัอยางมีแนวโนมความเชือ่ดานความถนดัและความ
เชือ่ดานความยากงายทีม่ตีอการอานภาษาญ่ีปุนเปน
ไปในทิศทางลบ ทั้งนี้ ผูสอนควรชี้นําใหผูเรียนเกิด
ความเชือ่ไปในทศิทางบวกเชน ไมวาจะเริม่เรยีนภาษา
ญีปุ่นในวยัใดกส็ามารถมทีกัษะในการอานทีด่ไีด หรอื
การอานไมใชเรือ่งยากแตตองอาศัยการฝกฝน เปนตน

ผลการศึกษาความเชื่อดานธรรมชาติของ
การอานภาษาญ่ีปุน กลุมตัวอยางเช่ือวาหากเรียน
ภาษาญ่ีปุนในประเทศญ่ีปุนจะมีทักษะท่ีดีกวาการ
เรยีนในประเทศของตนเอง การฝกอานสามารถทาํได
ดวยตนเอง และตองมีความรูทางไวยากรณที่ดีจึงจะ
อานได ประกอบกับความเชื่อในดานกลยุทธในการ
เรียนการอานและการสื่อสารโดยเชื่อวาจําเปนอยาง
ยิ่งที่จะตองไดรับการฝกฝนการอานอยางสมํ่าเสมอ 
ยิง่ฝกบอยจะย่ิงอานเกงขึน้ กลุมตวัอยางเกินกวาคร่ึง

หนึง่มคีวามกงัวลเมือ่ตองอานออกเสยีงตอหนาคนหมู
มาก ในอีกดานหน่ึง กลุมตัวอยางมีความเช่ือวาการ
ฝกอานนั้นไมจําเปนจะตองฝกฝนแตในหองเรียน
เทานั้น

จากขางตน กลุมตัวอยางคอนขางมีความ
กังวลเม่ือตองอานออกเสียงตอหนาคนหมูมาก ทั้งนี้ 
ความวิตกกังวลในการเรียนภาษาเปนตัวแปรดาน
จิตใจท่ีมีอิทธิพลตอความสําเร็จในการเรียนภาษา
ตางประเทศ เนื่องจากความวิตกกังวลทําใหผูเรียน
ภาษาขาดความมัน่ใจและมองไมเหน็คุณคาในตวัเอง
ซึ่งเปนผลทําใหประสิทธิภาพในการเรียนลดนอยลง 
(Gardner, 1991 อางองิใน ปภงักร กจิทว ีและคณะ, 
2555) ประเด็นนี้ผูวิจัยเห็นวา อาจเนื่องมาจากกลุม
ตัวอยางขาดการฝกฝนการอานจึงสงใหไมมีความ
มั่นใจและเกิดความกังวลเมื่อตองอานตอหนาคนหมู
มาก ดวยเหตุนี ้ผูสอนอาจใชกลยทุธในการฝกโดยให
ผูเรียนเร่ิมอานออกเสียงใหเพื่อนฟงในลักษณะอาน
แบบเปนกลุมกอน ซึง่การอานรวมกนักบัเพือ่น (Peer 
reading) นี้ นอกจากจะไมกอใหเกิดความวิตกกังวล
ตอตัวผู เรียนแลว ยังทําใหผู เรียนรูสึกสนุกสนาน 
กระตือรอืรนมากข้ึน มกีารรับฟงความคิดเห็นและมุม
มองที่ตางกัน ทําใหเขาใจความคิดของตนมากขึ้นอีก
ดวย (舘岡、2006) และเม่ือผูเรยีนสามารถอานให
เพือ่นในกลุมฟงไดแลว ผูเรยีนยอมเกิดความคุนชนิใน
การอานตอหนาคนหมูมากและทาํใหผูเรยีนเกิดความ
มั่นใจ  หลังจากน้ันจึงจะใหผูเรียนอานออกเสียงตอ
หนาคนหมูมากเปนรายบุคคลตอไป แตอยางไรก็ตาม 
ผูวจิยัเห็นวาการจัดการเรียนการสอนโดยไมใหผูเรียน
เกดิความกังวลเลยน้ันอาจทําใหผูเรยีนเกิดความรูสกึ
เบื่อหนายและไมกระตือรือรนในการเรียนก็เปนได 
นอกจากท่ีกลาวไปแลว กลุมตัวอยางยังมีความเช่ือ
วาการอานตองอาศยัการฝกฝนแตการฝกฝนดงักลาว
ไมจาํเปนจะตองเกิดข้ึนแตเฉพาะในหองเรียนเทานัน้ 



อัจฉรา อึ้งตระกูล

jsn Journal Special Edition 201838

อีกทั้งการฝ กอ านยังสามารถทําได ด วยตนเอง 
ประเดน็ความเชือ่ดงักลาวของกลุมตวัอยางนีส้ะทอน
ใหผูสอนวิชาการอานมองยอนกลับมาที่การจัดการ
เรียนการสอนวาอาจไมจําเปนตองฝกอานอยู ใน
หองเรียนเชนในอดีต ทั้งนี้ จากแนวการจัดการเรียน
การสอนศตวรรษที ่21 ทีเ่สนอแนวทางในการจดัการ
เรียนการสอนโดยอาศัยใหผูเรียนเรียนรูจากการให
โจทยปญหาจริง (Project Base Learning : PBL) 
และใหผูเรียนไปสืบคนขอมูลซึ่งผูเรียนจะตองอาศัย
ทักษะการอานในการสืบคนขอมูล หรือการจัดการ
เรียนการสอนลักษณะหองเรียนกลับดาน (Flipped 
Classroom) โดยอาจมอบโจทยการอานใหผูเรยีนได
อานดวยตนเองกอน และใชเวลา 50 นาที  ในคาบ
เรยีนเพือ่การสรปุเนือ้หา อภปิรายโตตอบแลกเปลีย่น
ความคดิเหน็จากโจทยการอานท่ีไดมอบหมายไปแลว 
เปนตน กเ็ปนแนวทางทีน่าสนใจในการนาํไปปรบัปรุง
การจดัการเรยีนการสอนการอานแนวทางหนึง่ ในอกี
ดานหนึ่งกลุมตัวอยางมีความเช่ือวาจะตองมีความรู
ทางไวยากรณท่ีดจีงึจะสามารถอานได จากความเชือ่
ดงักลาวสะทอนใหเหน็วาผูเรียนมคีวามเช่ือทีค่อนขาง
ผกูตดิอยูกบัความรูทางไวยากรณ ซึง่ประเดน็นีแ้มวา
ผูวิจัยจะไมไดมีความเห็นโตแยงก็ตาม  แตในอีกดาน
หนึ่งผูสอนก็ควรช้ีใหผูเรียนเห็นความสําคัญของการ
อานดวยวา การอานก็เปนหนทางหน่ึงที่ทําใหผูเรียน
เพิ่มความรูทางไวยากรณดวยเชนกัน

ผลการศึกษาความเช่ือดานแรงจูงใจและ
ความคาดหวัง พบวา กลุมตัวอยางเช่ือวาการอาน
ภาษาญี่ปุนสามารถทําใหตนเองไดรับขอมูลขาวสาร
ทีเ่ปนประโยชน รวมถงึยงัคงเหน็ความสําคัญของการ
อานแมวาในปจจบุนัจะมโีปรแกรมแปลภาษาเกดิขึน้
กต็าม อกีทัง้ในเรือ่งของการหางาน กลุมตวัอยางเช่ือ
วาการมทีกัษะการอานท่ีดยีงัสงผลใหมโีอกาสท่ีจะได
งานทําดวย

จากขางตนจะเห็นไดวา กลุมตัวอยางมี
แนวโนมความเช่ือดานแรงจูงใจและความคาดหวังใน
ดานบวก อยางไรก็ตาม เมื่อเปรียบเทียบทักษะการ
อานกับทักษะอืน่ๆ กลุมตัวอยางเห็นความสําคัญของ
ทักษะการอานอยู ในระดับที่สําคัญรองลงมาจาก
ทักษะการฟง และการพูด แมวาทักษะการอานจะ
เปนทกัษะทีผู่เรยีนมโีอกาสใชมากทีส่ดุจากทกัษะทาง
ภาษาทั้งสี่ดาน (ศิริพร สุธรรมเตชะ, 2541 หนา 2) 
ก็ตาม ประเด็นดังกลาวน้ี เพราะเหตุใดผูเรียนจึงมี
ความคดิเหน็เชนนัน้กเ็ปนทีน่าสนใจทีค่วรศกึษาตอไป

เมือ่พจิารณาเปรยีบเทยีบหาความแตกตาง
ของกลุมตัวอยางท่ีมีผลการเรียนตางกันกับคาเฉล่ีย
ของความเช่ือแตละดาน โดยการวิเคราะหความ
แปรปรวนพบวา ไมพบความแตกตางอยางมีนัย
สําคัญท่ีระดับความเชื่อมั่น 0.01 หรืออาจอนุมานได
วา ผลการเรียนกับความเช่ือที่มีตอการอานน้ันไมมี
ความสมัพนัธกนั ทัง้นี ้ผลการศกึษาดงักลาวมทีศิทาง
สอดคลองกับผลการศึกษาของ 石橋 (2009) ที่วา
ความสัมพันธระหวางความเช่ือเร่ืองการเขียนเรียง
ความภาษาญ่ีปุนกับคะแนนสอบมีความสัมพันธกัน
ในระดับตํา่ แตอยางไรก็ตาม เนือ่งจากการศึกษาคร้ัง
นี้ ใช ผลการศึกษาทุกรายวิชาเปนข อมูลในการ
วิเคราะห หากใชผลการศึกษาเฉพาะรายวิชาภาษา
ญี่ปุนมาเปนขอมูลในการวิเคราะหแลวจะทําใหผล
การศกึษาความสมัพนัธระหวางผลการเรยีนกบัความ
เช่ือของผูเรียนในการอานภาษาญ่ีปุนมีความชัดเจน
และนาเชื่อถือยิ่งข้ึน

อนึ่ง เครื่องมือที่ใชในการวิจัยครั้งนี้ อางอิง
จากแบบสอบถามความเชื่อในการเรียนภาษาที่สอง
ซึ่งเรียกวา Beliefs about Language Learning 
Inventory (BALLI) ซึง่อาจมบีางขอคาํถามทีเ่มือ่แปล
เปนภาษาไทยแลวยังคงเขาใจยากและอาจไมเหมาะ
สมกับบริบทของผูเรียนชาวไทย ดังนั้น ในการศึกษา
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คร้ังตอไปอาจปรับขอคําถาม หรือตัดขอคําถามบาง
ขอออกเพื่อใหเครื่องมือที่ใช ในการวิจัยมีความ
เหมาะสมยิ่งขึ้น

นอกจากน้ี การศึกษาความสัมพนัธระหวาง
ผลการเรียนหรือระดับคะแนนกับความเชื่อของ

ผูเรียนในดานตางๆ ยังคงเปนประเด็นที่นาสนใจที่
ควรมีการศึกษาตอไป นอกจากนี้ ประเด็นของความ
เชือ่ของผูเรยีนท่ีมตีอทกัษะภาษาญ่ีปุนอืน่ๆ ทัง้ทกัษะ
การพดู การฟง และการเขยีนกเ็ปนประเดน็ท่ีนาสนใจ
อีกประเด็นหนึ่งท่ีควรมีการศึกษาตอไปดวย
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แบบสอบถามสําหรับผูเรียน

ตอนที่ 1 ขอมูลทั่วไปเกี่ยวกับผูตอบแบบสอบถาม
คําชี้แจง กรุณาใสเครื่องหมาย √ ลงในชอง  หรือ เติมคําลงใน _______หรือ เรียงลําดับโดยใสตัวเลขลงใน 

1) เพศ   ชาย  หญิง
2) ทานเคยเรียนภาษาญี่ปุนมากอนท่ีจะเขาเรียนในระดับมหาวิทยาลัยหรือไม
  ไมเคย
  เคย  เคยเรียนที่   โรงเรียนมัธยมศึกษา   จํานวนชั่วโมงเรียน________ชั่วโมง
    สถาบันสอนภาษาญ่ีปุน  จํานวนชั่วโมงเรียน________ชั่วโมง
   อื่นๆ โปรดระบุ____________ จํานวนชั่วโมงเรียน________ชั่วโมง
3) ชั้นปที่ทานกําลังศึกษาอยู    ชั้นป 3   ชั้นป 4
4) เกรดเฉลี่ยของทานขณะน้ี 
  นอยกวา 2.00  2.01-2.50  2.51-3.00  3.01--3.50  มากกวา 3.50
5) ทานเคยสอบวัดระดับภาษาญี่ปุนหรือไม
  ไมเคย
  เคย  ระดับที่เคยสอบ N5 N4 N3 N2 N1  (เลือกไดมากกวา 1 ระดับ)
  ระดับที่สอบผาน N5 N4 N3 N2 N1 (เลือกไดมากกวา 1 ระดับ)
6) ระยะเวลาท่ีทานใชสําหรับฝกฝนการอานภาษาญี่ปุนโดยเฉล่ีย
  นอยกวา 1 ชั่วโมง ตอวัน  1-2 ชั่วโมง ตอวัน
  3-4 ชั่วโมง ตอวัน    มากกวา 4 ชั่วโมง ตอวัน
7) ลักษณะเอกสารภาษาญี่ปุนที่ทานฝกอาน (เลือกไดมากกวา 1 ขอ)
  ตําราเรียน     หนังสือพิมพ
  บทความทางวิชาการ  นิตยสารบันเทิง  
  หนังสือการตูน    เว็บไซต  
  อื่นๆ โปรดระบุ _____________________________________________
8) โปรดเรียงลําดับทักษะทางภาษาญ่ีปุนตอไปนี้ ที่ทานเห็นวา ยากท่ีสุด ไป งายท่ีสุด 
 ตามความคิดเห็นของทาน โดยให 1 หมายถึง ยากที่สุด และ 4 หมายถึง งาย
  ฟง    พูด    อาน    เขียน
9) โปรดเรียงลําดับทักษะทางภาษาญ่ีปุนตอไปนี้ ที่ทานเห็นวา สําคัญมากที่สุด ไป สําคัญนอย 
 ตามความคิดเห็นของทาน โดยให 1 หมายถึง สําคัญมากที่สุด และ 4 หมายถึง สําคัญนอย
  ฟง   พูด    อาน    เขียน

ตอนที่ 2 ความเช่ือของผูเรียนภาษาญี่ปุนชาวไทยที่มีตอการอานภาษาญี่ปุน
คําชี้แจง กรุณาวงกลม  ลอมรอบตัวเลขที่ตรงกับความเชื่อของทานมากที่สุด

5 หมายถึง เช่ือมากที่สุด (เชื่อมากกวา 75%)   4 หมายถึง เชื่อคอนขางมาก  
3 หมายถึง ไมแนใจวาเชื่อหรือไม (50 50)  2 หมายถึง เชื่อนอย 
1 หมายถึง ไมเชื่อเลย 
การอาน ในงานวิจัยนี้ หมายถึง การรับรูความหมายของสารจากตัวอักษรที่เขียนโดยภาษาญ่ีปุน การอานเกิดจากความ

สามารถในการแปลตัวอกัษรท่ีอานออกมาเปนเสียงหรือความหมายได โดยมีจดุมุงหมายของการอานคือ ผูอานเขาใจและรับรู
ความหมายของเรื่องราวที่อานได



การศึกษาความเชื่อของผูเรียนภาษาญี่ปุนชาวไทยที่มีตอการอานภาษาญี่ปุน

jsn Journal Special Edition 2018 43

ขอ ประเด็นความเช่ือ
ระดับความเช่ือ

5 4 3 2 1

ความเชื่อดานความถนัดที่มีตอการอานภาษาญี่ปุน

1 ทานเช่ือวา หากเร่ิมเรียนภาษาญ่ีปุนตัง้แตวยัเดก็จะทําใหมคีวามสามารถในการอานดกีวาเริม่เรยีน

ตอนเปนผูใหญ
5 4 3 2 1

2 ทานเชื่อวา คนบางคนเกิดมาพรอมกับความสามารถพิเศษที่เอื้อตอการอานภาษาตางประเทศ 5 4 3 2 1

3 ทานเชื่อวา การอานภาษาญี่ปุนงายกวาการอานภาษาตางประเทศอ่ืนๆ ที่ทานเคยเรียนมา 5 4 3 2 1

4 ทานเชื่อวา ทานมีความถนัดในการฟงภาษาญี่ปุน 5 4 3 2 1

5 ทานเชื่อวา ทานมีความถนัดในการพูดภาษาญี่ปุน 5 4 3 2 1

6 ทานเชื่อวา ทานมีความถนัดในการอานภาษาญี่ปุน 5 4 3 2 1

7 ทานเชื่อวา ทานมีความถนัดในการเขียนภาษาญี่ปุน 5 4 3 2 1

8 ทานเชื่อวา ในการอานภาษาญี่ปุนผูหญิงเปนเพศที่จะสามารถอานเอาความไดดีกวาเพศชาย 5 4 3 2 1

9 ทานเชื่อวา ภาษาแมของทานไมเปนอุปสรรคตอการอานภาษาญ่ีปุน 5 4 3 2 1

ความเชื่อดานความยากงายที่มีตอการอานภาษาญี่ปุน

10 ทานเชื่อวา การอานภาษาญี่ปุนเปนทักษะที่งายกวาทักษะการฟง พูด และเขียน 5 4 3 2 1

11 ทานเชื่อวา ทักษะการฟงงายกวาการอาน 5 4 3 2 1

12 ทานเชื่อวา การอานเอาความเนื้อหาภาษาญี่ปุนเปนเรื่องยาก 5 4 3 2 1

13 ทานเชื่อวา ภาษาญี่ปุนมีโครงสรางทางภาษาคลายกับภาษาแมของทาน 5 4 3 2 1

14 ทานเชื่อวา ในที่สุดทานจะสามารถอานภาษาญี่ปุนไดอยางดี 5 4 3 2 1

ความเชื่อดานธรรมชาติในการเรียนการอานภาษาญี่ปุน

15 ทานเชื่อวา ทานจําเปนจะตองเขาใจวัฒนธรรมญี่ปุนจึงจะสามารถอานภาษาญ่ีปุนไดดี 5 4 3 2 1

16 ทานเชื่อวา ถาทานเรียนภาษาญี่ปุนในประเทศญี่ปุน ทานจะมีทักษะ

การอานที่เกงกวาการเรียนภาษาญี่ปุนในประเทศของตนเอง
5 4 3 2 1

17 ทานเชื่อวา ทานตองมีความรูทางไวยากรณที่ดีจึงจะอานได 5 4 3 2 1

18 ทานเชื่อวา การฝกอานสามารถทําไดดวยตนเอง โดยไมตองอาศัยการเรียนในหองเรียน 5 4 3 2 1

ความเชื่อดานกลยุทธในการเรียนและการสื่อสาร

19 ทานเชื่อวา การฝกเดาเปนเรื่องที่สมควรทําในการอานภาษาญ่ีปุนเมื่อทานไมเขาใจคําศัพท 5 4 3 2 1

20 ทานเชื่อวา การอานเกงตองอานบอย ฝกฝน เปนสิ่งสําคัญ 5 4 3 2 1

21 ทานมีความกังวลเมื่อตองอานออกเสียงภาษาญี่ปุนตอหนาคนหมูมาก 5 4 3 2 1

22 ทานเชื่อวา ตองอานไดอยางถูกตองตั้งแตระดับตนไมเชนนั้นแลวการอานระดับตอไปจะยาก 5 4 3 2 1

23 ทานเชื่อวา การอานภาษาญี่ปุนตองฝกในชั้นเรียน 5 4 3 2 1

24 ทานเชื่อวา การอานออกเสียงไดถูกตองจะทําใหเกิดทักษะการอานเอาความไดดี 5 4 3 2 1
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ขอ ประเด็นความเชื่อ
ระดับความเช่ือ

5 4 3 2 1

ความเชื่อดานแรงจูงใจและความคาดหวังในการอานภาษาญี่ปุน

25 ทานเชื่อวา ถาทานสามารถอานภาษาญี่ปุนไดดีจะมีโอกาสไดงาน 5 4 3 2 1

26 ทานเชื่อวาทักษะการอานเปนเรื่องสําคัญ 5 4 3 2 1

27 ทานเชื่อวา ความสามารถในการอานทําใหเขากับคนญี่ปุนได 5 4 3 2 1

28 ทานเช่ือวา เนือ่งจากปจจบุนัมโีปรแกรมชวยแปลภาษา ดงันัน้การฝกอานดวยตนเองจึงไมใชเร่ือง

ที่จําเปน
5 4 3 2 1

29 ทานเชื่อวา คนที่อานภาษาไดมากกวา 1 ภาษาเปนคนเกง 5 4 3 2 1

30 ทานเชื่อวา การอานภาษาญี่ปุนทําใหสามารถไดรับขอมูลทางขาวสารท่ีเปนประโยชนตอตัวทาน 5 4 3 2 1

ตอนที่ 3 ขอคิดเห็นและขอเสนอแนะอื่นๆ ที่ทานมีตอการอานภาษาญี่ปุนหรือมีตอรายวิชาที่เนนใหผูเรียนเกิดทักษะการอาน

ภาษาญ่ีปุน

_________________________________________________________________________________________

_________________________________________________________________________________________

_________________________________________________________________________________________



ความเปนแมในวรรณกรรมเรื่องคิโนะกะวะของอะริโยะฌิ ซะวะโกะ
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บทคัดยอ

บทความวิจัยนี้มีจุดมุงหมายเพื่อศึกษาความเปนแมที่ถูกสราง
ขึน้ในวรรณกรรมเรือ่งคโินะกะวะ (Kinokawa. 『紀ノ川』) ของอะรโิยะฌิ 
ซะวะโกะ (Ariyoshi Sawako. 有吉佐和子) โดยผูวิจัยตองการศึกษา
วิเคราะหวา มีการนําเสนอภาพความเปนแมของตัวละครเอก ฮะนะ 
(Hana. 花) ฟุมิโอะ (Fumio. 文緒) และฮะนะโกะ (Hanako. 華子) ที่
เปนผูหญิงในยุคเมจิ ไทโช และโชวะอยางไร ปจจัยทางสังคมใดที่หลอ
หลอมใหเกิดความเปนแมนั้น ซึ่งผูวิจัยพบวาปจจัยทางสังคมที่สําคัญ
ประการหน่ึงคือ การศึกษาสําหรับผูหญิงญ่ีปุนทีช่วงแรกยังคงยึดแนวคิด
ของ “ภรรยาทีด่แีมทีฉ่ลาด” (ryousai kenbo. 良妻賢母) เปนพืน้ฐาน 
โดยตัวละครหญิงในวรรณกรรมตางก็ไดรับการศึกษาท้ังจากท่ีบานและ
ที่โรงเรียน อันเปนการหลอหลอมใหเกิดความเปนแมทั้งจากรูปแบบ
คําสอน และจากเน้ือหาในตําราเรียน ทั้งนี้ผลการศึกษาจะเห็นไดวา
ลักษณะความเปนแมของฮะนะและฟุมิโอะน้ันมีความแตกตางกัน โดย
ฮะนะเปนแมที่เชื่อมั่นในหนาท่ีของผูหญิงตามที่สังคมคาดหวัง เชื่อวา
หนาทีข่องผูหญงิคอืการใหกาํเนิดและเล้ียงดูบตุร พรอมจะเสียสละความ
สขุสวนตวัเพือ่ครอบครวั ซึง่เกิดจากการถกูปลกูฝงผานคาํสอนของผูเปน
ยายและเน้ือหาท่ีเรียนในโรงเรียน สวนฟุมิโอะไมไดยึดถือในหนาที่ของ
ภรรยาและแม ความเปนแมของฟมุโิอะนัน้ ไมไดเริม่จากความเชือ่มัน่ตอ
หนาที่ของภรรยาท่ีดีแมที่ฉลาด อีกท้ังการเรียนในโรงเรียนไมไดเนนแค
การเปนแมและภรรยาแตเพียงอยางเดียว ฟุมิโอะจึงมีลักษณะของแมที่
มีความคิดสมัยใหมตามแบบผูหญิงยุคไทโช สําหรับฮะนะโกะเปน
ตัวละครหญิงที่ยังไมมีครอบครัว จึงไมอาจเห็นถึงความเปนแมไดอยาง
ชัดเจน แตการโหยหาความเปนครอบครัวยุคเกาและการใชชีวิตรวมกับ
ฮะนะผูเปนยาย เปนการสรางแรงบนัดาลใจตอการดาํเนนิชวีติครอบครวั
ของฮะนะโกะ
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Abstract

This article aims to study the motherhood that was 
created in The River Ki (Kinokawa.『紀ノ川』) of Ariyoshi 
Sawako. This research examined the motherhood of female 
characters: Hana (花), Fumio (文緒), and Hanako (華子), who 
were women in the Meiji era, Taisho era, and Showa era, 
including the social factors that molded them. This study 
found one important thing about social factors. That was 
public education for Japanese women in their early age 
paying respect to the concept of being “good wife, wise 
mother” (ryousai kenbo. 良妻賢母). The female characters in 
the literature were well educated at home and at school. 
This molded the motherhood according to the teaching style 
and the teaching content. The result of the study shows that 
the maternal natures of Hana and Fumio are different. Hana 
is a mother who believes in the duty of women to give birth 
and raise children for their family as it is expected by the 
Japanese society. She also sacrifices her personal happiness 
for the welfare of the family. Accordingly, this is cultivated 
through teaching by her grandmother and school. However, 
Fumio does not hold the role of wife and mother as Hana 
does. Fumio’s motherhood does not conform to the social 
norm of “good wife, wise mother”. And her school does not 
focus solely on being a mother and wife. So, she expresses 
the characteristics of the modern motherhood that Taisho 
female activists sought. While Hanako is a female character 
in the type of family which has abandoned the old Japanese 
family system. Even though the motherhood of Hanako is 
not defined clearly, her pursuit for an old family tradition 
and life with her grandmother, creates an ideal concept of 
family for Hanako who has nostalgic thoughts.
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1. บทนํา
วรรณกรรมเรื่องคิโนะกะวะ (Kinokawa. 

紀ノ川) ถูกเขียนขึ้นในป ค.ศ. 1959 โดยอะริโยะฌิ 
ซะวะโกะ (Ariyoshi Sawako. 有吉佐和子 ) 
นกัเขยีนนวนิยายหญงิทีป่ระสบความสาํเรจ็มากท่ีสดุ
คนหนึ่งของญี่ปุ น ไดรับความนิยมเปนอยางมาก
ภายหลังการตีพมิพ และถกูทาํเปนละครโทรทัศนทาง
สถาน ีNHK ในป ค.ศ. 1966 ทัง้ยงัไดรบัการแปลเปน
ฉบบัภาษาอังกฤษ โดยเน้ือหาบอกเลาเรือ่งราวความ
สัมพันธระหวางผูหญิงผานแมกับลูกสาวและยายกับ
หลานสาว ดาํเนนิเรือ่งโดยตัวละครเอกหญิงชือ่ ฮะนะ 
(Hana. 花) ผูหญิงยุคเมจิที่เทิดทูนชาติตระกูลและ
ครอบครัวแบบโบราณ ลูกสาวชื่อฟุมิโอะ (Fumio. 
文緒) ผูไมมีความเปนกุลสตรี โตเถียงอาจารยใน
โรงเรียน เขาเรยีนมหาวทิยาลยัในโตเกยีวและมีอสิระ
ที่จะมีความรักเพื่อแตงงาน แสดงความเปนผูหญิง
ยุคใหมในสมัยไทโช และสุดทายคือ ฮะนะโกะ 
(Hanako. 華子) ลกูสาวของฟุมโิอะท่ีเกดิและเติบโต
อยูในยุคโชวะซึ่งแตกตางจากยุคเมจิของฮะนะอยาง
สิ้นเชิง 

อยางไรก็ตาม สิ่งท่ีนาสนใจในวรรณกรรม
เร่ืองคิโนะกะวะคือ เนื้อเร่ืองท่ีแสดงใหเห็นถึงการ
ปะทะกันระหวางวัฒนธรรมผูหญิงที่ทันสมัยและ
ความเชื่อในประเพณีที่ปฏิเสธไมได ความเชื่อตอการ
เปนผู หญิงในอุดมคติยังถูกถายทอดจากรุนสู รุ น 
ผานการเลี้ยงดูอบรมสั่งสอนและการศึกษา ทั้งนี้
วรรณกรรมกับสังคมน้ันไมสามารถแยกออกจากกัน
ไดเพราะเปนสิ่งท่ีผูกพันกัน สังคมเปนอยางไร
วรรณกรรมก็สะทอนออกมาใหเห็นอยางชัดเจน 
ภาพผูหญิงในวรรณกรรมเร่ืองคิโนะกะวะ แมวาจะมี
การเปลีย่นแปลงไปตามกาล แตกไ็ดนาํเสนอตวัแทน
ภาพของผูหญงิทีถ่กูสงัคมคาดหวงัเพือ่ใหดาํเนนิความ
เปนผูหญิงญ่ีปุน 

การ ศึกษาภาพผู หญิ งที่ เป นแม  จาก
วรรณกรรมเร่ืองคิโนะกะวะ จะชวยใหมองเห็น
สถานภาพของผูหญิงที่ผานกระบวนการหลอหลอม
ความเปนหญิงตามลักษณะผูหญิงในอุดมคติของ
สังคมญี่ปุนที่คาดหวังจาก “ภรรยาที่ดีแมที่ฉลาด” 
อันจะเห็นวาผู หญิงเปนสิ่งท่ีถูกสังคมสรางและใน
ขณะเดียวกันผูหญิงก็สรางสังคม การศึกษาเร่ืองน้ี
จงึไมไดเปนเพยีงแคการทาํความเขาใจวรรณกรรมกบั
สังคม แตยังเขาใจถึงวรรณกรรมผูหญิง การสราง
ความเปนผูหญงิ และความเปนแมดวยเชนกัน ซึง่จาก
งานวจิยัท่ีผานมายงัไมมงีานวจิยัใดทีศ่กึษาความเปน
แมของตัวละครหญิงในวรรณกรรมเร่ืองคิโนะกะวะ
มากอน ดงันัน้ผูวจิยัจึงตองการศกึษาความเปนแมใน
วรรณกรรมเร่ืองคิโนะกะวะของอะริโยะฌิ เพื่อจะ
ทําใหมองเห็นวาความเปนแม (motherhood) 
ลวนแลวแตถูกสรรคสรางขึ้นมาทามกลางสังคมที่
เปล่ียนแปลง

2. วัตถุประสงค
เพื่อศึกษาความเปนแมของตัวละครหญิงที่

ถกูสรางขึน้ในวรรณกรรมเรือ่งคโินะกะวะ และความ
สัมพันธระหวางสังคมกับความเปนแมดังกลาว

3. ระเบียบวิธีวิจัย
การวิจยันีเ้ปนการวิจยัเชงิคณุภาพ โดยการ

สํารวจจากเอกสาร (Documentary studies) ซึ่งได
รวบรวมและศกึษาจากหลกัฐานตางๆ ไดแก งานวจิยั 
บทความวิชาการ เอกสารที่เก่ียวของกับวรรณกรรม
เรื่องคิโนะกะวะ ชีวประวัติของอะริโยะฌิ ซะวะโกะ
และครอบครัว รวมถึงระบบการศึกษาของผูหญิง
ญี่ปุนเพ่ือทําการวิเคราะหรูปแบบความเปนแมและ
ความสัมพันธระหวางสังคมกับความเปนแมใน
วรรณกรรม
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4. ขอบเขตของงานวิจัย
ศกึษาความเปนแมของตัวละครเอกหญงิใน

วรรณกรรมเรื่องคิโนะกะวะของอะริโยะฌิ ซะวะโกะ 
ทัง้ฮะนะ ฟมุโิอะ และฮะนะโกะรวมถงึประวตัศิาสตร
ที่เกี่ยวของกับการศึกษาสําหรับผูหญิงญี่ปุ นในยุค
เมจิ ไทโช และโชวะ 

5. สมมติฐาน 
วรรณกรรมเรื่องคิโนะกะวะของนักเขียน

อะริโยะฌิ ซะวะโกะถายทอดเร่ืองราวการดําเนินชวีติ
ผานความสัมพันธระหวางแมกับลูกสาวและยายกับ
หลานสาว ตั้งแตยุคสมัยเมจิ ไทโช จนถึงโชวะ โดย
ตัวละครหญิงถูกปลูกฝงความเปนแมจากการอบรม
เลี้ยงดูที่บานและจากการศึกษาสําหรับผู หญิงใน
โรงเรียน

6. อะริโยะฌิ ซะวะโกะ และวรรณกรรมเร่ือง
คิโนะกะวะ

วรรณกรรมเร่ืองคิโนะกะวะไดรับอิทธิพล
จากชีวิตของอะริโยะฌิ ซะวะโกะเปนอยางมาก 
เน่ืองจากการสรางลักษณะของตัวละครเอกหญิงทั้ง
สามนัน้ อะรโิยะฌไิดยดึเอาแบบอยางมาจากคณุยาย 
มารดา และตนเอง ซึ่งการดําเนินเรื่องในวรรณกรรม
ก็ไดมีการนําเหตุการณที่เกิดขึ้นในชีวิตและสังคมท่ี
อะริโยะฌิไดประสบหรือศกึษา มารอยเรียงเปนเรือ่งราว
และถายทอดออกสูผูอานดวยเชนกัน การศึกษาชวง
ชีวิตของอะริโยะฌิ จึงจะทําใหเขาใจถึงภาพรวมใน
วรรณกรรมท่ีอะริโยะฌิตองการถายทอด

อะรโิยะฌ ิซะวะโกะ (ค.ศ.1931-1984) เกดิ
ที่เมืองวะคะยะมะ (Wakayama. 和歌山) บิดาของ

อะริโยะฌิทํางานในโรงกษาปณโยะโกะฮะมะ 
(ปจจุบันคือธนาคารโตเกียว) จึงถูกสงไปทํางานยัง
สาขาตางประเทศ โดยครอบครัวไดยายตามบิดาไป
ดวย ทาํใหอะริโยะฌิใชชวงเวลาวัยเด็กในตางประเทศ
เปนสวนใหญ

วัยเด็กของอะริโยะฌินับเปนจุดเร่ิมตนของ
การส่ังสมเร่ืองราวเก่ียวกับประเทศญ่ีปุนจากการอาน
หนังสือ เนื่องดวยปญหาดานสุขภาพทําใหตองขาด
เรียนบอยคร้ัง ดงันัน้เมือ่อยูบาน อะริโยะฌิจงึใชเวลา
ไปกับการอาน ไมเพียงแคหนังสือสําหรับเด็ก แตยัง
รวมถึงหนังสือที่บิดามารดานําติดตัวไปดวย ซึ่งลวน
เปนผลงานท่ีมชีือ่เสียงอยางเชนผลงานของ นะทซเุมะ 
โซเซะกิ (Natsume Souseki. 夏目漱石)  โมะริ 
โองะอิ (Mori Ougai. 森鴎外) และ คิกุชิ ฮิโระฌิ 
(Kikuchi Hiroshi. 菊池寛) เปนตน (Miyauchi, 
1995: p. 4-6) การอานหนังสือของอะริโยะฌิสราง
ความสนใจในประเพณีและวัฒนธรรมของประเทศ
ญีปุ่น ถอืเปนแรงบันดาลใจเพ่ือการถายทอดเร่ืองราว
ที่เก่ียวของกับประวัติศาสตรของญี่ปุน 

การท่ีอะริโยะฌิชื่นชอบในความเปนญี่ปุน
และการใช ชีวิตในตางประเทศ ได สร างความ
ปรารถนาท่ีจะกลับมาบานเกิด เมื่อมีโอกาสกลับมา
และไดรบัชมการแสดงคะบกุจิงึสรางความประทบัใจ
แกอะริโยะฌิจนไมสามารถลืมได (Ariyoshi, 2000: 
p.10) ทาํใหอะรโิยะฌเิริม่เขยีนงานเปนบทละครของ
นักแสดงคณะคะบุกิ และเมื่อจบการศึกษาจาก
มหาวิทยาลัย ได  เขียนนวนิยายระกุ โย โนะฟุ 
(Rakuyou no fu. 洛陽の賦)1 เปนนวนิยายเรื่อง
แรกลงในนิตยสารฮะกุชิงุน (Hakuchigun. 白痴群) 
แลวไดรับรางวัล หลังจากน้ันอะริโยะฌิจึงไดเขียน

1  นวนิยายระกุโยโนะฟุ เปนนิยายที่ถายทอดเร่ืองราวของ Zhaojun หญิงงามท่ีไมมีใครเทียบไดในชวงสามสิบสามปกอนคริสตกาลของราชวงศจีน

โบราณ โดยในสมัยนั้นจักรพรรดิจะมีนางสนมมากมาย ซึ่งแตละคนจะใหสินบนแกชางวาดภาพเพ่ือวาดภาพของตนออกมาใหสวยท่ีสุดสําหรับมอบ

ใหจักรพรรดิ เวนแต Zhaojun ที่ไมไดทําเชนนั้น รูปของนางจึงถูกวาดข้ึนอยางเรียบงาย ตอมาภายหลังเม่ือจักรพรรดิไดยลโฉมท่ีแทจริงของนาง
ซึ่งงดงามเปนท่ีสุด จึงไดแตทรงเสียพระทัยและเสียดาย 
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นวนิยายเรื่องสั้นเรื่อยมา จนป ค.ศ. 1959 (ปโชวะที่ 
34) ที่ถือวาเปนปของ Talent women (saijo no 
jidai. 才女の時代)2 อะรโิยะฌไิดเขยีนนวนยิายเรือ่ง
ยาวเรือ่งแรกลงในนติยสารฟจุนิงะโฮ (Fujin gahou. 
婦人画報) ฉบับเดือนมกราคมถึงเดือนพฤษภาคม 
ซึ่งก็คือนวนิยายเรื่องคิโนะกะวะ (Iwatani, 1970: 
p.453-457) โดยวรรณกรรมเร่ืองคิโนะกะวะนั้น 
อะริโยะฌิไดบรรยายเอาไววา ตัวละครเอกที่ชื่อ 
ฮะนะ ถูกเขียนขึ้นโดยยึดเอาภาพจากคุณยายของ
ตนเอง ดวยความเปนกวีของคุณยายที่ไหลวนอยูใน
ตัวทําใหเขียนนวนิยายเรื่องนี้ไดอยางเขาถึงอารมณ 
(Ariyoshi, 2000: p.186) สําหรับฟุมิโอะ ซึ่งเปน
ลูกสาวของฮะนะ ยึดเอาแบบอยางจากมารดาของ
อะริโยะฌิที่เปนลูกสาวของครอบครัวนักการเมือง 
และฮะนะโกะทีเ่กดิในยุคโชวะกค็อืตวัของอะรโิยะฌิ
เอง (Iwatani, 1970: p.458) นอกจากนี้ยังมี
องคประกอบหลากหลายประการท่ีอะริโยะฌินาํเร่ือง
ราวในชวงชีวิตของตนเขามาผสมผสาน เชน ชื่อของ
วรรณกรรมและฉากท่ีใชในการดําเนินเร่ือง มาจาก
บานเกิดของอะริโยะฌิในเมืองวะคะยะมะที่มีแมนํ้า
ไหลผานชื่อวา แมนํ้าคิ รวมถึงเหตุการณสําคัญทาง
ประวตัศิาสตรทีเ่กดิขึน้ในชวงยคุตางๆ ของญ่ีปุนกไ็ด
ปรากฏอยูในวรรณกรรมดวย  ซึ่งอะริโยะฌิแบงเนื้อ
เรื่องออกเปน 3 ตอนโดยยอ ดังนี้

ตอนที่ 1 ฮะนะ : ฮะนะหญิงสาวที่ถูกเลี้ยง
ดโูดยคิโมะโตะ โทะโยะโนะ (Kimoto Toyono. 紀本

豊乃) ผูเปนยาย และไดรบัการศกึษาในโรงเรียนสตรี
วะคะยะมะ เชื่อม่ันในคําสอนท่ีวาหนาท่ีของผูหญิง
คอืการมบีตุรและใหกาํเนดิ ภายหลงัจากแตงงานกบั
มะทะนิ เคะอิซะกุ (Matani Keisaku. 真谷敬策) 

ก็ไดทําหนาที่ภรรยาท่ีดีตามที่ไดรับการอบรมมา 
ในขณะน้ันสามีของฮะนะดํารงตําแหนงลกูชายคนโต
ของตระกลูท่ีตองคอยดแูลพืน้ทีเ่พาะปลกูและบรหิาร
งานตางๆ ของตระกูลซ่ึงมมีากมาย โดยมีฮะนะท่ีคอย
เปนแรงสนับสนุนสามีอยูเบื้องหลัง ทั้งการจัดการ
เร่ืองคาใชจาย การดูแลเร่ืองการศึกษาของบุตรชาย
และบตุรสาว รวมไปถงึการปรนนบิตัมิารดาและดแูล
นองชายของเคะอิซะกุ ไมวาเคะอิซากุจะประสบ
ปญหาในเร่ืองใด ฮะนะจะคอยเปนผูรบัฟงและเปนท่ี
ปรึกษาใหอยูเสมอ 

ตอนที่ 2 ฟุมิโอะ : ฟุมิโอะบุตรสาวของ
ฮะนะคอนขางหวัรัน้ และมัน่ใจในตนเอง เลนและปน
ปายตนไมคลายเด็กผูชาย กลาที่จะตอปากตอคํากับ
คุณครูที่โรงเรียนและกับฮะนะผูเปนมารดา มีความ
หวังท่ีจะเดินทางออกจากวะคะยะมะเพ่ือเรียนตอที่
โตเกียว ฮะนะรูสึกเปนกังวลอยางมากเก่ียวกับ
ลักษณะนิสัยของฟุมิโอะ ซึ่งจะทําใหบุตรสาวคนน้ี
ไมมีชายใดมาสูขอเปนภรรยา ทั้งนี้ฟมุิโอะจะตอตาน
ฮะนะแทบทุกเรื่องที่ฮะนะตองการใหทํา โดยให
เหตุผลวา ฮะนะเปนผูหญิงที่อยูในชวงยุคเกาท่ีตอง
อุทิศตนใหครอบครัวจนไมเหลือคุณคาในความเปน
ตั ว เอง  ภายหลั งฟุมิ โอะเข  ารับการศึกษาใน
มหาวิทยาลัยสตรีที่โตเกียวและไดตกหลุมรักจน
แตงงานกับเอะอิจ ิ(Eiji. 英二) ผูมาจากตระกูลฮะรมุิ 
(Harumi. 晴海) ซึ่งเปนตระกูลของซามูไรที่ไมไดมี
ที่ดินหรือทรัพยสินเทียบเทาตระกูลมะทะนิ แต
ฟมุโิอะมัน่ใจวาเออจิจิะสามารถดแูลครอบครวัและมี
ชวีติการแตงงานทีม่คีวามสขุได ดวยหนาทีก่ารงานใน
ธนาคารของเออิจิทําใหตองเดินทางไปประจําสาขา
ตางๆ ยังตางประเทศ ฟุมิโอะจึงตามไปดวย 

2 Talent women ไดรบัการขนานนามจากนกัวจิารณวรรณกรรมชือ่ โยะฌมิ ิอซุอุ ิ(Yoshimi Usui. 吉見臼井) วาเปนปแหงนกัเขยีนหญงิ เนือ่งจาก

ในปนี้ไดมีนักเขียนหญิงที่สรางผลงานอันมีชื่อเสียงหลายทาน เชน โซะโนะ อะยะโกะ (Sono Ayako. 曽野綾子) อะริโยะฌิ ซะวะโกะ และ ฮะระดะ 

ยะซุโกะ (Harada Yasuko. 原田康子)
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ตอนท่ี 3 ฮะนะโกะ : ฮะนะโกะบุตรสาว
ของฟุมิโอะเติบโตในตางประเทศ การเล้ียงดูจาก
ฟุมิโอะท่ีรักอิสระ จึงไมไดมีระเบียบขอบังคับใดท่ี
ปลูกฝงใหฮะนะโกะเปนภรรยาท่ีดีหรือแมที่ฉลาด 
เมือ่ไดกลับมายงัญ่ีปุนอกีครัง้เนือ่งจากสถานการณที่
อาจเกิดสงคราม และเขาศึกษาตอในโรงเรียนสตรีที่
วะคะยะมะ ดวยสุขภาพท่ีไมคอยแข็งแรงทําให
ฮะนะโกะตองขาดเรียนอยูบอยคร้ัง และไดใชเวลาอยู
กบัฮะนะระยะหนึง่กอนยายตามครอบครวั จนกระทัง่
ไดเขาศึกษาตอที่มหาวิทยาลัยสตรีที่โตเกียว ความ
สัมพันธอันแนนแฟนระหวางฮะนะโกะกับฮะนะเกิด
จากการทีฮ่ะนะโกะหลงใหลในวถิชีวีติแบบญีปุ่นและ
การดําเนินชีวิตในแบบของฮะนะ ขณะที่มองฮะนะ 
ฮะนะโกะรับรูไดถึงเลือดของฮะนะที่ไหลเวียนอยูใน
ตวัเธอ รวมทัง้จติวญิญาณของตระกูลมะทะนิ เหมอืน
สายสัมพันธไดถายทอดจากโทะโยะโนะสูฮะนะ จาก
ฮะนะสูฟุมิโอะ และจากฟุมิโอะสูตัวฮะนะโกะ โดย
ฮะนะโกะน้ันไมไดรู สึกตอตานการเปนครอบครัว
เหมือนดังเชนฟุมิโอะแมของตน 

เรื่องราวของตัวละครเอกหญิงทั้งสามใน
วรรณกรรม ไดแสดงใหเห็นถึงความแตกตางใน
หลายๆ ดาน ทั้งลักษณะการถูกเลี้ยงดูอบรมสั่งสอน 
รปูแบบการดําเนนิชีวติ ลกัษณะนิสยั และทัศนคติ ซึง่
ฮะนะตวัละครเอกเปนผูหญิงทีด่าํเนนิความเปนแมอยู
ภายในกรอบของระบบอเิอะ ทีต่องรกัษากฏเพือ่ดาํรง
ความเปนบาน และความเปนครอบครัวไว อกีทัง้ตอง
คอยสนับสนุนดูแลสามีและลูก แตกตางจากฟุมิโอะ
ที่ไดรับอิทธิพลจากความเปนผูหญิงสมัยใหม และ
ฮะนะโกะที่ใชชีวิตอยูตางประเทศ ผูซึ่งโหยหาใน
ประเพณีและวัฒนธรรมของญ่ีปุนอนัเปนบานเกิดรวม
ถึงความเปนครอบครัว ซึ่งการศึกษาความเกี่ยวของ
ระหวางอะริโยะฌ ิซะวะโกะกับคิโนะกะวะ ทาํใหเหน็
ถงึความสมัพันธระหวางผูประพนัธกบังานเขยีน ทีไ่ด

เช่ือมโยงประสบการณของตนเองมาถายทอดผาน
เรื่องราวและตัวละครในวรรณกรรม

7. การเรียนรูความเปนแมของตัวละครหญิง
ความเปนแมนั้นถูกมองวาเกิดขึ้นเองตาม

ธรรมชาตอินัเปนลกัษณะทางกายภาพของผูหญงิ แต
อีกทางหนึ่ง Yagi (1986: p.45-56) ไดสรุปแนวคิด
เก่ียวกับความเปนแมวา นอกเหนือจากลักษณะทาง
กายภาพยังมีความเปนแมที่ไมไดขึ้นกับทางชีวภาพ
หรอืทางจิตวทิยา ทัง้นีไ้มวาจะคลอดลูกหรือไมกต็าม 
สังคมหรือเพศชายมักจะคาดหวังความเปนแมจาก
เพศหญิง ซึ่งถือวาเปนคุณลักษณะของเพศหญิงท่ีจะ
ตองมีความเปนแม ความเปนแมนี้จึงเกิดจากการ
สรางข้ึนของสังคมอีกดวย ดังนั้นการศึกษาถึงความ
เปนแมจะสามารถชวยใหเขาใจถงึลกัษณะ แบบแผน 
และวิธีดําเนินความเปนแมที่ปรากฏอยูในสังคมและ
วรรณกรรม ผูวิจัยจึงไดทําการศึกษาแนวคิดของการ
เรียนรูความเปนแม โดยแบงออกเปน 2 ประเภท คือ 
การเรียนรูความเปนแมจากท่ีบาน และการเรียนรู
ความเปนแมจากท่ีโรงเรียน

7.1 การเรียนรูความเปนแมจากที่บาน
การนิยามความเปนแมปรากฏในหลาย

ลกัษณะ หากเปนการนิยามในทางชีวภาพ ความเปน
แมหมายถึงการใหกําเนิด ในทางจิตวิทยาความเปน
แมหมายถึงการเลีย้งด ูซึง่หากไมนบัรวมทัง้การศกึษา
ทางชีวภาพหรือทางจิตวิทยาแลว ความเปนแมถูก
สรางข้ึนจากสังคม อนัเนือ่งมากจากการถูกปลกูฝงลกู
ผูหญิงวาการเลี้ยงดูลูกเปนหนาท่ีของเพศหญิง และ
สังคมแวดลอมที่ใกลชิดกับผู หญิงมากท่ีสุดก็คือ
ครอบครัว ดังนั้นความเปนแมที่ถูกสรางขึ้น จึงมีจุด
เริ่มตนจากบาน การเรียนรูความเปนแมจากท่ีบาน
ผานรูปแบบความสัมพันธภายในครอบครัว จะชวย
ใหเขาใจถึงรูปแบบของความเปนแมที่ถูกสรางขึ้น
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นอกเหนือจากระบบการศึกษาในโรงเรียน  
ปลายศตรวรรษท่ี 19 จนถงึหลงัสงครามโลก

ครั้งที่ 2 ระบบอิเอะคืออุดมการณทางครอบครัวท่ี
เปนทางการและโดดเดนมากในญ่ีปุน โดยไดรับการ
สนับสนุนจากรัฐบาลเพ่ือที่จะเปนญี่ปุนสมัยใหม ซึ่ง
ถกูกาํหนดอยางเปนทางการในประมวลกฎหมายแพง
ป ค.ศ. 1898 (ปเมจทิี ่31) ระบบอเิอะนัน้ไดประสาน
รวมกับแนวคิดอื่นอีกคือ ภรรยาที่ดีแมที่ฉลาด ที่เมื่อ
ผูหญิงแตงงานเขาสูครอบครัว (อิเอะ) อื่น จะอยูใน
ฐานะต่ําสุดและถูกคาดหวังใหเชื่อฟงสามีและพอแม
ของสามี ดูแลงานบานตามกฏของอิเอะภายใตการ
ควบคุมของแมสามี และคลอดบุตรชายอยางนอย
หนึ่งคน นอกจากนี้ในฐานะที่เปนแมจึงมีหนาที่รับ
ผดิชอบในการเลีย้งดบูตุรดวยความเฉลยีวฉลาด เพือ่
เตรียมความพรอมของบุตรชายคนโตสําหรับบทบาท
หนาที่หัวหนาครัวเรือน และดูแลบุตรสาวเพื่อให
เติบโตเปนภรรยาที่ดีแมที่ฉลาดเชนกัน (Yoshida, 
2017) โดยคําวา “ภรรยาท่ีดีแมที่ฉลาด” นั้น 
Koyama (1991) อธบิายวาเปนแนวคดิหลกัของการ
ศกึษาสาํหรบัเดก็ผูหญิงโดยช้ีนาํใหรูลกึซึง้ถงึการเปน
กุลสตรี ชวยเหลืองานของผูชายอันเปนหนาที่ของ
ภรรยาที่ดี เสริมสรางบุตรชายใหมีความซื่อสัตยกลา
หาญ และอบรมบุตรสาวของตนใหดงีามเพียบพรอม
ทัง้กายใจอนัเปนหนาทีข่องแมทีฉ่ลาด ผูหญงิญีปุ่นใน
ระบบอิเอะนี้จึงตองปฏิบัติหนาที่แมอยางหลีกเลี่ยง
ไมได

ซึ่ งตามวิถีชีวิตแบบญี่ปุ นได ทําให  เกิด
แนวคิดคุณลักษณะของแมสามประการ คือ 1) แม
เปนผูดูแลที่ดีที่สุดและเปนผูใหการศึกษาของเด็ก 
2) พันธะระหวางแมและเด็กเปนธรรมชาติมากที่สุด
และเปนพื้นฐานในความสัมพันธของมนุษย 3) ไมมี
งานอื่นใดท่ีดีกวาหรือเหมาะสําหรับผูหญิงมากกวา
การเลีย้งดลูกู จนมคีวามเชือ่โบราณของญ่ีปุนทีก่ลาว

วา “mitsugo no tamashii hyakumade” (三つ

子の魂百まで) ทีห่มายความวา ไมวาสิง่ใดทีเ่ดก็ได
รับในสามปแรกจะอยูไปจนถึงพวกเขาอายุรอยป 
(Fujita, 1989: p.72) ซึง่เปนสิง่ท่ีเนนใหเหน็ถงึความ
สําคัญท่ีเด็กจะตองไดรับการเล้ียงดูที่ดีตั้งแตแรกเกิด
จนถึงอายุสามขวบ และกลายเปนหนาท่ีสาํคญัผูหญิง
ในฐานะแมที่ตองคอยดูแล เอาใจใสอยางดีที่สุด โดย
การเรียนรูเพื่อท่ีจะเปนแมนั้น ลูกสาวจะเรียนรูผาน
ทางครอบครัวโดยเฉพาะอยางยิ่งจากแมของตน 
เนื่องจากแมคือคนใกลชิดที่ใหการสนับสนุนและให
คําแนะนําแกลูกสาว นอกจากนี้ลูกสาวมักจะเห็นแม
เปนแบบอยางในการดําเนินชีวิตดังท่ี Greer (1980) 
กลาวถึงความสัมพันธระหวางแมกับลูกสาว วาเปน
ศูนยกลางที่สําคัญในกระบวนการการขัดเกลาทาง
สังคมของผู หญิง โดยแมใหความรู พื้นฐานดาน
บทบาทของเพศหญิงแกลูกสาวของตน และลูกสาว
จะสังเกตและเรียนรูจากแมถึงการดําเนินความเปน
ครอบครวั รวมถงึกฎระเบยีบในชวีติการสมรส ดงันัน้
เม่ือเกดิการเรยีนรูทัง้จากคาํพูดและการกระทาํ ความ
เปนแมจงึถกูถายทอดผานแมไปสูลกูสาว เชนเดียวกับ 
Janeke และคณะ (1993: p.116) ที่กลาววา แมจะ
สงสัญญาณไปถึงลูกสาวถึงคุณคาของการเปนผูหญิง 
โดยเฉพาะอยางยิ่งความเปนแม

การศึกษาเพ่ือความเปนแมจากท่ีบาน เริ่ม
ตนจากความสัมพันธระหวางแมกับลูกสาว โดยแม
เปนตวัอยางของคาํสอนเรือ่งบทบาทหนาทีข่องผูหญงิ
ใหแกลูกสาว ไมวาจะดวยการกระทําหรือคําพูด 
ลกูสาวจะซึมซับและสรางความตระหนักรูเกีย่วกับกฎ
เกณฑ และสิ่งที่ควรปฏิบัติภายในครอบครัว ทั้ง
ครอบครัวของตน และครอบครัวของสามี ดังนั้นการ
ศึกษาเพ่ือการเปนแมจากที่บานจึงเปนหนาท่ีสําคัญ
ของแมที่จะตองสรางการเรียนรูไปสูลูกสาว เพื่อการ
เปนแมที่ดีตอไป
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7.2  การเรยีนรูความเปนแมจากทีโ่รงเรยีน
การศึกษาสําหรับผูหญิงในโรงเรียนมีการ

เปลี่ยนแปลงเนื้อหาไปตามยุคสมัย การเรียนรูความ
เปนแมในระบบโรงเรียนชวงยุคเมจินั้น เนนบทบาท
หนาที่แมตามหลักภรรยาที่ดีแมที่ฉลาดคือการให
กําเนิดและเล้ียงดู เพื่อใหเด็กที่เติบโตไปเปนกําลัง
สําคัญของประเทศ โดยไมไดมีความรูตามหลัก
วิทยาศาสตรหรือการดูแลที่ถูกสุขลักษณะ ซึ่ง
สถานภาพแมของผูหญิงไดเปล่ียนไปหลังการปฏิรูป
เมจิ ที่การศึกษาทําใหเกิดการใหความรูตอการเปน
แม โดยกลุมนักเคลือ่นไหวดานสทิธมินษุยชนไดเขยีน 
“บทความเก่ียวกบัการศึกษาท่ีสาํคัญสาํหรบัผูหญงิ” 
(Greater Learning for Women. 文明論女大学) 
วาการคลอดและการดูแลเลีย้งดูทารกเปนงานสําคญั
สาํหรบัผูหญิง โดยเฉพาะการเลีย้งดเูดก็นัน้เปนหนาที่
ทีส่าํคญัทีส่ดุ (Niwa and Tomiko, 1993: p.72-73) 

ทัง้นีห้นังสอืสาํหรบัการศกึษาเพือ่เปนแมใน
ยคุเมจินัน้ Koyama (1991: p.26-31) ไดแบงเน้ือหา
ออกไดเปน 3 ประเภท คือ 

 1)  หนงัสอืประเภทเดยีวกบัยคุเอโดะ 
คือ ไมไดมีการกลาวถึงวิธีการเลี้ยงลูกอยูเลย แตเนน
ยํ้าถึงหนาที่ของภรรยาและการเปนลูกสะใภ ไดแก 
“Onnasanjikyou” (女三字経) และ “Kaisei 
onnadaigaku” (改正女大学) 

 2) หนังสือที่มีใจความกลาวถึงสิ่งที่
เปนธรรมเนียมปฏิบัติสําหรับผูหญิง แตนอกเหนือ
จากน้ันยังมีการกลาวถึงคุณธรรมสําหรับการเปนแม 
และชีใ้หเหน็ถงึความสําคญัของบทบาทหนาทีข่องแม
ไดแก “Kaisei onnaimagawa” (改正女今川) 
“Shinsen zouho onnadaigaku” (新撰増補女

大学) “Shinsen onnadaigaku” (新撰女大学) 
และ “Onna hitsudoku jokun” (女黌必読女訓) 

 3)  หนงัสอืท่ีกลาวถงึบทบาทของการ
เปนแมอยางชัดเจน ไดแก “Meiji onnaimagawa” 
(明治女今川) “Kinsei onnadaigaku” (近世女大

学) “Bunmeiron onnadaigaku” (文明論女大学) 
โดยหนงัสอืเหลานีก้ลาวถงึหนาทีข่องแมวา

เปนตนแบบของเดก็ เปนผูรบัผดิชอบความประพฤติ
ของลูก และถูกกําหนดใหเปนผูรับผิดชอบการศึกษา
ของลูก บทบาทของแมถกูยกยองจากประเทศชาติวา
มคีณุคาและความสําคัญ จงึมีการอบรมเพ่ือใหผูหญิง
เปนแมที่ฉลาดในยุคเมจิเปนตนมา จะเห็นไดวา 
หนงัสอืสาํหรบัการศึกษาเพือ่เปนแมในยุคเมจิทัง้สาม
ประเภทน้ี เปนการผสมผสานระหวางการเรียน
สําหรับผูหญิงในยุคเกา (ยุคเอโดะ) ที่ยังคงเนนยํ้า
ความตองการทางสังคมท่ีคาดหวังใหผูหญิงทาํหนาที่
เพือ่เปนภรรยาและลกูสะใภทีด่ภีายหลงัจากแตงงาน 
กับการเรียนสําหรับผูหญิงในยุคที่ญี่ปุนเริ่มเขาสูการ
พฒันา (ยคุเมจ)ิ ทีก่ารศกึษาสาํหรบัผูหญงิมเีนือ้หาที่
หลากหลายขึน้ หนงัสอืเรยีนจึงเปนการสะทอนความ
คาดหวังของสังคมท้ังในแบบเกาและแบบใหม 
การศึกษาเพ่ือการเปนแมจงึมทีัง้การกําหนดบทบาท
และหนาที่ของการเปนแม และการกําหนดทิศทาง
สําหรับสถานะของผูหญิงญี่ปุน

เม่ือถึงยุคไทโช การเรียนรูความเปนแมถึง
จุดเปลี่ยน กลายเปนแมที่แสวงหาความรูเพื่อการ
เลี้ยงดูลูกท่ีถูกตอง การเรียนสําหรับผูหญิงเพิ่มความ
เปนวิทยาศาสตรและความกาวหนาทางเทคโนโลยี
มากข้ึน โดยมีหนังสือที่เกี่ยวกับลักษณะท่ีถายทอด
ทางพนัธกุรรม การดแูลกอนคลอด วธิกีารเลีย้งทารก 
รวมถึงจิตวิทยาเด็กอีกดวย นอกจากน้ี Miyano 
(2016) ยังไดกลาวถึงการเรียนรูความเปนแมในยุค
ไทโชวา มกีารยอมรับและมอบใบรับรองการดูแลเด็ก
และการคลอดบุตรใหแกผู หญิงชนช้ันกลาง และ
ภายในตัวเมืองก็เปนยุคท่ีวาทกรรมซ่ึงเก่ียวกับแมมี
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ความแพรหลาย โดยเฉพาะหนังสือ “ขอควรปฏิบัติ
ในชวงตัง้ครรภ” (Taikyou. 胎教) ของจโิระ ฌโิมะดะ 
(Jiro Shimoda. 下田次郎) ที่ไดรับความนิยมภาย
หลังการตีพิมพในป ค.ศ. 1913 (ปไทโชที่ 2) และ
หนังสือ “แมและเด็ก” (Haha to ko. 母と子) ที่ตี
พิมพในป ค.ศ. 1916 (ไทโชที่ 5)

จนถึงยุคโชวะท่ีการเรียนรูความเปนแมนั้น
เกดิจากการใหความรูทีเ่กีย่วของกบัการดแูลสขุภาพ
ทั้งของตนเองและลูก หรือจากวิธีการเลี้ยงดูเด็กตาม
หลักการที่ถูกตอง หนังสือที่เนนเรื่องบทบาทหนาท่ี
ของการเปนแมไดลดนอยลง แตเปนหนังสือท่ีให
ความรูเกี่ยวกับการเลี้ยงดูลูก หรือคูมือการเลี้ยงเด็ก 
ที่ไดรับความนิยมและมีใหเห็นกันอยางกวางขวาง 
เนื่องจากภายหลังความคาดหวังตอหนาที่ของแมได
จางหายไป หรอือกีนยัหนึง่คอืบทบาทของภรรยาและ
แมไดเปลีย่นแปลงไป งานบานหรอืการเลีย้งดเูด็กตอง
เปนเหตุเปนผลและมีความเปนวิทยาศาสตรมากขึ้น 
โดยภายหลังจากสงครามโลกคร้ังที ่1 เปนตนมา การ
ดําเนินชีวิตไดอาศัยความเปนวิทยาศาสตรหรือหลัก
เหตุผล ดงันัน้หากพูดถงึเรือ่งการดูแลเด็กแลวมตีาํรา
เรียนเพิ่มขึ้นมากมาย เชน กฏหมายวาดวยการเล้ียง
เด็ก สุขอนามัยเด็ก จิตวิทยาเยาวชน หรือพระราช
บัญญัติครอบครัว (Koyama, 1991: p.215)

นอกจากนีค้วามคาดหวงัตอความเปนแมยงั
เปลี่ยนไปโดย Tsuchida (2014) กลาวถึงการ
เปลี่ยนแปลงของการศึกษาสําหรับผูหญิงในยุคโชวะ
วา โรงเรยีนสตรวีะคะยะมะมกีารสรางภาพการเรยีน
รูใหมของโรงเรียนผูหญิง โดยอาศัยเพลงหรือดนตรี
สมยัใหมตามวฒันธรรมตะวนัตก มกีารสอนเด็กหญงิ
ผานดนตรีและเพลงแบบตะวันตกถึงการใชชีวิต
ภายในครอบครัวในอนาคต และความรับผิดชอบตอ
การเรียน การดูแลสุขภาพที่ถูกตอง และในฐานะแม
ที่ตองเลี้ยงดูลูกการดูแลสุขภาพอยางถูกตองเปน

สิง่จาํเปน รวมไปถึงวฒันธรรมภายในบานท่ีถายทอด
ออกมาผานเสียงเพลงและเปยโน 

จะเห็นว าการศึกษาสําหรับผู หญิงใน
โรงเรียนมีการเปล่ียนแปลงเน้ือหาไปตามยุคสมยั การ
เรียนรูความเปนแมในระบบโรงเรียนชวงยุคเมจินั้น 
เนนบทบาทหนาท่ีแมตามหลักภรรยาที่ดีแมที่ฉลาด
คือการใหกําเนิดและเลี้ยงดู เพื่อใหเด็กที่เติบโตไป
เปนกําลังสําคัญของประเทศ โดยไมไดมีความรูตาม
หลักวิทยาศาสตรหรือการดูแลท่ีถูกสุขลักษณะ 
เมื่อถึงยุคไทโชการเรียนรูความเปนแมถึงจุดเปลี่ยน 
กลายเปนแมทีแ่สวงหาความรูเพือ่การเลีย้งดลูกูท่ีถกู
ต อง  การเรียนสํ าหรับผู หญิ ง เพิ่ มความเป น
วิทยาศาสตรและความกาวหนาทางเทคโนโลยี
มากข้ึน จนถึงยุคโชวะที่การเรียนรูความเปนแมนั้น
เกดิจากการใหความรูทีเ่กีย่วของกบัการดแูลสขุภาพ
ทั้งของตนเองและลูก หรือจากวิธีการเลี้ยงดูเด็กตาม
หลักการที่ถูกตอง

7.3 การเรียนรูความเปนแมของตัวละคร
หญิงแตละยุค

ตวัละครท้ังสามมเีสนทางการเรียนทีเ่หมอืน
กัน โดยท้ังฮะนะ ฟุมิโอะ และฮะนะโกะตางก็จบการ
ศึกษาจากโรงเรียนสตรีวะคะยะมะ (Wakayama 
koutou jogakkou. 和歌山高等女学校) โดยฟุมโิอะ
และฮะนะโกะมโีอกาสเขาเรยีนตอทีม่หาวทิยาลยัสตรี
โตเกียว สาขาวิชาภาษาอังกฤษ ซึ่งผูวิจัยไดศึกษาการ
เรียนรูความเปนแมของตัวละครทั้งสามดังน้ี

ฮะนะไดรับอิทธิพลการเรียนรูความเปนแม
จากท้ังสองดาน คือจากโทะโยะโนะผูเปนยาย และ
จากการศึกษาในโรงเรียนสําหรับผูหญิง การศึกษา
จากบานที่โทะโยะโนะเปนผูอบรมสั่งสอนนั้น เพื่อ
การเตรียมตัวใหฮะนะเปนเจาสาวที่เพียบพรอม 
นอกเหนือจากกิริยามารยาท ฮะนะยังไดเรียนศิลปะ
การดนตรี การเขียนพูกัน การชงชา รวมไปถึงการ
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ประพฤตปิฏบิตัตินยามทีแ่ตงงานเขาสูครอบครวัของ
สามีไปแลว การดูแลปรนนิบัติพอแมของสามีดังเชน
พอแมของตน หรอืการอดทนอดกล้ันตอความคับของ
หมองใจใดๆ ที่อาจจะเกิดขึ้น สวนการศึกษาจากใน
โรงเรียนนัน้ แนวคดิสาํคญัยงัคงเนนการเปนภรรยาที่
ดีแมที่ฉลาด จึงเห็นไดวาแมจะเรียนจากตางสถานที่
แตเนื้อหาของการเรียนยังคงมีจุดประสงคเดียวคือ
เพื่อใหฮะนะเปนภรรยาและแม ดังที่อะริโยะฌิได
อธิบายถึงตัวฮะนะไวในตอนท่ีโทะโยะโนะพาฮะนะ
เดินทางไปขอพรที่ศาลเจากอนเขาพิธีแตงงานวา

“ฮะนะที่ ได  เข า เรียนในโรงเรียนสตรี
วะคะยะมะ เชือ่วาหนาทีข่องผูหญงิน้ันนอกเหนอืจาก
การแตงงานแลว อกีหนาทีห่น่ึงคอืการเลีย้งดลูกูและ
รักษาความสัมพันธภายในครอบครัว”

(Ariyoshi, 1959: p.8)
แสดงใหเห็นวา แมจะไดรับการเรียนใน

โรงเรียนแตฮะนะก็ยังคงเชื่อในหนาที่ของผูหญิงตาม
ที่สังคมคาดหวัง เหตุเพราะเนื้อหาที่ไดเรียนใน
โรงเรยีนยงัคงสอนใหผูหญิงทาํหนาทีข่องภรรยาและ
แมนัน่เอง โดยหลกัจริยธรรมอนัดีสาํหรบัผูหญงิญ่ีปุน
ทีแ่ตงงานแลว คอื การเช่ือฟงสามี ดแูลบาน และการ
เลี้ยงดูบุตร (Sandaya, 1932: p.256) ตามความคิด
ที่วาผูหญิงเปนผูเลี้ยงดู ปกปอง และใหการศึกษาแก
เดก็ซ่ึงจะเตบิโตมาเปนประชากรท่ีมคีณุภาพเพ่ือเปน
กําลังสําคัญในการพัฒนาประเทศ 

ฟุมิโอะก็ไดรับการอบรมส่ังสอนท้ังจากท่ี
บานและที่โรงเรียน ซึ่งฮะนะผูเปนแมไดคาดหวังให
ฟมุโิอะเปนเจาสาวทีด่แีละเปนทีห่มายปอง โดยฮะนะ
นัน้ถายทอดความรูทกุอยางใหแกฟมุโิอะเชนเดียวกบั
ที่ไดรับมาจากโทะโยะโนะ ขณะที่ในโรงเรียนฟุมิโอะ
ไดรับความรูสมัยใหมนอกเหนือจากการเรียนเปน
ภรรยาทีด่แีมทีฉ่ลาด โดยเนือ้หาการเรยีนในโรงเรยีน
สําหรับผูหญิงยุคไทโชน้ันไดเพิ่มรายวิชาท่ีเก่ียวกับ

กฬีา เชน เทนนสิ วายนํา้ และการปนเขา ซึง่ภายหลงั
สงคราม การศึกษาในโรงเรียนสตรเีริ่มเปนที่สนใจใน
สงัคมอยางกวางขวาง มบีทความท่ีเกีย่วกบัพธิจีบการ
ศึกษา หรือการแขงขันกีฬาในโรงเรียนสตรีตามพื้นที่
ต างๆ ออกมามากมาย รวมถึงมีการอธิบายถึง
เปาหมายของการศึกษาในโรงเรียนสําหรับผูหญิง 
การศึกษาในวะคะยะมะจึงไดปรากฏภาพของการ
ปฏิรูปการศึกษาของผูหญิง โดยในป ค.ศ. 1919 
(ป  ไทโชที่  8 )  ได มีบทความท่ีอธิบายถึ งการ
เปลีย่นแปลงวา แมวาโรงเรยีนจะมเีปาหมายเพือ่การ
เปนเจาสาว แตคาํกลาวทีว่ากุลสตรตีองอยูแตภายใน
บานนัน้ ไมเขากบัสภาพสงัคมของโลกอกีตอไป ดงันัน้
ผูหญิงจึงตองมีทั้งความสามารถทางการศึกษาและ
รางกายที่แข็งแรง (Tsuchida, 2014: p.60-62) 
จึงเปนเหตุผลที่ฟุมิโอะมีความสามารถทางดานการ
เลนกีฬาดวย แตอยางไรก็ตามโรงเรียนยังคงยึดหลัก
การของภรรยาท่ีดีแมที่ฉลาดเปนแนวทางการศึกษา
ควบคูกันไป ดังเชนความตอนหนึ่งในวรรณกรรมที่
กลาวถึงคุณครูทะมุระ ซึ่งจบการศึกษามาจาก
คณะอักษรศาสตร มหาวิทยาลัยโตเกียววา

“การสอนในชั้นเรียนเก่ียวกับอิสระภาพ
และประชาธิปไตยของเขา โดยการอานบทกวีชื่อ 
นกสแีดง ดวยเสยีงอนัดงันัน้ ไดกระตุนใหฟมุโิอะและ
เพือ่นรวมช้ัน รูสกึกระตอืรอืรนและใหความสนใจตอ
การเคารพในทุกสิทธิของยุคสมัยใหม ซึ่งนั่นสราง
ความอึดอัดใจสําหรับโรงเรียนสตรีวะคะยะมะที่ยัง
ยึดถือหลักของภรรยาที่ดีแมที่ฉลาดเปนอยางมาก”

(Ariyoshi, 1959: p.134)
เมือ่ฟมุโิอะเขาศกึษาตอท่ีมหาวิทยาลัยสตรี

ทีโ่ตเกยีว ปรชัญานบัตัง้แตการกอตัง้มหาวทิยาลยันัน้ 
ไมไดเปนเพียงการแสวงหาความรู แตยังปลูกฝง
ภมูปิญญาของการศึกษาความเปนมนษุย มวีสิยัทัศน
ในการมองโลกทีก่วางไกล และเตบิโตไปเปนผูหญงิท่ี
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สามารถพ่ึงพาตนเองได มหาวิทยาลัยนั้นไมไดเนน
การศึกษาเพ่ือใหผู หญิงเปนแมบ าน คอยดูแล
ปรนนิบัติสามีและเล้ียงดูลูก แตเปนการเรียนเพ่ือ
พัฒนาความรูความสามารถของตนเอง ทําใหเห็นถึง
ความเปนแมของฟุมิโอะท่ีไดจากการเรียนท่ีมีความ
ทันสมัยมากกวายุคของฮะนะ ฟุมิโอะจึงเปนภรรยา
และแมที่ไมไดกดดันตัวเองเพื่อการทําหนาที่แมแต
เพียงอยางเดียว

ตัวละครหญิงฮะนะโกะไดรับความรูจากใน
ระบบโรงเรียนมากกวาที่บาน เนื่องจากฟุมิโอะผูเปน
แมเหน็ความสาํคญัของการศกึษาสมัยใหม และความ
ทนัสมัยแบบตะวนัตก การเลีย้งดฮูะนะโกะจงึเปนไป
อยางทันสมัยและใหอสิระ ไมมกีารอบรมส่ังสอนเพ่ือ
ใหเปนเจาสาวหรอืภรรยาและแม ฮะนะโกะเติบโตมา
ในยุคสมัยที่ประเทศไดรับการพัฒนาอยางเต็มท่ี 
ไมเคยสัมผสักบัระบบครอบครัวยคุเดิม (อเิอะ) เนือ่ง
จากระบบอิเอะไดถูกยกเลิกไปเมื่อป ค.ศ. 1948 
ทาํใหฮะนะโกะรูสกึอบอุนทุกครัง้ทีอ่ยูกบัฮะนะผูเปน
ยาย ในชวงทีม่โีอกาสใชเวลารวมกบัฮะนะ ฮะนะโกะ
ก็ไดซึบซับเอาความเปนญ่ีปุนยุคด้ังเดิมผานการอาน
วรรณกรรมโบราณใหฮะนะฟง จึงเกิดความซาบซึ้ง
กับวัฒนธรรมเกาๆ และความเปนครอบครัวแบบ
ญีปุ่น ทีไ่มสามารถหาไดจากฟมุโิอะหรอืในครอบครัว
ของตนเอง เนื่องจากระบบอิเอะไดลมสลายไป การ
เรียนรูเพื่อเปนแมของฮะนะโกะจึงเปนไปในเชิงของ
หลักการณและเหตุผลทางวิทยาศาสตรจากโรงเรียน
และมหาวิทยาลัย มากกวาการปลูกฝงความเชื่อตาม
แบบผูหญิงที่สังคมคาดหวัง

8. ความเปนแมในวรรณกรรม 
ตัวละครหญิงฮะนะ ฟุมิโอะ และฮะนะโกะ 

ตางเตบิโตและใชชวีติผานยคุสมยัตางๆ ของญ่ีปุน ซึง่
ทั้งสามไดรับการศึกษาทั้งจากที่บานและที่โรงเรียน

เพื่อเรียนรูความเปนแม การอบรมเลี้ยงดูผานความ
สัมพันธระหวางแมกับลูกสาวและเน้ือหาการศึกษา
ของโรงเรียนไดประกอบสรางใหตัวละครทั้ง 3 นี้มี
ลักษณะของความเปนแมที่แตกตางกันออกไป ซึ่ง
ผูวิจัยไดแบงลักษณะความเปนแมของฮะนะ ฟุมิโอะ 
และฮะนะโกะ ดังนี้

8.1  ฮะนะ 
ฮะนะไดรับการอบรมเพ่ือการเปนแมทั้ง

จากที่บานและที่โรงเรียน ซึ่งเปาหมายหลักคือการ
เปนภรรยาที่ดีแมที่ฉลาด โดยฮะนะไดแสดงลักษณะ
ของความเปนแม 3 ประการ คือ 

(1) แมที่เชื่อมั่นในหนาท่ีของผูหญิง
ตามท่ีสังคมคาดหวัง 

ฮะนะเชือ่วาหนาทีข่องผูหญงิคอืการให
กําเนิดและเลี้ยงดูบุตร จึงรูสึกเปนสุขใจมากเมื่อรูวา
ตนเองตั้งครรภและกําลังจะเปนแม ดังท่ีอะริโยะฌิ
กลาวไวในวรรณกรรมวา

“ฮะนะผูซึ่งกําลังจะมีลูก เปนสุขและ
มองโลกใบนี้เหมือนถูกฉาบไปดวยสีชมพู”

(Ariyoshi, 1959: p.56)
โดยผูหญิงญี่ปุนในยุคกอนไมเพียงแต

ตองการท่ีจะมีลกูเพ่ือเติมเต็มความรูสกึเทานัน้ ยงัเช่ือ
วาการมีลูกจะทําใหสถานะของตนเองในครอบครัว
สามีมีความม่ันคง สะใภท่ีไมมีลูกจะมีความไมมั่นคง
หลายประการ เชนการถูกสามีหยาราง หรือการท่ีสามี
ตองรบัเดก็ชายมาเปนบตุรบญุธรรมเพือ่สบืทอดและ
รักษาตระกูลของตนเองไว ทําใหผูหญิงเหลานั้นรูสึก
พายแพ ผู หญิงญี่ปุ นจึงพยายามต้ังครรภและให
กําเนิด (Ruth, 1946: p.295) ซึ่งการต้ังครรภของ
ฮะนะนําความยินดีมาสู ทุกคนในครอบครัว และ
ฮะนะไดรับการดูแลเปนอยางดี โดยเคะอิซะกุผูเปน
สาม ีไดคาดหวงัวาลกูคนแรกจะตองเปนเพศชาย โดย
ตั้งชื่อของเด็กชายไวลวงหนา แสดงใหเห็นถึงความ



พันธุพิชญา ปญญาฟู

jsn Journal Special Edition 201856

คาดหวังของสังคมรอบขางฮะนะ ที่มองวาเม่ือ
แตงงานแลวผูหญิงควรใหกําเนิดทารกโดยเฉพาะ
เพศชายเพ่ือดํารงความเปนครอบครัว ซึง่ฮะนะเขาใจ
และยอมรับในบทบาทหนาที่ของผู หญิงขอน้ีเปน
อยางดี

(2) แมที่เลี้ยงลูกตามคานิยมของ
สังคม

ฮะนะดแูลและเอาใจใสตอบตุรของตน 
รวมถึงการใหการศึกษาอันเปนคุณลักษณะของแมที่
สงัคมคาดหวัง แมวาบตุรคนท่ีสองท่ีคลอดออกมาจะ
เปนบตุรสาว แตฮะนะก็ไดใหความรักและการเล้ียงดู
ไมตางจากบุตรชาย โดยอะริโยะฌิบรรยายถึงความ
รักที่ฮะนะมีตอบุตรสาวในขณะที่คลอดออกมาได
เพียงวันเดียวไววา 

“หลังฮะนะคลอด เคะอิซะกุแสดง
ทาทางผิดหวังที่ทารกเปนเพศหญิง ฮะนะไดกลาว
คําขอโทษและสัญญาวาจะมีลูกแกเขาอีก และเมื่อ
พจิารณาอยางถ่ีถวนแลว ฮะนะม่ันใจวานีค่อืการกลับ
มาเกิดใหมของโทะโยะโนะผูเปนยาย และเธอไมรูสกึ
ทอแทอกีตอไป ความอ่ิมเอมใจเขาลอมรอบตัวฮะนะ 
ฮะนะรูสึกยินดีที่ตัวเองใหกําเนิดบุตรสาว พลางจอง
มองใบหนาของเด็กนอยดวยความสุขทีไ่ดเปนแมของ
เด็กนอยแสนสวย”

(Ariyoshi, 1959: p.92)
นอกจากการเลี้ยงดู ฮะนะยังวาง

แนวทางเพื่ออนาคตสําหรับลูกของตนเอง ดังเชนที่
ฮะนะเดินทางไปพบคุณครูของฟุมิโอะตอนที่ฟุมิโอะ
ทําผิดกฏของโรงเรียนก็เพ่ือแบงเบาภาระและ
ไมอยากใหเคะอิซะกุผูเปนสามีตองเดือดเน้ือรอนใจ
หรือขายหนา และเพ่ือปรึกษาแนวทางสําหรับฟมุโิอะ
เน่ืองจากกังวลวาบุตรสาวของตนจะไมสามารถเปน
เจาสาวสําหรับครอบครัวใดได ดังเชนที่ฮะนะกลาว
กับครูที่โรงเรียนสตรีวะคะยะมะวา

“ดิฉันตองขอโทษอยางที่สุด ที่ฟุมิโอะ
สรางปญหาใหแกคณุครมูากมาย แตคณุครคูะ ครคูดิ
วาฟุมิโอะมีทาทีกอรอกอติกหรือไมคะ นั่นเปนสิ่งท่ี
ดิฉันกังวลมากกวาอะไรทั้งหมด” 

(Ariyoshi, 1959: p.133)
ซึ่งความกังวลของฮะนะที่มีตอฟุมิโอะ 

กเ็พราะอนาคตทีฟ่มุโิอะตองเปนภรรยาและแมทีด่ตีอ
ไปในแบบทีส่งัคมคาดหวงั อนัเปนหนาทีข่องผูหญงิท่ี
ฮะนะตระหนักและใหความสําคัญเปนอยางมาก 
นอกจากนี้ฮะนะยังวางแผนการศึกษาที่ดีสําหรับ
ลูกทุกคน โดยให บุตรชายเข าเรียนหนังสือใน
มหาวิทยาลัย ตามความคาดหวังของครอบครัวท่ี
ตองการใหบุตรชายมีความรู และตองการใหฟุมิโอะ
เขาเรียนในโรงเรียนการฝมือ ทั้งนี้ก็เพื่อเตรียมความ
พรอมใหฟุมิโอะเปนภรรยาที่ดีตอไป อีกทั้งบุตรสาว
ของฮะนะทุกคนตองไดรับการเรียนดานงานบาน 
การดนตร ีการชงชา และการจดัดอกไม ทาํใหเหน็วา
ฮะนะใหความสาํคญัและเปนหวงตออนาคตของบตุร
สาวเชนเดียวกับบุตรชายดวยเชนกัน

(3)  แมที่เสียสละความสุขและความ
ตองการสวนตัว 

ฮะนะเปนแมที่เสียสละความสุขและ
ความตองการสวนตัวเพ่ือดาํเนินความเปนครอบครัว
และเพือ่ลกูของตนเอง โดยยดึเอาความสขุของคนใน
ครอบครวัเปนหลกั ในตอนทีฟ่มุโิอะทะเลาะกบัฮะนะ
และถูกนําไปขังไวในหองเก็บของ ฟุมิโอะคนเจอ
หนงัสอืท่ีเกีย่วกบัผูหญงิทีฮ่ะนะเก็บไว โดยอะริโยะฌิ
เลาไวดังนี้

“หลังจากคนหาบางอยางท่ีนาสนใจ 
ฟมุโิอะสังเกตเหน็กองนติยสารท่ีชัน้ใตบนัได จงึหยบิ
ลงมาปดฝุน มันคือวารสาร โลกของผูหญิง ที่ฮะนะ
อานหลังจากแตงงาน ฉบับหน่ึงในน้ันพูดถึงการ
ประกาศสิทธิของผูหญิงในป ค.ศ. 1911 ที่มีนักเขียน
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อยาง ฮิระทซุกะ ระอิโช (Hiratsuka Raichou. 平塚

らいてう) และโอะทะเกะ โคะกิชิ (Otake Kokichi. 
尾竹紅吉) เปนผูเขียนสนับสนุนสิทธิสตรี ฟุมิโอะ
ประหลาดใจอยางมากทีแ่มของเธออานเรือ่งแบบนีด้วย”

(Ariyoshi, 1959: p.178)
แสดงใหเห็นวา แมฮะนะจะมีความ

สนใจในเรือ่งของสทิธแิละเสรภีาพสาํหรบัผูหญงิเพยีง
ใด แตกย็งัคงยดึมัน่ตอหนาทีข่องผูหญิงในการเปนแม
และภรรยา ภายในหองเก็บของ ยังมีขาวของเครื่อง
ใชโบราณ รวมไปถึงโคะโตะ เคร่ืองดนตรีญีปุ่นทีฮ่ะนะ
ใชสอนฟุมิโอะและบุตรสาวคนอื่นๆ หองเก็บของจึง
เปนสถานท่ีทีเ่ปนเสมือนจุดขดัแยงของผูหญงิสมัยเกา
และผูหญิงสมัยใหมในตัวของฮะนะ ความสนใจใน
สิทธิและเสรีภาพของผูหญิงสําหรับฮะนะแลว กลาย
เปนส่ิงทีต่องเก็บซอน แมวาจะมีความเปนผูหญิงสมยั
ใหมสักเทาไหร ฮะนะก็เลือกที่จะดํารงชีวิตแบบ
ผูหญิงสมัยเกาที่ตองดูแลครอบครัว โดยตอนหน่ึง
ฟมุโิอะอานพบบทความของฮะนะทีไ่ดรบัการตพีมิพ
ในนิตยสารและได รับรางวัลโดยกล าวถึงชีวิต
ครอบครัว และความสุขที่ไดดูแลคนในครอบครัว ซึ่ง
บรรณาธิการใหเหตุผลของการไดรับรางวัลวา ฮะนะ
ใชถอยคําอันไพเราะและลีลาการเขียนที่สวยงาม 

8.2 ฟุมิโอะ
ฟมุโิอะไดรบัการอบรมทัง้จากฮะนะผูเปนแม

และจากการศึกษาในโรงเรียน แตความเปนแมของ
ฟุมิโอะน้ัน ไมไดเกิดจากความเช่ือม่ันตอหนาที่ของ
ภรรยาท่ีดีแมที่ฉลาด จึงมีลักษณะของการเปนแมที่มี
ความคดิสมยัใหม ตามแบบผูหญงิยคุไทโช โดยฟมุโิอะ
ไดแสดงลักษณะของความเปนแม 3 ประการ คือ

(1) แมที่ไมเชื่อในหนาที่ของผูหญิง
ตามที่สังคมคาดหวัง

ฟุมิโอะรูสึกตอตานการอบรมสั่งสอน
และความเปนแมของฮะนะ โดยมองวาฮะนะเปน

ผูหญงิลาหลงั ทีอ่ทุศิตวัใหครอบครัวจนไมเหลือความ
เปนตวัเอง ทาํใหฟมุโิอะและฮะนะตองถกเถียงกนัอยู
เสมอ ในการทะเลาะครั้งหนึ่งหลังจากท่ีฮะนะไปพบ
คุณครูที่โรงเรียนของฟุมิโอะ เกี่ยวกับคุณครูทะมุระ
ซึ่งถูกไลออก ฟุมิโอะโกรธฮะนะเปนอยางมาก จนถึง
กับพูดวา

“แมเปนคนที่ลาหลังอยางสิ้นเชิง ! 
แมทาํตวัเปนศตัรกูบัผูหญงิญีปุ่นทุกคนดวยการจํากัด
อิสรภาพ ในฐานะท่ีเปนเพศเดียวกัน มันเปนเรื่องที่
ยกโทษใหไมได ถาแมไมใชแมของหนูแลวละก็.....” 

(Ariyoshi, 1959: p.137)
ซึ่งฟุมิโอะไมได ยึดถือในหนาท่ีของ

ภรรยาและแมแบบเดยีวกบัฮะนะ ดงัท่ีฟมุโิอะไดกลาว
กบัโคะซะกุผูเปนอาทีบ่อกใหฟมุโิอะมจีติวญิญาณของ
ความกลาหาญเชนเดียวกับฮะนะแมของเธอวา 

“จริงหรืออา ที่วาแมกลาหาญ หนูวา
แมไมเคยเปนตวัของตวัเอง และทาํตามคาํสัง่ของพอ
เสมอ ตอนนี้แมก็กําลังนั่งขัดฟนใหยายอยู หนูเบ่ือที่
จะตองเห็นแมทําตามคําสั่งที่ไมมีสิ้นสุดของยายดวย
ความเคารพนบนอบ อีกอยางการเรียนของหนู มีแต
ชา ดอกไม แลวก็ดนตรี เหมือนแมไมเขาใจวาเราอยู
ในยุคใหมแลว” 

(Ariyoshi, 1959: p.155)
จากคํากลาวของฟุมิโอะ จะเห็นไดวา

ฟมุโิอะไมเหน็ความสําคญัของแนวคิดภรรยาท่ีดแีมที่
ฉลาด เนือ่งจากในยคุไทโช ความคดิเก่ียวกบัสทิธขิอง
ผูหญิงเร่ิมไดรับการสนับสนุน การพัฒนาเศรษฐกิจ
แบบทุนนยิมไดเปล่ียนรูปแบบจากครอบครัวแบบเดิม
ไปเปนครอบครัวแบบใหมที่มีการแบงหนาท่ีการ
ทาํงาน ผูหญงิแสวงหาอิสรภาพและความรักจากการ
เลือกคูครองเพ่ือแตงงาน มีการปฏิรูปการศึกษา
สาํหรับผูหญงิจากอิทธพิลของประชาธิปไตยยุคไทโช 
ดังนั้นดวยลักษณะนิสัยของฟุมิโอะ ประกอบกับการ
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เรียนภายในโรงเรียนที่มีคุณครูทะมุระสอนเรื่องการ
เคารพสิทธ ิทาํใหฟมุโิอะเปนแมทีไ่มเชือ่ในหนาทีข่อง
ผูหญิงตามที่สังคมคาดหวัง

(2)  แมที่เล้ียงลูกโดยไมขึ้นอยูกับคา
นิยมของสังคม

หลงัจากแตงงานฟุมโิอะไดตัง้ครรภ ซึง่
ฮะนะเห็นวาฟุมิโอะควรกลับบานเพ่ือคลอดลูกคน
แรก และนําเครื่องรางไปเคารพศาลเจาเพื่อใหชวย
คุมครองทารกตามความเชื่อที่สืบทอดตอกันมา แต
ฟมุโิอะกลบัมองวาเปนเรือ่งไรสาระและบอกกบัฮะนะ
วา ลกูของเธอจะปลอดภัยและสบายดีในโรงพยาบาล 
โดยบรรยายไวในจดหมายท่ีเขียนถึงฮะนะวา

“หนูวางใจที่จะคลอดลูกของหนูใน
โรงพยาบาลสภากาชาดของญี่ปุ น ที่อะโอะยะมะ 
เขตทะกะกิ ซึง่มเีคร่ืองมือทนัสมัยและส่ิงอาํนวยความ
สะดวก นี่คือยุคสมัยใหม ดังนั้นหนูขอรองแมวา 
ไดโปรดอยาใหลกูของหนตูองไปเกีย่วของกบัเรือ่งทาง
ไสยศาสตรตั้งแตแรกเกิดเลย”

(Ariyoshi, 1959: p.224)
เหน็ไดวาฟมุโิอะคอนขางตอตานความ

เชื่อหรือแนวคิดสมัยเกาของสังคม โดยยืนอยูบนพ้ืน
ฐานตามหลักวิทยาศาตรและเทคโนโลยีสมัยใหม 
นอกจากนี้ ฟุมิโอะไมได บังคับหรือสงเสริมให
ฮะนะโกะเรียนรูเกี่ยวกับงานบานหรือการฝมือ รวม
ไปถึงศิลปะตางๆ ของญ่ีปุน แตใหเขาเรียนในสาขา
วิชาที่ฮะนะโกะตองการ ดังเชนที่ฮะนะโกะบรรยาย
ไวในจดหมายท่ีเขียนถึงฮะนะวา

“ตอนน้ีหนูเรียนในมหาวิทยาลัยสตรี
โตเกียว ที่เดียวกับที่แมเคยเรียน และเขาเรียนใน
สาขาวิชาภาษาอังกฤษเชนเดียวกัน แตหนูมั่นใจวา
ทัศนคติของหนูแตกตางจากแมเปนอยางมาก”

(Ariyoshi, 1959: p.316)

การเรียนในมหาวิทยาลยัของฮะนะโกะ
เปนไปเพ่ือหาความรู แสดงใหเห็นวาฟุมิโอะไมได
ตองการใหฮะนะโกะเรียนเพื่อเปนเจาสาว หรือเปน
ภรรยาและแมเหมอืนฮะนะ ซึง่ไมเปนไปตามหนาท่ีที่
สังคมคาดหวังจากผูหญิง

(3)  แมที่ทําตามความตองการของ
ตนเอง 

ฟุมิโอะนั้นทําตามความตองการของ
ตนเองมาตั้งแตเด็ก และยิ่งมีอิสระมากข้ึนเมื่อเขา
ศึกษาตอในมหาวิทยาลัยสตรีที่โตเกียว ฮะนะมักจะ
บนอยูเสมอเร่ืองการใชจายเงินอยางสุรุยสุรายของ
ฟุมิโอะ โดยในจดหมายฟุมิโอะจะเขียนถึงสิ่งของท่ี
ตองการและราคา แลวรวมยอดเงนิทัง้หมดทีต่องการ 
เพื่อใหฮะนะสงเงินไปให นอกจากนี้การแตงงานของ
ฟุมิโอะน้ันไมไดเกิดจากความเห็นชอบของบิดา
มารดาแตตน คนที่ฟมุิโอะเลือกที่จะแตงงานดวยคือ
เอะอจิเิพือ่นสนทิของทะซะกิ ลกูเขยคนหนึง่ของฮะนะ 
โดยฮะนะไดรับจดหมายจากฟุมิโอะ ซึ่งอะริโยะฌิ
บรรยายเอาไววา

“ในจดหมายสามหนากระดาษนั้น 
ปรากฏคําอยูระหวางขอความไดแก ความนาเบื่อใน
แตละวนั, อสิระทีจ่ะรกั, อสิระทีจ่ะแตงงาน, ยคุใหม, 
และความชอบแบบหนุมสาว และระหวางคาํพวกนัน้
ก็ปรากฏชื่อของฮะรุมิ เอะอิจิ”

(Ariyoshi, 1959: p.204)
จดหมายดังกลาวจึงเห็นไดถึงการทํา

ตามความตองการของตนเอง โดยฟมุโิอะเชือ่ในอสิระ
และสิทธิเสรีภาพของผูหญิงในการเลือกคูครอง และ
เมื่อฟุมิโอะเปนแมแลวก็ยังคงไมเปล่ียนการดําเนิน
ชวีติ โดยฮะนะกลาวถึงความกงัวลเรือ่งการใชเงนิของ
ฟุมิโอะภายหลังจากแตงงานและยายตามเอะอิจิไป
ตางประเทศไววา
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“ฮะนะรูสกึไมดทีีฟ่มุโิอะและครอบครวั
ใชเงินหมดไปกับสินคาและของขวัญราคาแพง ชุดของ
ฟุมิโอะเลียนแบบมาจากคารา โบว นักแสดงหญิง
ชาวอเมริกัน ทําใหดูเปนหญิงสาวญี่ปุนยุคใหม”

(Ariyoshi, 1959: p.237)
ซึ่งแสดงใหเห็นวา แมจะมีครอบครัว

แลวฟุมิโอะก็ยังคงไมเปล่ียนแปลงนิสัยของตนเอง 
โดยไมอดกลั้นตอความตองการของตน และไมไดมี
การวางแผนทัง้เรือ่งการใชเงนิ และเรือ่งคาใชจายของ
ครอบครัว  

8.3  ฮะนะโกะ
ฮะนะโกะเป นตัวละครหญิงที่ยั งไม มี

ครอบครัว จึงไมอาจเห็นถึงความเปนแมได  แตจาก
เร่ืองราวภายในวรรณกรรมและถอยคําสนทนา
ระหวางฮะนะโกะกับฮะนะ  ในตอนที่ฮะนะไดกลาว
กับฮะนะโกะเกี่ยวกับการแตงงานไววา

“ฮะนะโกะ หนูอายเุทาไหรแลวตอนนี ้27 ป
แลวเหรอ หนูควรเริ่มมองหาคนที่จะมาเปนสามีได
แลว ผูหญิงไมควรเปนผูหญิงที่ทําแตงานและปฏิเสธ
การแตงงานนะ”

“ถาอยางนั้น หนูจะไมตอตานเรื่องการ
แตงงานคะ” ฮะนะโกะตอบ

(Ariyoshi, 1959: p.324)
เห็นไดวาฮะนะยังคงใหความสําคัญตอการ

เปนภรรยาและแม และฮะนะโกะก็ไมไดปฏิเสธความ
คิดน้ัน โดยฮะนะโกะตองการท่ีจะแตงงานเพ่ือเปน
ภรรยาและแม อกีทัง้ขณะท่ีใชชวีติอยูกบัฮะนะผูเปน
ยาย ฮะนะโกะรูสึกโหยหาความเปนครอบครัว และ
กลาวกับฮะนะวาตนเองไมไดรู สึกตอตานฮะนะ
เหมือนฟมุโิอะแมของตน ดงัเชนขอความตอนหน่ึงใน
จดหมายท่ีฮะนะโกะเขียนถึงฮะนะ ในขณะท่ีเรียน
มหาวิทยาลัยวา

“หนูนึกถึงพันธะระหวางเรา ความเปน
ครอบครวัไดถายทอดจากยายมาสูแม และจากแมมา
สูหนู อยาหัวเราะนะ ถาหนูจะบอกวา วันหนึ่งหนูจะ
แตงงานและมีลกูสาว แตหนนูกึภาพไมออกถาลกูสาว
ของหนูจะตอตานหนู และใหความเคารพยายของ
ตัวเองดวยความรัก”

(Ariyoshi, 1959: p.316-317)
ซึง่แสดงใหเหน็ถึงความตองการทีจ่ะดาํเนนิ

ความเปนครอบครัวแบบฮะนะ ผูหญิงที่ไดรับการ
อบรมสั่งสอนในเรื่องการประพฤติตนภายใตความ
สัมพันธแบบครอบครัวดั้งเดิม การอุทิศตัวเพ่ือ
ครอบครัวของฮะนะจึงเปนการสรางแรงบันดาลใจตอ
การดําเนินชีวิตครอบครัวในอนาคตของฮะนะโกะ

9. สรุป 
การถายทอดเรื่องราวในวรรณกรรมเรื่อง

คิโนะกะวะนั้น อะริโยะฌิไดสรางภาพตัวละครเอก
หญิงฮะนะจากคุณยายของตนเอง ยึดเอาแบบอยาง
ตวัละครฟมุโิอะจากมารดาซึง่อยูในครอบครวันกัการ
เมือง และตัวละครฮะนะโกะก็คืออะริโยะฌิที่บิดา
มารดาพาไปใชชีวิตอยูที่ตางประเทศในวัยเด็กและ
เติบโตอยูในชวงยุคสมัยโชวะของญี่ปุน 

โดยท้ังฮะนะ ฟุมิ โอะ และฮะนะโกะ 
ตางก็ไดเรียนรูความเปนแมทั้งจากที่บานผานความ
สัมพันธระหวางแมกับลูกสาว และจากทางโรงเรียน
ทีม่กีารเรยีนการสอนโดยยดึหลักภรรยาทีด่แีมทีฉ่ลาด
เปนพื้นฐาน อันเปนการสรางความเปนแมจากความ
คาดหวังของสังคม ซึ่งแตละยุคสมัยการศึกษาเพื่อ
เปนแมไดปรับเปลี่ยนเนื้อหาไป ในยุคเมจิยังคง
เปนการศึกษาเพ่ือเนนการสรางใหผูหญงิมคีวามเปน
แมที่ตองเลี้ยงดูบุตร เปนภรรยาที่ตองดูแลสามีและ
ทาํหนาทีใ่นการดําเนินความเปนครอบครัวใหสมบูรณ 
ไมขาดตกบกพรองตามท่ีสงัคมคาดหวัง ผูหญิงเขารับ
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การศึกษาไมใชเพ่ือการพัฒนาตนเอง ดังเชนฮะนะท่ี
ถึงแมจะไดรับการศึกษาท้ังจากโรงเรียนและจาก
ผูเปนยาย กไ็มไดเปนไปเพือ่ประกอบอาชพีอืน่ใด แต
เพื่อเตรียมตัวสําหรับการแตงงาน ความเปนแมของ
ฮะนะจึงหมายถึงการทุมเทและเสียสละเพ่ือลูกและ
ครอบครวั โดยเลอืกทีจ่ะเกบ็ความตองการของตนเอง
ไวภายใน และฮะนะก็ตองการท่ีจะอบรมใหบุตรสาว
ของตนมีความพรอมตอการเปนภรรยาและแมดวย
เชนเดียวกัน 

ต อมาในยุค ไทโช  เมื่ อสั งคมเปลี่ ยน 
การศึกษาสําหรับผูหญิงเร่ิมปรับเปล่ียน แมวายังคง
ใชแนวคิดภรรยาท่ีดีแมที่ฉลาด แตก็ไมไดเนนการ
ศกึษาเพ่ือความเปนแมเพยีงอยางเดยีว ยงัเปนไปเพือ่
พฒันาขดีความสามารถของผูหญงินอกเหนอืจากการ
เปนแมบาน ดงัเชนฟมุโิอะท่ีถงึแมจะทําหนาทีข่องแม
ภายในครอบครัว แตการเล้ียงลูกหรือดูแลสามีไมใช
หลกัสาํคญัทีส่ดุเพียงประการเดียว ยงัมชีวีติอสิระใน
สังคมภายนอกบานดวย ไมวาจะเปนการเลนกีฬา 

การสังสรรค หรือการเดินจับจายซ้ือของแบบผูหญิง
ยุคใหมของไทโช ซึ่งสําหรับฟุมิโอะแลวการอุทิศตน
เพื่อครอบครัวของฮะนะเปนเร่ืองท่ีลาสมัยสําหรับ
ผูหญิง 

เม่ือดําเนินมาถึงยุคโชวะ ซึ่งเปนชวงของ
ฮะนะโกะ สงัคมไดคลายความคาดหวงัตอหนาทีข่อง
ผูหญิง เนื้อหาของการศึกษาสําหรับผูหญิงจึงไมได
เนนบทบาทหนาที่ของการเปนแม แตเนนใหความรู
เพื่อการดูแลลูกที่ถูกตองตามหลักวิทยาศาสตร 
ดงัเชนทีฟ่มุโิอะไมไดบงัคบัหรอืวางแนวทางการศกึษา
ใหฮะนะโกะเรียนการเปนแมบานหรือปลูกฝงความ
เปนแมที่ตองทําเพ่ือครอบครัว โดยใหฮะนะโกะเขา
เรียนมหาวิทยาลัยในสาขาวิชาภาษาอังกฤษตามที่
เลือก แตจากการใชชีวิตรวมกับฮะนะผูเปนยายและ
การโหยหาความเปนครอบครัว เปนการสรางแรง
บนัดาลใจตอการดาํเนนิชวีติครอบครวัในอนาคตของ
ฮะนะโกะ
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บทคัดยอ

วิจัยนี้มีวัตถุประสงคเพื่อศึกษาการเปล่ียนแปลงรูปแบบ
ตัวละครโมะโมะตะโร, ยักษ และผูติดตามและบทบาทหนาที่ของนิทาน
พืน้บานในวรรณกรรมญีปุ่นสมยัเมจิและทะอโิฌ โดยศกึษาผานตวัละคร
โมะโมะตะโร ยักษ และผูติดตาม ในเรื่องสั้นที่ดัดแปลงมาจากนิทาน
พืน้บานเร่ือง “โมะโมะตะโร” จาํนวน 8 เรือ่ง ตัง้แตป ค.ศ. 1891 (ปเมจิ
ที่ 24) จนถึงป ค.ศ. 1924 (ปทะอิโฌที่ 13) ไดแก “โอะนิโมะโมะตะโร” 
ของ โอะสะกิ โคโย, “อิมะโมะโมะตะโร” และ “นิฮงโกะดะอิบะนะฌิ” 
ของ เคียว โนะ วะระเบะอิ, “โมะโมะตะโรโสะกุฮะนะฌิ” ของ อิวะยะ 
ซะสะนะมิ, “โมะโมะตะโร” ของ คุซุยะมะ มะซะโอะ, “โมะโมะตะโร” 
ของ ซะกะอิ โทะฌิฮิโกะ, “โมะโมะตะโร” ของ มะทุซมุระ ทะเกะโอะ 
และ “โมะโมะตะโร” ของ อะกตุะงะวะ รวิโนะซเุกะ จากการศกึษาพบวา 
เรือ่งสัน้ดงักลาวนัน้มกีารสรางตวัละคร โมะโมะตะโร ยกัษ และผูตดิตาม
แตกตางกันออกไปโดยแบงได ตามชวงป ดังตอไปนี้ 1) ชวงปลายสมัย

เมจิ เนนการเขียนแบบเพ่ิมเร่ืองสวนหลัง มีการปรับเพิ่ม-ลดตัวละคร 
และสรางตัวละครใหม 2) ชวงตน-กลาง สมัยทะอิโฌ นําเนื้อหาของ
นิทานพื้นบานมาใชเหมือนเดิมโดยเนนการดัดแปลงในสวนของ
รายละเอียด 3) ชวงปลายสมัยทะอิโฌ มีลักษณะการเขียนโดยเพิ่ม
เนื้อเรื่องทั้งสวนหนา และสวนหลังของนิทานพื้นบาน และดัดแปลง
ภาพลกัษณของตวัละครใหตรงขามกบันิทานพืน้บาน โดยผูเขยีนใชนทิาน
พื้นบานเปนโครงเร่ืองหลักและดัดแปลงเน้ือหา ตัวละครเพ่ิมเติมโดยมี
วตัถปุระสงคตางกนั เชน เพ่ือใหเน้ือหาสนกุสนาน สะทอนเหตกุารณทาง
ประวัติศาตรและสังคม และสะทอนถึงพฤติกรรมของมนุษย เปนตน

สําคัญ
โมะโมะตะโร, ยักษ, 
ผูติดตาม, เมจิ, 
ทะอิโฌ
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Abstract

The aims of this research are to study the changing 
of Momotarou, Demon, and the followers’ character and the 
roll of the folk tale through Meiji and Taishou period’s 
literature by focus on Momotarou, Demon, and the followers’ 
character in “Momotarou” Folk tale using short story for 
8 stories between 1891 to 1924, which is “Onimomotarou” 
by Osaki Kouyou, “Imamomotrou” and “Nihongodaibanashi” 
by Kyou No Warabei, “Momotarouzokuhanashi” by Iwaya 
Sazanami, “Momotarou” by Kusuyama Masao, “Momotarou” 
by Sakai Toshihiko, “Momotarou” by Matsumura Takeo, 
“Momotarou” by Akutagawa Ryuunosuke. Through this 
research have found that the changing of Momotarou, Demon, 
and the followers’ character can be separated into 3 period, 

which is 1) Last of Meiji period, almost adding the story in 
the last part and add or cut of the characters or making the 
new characters. 2) First and Middle of Taishou period, almost 
using the same story of the folk tale but change or add more 
details of the character. 3) Last of Taishou period, found the 
additional of first part and last part of the folk tale story and 
also changing the character opposite of the folk tale story. 
Though this study, Researcher found that the folk tale were 
changing the story for make the story more funny, show the 
history on those period or the human habit. 

words
Momotarou, 
Demon, the 
followers, Meiji, 
Taishou

Key

The Folk Tale using in Japanese Modern 
Literature: Focus on Momotarou, Demon 

and the Followers in Meiji and Taishou 
Period’s Literature

Penporn Kaewfoongrungsi
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1. บทนํา
นิทานพื้นบานนั้นเปนเรื่องเลาปากตอปาก

ที่เลาสืบตอกันมาต้ังแตสมัยโบราณ มักพบการนํา
นิทานพื้นบานมาดัดแปลงหรือใชเปนสวนหนึ่งใน
เนื้อหาวรรณกรรมสมัยใหมของญ่ีปุนอยูหลายเร่ือง 
เชน “โอะโตะงิโสฌิ” ของ ดะสะอิ โอะซะมุ ซึ่งเปน
ผลงานทีม่ชีือ่เสยีงและเปนทีรู่จกักนัด ีนอกจากนัน้ยงั
มผีลงานของนกัเขยีนชือ่ดัง อะกตุะงะวะ รวิโนะซเุกะ 
ที่ไดนํานิทานพื้นบานมาสรางสรรคผลงาน ในเรื่อง 
“คะชกิะชยิะมะ”, “เคยีวกนุดนั”, “ซะรกุะนงิซัเซน็” 
และ “โมะโมะตะโร” อีกดวย แตทวางานเขียนเหลา
นี้มักถูกมองวาเปนงานเขียนในเชิงลอเลียน ขาด
ศิลปะดานการเขียน และการนําแนวคิดตางๆ มาใช
ในงานเขียน จึงทําใหผลงานดังกลาวไมไดรับความ
นิยมในการทําวิจัย แมวาผลงานท่ีมีชื่อเสียง เชน 
“โอะโตะงิโสฌิ” จะมีการทําวิจัยจํานวนมาก แตยัง
ขาดการวจิยัในแงมมุของการนาํเอานทิานพืน้บานมา
ดัดแปลงในวรรณกรรมสมัยใหมของญ่ีปุนรวมไปถึง
รูปแบบของการดัดแปลงดังกลาว 

นทิานพ้ืนบานน้ันแตเดมิไมมรีปูแบบตายตวั
เนื่องจากเปนเรื่องเลาแบบ มุขปาฐะ ที่ปู ยา ตา ยาย 
พอ แม หรือญาติในครอบครัวเลาใหกับลูกหลานฟง 
จึงมีการเปลี่ยนแปลงเน้ือหา ตัวละคร ฉากแตกตาง
กันไปตามพื้นที่ และคนเลาเรื่อง จนกระทั่งสมัย
มุโรมะชิ (ค.ศ. 1550-ค.ศ. 1630) ชวงระหวางสมัย
สงครามภายในจนถึงชวงตนสมัยเอโดะ เนื้อหาของ
นทิานพ้ืนบานจงึเปนรปูเปนรางมากขึน้ จะกระทัง่เริม่
มีการบันทึกเปนตัวอักษรต้ังแตชวงตนสมัยเอโดะ
เปนตนมา โดยนิทานพ้ืนบาน “โมะโมะตะโร” ไดรับ
การจัดใหเปนหนึ่งในนิทานพื้นบานทั้ง 5 ของญ่ีปุน 
(“โมะโมะตะโร”, “คะชกิะชยิะมะ”, “ซะรุกะนงิซัเซน็”, 

“ฌติะกริซิสุเุมะ”, “ฮะนะซะกะจอิ”ิ) และไดรบัความ
นยิมเปนอยางสงูในบรรดาเยาวชน จนกลายเปนสวน
หนึ่งของตําราเรียนญี่ปุ นในสมัยเมจิที่ 20 (ค.ศ. 
1887) หลังจากน้ันจึงมีการตีพมิพเปนหนงัสอืสาํหรับ
เยาวชน ไปจนถึงหนงัสอืภาพ จงึทาํใหนทิานพ้ืนบาน 
“โมะโมะตะโร” นั้นมีความใกลชิดกับครอบครัว
ชาวญี่ปุนอยางที่สุด จนกระทั่งปจจุบันนอกจากจะ
เปนหนงัสอืภาพแลวยงัมกีารนาํมาเผยแพรอยางกวาง
ขวางผานทางส่ือตางๆ เชน วทิย ุโทรทัศน และจัดเปน
นิทานพื้นบานที่นิยมนํามาดัดแปลงเนื้อหามากท่ีสุด

นับตั้งแตนิทานพื้นบาน “โมะโมะตะโร” 
มีรูปแบบชัดเจน และเปนท่ีรู จักกันโดยทั่วไปแลว 
พบวามีนักเขียนหลายคนนําเอานิทานพ้ืนบาน 
“โมะโมะตะโร” มาดัดแปลงเน้ือหาเพ่ือสะทอนให
เห็นถึงสภาพสังคม หรือประวัติศาสตรในสมัยนั้น 
เชน โอะสะกิ โคโย (尾崎紅葉), เคียะกุเต บะกิน 
(曲亭馬琴), ซะกะอิ โทะฌิฮิโกะ (堺利彦), 
อะกุตะงะวะ ริวโนะซุเกะ (芥川龍之介) เปนตน 
จากการศึกษางานวิจัยเกี่ยวกับนิทานพื้นบ าน 
“โมะโมะตะโร” และวรรณกรรมที่ดัดแปลงมาจาก
นิทานพื้นบาน “โมะโมะตะโร” ที่ผานมา ผูวิจัยแบง
ลักษณะงานวิจัยออกเปน 4 ประเภท ไดแก 

1. การศึกษาเกี่ยวกับการเปลี่ยนแปลง
รูปแบบ เชน นะเมะกะวะ มิชิโอะ2

 (滑川道夫) 

ศึกษาในดานตางๆ ที่เก่ียวของกับ นิทานพื้นบาน 
“โมะโมะตะโร” เชน หนงัสอืภาพอะกะฮง, นทิานเดก็
เลาปากเปลา, นิทานพื้นบาน/นิทานเด็ก/นวนิยาย, 
หนงัสอืภาพ/การตนู และขอถกเถยีงเกีย่วกบัโมะโมะ
ตะโรผานมุมมองดานวัฒนธรรมนิทานเด็กเปนหลัก 
โอฟุจิ มิกิโอะ3

 (大藤幹夫) ศึกษา “โมะโมะตะโร” 
ฉบับปรับปรุงทั้ง 5 ฉบับของ ซะสะนะมิ โดย

2 滑川道夫著 『桃太郎像の変容』、東京書籍、1981年3月6日

3 大藤幹夫「巌谷小波「桃太郎」異稿 考」『学大国文 (45)』、2002、 pp.17-38
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(口演童話), นิทานพื้นบาน/นิทานเด็ก/นวนิยาย 
(御伽噺・童話・小説), หนังสือภาพ/การตูน 
(絵本・漫画) และขอถกเถียงเก่ียวกับโมะโมะตะโร 
(桃太郎論考) ผานมุมมองดานวัฒนธรรมนิทาน
เด็กเปนหลัก 

ผูวิจัยจึงทําการศึกษาในแงการนําเอานิทาน
พื้นบานมาใชในวรรณกรรมญี่ปุ นสมัยใหม โดย
บทความวิจยันีผู้วจิยัจะเนนศกึษาจากวรรณกรรมญ่ีปุน
สมัยใหมซึ่งดัดแปลงเนื้อหามาจากนิทานพื้นบานเรื่อง 
“โมะโมะตะโร” ในชวงสมัยเมจิ และทะอิโฌ จํานวน 
8 เร่ือง ไดแก “โอะนิโมะโมะตะโร” (鬼桃太郎) ของ 
โอะสะก ิโคโย (尾崎紅葉), “อมิะโมะโมะตะโร” (今
桃太郎) และ “นิฮงโกะดะอิบะนะฌิ” (日本五大

噺) ของ เคียวโนะวะระเบะอิ (京の藁兵衛), 
“โมะโมะตะโรโสะกุฮะนะฌิ” (桃太郎続話) ของ 
อิวะยะ ซะสะนะมิ (巌谷小波), “โมะโมะตะโร” 
(桃太郎) ของ คซุยุะมะ มะซะโอะ (楠山正雄), “โมะ
โมะตะโร” (桃太郎) ของ ซะกะอิ โทะฌิฮิโกะ 
(堺利彦), “โมะโมะตะโร” (桃太郎) ของ มะทุซมุ
ระ ทะเกะโอะ (松村武雄) และ “โมะโมะตะโร” (桃
太郎) ของ อะกตุะงะวะ รวิโนะซเุกะ (芥川竜之介) 

โดยศึกษาผ  านตัวละครหลักของเร่ือง  ได แก  
โมะโมะตะโร, ยักษ และผูติดตาม (สุนัข ลิง ไกฟา)

2. วัตถุประสงค
วิ จั ยนี้ มี วั ตถุประสงค  เพื่ อศึ กษาการ

เปล่ียนแปลงรูปแบบของตัวละครโมะโมะตะโร, 
ยักษ และผู ติดตาม และการนํานิทานพื้นบาน 
“โมะโมะตะโร” มาดัดแปลงเพื่อใชในวรรณกรรม
ญี่ปุนสมัยเมจิและทะอิโฌ

เปรียบเทียบรูปประโยคในแตละฉากเพื่อดูสวนที่ถูก
ปรับเปล่ียนหรือตัดออกไป มะทุซบะระ โนะริโกะ4

 

(松原哲子) ศกึษาคาํทีน่ยิมใชในสมยัน้ัน รวมไปถึง
การเพิม่ปจจยัใหมในเนือ้หาของเรือ่ง “โมะโมะตะโร” 
ในหนังสืออะกะฮง/คโุระฮง/อะโอะฮง/คอิโิระเฮยีวชิ 

2. การศึ กษา เ ก่ียว กับระบอบการ
ปกครองดวยทหาร เชน โคะทะกิ ฮะรุโกะ5

 (小滝

晴子) ศึกษาเนื้อหาของ “โมะโมะตะโร” ที่เปลี่ยน
ไปหรือคงเอาไวภายหลังสงคราม เนื่องจากชวง
สงครามมีการนําเร่ือง “โมะโมะตะโร” มาใชเพื่อ
สงเสริมระบอบการปกครองดวยทหาร แตหลัง
สงครามชวงหนึง่มกีารหามยุงเกีย่วกับเร่ือง “โมะโมะ
ตะโร” รวมทั้งการปรับเปลี่ยนเนื้อหาเพื่อไมให
เยาวชนเกิดความเขาใจผิด 

3. การศึกษาเ ก่ียวกับการวิพากษ 
วิจารณสังคม เชน ฮิระดะ โคสะบุโร6

 (原田光三

郎) ศกึษาผลงานของอะกุตะงะวะวามีการสรางภาพ
ลกัษณของโมะโมะตะโรและยกัษใหมลีกัษณะตรงกนั
ขามเพื่อวิพากษวิจารณสังคม 

4. การศึกษาเก่ียวกับหนังสือภาพ เชน 
ซะกะโนะ ยูโกะ7

 (坂野陽子) ศึกษาปญหาของ
แวดวงวรรณกรรมเยาวชนและหนังสอืภาพ รวมไปถึง
หนงัสอืภาพทีด่ ีโดยวเิคราะหผานประวตัศิาสตรของ
หนังสือภาพนิทานพ้ืนบาน ซึ่งเน นศึกษาเร่ือง 
“โมะโมะตะโร” เปนหลกั โดยงานวจิยัสาํคญัเกีย่วกบั 
“โมะโมะตะโร” คอืการศกึษาการเปลีย่นแปลงรปูแบบ
ของนิทานพื้นบาน “โมะโมะตะโร” ของนะเมะกะวะ 
มิชิโอะ8 ซึ่งไดศึกษาในดานตางๆ ที่เกี่ยวของกับ 
นิทานพื้นบาน “โมะโมะตะโร” ไมวาจะเปนหนังสือ
ภาพอะกะฮง (赤本), นิทานเด็กเลาปากเปลา 
4 松原 哲子「桃太郎」の物草双紙考」『實踐國文學 75』、2009年3月15日、pp.34-43
5 小滝晴子「ある日の「桃太郎」」『茨女国文 創刊号 39-43』、1989年6月20日
6 原田光三郎「芥川龍之介における主体の問題 : 「桃太郎」を中心に」『論叢 国語教育学 (11)』、2015年7月31日、pp.21-33
7 坂野陽子「<卒論>絵本論 : 桃太郎を中心に昔話絵本を考える」『日本文學誌要50』、1994年7月9日、pp.142-151
8 滑川道夫著 『桃太郎像の変容』、東京書籍、1981年3月6日
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3. ตวัละคร โมะโมะตะโร, ยกัษ และผูตดิตาม
ในวรรณกรรมญี่ปุนสมัยเมจิและทะอิโฌ

3.1 “โอะนิโมะโมะตะโร” (鬼桃太郎) 

ของ โอะสะกิ โคโย (尾崎紅葉) 

“โอะนิโมะโมะตะโร” ของ โอะสะกิ โคโย 
ตีพิมพวันที่ 11 ตุลาคม ค.ศ. 1891 (ปเมจิที่ 24) โดย
สํานักพิมพฮะกุบุนคัง (博文館) เนื้อเรื่องเปนเร่ือง
เลาตอจากตอนจบของนทิานพืน้บาน “โมะโมะตะโร” 
โดยมีเรื่องยอดังตอไปนี้ 

3.1.1  เรื่องยอ
ราชายักษ แหงเกาะโอะนิงะฌิมะผูโดน

โมะโมะตะโรปราบตองการจะลมโมะโมะตะโรเพ่ือ
แกแคน จึงประกาศหานักรบผูกลาหาญเพ่ือไปตอสู
กับโมะโมะตะโร แตดวยชื่อเสียงของโมะโมะตะโรจึง
ไมมียักษตนใดอาสา จนวันหนึ่งสามีภรรยายักษผูทํา
หนาที่เฝาประตูเกาะโอะนิงะฌิมะคูหนึ่งไปขอพรที่
ศาลเจาเทพอสรู (夜叉神社) และฝนวาไดรบัลกูทอ
ขนาดใหญรสชาติขม หลังจากน้ันยายทองและ
คลอดลูก โดยใหชื่อวา คุโมะโมะตะโร (苦桃太郎) 

ซึง่ตวัโตเร็ว มผีวิสีเขยีว ปากสีแดง และพนไฟได คโุมะ
โมะตะโรออกตวัวาจะเปนผูไปปราบโมะโมะตะโรเอง 
จึงออกเดินทางโดยนําหัวกะโหลกคน 10 หัว ติดตัว
ไปดวย (แทนคิบิดังโงะ) ระหวางทางพบกับปศาจ
มังกรสีทองที่บินบนฟาและพนไฟได ( 火炎を吹き

空を飛ぶ金色の毒竜) ลงิบาบนูขนาดใหญ ( 大狒) 

และหมาปาที่ถูกเขาใจผิดวาเปนวัว คุโมะโมะตะโร
ขี่เมฆที่ปศาจมังกรเรียกมาใหมุงหนาตรงไปยังญี่ปุน 
แตเน่ืองจากบินเร็วมากจึงเลยญี่ปุนไป จนตองกลับ
มาใหม ระหวางกลับมาน้ันเวทมนตรของปศาจมังกร
เริม่ออนลงจงึทาํใหเมฆบางลงจนลงิบาบนูกบัหมาปา
รวงจากเมฆลงไปในทะเลกลายเปนอาหารใหกับ

จระเข สวนคโุมะโมะตะโรกับปศาจมงักรท่ีอยูบนเมฆ
นั้นทะเลาะกันจนรวงลงมาแลวจมหายไปในทะเล

3.1.2  ตัวละครโมะโมะตะโร, ยักษ 
และผูติดตาม

ในเรื่อง“โอะนิโมะโมะตะโร” ของ 
โอะสะกิ โคโยน้ัน มตีวัละครโมะโมะตะโร 2 แบบ คอื 
โมะโมะตะโร กับ คุโมะโมะตะโร โดย ตัวละคร
โมะโมะตะโรเปนตัวละครเดิมจากนิทานพื้นบาน แต
มคีวามนาเกรงขามมากข้ึน สวนตวัละครคุโมะโมะตะ
โรนั้นเปนตัวละครใหมที่ผู แตงสรางขึ้นมาโดยมี
ลักษณะคลายกับตัวละครโมะโมะตะโรแตเปนยักษ 
โดยใชชื่อตัวละครวา คุโมะโมะตะโร (苦桃太郎) 

เกิดจากการขอพรที่ศาลเจาเทพอสูร (夜叉神社) 

และมีลกัษณะภายนอกท่ีตวัใหญ ผวิสเีขียว ปากสีแดง 
พนไฟได มีความมั่นใจวาจะสามารถลมโมะโมะตะโร
ได แตทวาสุดทาย คุโมะโมะตะโรน้ันจมทะเลตาย
กอนที่จะไดไปปราบโมะโมะตะโรท่ีญี่ปุน

สวนตัวละครยักษคือ เหลายักษที่โดน
โมะโมะตะโรเดินทางมาปราบแลว โดยฝายยักษรูสึก
เคยีดแคนและอยากจะปราบโมะโมะตะโร ดงัประโยค
ที่วา「其力を藉てなりともこみ遺恨霽さばや
と時の王鬼島中に觸を下し、誰にてもあれ日
本を征伐し、桃太郎奴が若衆首と、分捕らき

たる珍寳を携へ還らむものは、」
9 ใชกําลัง

เหลานัน้ (จนชนะ) ราชายักษผูเคยีดแคนจงึคนหาทัว่
เกาะ หาใครก็ไดที่จะไปปราบญี่ปุน เพื่อเอาคอเจา
หนุมโมะโมะตะโรและลาสมบัตกิลับมา แตดวยความ
หวาดกลัวท่ีมีตอโมะโมะตะโร จึงทําใหไมมียักษตน
ไหนกลาอาสาไปสูกบัโมะโมะตะโรเลย 

สําหรับตัวละครผูติดตามนั้นมี 3 ตัว 
โดยเปนผูติดตามของคุโมะโมะตะโร ไดแก ปศาจ
มงักรสทีอง (金色の毒龍) ลงิบาบนูใหญมขีนสขีาว

9 尾崎紅葉『鬼桃太郎』 (名著複刻　日本児童文学館) 、博文館、1981年10月11日、 pp.1
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บนหนา (白毛朱面の大狒) และหมาปา (狼) 

โดยนะเมะกะวะ มิฌิโอะ กลาวไววา มังกรสีทองนั้น
เปรียบเทียบไดกบัไกฟา ลงิบาบูน คอื ลงิ และหมาปา 
คือ สุนัข ในนิทานพื้นบาน10 โดย โอะสะกิ โคโย 
ไดเขยีนภาพลักษณของมังกร ใหมลีกัษณะ เปนสทีอง 
มีกระแสไฟอยูกลางหลัง มีลิ้น 13 แฉก พนไฟและ
สามารถใชเวทมนตรได ครอบครัวทางญ่ีปุนซึ่งเปน
สัตวประเภทแมลงนั้นถูกไกฟาซึ่งเปนสัตวรับใชของ
โมะโมะตะโรกินมาตลอดนานหลายป จึงตอบตกลง
ไปปราบโมะโมะตะโร สวนลิงบาบูนนั้นมีลักษณะ
ภายนอกขนาดใหญ มีขนบนใบหนาสีขาว และ
หมาปาที่มีลักษณะคลายวัวแสดงใหเห็นวามีขนาด
ใหญมาก โดยหมาปาน้ันเปนศัตรูตัวฉกาจกับสุนัข
ผูติดตามของโมะโมะตะโร โดยสินจางที่คุโมะโมะตะ
โร ใหกบัผูตดิตามกค็อื หวักะโหลกมนษุย แทนคบิดิงั
โกะ ในนิทานพื้นบาน โมะโมะตะโร

จากการศึกษาตัวละครในเรื่อง “โอะนิ
โมะโมะตะโร” ดงัขางตน พบวามกีารเลาเรือ่งตอจาก
นิทานพื้นบานเดิม โดยตัวละครที่ปรากฎในเร่ืองเปน
ตัวละครฝายยักษ เชน คุโมะโมะตะโร มังกรปศาจ 
ลิงบาบูน และหมาปา โดยมีการใชเวทมนตร เชน 
มังกรเรียกเมฆเหาะในอากาศ และพนไฟได อยางไร
กต็ามเน้ือเร่ืองเนนฉากผาดโผน มกีารตอสู เหาะเหิน
เดินอากาศได ซึ่งคอนขางคลายกับเร่ือง ไซอิ๋ว และ
จบเรื่องอยางขําขันดวยเนื้อเรื่องที่ คุโมะโมะตะโร 
ไมสามารถไปปราบโมะโมะตะโรที่ญี่ปุนได เพราะนั่ง
เมฆเหาะเลยเกาะญี่ปุ นไป จนทําใหตองใชพลัง
เวทมนตรในการเหาะกลับมาจนพลังหมด ทั้งคุโมะ
โมะตะโรและผูติดตามจึงจมทะเลตายทั้งหมด โดย
นะเมะกะวะ มิชิโอะ ไดกลาวถึงรูปแบบการเขียน
ดงักลาวเอาไววา รปูแบบการเขยีนฉากตอสูในเรือ่งท่ี

คลายกบัเรือ่งไซอิว๋นัน้ นบัไดวาเปนรปูแบบการเขยีน
เฉพาะตัวของโอะสะกิ โคโย แตเนือ่งจากใชคาํศพัทที่
ยากเกนิกวาท่ีนกัเรยีนระดบัประถมจะเขาใจได จงึลด
ความนาสนใจของเน้ือหาแปลกใหมและผิดไปจาก
ความตัง้ใจของผูเขยีนทีอ่ยากใหเดก็ๆ อานเรือ่งราวที่
แตงข้ึนไดอยางสนุก11

3.2  “อิมะโมะโมะตะโร” (今桃太郎) 

ของ เคียวโนะวะระเบะอ ิ(京の藁兵衛) 

“อิมะโมะโมะตะโร” ของ เคียวโนะวะระ
เบะอิ แบงเน้ือหาออกเปน 2 ตอน ตพีมิพในนิตยสาร 
โชเน็นเซะกะอิ (少年世界) ฉบับท่ี 1 เลมที่ 7,8 
สํานักพิมพฮะกุบุนคัง (博文館) วันที่ 1 และ 15 
เมษายน ค.ศ. 1895 (ปเมจิที่ 28 ) โดยมีเรื่องยอดัง
ตอไปนี้

3.2.1  เรื่องยอ
ในปจจุบันมีตายายคูหนึ่งกําลังนั่งจิบ

ชาคยุกนัเรือ่งอยากมีลกูชายเหมือนในนิทานพ้ืนบาน 
เนือ่งจากฝนตกจงึออกไปตดัไมและซกัผาไมได จงึนาํ
ของฝากจากโตเกียวมาเปดดูซึ่งของฝากนั้นเปน
ขนมทีม่ลีกัษณะเหมอืนลกูทอ โดยตายายคอยๆ เปด
ออกทีละช้ิน ชิ้นแรกนั้นเปดออกมาเปนแตร สวนชิ้น
ที่สองเปดออกมาเปนธงชาติญี่ปุน และช้ินที่สามเปด
ออกมาเปนเดก็ผูชายทาทางเขมแขง็หนึง่คน จงึตัง้ชือ่
ใหวา โมะโมะตะโร เมื่อโมะโมะตะโรเติบโตขึ้น ได
ตัดสินใจออกเดินทางไปปราบยักษเหมือนในนิทาน
พืน้บาน โดยตัง้ใจจะขนนํา้ตาลซ่ึงเปนสมบตัขิองเกาะ
กลบัมา ระหวางออกเดินทางก็ไดปราบหมูขนาดใหญ
ซึ่งคุกคามครอบครัวของไก จึงไดไก แรง และสิงโต
เปนผูตดิตามและเดนิทางถงึเกาะโอะนิงะฌมิะโดยได
รับการเรียกอยางยกยองจากยักษในเกาะวา “ทาน
นายพล” เมื่อโมะโมะตะโรกับพรรคพวกเดินทางถึง

10 滑川道夫 『桃太郎像の変容』、東京書籍、1981年3月6日、pp.228

11 เรื่องเดียวกนั, pp.228
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เกาะ เหลายักษที่ตางทราบถึงกิตติศัพทของโมะโมะ
ตะโรเปนอยางดีไดยกธงขาวรอตอนรับโมะโมะตะโร
อยูกอนแลว พรอมบอกยกสมบัตทิัง้หมดให หลังจาก
นัน้ยกัษไดเลีย้งนํา้ซปุทีใ่สนํา้ตาลของเกาะ และใหเงนิ
ทองเคร่ืองประดับตางๆ แกโมะโมะตะโร เม่ือขนของ
ทุกอยางขึ้นเรือและกําลังจะเดินทางกลับ เหลา
ประชากรยักษจํานวนมากมาสงโมะโมะตะโรพรอม
ตะโกนวา “ทานนายพลโมะโมะตะโรทีห่นึง่แหงญีปุ่น
จงเจรญิ” เมือ่เดนิทางกลบัมาถงึญ่ีปุนไดจดังานเลีย้ง
ฉลองครบรอบแตงงาน 50 ปใหกับตาและยาย

3.2.2  ตัวละครโมะโมะตะโร, ยักษ 
และผูติดตาม

ในเรื่อง “อิมะโมะโมะตะโร” ของ 
เคียวโนะวะระเบะอิ นั้นตัวละครโมะโมะตะโรเปน
คนละตัวกบันทิานพืน้บานซึง่เกิดจากขนมท่ีมลีกัษณะ
เหมือนลูกทอซึ่งเปนของฝากจากโตเกียว เติบโตขึ้น
มาโดยรับรูเร่ืองราวเกีย่วกบันิทานพ้ืนบาน “โมะโมะ
ตะโร” และมีความคิดทีจ่ะออกเดินทางไปปราบยักษ
ที่เกาะโอะนิงะฌิมะเหมือนในนิทานพ้ืนบาน โดย
ผูแตงสอดแทรกความเปนตะวันตกในเนื้อเรื่อง เชน 
ตนกําเนิดของโมะโมะตะโรที่กําเนิดจากขนม เปา
หมายของโมะโมะตะโรในการเดนิทางไปปราบยกัษที่
ตองยึดเอานํ้าตาล และคํายกยองวา “ทานนายพล” 
(大将閣下)ที่ยักษมีตอโมะโมะตะโร โดยผูเขียนยัง
คงภาพลักษณของโมะโมะตะโรที่เกงและแข็งแกรง
เอาไว จะเหน็ไดจากชือ่เสยีงของโมะโมะตะโรทีไ่ดจาก
การฆาหมูขนาดใหญกอนออกเดินทางไปปราบยักษ
จนเปนที่รูจักไปทั่ว เมื่อโมะโมะตะโรเดินทางถึงเกาะ
โอะนงิะฌมิะจงึไมตองออกแรงตอสูใดๆ เพราะเหลายกัษ
ตางไดยินชื่อเสียงของโมะโมะตะโร จึงยกธงขาวยอม

แพแกโมะโมะตะโรทนัท ีดงัประโยค 「本城附近く
来て見ると城櫓から悄然と『白旗が出て居り

ます、』」
12 เมื่อเขาใกลตัวปราสาทก็เห็น “ธงสี

ขาวโผลออกมา” จากยอดปราสาทอยางเงียบๆ 
สวนตัวละครยักษนั้นไมมีพฤติกรรม

รกุรานหรอืขโมยสมบตัขิองชาวบาน เปนเพยีงแคยกัษ
บนเกาะโอะนิงะฌิมะซ่ึงเปนแหลงผลิตน้ําตาลและมี
เครื่องประดับ ยักษรูจักชื่อเสียงของโมะโมะตะโรเปน
อยางดีจึงไมกลาตอสูดวย จึงยกธงขาวยอมแพ และ
เรียกโมะโมะตะโรวา “ทานนายพลแหงญี่ปุน” 「日
本大将閣下には遠路の海陸供御恙あらせられ
ず、恐悦に存じ奉る、何はしかれ、此處は端

近に候へばイザまづ御通り下さるやう」
13 ทาน

นายพลแหงญี่ปุนอุตสาหเดินทางขามนํ้าขามทะเลมา 
พวกเรารูสึกยินดียิ่ง ขอเชิญเขามาดานในกอน พรอม
ดูแลและยกสมบัติตางๆ ใหกับโมะโมะตะโร 

สําหรับผูติดตามนั้นมี 3 ตัว ไดแก ไก 
(鶏) แรงตัวใหญ ( 大鷲) และสิงโต (獅子) ซึ่ง
เหตุผลท่ีทั้งสามยอมเปนผูติดตามของโมะโมะตะโร
นั้นแตกตางไปจากนิทานพ้ืนบาน โดยไกนั้นขอเปน
ผูตดิตามเพือ่ทดแทนบญุคณุท่ีโมะโมะตะโรปราบหมู
ซึ่งรุกรานครอบครัวตนมาโดยตลอด สวนแรงและ
สิงโตนั้นรูสึกนับถือในความกลาหาญของโมะโมะตะ
โรจึงอาสาเปนผูตดิตามโดยโมะโมะตะโรไมตองใหเนือ้
กระปอง (牛肉の缶詰) ที่เตรียมมา ดังประโยค
ทีว่า 「大将閣下のご勇猛に殆ど敬服いたしま

して」
14
 รู สึกนับถือในความกลาหาญของทาน

นายพลเปนอยางยิ่ง 
จากการศึกษาตัวละครในเร่ือง “อิมะ

โมะโมะตะโร” พบวาตัวละครถูกดัดแปลงใหมีความ
เปนตะวันตกมากข้ึนเพ่ือนําเสนอใหสอดคลองกับ

12 京の藁兵衛「今桃太郎」『少年世界』第1巻8号、博文館、1895年4月15日、 pp.820

13 เรื่องเดียวกัน, pp.820

14 เรื่องเดียวกัน, pp.818
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สงครามจีน-ญี่ปุน โดยผูแตงไดดัดแปลงทั้งตนกําเนิด
ของโมะโมะตะโรซึง่เปนตวัละครหลกั วตัถปุระสงคใน
การเดินทางไปปราบยักษ พฤติกรรมและคําพูดของ
ยักษที่ลวนแลวแตเปนสัญลักษณของตะวันตกและ
สงครามทั้งสิ้น ดังที่ นะเมะกะวะ มิชิโอะไดวิเคราะห
เอาไววา เรือ่ง “อมิะโมะโมะตะโร” นัน้สะทอนใหเหน็
ถงึความดีใจของคนญ่ีปุนทีม่ตีอชยัชนะในสงครามจีน-
ญี่ปุน และการจงใจกลาวถึงนํ้าตาลก็แสดงใหเห็นถึง
การใชเกาะโอะนิงะฌมิะแทนไตหวนั โดยชวงกอนและ
หลังสงครามจีน-ญี่ปุน และรัสเซีย-ญี่ปุนนั้นมักมีการ
เชือ่มโยงระหวางเรือ่งของโมะโมะตะโรกบัแนวคดิการ
ลาอาณานิคมตางประเทศของญี่ปุน15 

3.3  “นิฮงโกะดะอิบะนะฌิ” (『日本五

大噺』) ของ เคยีวโนะวะระเบะอิ (京の藁兵衛) 

“นิฮงโกะดะอิบะนะฌิ” ของ เคียวโนะวะ
ระเบะอิ ดดัแปลงเพ่ิมเตมิจากตนฉบบั “วะระเบะฮะ
นะฌิอะกะฮงจิฌิ” (『童蒙話赤本事始』) ของ 
เคยีวกุเต บะกิน (曲亭馬琴) ตพีมิพโดยสํานกัพมิพ
บุนโระกุโดะโฌะเตน (文禄堂書廛) ในป ค.ศ. 
1901 (ปเมจิที่ 34) ในรูปแบบวรรณคดีประชาชน
นิยม (戯作) แบบอะกะฮง (赤本) ซึ่งมีเนื้อเรื่อง
ทีร่วมเร่ืองราวและตัวละครท้ังหมดของนิทานพ้ืนบาน
ทั้ง 5 เรื่องของญี่ปุน (โมะโมะตะโร, ฮะนะซะกะจิอิ, 
ฌิตะกิริสุซุเมะ, ซะรุกะนิงัซเซ็น และคะชิกะชิยะมะ) 
เอาไว และเปล่ียนตวัละครใหกลายเปนมนษุยทัง้หมด 
เน้ือเร่ืองเปนเร่ืองราวชีวติของโมะโมะตะโรในชวงอายุ 
50 ปที่เปลี่ยนชื่อเปน โมะโมะกะวะตะโร โดยมีเรื่อง
ยอดงัตอไปน้ี

3.3.1  เรื่องยอ
โมะโมะกะวะตะโร ผูเกิดในประเทศ

แหงนักรบ เมืองชิบุยะ ตอนหนุมชื่อ โมะโมะตะโร 

เคยเดินทางไปปราบยักษที่เกาะโอะนิงะฌิมะและได
สมบัติกลับมามากมาย อีกท้ังยังไดสมนาคุณจาก
จักรพรรดิ จึงนับไดวาเปนผูที่มีชื่อเสียงอยางมาก 
แมอายุ 50 ปแตยังแข็งแรงมาก ผูคนนับถือราวกับ
เทพเจา บานของโมะโมะกะวะตะโรนั้นลวนเต็มไป
ดวยสิง่ของอัศจรรย โดยหน่ึงในน้ันคอื แปนหมึกเขียน
พูกนัทรงลกูพลบั (柿形の硯) ทีผู่ใดเขยีนตวัอกัษร
ดวยหมึกจากแปนหมึกนี้จะสามารถเขียนหนังสือได
สวย แมกระท่ังคนที่ไมรูหนังสือ ซึ่งโมะโมะกะวะตะ
โรไดเก็บรักษาเอาไวเปนอยางดีตลอดมา จนกระท่ัง
วนัหนึง่ทีฝ่นตกหนักมาก มขีโมยแอบเขามาขโมยแปน
หมกึเขยีนพูกนัดงักลาวไป หลงัจากน้ันอซุะกชิลิกูคน
เดียวของตาและยายฝายดีชื่อ โฌจิกิ โฌโระกุและ
ซุนะโอะ จับทะนุกิชิ ลูกของตาและยายฝายเลวชื่อ 
เคนเบ และมะงะตะ ซึ่งเปนคนขโมยแปนหมึก มาให
โมะโมะกะวะตะโรเปนผูตัดสินความผิด

3.3.2  ตัวละครโมะโมะตะโร, ยักษ 
และผูติดตาม

ในเร่ือง “นิฮงโกะดะอิบะนะฌิ” ของ 
เคียวโนะวะระเบะอินั้น ตัวละครโมะโมะตะโรคือตัว
ละครตวัเดยีวกบั โมะโมะตะโรในนทิานพืน้บาน หลงั
จากปราบยักษกลับมาไดใชชื่อวา โมะโมะกะวะตะโร 
กําเนิดในประเทศแหงการรบ มีชื่อเสียงและทรัพย
สมบัติมากมายจากการไปปราบยักษในสมัยหนุม ดัง
ประโยค「このお方は若い時の名を桃太郎とい
ひまして　ある時鬼が島といふ処を征伐して
沢山の宝物を持帰りましたので　其頃の天子
様からたいそう御褒美を戴いた名高い人であ

りまする。」
16 ทานผูนี้ตอนหนุมมีชื่อวา โมะโมะ

ตะโร ครั้งหนึ่งทานไดเดินทางไปยังสถานที่ที่เรียกวา
เกาะโอนงิะฌมิะและนาํทรพัยสมบตัมิากมายกลบัมา 
จงึไดรบัรางวลัจากทานจกัรพรรดจิงึนบัวาเปนคนทีม่ี

15 滑川道夫 『桃太郎像の変容』、東京書籍、1981年3月6日、pp.235

16 曲亭馬琴 原作、京の藁兵衛 述『日本五大噺』、文禄堂書廛、1901年5月1日、pp.1
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ศกัดิส์งูยิง่ โดยในเร่ืองน้ี โมะโมะกะวะตะโรมีบทบาท
ในการตัดสนิความดีความเลวของตัวละครในเน้ือเร่ือง 

สวนตัวละครยักษนั้นไมมีปรากฎใน
เนื้อเรื่อง แตมีการอางถึงเนื้อเรื่องในนิทานพื้นบานท่ี
โมะโมะตะโรเดินทางไปปราบยักษและนําเอาสมบัติ
มากมายกลับมา เชนเดียวกับตัวละครผูติดตามท่ีไม
ปรากฎในเนื้อเรื่อง

เร่ือง “นฮิงโกะดะอิบะนะฌิ” เปนเร่ือง
ราวตอจากนิทานพ้ืนบาน “โมะโมะตะโร” โดยตัว
ละคร โมะโมะกะวะตะโรนั้น คือ โมะโมะตะโร ตอน
อายุ 50 ลกัษณะของตัวละครในเร่ืองมฝีงดีและฝงเลว 
และมีโมะโมะกะวะตะโรเปนคนกลางคอยตัดสิน
ความดีความเลว เนื้อหาเนนเร่ืองการทําดีไดดีทําช่ัว
ไดชั่ว ซึ่งเปนลักษณะทั่วไปของนิทานพื้นบาน

3.4  “โมะโมะตะโรโสะกุฮะนะฌิ” (桃太

郎続話) ของ อิวะยะ ซะสะนะมิ (巌谷小波) 

“โมะโมะตะโรโสะกุฮะนะฌิ” ของ อิวะยะ 
ซะสะนะมิ ตีพิมพในชุดหนังสือ นิฮงมุกะฌิบะ
นะฌิโสะกุฮะนะฌิ ชุดที่ 1 (「日本昔噺続話」第

一編) ของสํานักพิมพฮะกุบุนคัง (博文館) เมื่อ
วันที่ 25 มิถุนายน ค.ศ. 1914 (ปทะอิโฌที่ 3) เปน
เรื่องราวตอจากนิทานพ้ืนบาน “โมะโมะตะโร” ซึ่ง
เปนรูปแบบที่ผูเขียนตั้งใจเขียนเพื่อดึงดูดความสนใจ
ของเยาวชน โดยมีเรื่องยอดังตอไปนี้

3.4.1  เรื่องยอ
ภายหลังจากที่โมะโมะตะโรปราบยักษ

เรียบรอยแลว รูสึกวาไมสามารถปลอยเกาะโอะนิงะฌิ
มะท้ิงไวกับคนเลวอยางยักษได จึงใหผูติดตามท้ังสาม
ตัวเปายิงฉุบเพ่ือหาผูอยูปกปองเกาะซ่ึงเปนลิง จนอยู
มาวันหนึ่งยักษเขียวกับยักษแดงนําขาวมาแจงเรื่อง
กําลังทหารจากเมืองมหาอํานาจ ชื่อ“เนะ โนะ คุนิ” 
กําลังจะเขามาโจมตีเกาะ โมะโมะตะโรคิดจะปกปอง
เกาะจึงประกาศแกเหลาบริวารยักษวาจะออกเดิน

ทางในเชาตรูของวันรุงขึน้ และไปขออนุญาตจากตากับ
ยาย แลวใหหญงิสาวผูดแูลตายายจัดเตรียมของสําหรับ
ออกเดินทางให เมื่อออกเดินทางไดโบกคอนวิเศษที่ได
มาตอนไปปราบยักษเพื่อเอาฤกษเอาชัยและกินคิบิดัง
โงะที่หนึ่งของญี่ปุนกอนออกเดินทาง สุนัขและไกฟา
ชวยกันเขียนปายผาวา “ที่หนึ่งของโลก” แลวจึงออก
เดินทาง โดยระหวางทางไดเตายักษ (大亀) ปลา
ทรายแดง (鯛) และกุงยกัษ (大海老) เปนผูตดิตาม
เพิ่มขึ้นจนเดินทางถึงเกาะโอะนิงะฌิมะ ไกฟาเปน
ผูเขาไปสอดแนมในกองกําลังทหารเมืองเนะ โนะ คุนิ 
โมะโมะตะโรเดินทางพรอมผูติดตามไปยังเมือง เนะ 
โนะ คุนิ และโจมตีเรือจํานวนหลายรอยลําของศัตรูใน
ทันทีแลวใหเตายักษกับกุงคอยควํ่าเรือของศัตรูจากใต
นํ้า โดยมือขางหนึ่งของโมะโมะตะโรถือลูกแกววิเศษ
และอีกขางหนึ่งจับคอนวิเศษกอใหเกิดพายุไตฝุนจน
เรือศัตรูจมลงใตทะเล โมะโมะตะโรถือโอกาสน้ีบุกเขา
โจมตีเมือง เนะ โนะ คุนิ โดยสวมผาคลุมพรางตัวแลว
แอบเขาไปจับตัวพระราชาในปราสาททําใหชาวเมือง
ตางหวาดกลัวและคิดวานีค่อืบทลงโทษจากเทพเจาทีม่ี
ตอพระราชาผูหยิง่ยโส เม่ือพาตัวพระราชามาจนถึงทา
เรอืโมะโมะตะโรไดปรากฏตัวออกมาใหเห็นพรอมตอวา
พระราชาเร่ืองพฤติกรรมท่ีไมดีและส่ังใหพระราชามา
เปนผูตดิตามตน พระราชากลัวจงึไมปฏเิสธ โมะโมะตะ
โรกับเหลาบริวารจึงรวมปาวรองแสดงความยินดีตอ
ญี่ปุน หลังจากนั้นจึงพากันขนทรัพยสมบัติทั้งหมดซึ่ง
มมีากกวาตอนไปปราบยักษทีเ่กาะโอะนิงะฌิมะหลาย
เทาตัวกลับมาญี่ปุน ทามกลางความยินดีของตาและ
ยาย หลังจากน้ันโมะโมะตะโรยังคงพาเหลาผูติดตาม
ไปยังเมือง เนะ โนะ คุนิ เพื่อปกปองเมือง

3.4.2  ตัวละครโมะโมะตะโร, ยักษ 
และผูติดตาม

ในเร่ือง “โมะโมะตะโรโสะกุฮะนะฌิ” 
ของ อิวะยะ ซะสะนะมิ นั้น ตัวละครโมะโมะตะโร
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ออกไปตอสูเพื่อปกปองเกาะของตัวเอง โดยมีการ
เตรียมตัวกอนออกเดินทาง ขออนุญาตตาและยาย 
และเดินทางไปทางเรือพรอมกับผูติดตาม เหมือนใน
นิทานพื้นบาน แตมีการใชคําวา “ที่หนึ่งของญ่ีปุน” 
และ “ที่หนึ่งของโลก” ซึ่งแสดงใหเห็นวาโมะโมะตะ
โรน้ันมีความยิ่งใหญ อีกทั้งยังใชของวิเศษ เชน 
ลูกแกววิเศษ คอนวิเศษ ใชเรียกลมพายุได หรือผา
คลมุพรางตวัใชลกัลอบเขาวงัไปจบัพระราชา และยัง
มีพฤติกรรมรุกรานผูอื่นโดนอางวาทําไปเพื่อปกปอง
เมือง 

สวนตวัละครยกัษนัน้เปนยกัษในนทิาน
พื้นบานที่โมะโมะตะโรเดินทางมาปราบ โดยบทบาท
เปนเพียงแคผูรับใชของโมะโมะตะโรเทาน้ัน สวนผูที่
ถูกปราบกลับเปนพระราชาแหงเมือง เนะ โนะ คุนิ 
ซึ่งจะยกทัพเรือมายังเกาะโอะนิงะฌิมะ

สําหรับตัวละครผูติดตามนั้นนอกจาก
สุนัข ลิง ไกฟา ซึ่งเหมือนในนิทานพ้ืนบานแลว ยังมี
ผูตดิตามเพิม่ขึน้มาใหมอกี 3 ตวั ไดแก เตายกัษ ปลา
ทรายแดง และกุงยกัษ ซึง่มบีทบาทชวยโมะโมะตะโร
ในการทําใหเรือรบท่ีจะมาจูโจมเกาะโอะนิงะฌิมะคว่ํา
จมในทะเล

ในเร่ือง “โมะโมะตะโรโสะกุฮะนะฌิ” 
มีการสรางตัวละครใหมีลักษณะสอดคลองกับลัทธิ
จักรวรรดินิยม โดยเฉพาะตัวละครโมะโมะตะโร เชน 
การใชคําวา “ที่หนึ่งของญี่ปุน” และ “ที่หนึ่งของ
โลก” ซึ่งตรงกับสถานการณในชวงสมัยทะอิโฌที่อยู
ในยคุสงคราม เชน สงครามจนี-ญีปุ่น สงครามรสัเซยี-
ญีปุ่น รวมไปถงึสงครามโลกครัง้ที ่1 แตอยางไรกต็าม 
โมะโมะตะโรมีการใชของวิเศษ มีผู ติดตามเพิ่ม
มากกวาในนทิานพืน้บานโดยลวนเปนสตัวขนาดใหญ
ซึง่บางตวัมลีกัษณะคลายในเร่ืองสัน้ดัดแปลงสมยัเมจิ

3.5  “โมะโมะตะโร” (桃太郎) ของ 
คุซุยะมะ มะซะโอะ (楠山正雄) 

“โมะโมะตะโร” ของ คุซุยะมะ มะซะโอะ 
ตพีมิพในหนงัสอืชดุ “นฮิงโดวะโฮเงยีะกฌุ”ู เลมหลงั 
(『日本童話宝玉集』下巻) โดยสํานักพิมพฟุสัง
โบ ( 冨山房) เมื่อวันที่ 10 เมษายน ค.ศ. 1922 
(ปทะอิโฌที่ 11) โดยมีเรื่องยอดังตอไปนี้

3.5.1 เรื่องยอ
เรื่องราวของเด็กชายที่เกิดจากลูกทอ

ซึ่งยายเก็บไดจากแมนํ้าและใหชื่อวา โมะโมะตะโร 
เมื่อโตขึ้น โมะโมะตะโรผูมีพละกําลังแกรงกลาที่สุด
ในญีปุ่นรูสกึอยากทดสอบตนเองจึงขออนุญาตตายาย
ออกเดินทางไปปราบยักษทีเ่กาะโอนิงะฌมิะ ระหวาง
ทางเจอกับสุนัขในพงหญา ลิงในปา และไกฟาบินอยู
บนทองฟา ทั้งสามยอมไปปราบยักษดวยเพ่ือแลก
กับคิบิดังโงะหน่ึงลูก ทั้งหมดเดินทางโดยเรือใชเวลา
เพียงพริบตาเดียวจึงเดินทางถึงเกาะ เมื่อเหลายักษ
เหน็ตางรบีปดประตแูละชวยกนัดนัประตเูอาไว สนุขั
เคาะประตแูละปาวรองบอกเรือ่งทีโ่มะโมะตะโรจะมา
ปราบจึงทําใหยักษยิ่งชวยกันดันประตูแรงย่ิงข้ึน 
ไกฟาจึงบินขามประตูไปจิกตายักษทําใหเหลายักษ
แตกกระเจิง ลิงจึงปนขามกําแพงหินไปเปดประตูให
โมะโมะตะโรเขามาขางใน เมือ่ไดจงัหวะโมะโมะตะโร
กระโดดขึ้นขี่คอนายพลฝายยักษแลวรัดคอแนนจน
ยอมแพและสัญญาท่ีจะยกสมบัตทิัง้หมดให หลงัจาก
นั้นโมะโมะตะโรและผูติดตามตางชวยกันขนสมบัติ
ลํา้คาทีส่ดุในโลกจาํนวนมหาศาลนัน้ขึน้เรอืกลบัมายงั
ญีปุ่น ตาและยายตางดใีจทีโ่มะโมะตะโรกลบัมาอยาง
ปลอดภัย โมะโมะตะโรและผูติดตามตางแสดงความ
ดีใจรวมกัน สวนทองฟานั้นสดใสไรเมฆ ดอกซากุระ
เบงบานเต็มสวน
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3.5.2  ตัวละครโมะโมะตะโร, ยักษ 
และผูติดตาม

ในเร่ือง “โมะโมะตะโร” ของ คซุยุะมะ 
มะซะโอะ นัน้ ตวัละครโมะโมะตะโรกําเนดิจากลูกทอ
ที่ยายเก็บไดจากแมนํ้า ทําใหตายายคิดวาเปนเด็กที่
เทพเจาประทานให เมื่อโตขึ้นโมะโมะตะโรนั้นมี
รางกายใหญและมีแรงมากกวาเด็กท่ัวๆ ไป จนกลาย
เปนคนทีแ่ขง็แกรงทีส่ดุในญีปุ่น ตอมาจงึตัดสนิใจออก
เดินทางไปปราบยักษเพ่ือทดสอบความสามารถของ
ตนเอง ดงัประโยคท่ีวา 「日本の国中で、桃太郎
ほど強いものはないようになりました。桃太
郎はどこか外国へ出かけて、腕いっぱい、力

ためしをしてみたくなりました。」
17 โมะโมะ

ตะโรจึงกลายเปนคนท่ีแขง็แกรงทีส่ดุในญ่ีปุน โมะโมะ
ตะโรจงึอยากออกเดินทางไปตางประเทศสักแหงเพือ่
ทดสอบความสามารถตนอยางเต็มที่ ซึ่งแตกตางไป
จากนิทานพื้นบาน

สวนตวัละครยกัษนัน้เปนยกัษเลวท่ีมกั
ออกปลนทรัพยสมบัติของประเทศอื่นๆ อยูเสมอ 
อาศัยอยูในปราสาทบนเกาะโอะนิงะฌิมะซึ่งอยูไกล
จากญ่ีปุนมากตองเดินทางนานหลายๆ ป「もう何
年も何年も船をこいで行くと、遠い遠い海の
はてに、鬼が島という所がある。悪い鬼ども
が、いかめしいくろがねのお城の中に住ん
で、ほうぼうの国からかすめ取った貴い宝物

を守っている。」
18 เมื่อเดินทางโดยเรือใชเวลา

นานหลายป ณ ทะเลอันแสนไกลโพนนั้นมีสถานที่ที่
เรียกวาเกาะโอะนิงะฌิมะอยู พวกยักษเลวอาศัยอยู
ในปราสาทสดีาํตระหงาน เฝาระวงัรกัษาทรพัยสมบตัิ
ซึ่งปลนมาจากท่ัวทุกสารทิศ แมพฤติกรรมของยักษ
จะเปนพฤติกรรมเลวแตไมไดเปนการรุกรานหมูบาน
ของโมะโมะตะโรเหมือนในนิทานพื้นบาน แตกลับ
เนนการอธิบายความหางไกลของเกาะยักษและ

ทรัพยสมบัติของยักษ
สําหรับตัวละครผูติดตามนั้นมี 3 ตัว 

คอื สนุขั ลงิ ไกฟา เหมอืนในนทิานพืน้บาน ซึง่ทัง้สาม
ขอติดตามโมะโมะตะโรไปปราบยักษโดยแลกกับ
คิบิดังโงะหนึ่งลูก นอกจากนี้ยังมีการแบงหนาที่ชวย
เหลือโมะโมะตะโรในการปราบยักษเปนอยางดี เชน 
ตอนอยูบนเรือ และตอนตอสูกับยักษ 

เรื่องสั้น “โมะโมะตะโร” ของ คุซุยะมะ 
มะซะโอะ นัน้มีลกัษณะการแตงเรือ่งแบบนิทานพ้ืนบาน
เดมิมากทีส่ดุ แตเนนในสวนของรายละเอยีดเพิม่มากขึน้ 
เชน ความหางไกลของเกาะยักษ การเดินทางอันแสน
รวดเร็วของโมะโมะตะโรที่อาจไดมาจากการประทาน
ของเทพเจา นอกจากนีย้งัเนนการอธบิายลกัษณะความ
ดีใจของผูติดตามหลังปราบยักษกลับมาได 

3.6  “โมะโมะตะโร” (桃太郎) ของ 
ซะกะอิ โทะฌิฮิโกะ (堺利彦) 

“โมะโมะตะโร” ของ ซะกะอิ โทะฌิฮิโกะ 
อยูในบทท่ี 4 ของหนังสือ “อิกคิวโอะโฌ” (『一休

和尚』) ในช่ือเร่ืองวา “โมะโมะตะโร”- เร่ืองราว
การปราบยกัษรํา่รวย (「桃太郎－金持鬼を征伐

した話－」) ตีพิมพโดยสํานักพิมพฌิโนะโนะเมะ
โดโฌะเต็น (東雲堂書店) วันที่ 16 พฤศจิกายน 
ค.ศ. 1922 (ปทะอิโฌที่ 11) โดยมีเรื่องยอดังตอไปนี้

3.6.1  เรื่องยอ
เรื่องราวของเด็กชายที่เกิดจากลูกทอ

ซึ่งยายเก็บไดจากแมนํ้าและใหชื่อวา โมะโมะตะโร 
ครอบครัวตายายน้ันยากจนเน่ืองจากโดนยักษซึ่ง
อาศัยอยูบนภูเขาโอะนิงะทะเกะ (鬼が嶽) ขูดรีด
มาโดยตลอด เหลายกัษนัน้คอยปลนทัง้เงนิ ทอง ขาว 
และสมบัติอื่นๆ ดังนั้นคนในหมูบานรอบๆ ภูเขาจึง
ยากจนตลอดไมวาจะทํางานหนักแคไหนกต็าม แมจะ

17 楠山正雄「桃太郎」講談社学術文庫、講談社,1983年5月10日　第1刷発行、pp.142

18 เรื่องเดียวกัน, pp.142
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อยากปราบสักแคไหนแตก็ทําไมไดเพราะยักษนั้นทั้ง
แข็งแกรง ทั้งมีตะบองเหล็กและคอนวิเศษ เมื่อ
โมะโมะตะโรโตข้ึนจงึอาสาไปปราบยักษภเูขาโอะนิงะ
ทะเกะให ตายายเตรียมคิบิดังโงะเพ่ือเปนเสบียง
อาหารให ระหวางทางเจอกับสุนัข ลิง และไกฟา ทุก
ตวัเม่ือเม่ือรูวาโมะโมะตะโรจะไปปราบยักษกข็อรวม
เดนิทางพรอมพาพรรคพวกไปดวยอกี 10 ตวั โมะโมะ
ตะโรกใ็หคบิดิงัโงะแกทกุตวั เมือ่ทัง้หมดเดนิทางถงึภู
เขาโอะนิงะทะเกะก็มองเห็นปราสาทหลังใหญ
ทามกลางปาสน ดานหนาปราสาทเปนประตูเหล็ก
ขนาดใหญ รอบๆ เปนกาํแพงหนิ โมะโมะตะโรตะโกน
บอกใหเหลายกัษเปดประตูใหแตกลบัทาํใหเหลายกัษ
กลัวและชวยกันดันประตูแนนหนามากข้ึน ไกฟาจึง
บนิขามประตูไปบอกวาโมะโมะตะโรมาแกแคนขอให
ยกัษยอมแพ ขณะน้ันยกัษเผลอตัว โมะโมะตะโรและ
กลุมผูติดตามจึงเขาไปดานในได แลวเหลาไกฟาก็
เขาไปจกิตาของยกัษ เหลาสนุขักเ็ขาไปกดัทัง้กนและ
ขาของยักษ สวนลิงก็เขาไปขวนหนา จนนายพลฝาย
ยักษออกมาตอสูกับโมะโมะตะโรโดยใชตะบองเหล็ก
แตก็เสียทาโดนโมะโมะตะโรกระโดดเขาบีบคอ จน
นายพลฝายยักษยอมแพจนรองขอชีวิตโดยใหคํา
สัญญาวาจะไมทําชั่วอีก เหลาผูติดตามเขาไปขนเงิน
ทอง ขาว และทรัพยสมบัติซึ่งกองเปนภูเขา นายพล
ฝายยักษไดมอบผาคลุมพรางตัว และคอนวิเศษให
เพราะวาเปนสมบัติสําคัญ แตโมะโมะตะโรปฏิเสธไม
รับเน่ืองจากเปนสิ่งของสําหรับใชทําช่ัวจึงไมจําเปน
สําหรับพวกเขา หลังจากน้ันทั้งหมดก็พากันกลับ
หมูบานและนาํเอาสมบตัทิีไ่ดมาใหตายายด ูตากลาว
ชืน่ชมโมะโมะตะโรและผูตดิตามท้ังสาม เมือ่ไมมยีกัษ
มาขูดรีดสมบัติแลวในหมูบานจึงไมมีคนยากจนอีก
ตอไป 

3.6.2  ตัวละครโมะโมะตะโร, ยักษ 
และผูติดตาม

ในเรื่อง “โมะโมะตะโร” ของ ซะกะอิ 
โทะฌิฮิโกะนั้น ตัวละครโมะโมะตะโรเปนผูที่มีพละ
กําลังแข็งแรงกวาผูใหญและไมเคยแพใคร ตอมาเมื่อ
โมะโมะตะโรเติบโตข้ึนและรู เหตุการณเกี่ยวกับ
หมูบานทัง้หมดจงึอาสาไปปราบยกัษ โดยมคีบิดิงัโงะ
เปนเสบียง แตงตวัโดยหอยดาบไวขางตัว แขวนถุงใส
คบิดิงัโงะไวทีเ่อว และถือธงสแีดง 「桃太郎は身仕
度をして、腰に刀を差し、黍団子の袋をつ

け、そして手に赤い旗をもって、」
19 โมะโมะ

ตะโรแตงตัว แขวนดาบไวที่บั้นเอว แขวนถุงใสคิบิดัง
โงะ มอืถือธงสีแดง เม่ือปราบยักษแลวนายพลยักษได
ยกผาคลมุพรางตวัและคอนวเิศษให แตโมะโมะตะโร
กลบัปฏิเสธไมรบัเพราะเหน็วาเปนอปุกรณทีย่กัษเอา
ไวทําชั่วจึงไมจําเปนตองใช 

สวนตัวละครยักษน้ันเปนยักษเลวท่ี
อาศัยอยูบนภูเขาใกลบริเวณที่ตายายอาศัยอยู คอย
ปลนสิง่ตางๆ ทีค่นในหมูบานหาได หรอืเงินท่ีเกบ็เอา
ไว ทั้งเงิน ทอง ขาว และทรัพยสมบัติอื่นๆ สําหรับ
คนในหมูบานแลวเหลายักษนั้นมีความแข็งแกรง 
เพราะมีตะบองเหล็ก และคอนวิเศษ ดวยพฤติกรรม
ดังกลาว ยักษจึงถูกเรียกวา ยักษผูรํ่ารวย (金持鬼) 

ดังประโยค 「此の鬼が嶽の鬼共は、人を働か
せては其のモウケを取ったり、人の働いて貯
めた物を貢ぎ物と云って取りあげたりして、
山の奥にドッサリ金銀や米や寶ら物を積み上

げているのでした。」
20 พวกยักษเหลานี้ปลน

กําไรที่คนทํางานมาไดบาง เงินเก็บจากการทํางาน
ของคนบาง โดยอางวาเปนของบรรณาการ แลวนํา
เอาเงิน ทอง ขาว และทรัพยสมบัติไปเก็บซอนเอาไว
ทีห่ลงัเขา ซึง่พฤตกิรรมรุกรานสมบัตขิองชาวบานนัน้

19 堺利彦「桃太郎－金持鬼を征伐した話－」『一休和尚』、東雲堂書店、1922年11月16日、pp.132

20 เรื่องเดียวกัน,pp.125
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แตกตางไปจากยักษในนิทานพื้นบานที่ทํารายและ
กินคน

สําหรับตัวละครผูติดตามในเร่ืองน้ีมี 
3 ตัว ไดแก สุนัข ลิง และไก โดยผูติดตามแตละตัว
จะมีพรรคพวกอีกตัวละ 10 ตัว โดยผูติดตามเหลานี้
อาสาติดตามโมะโมะตะโรไปปราบยักษเพราะตางก็ได
รบัความเดอืนรอนจากพฤตกิรรมของยกัษเหมือนกนั
ดังประโยค 「ぢゃ君も一緒に行かないか。」
「行かう、行かう。一緒に行かう。僕等も不
断から金持鬼にいぢめられて貧乏して居るの

だから」
21 “วาไง เจาจะไปดวยกันมัย้” “ไปดวย ไป

ดวย ผมจะไปดวย พวกผมเองก็ถูกเจายักษผูรํ่ารวย
นั้นแกลงอยูประจําจนจนอยูแบบนี้ไงละ” ยิ่งไปกวา
นัน้ผูตดิตามทัง้สามตวัและพรรคพวก 10 ตวัทีต่ดิตาม
มาตางรวมแรงรวมใจกันปราบยักษดวยกันเปน
อยางดี และพฤติกรรมทั้งสามตัวพรอมใจกันตอบ
รับคําปฏิเสธไมยอมรับเคร่ืองมือทําชั่วจากยักษของ
โมะโมะตะโรน้ัน ยิ่งเนนใหเห็นถึงการนิยมในการ
ทําความดีของผูติดตามอีกดวย

ตัวละครในเร่ือง “โมะโมะตะโร” ของ 
ซะกะอิ โทะฌิฮิโกะนั้นถูกสรางขึ้นโดยเนนเรื่องเงิน 
ไมวาจะเปนตายาย และคนในหมูบานทีย่ากจนเพราะ
ยักษ และยักษที่รํ่ารวยจากการขูดรีดสิ่งของและ
ทรัพยสมบัติจากชาวบาน และเนนในเห็นถึงความ
สามคัคขีองโมะโมะตะโรและผูตดิตามจํานวนมากใน
การปราบยักษ ซึ่งซะกะอิ โทะฌิฮิโกะไดเขียนเอาไว
ในบทนําของเรื่องไววา เรื่อง “โมะโมะตะโร” ในบท
ที ่5 นีไ้ดนาํเอาเรือ่งโมะโมะตะโรทีม่พีฤตกิรรมรุกราน
ซึ่งเปนแนวคิดดานจักรวรรดินิยม มาดัดแปลงเปน
เรื่องที่แสดงใหเห็นถึงแนวคิดเกี่ยวกับการตอสูของ
คนใชแรงงานแทน22

3.7  “โมะโมะตะโร” (桃太郎) ของ 
มะทุซอุระ ทะเกะโอะ (松村武雄) 

“โมะโมะตะโร” ของ มะทุซมรุะ ทะเกะโอะ 
ตีพิมพในหนังสือชุด “นิฮงโดวะฌู” ชุด “เซะ
กะอิโดวะทะอิเค” เลมที่16 โดยสํานักพิมพ เซะกะอิ
โดวะทะอิเคฮักโกกะอิ ( 世界童話大系発行会) 

ในปทะอิโฌที่ 13 โดยมีเรื่องยอดังตอไปนี้
3.7.1  เรื่องยอ
เรื่องราวของเด็กชายที่เกิดจากลูกทอ

ซึ่งยายเก็บไดจากแมนํ้าและใหชื่อวา โมะโมะตะโร 
เมือ่โตข้ึนโมะโมะตะโรขออนุญาตตาและยายออกเดิน
ทางไปปราบยักษซึง่คอยมารุกรานชาวบานท่ีเกาะโอนิ
งะฌมิะ ระหวางทางเจอกบัสนุขั ลงิ และไกฟา ทัง้สาม
เมือ่รูวาโมะโมะตะโรกาํลงัจะเดนิทางไปปราบยกัษจงึ
ขอตามไปดวย โมะโมะตะโรจงึใหคบิดิงัโกะหนึง่ลกูแก
ทุกตัวเปนการตอบแทน เม่ือทั้งหมดเดินทางถึงเกาะ
โอนงิะฌมิะจงึเปดฉากตอสูกบัยกัษโดยไกฟาบินเขาไป
ในประตูบอกกับยักษที่ชวยกันดันประตูอยูวาใหยอม
แพ ยกัษจงึตกใจปลอยมอืจากประต ูโมะโมะตะโรและ
ผูตดิตามจงึผลกัประตเูขาไปขางใน สวนสนุขัไลกดัขา
ยกัษ และลงิไลขวนหนายักษ สวนโมะโมะตะโรก็ตอสู
กับนายพลฝงยักษจนยอมแพ และใหนายพลฝงยักษ
สาบานวาจะไมทําชั่วอีกแลวจึงขนสมบัติตางๆ ออก
มาใหกบัโมะโมะตะโร หลงัจากนัน้โมะโมะตะโระและ
พรรคพวกเดินทางกลับมายังหมูบาน แบงสมบัติที่ได
มากับผู ติดตาม แลวใชชีวิตอยู อย างมีความสุข 
หลังจากนั้นยักษไมเคยทําความช่ัวอีกเลย

3.7.2  ตัวละครโมะโมะตะโร, ยักษ 
และผูติดตาม

ในเร่ือง “โมะโมะตะโร” ของ มะทซุมรุะ 
ทะเกะโอะ นัน้ตวัละครโมะโมะตะโรมคีวามแขง็แกรง 

21 เรื่องเดียวกัน, pp.132

22 เรื่องเดียวกัน、はじがき.
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กลาหาญ และเสียสละ คลายคลึงกับในนิทานพ้ืนบาน 
โดยโมะโมะตะโรเกดิจากลกูทอ แตมกีารบรรยายเพิม่
เติมในสวนที่ตาและยายอาบน้ําใหกับโมะโมะตะโร 
ดังประโยค 「お婆さんはすぐに赤ちゃんを抱

きあげて、うぶ湯をつかはせました。」
23 

ยายรีบอุมเด็กทารกขึ้นมากอดไว แลวอาบน้ําอุนให 
ทําใหโมะโมะตะโรดูเปนเด็กทารกธรรมดาซึ่งเปนลูก
ของตาและยายจริงๆ 

สวนตวัละครยกัษในเรือ่งนีม้พีฤตกิรรม
เลว คือ ฆาคนและรุกรานชาวบาน โดยขามทะเลมา
ขโมยของและฆาชาวบาน ทําใหชาวบานลําบากมาก 
ดังประโยค 「この頃鬼が島から鬼どもが海を
わたって来て、物を取ったり、人を殺したり

して、しやうがありませんでした。」
24 ชวงนี้

มีพวกยักษจากเกาะโอะนิงะฌิมะขามทะเลมาขโมย
ของชาวบานบาง ฆาชาวบานบาง ทาํใหลาํบากกนัไป
หมด ซึ่งคลายคลึงกับในนิทานพื้นบาน

สําหรับตัวละครผูติดตามในเร่ืองนี้มี 3 
ตัว คือ สุนัข ลิง และไกฟา ยอมเปนผูติดตามของ
โมะโมะตะโรเพราะคบิดิงัโกะ ดงัประโยค「お腰のも
のはなんでございます。」「日本一の黍団子。
」「一つ下さいお供します。」「よしよし、

やるからついて来い。」
25 “ของท่ีแขวนท่ีเอวคือ

อะไรหรือขอรับ” “คิบิดังโงะอันดับหนึ่งของญี่ปุน” 
“ขอหน่ึงอันแลวผมจะเดินทางไปดวย” “ไดเลย ได
เลย มาดวยกันสิแลวจะให” ซึ่งทั้งหมดเปนผูติดตาม
ที่ดี คอยชวยเหลือโมะโมะตะโรในการปราบยักษ 

ตวัละครในเร่ืองในเร่ือง “โมะโมะตะโร” 
ของ มะทุซมุระ ทะเกะโอะ มีลักษณะใกลเคียงกับ
นทิานพ้ืนบานโดยใชเนือ้หาแบบเดียวกัน โดยลักษณะ
ของตัวละครมีความแตกตางจากเรื่องอื่นๆ ที่ผานมา

ซึ่งจะเห็นไดวาความย่ิงใหญของโมะโมะตะโรลดลง
เมือ่เทยีบกบัเรือ่งสัน้ดดัแปลงเรือ่งอืน่ เนือ่งจากมกีาร
หลกีเล่ียงภาพลักษณในการเปนผูรกุรานของโมะโมะ
ตะโร โดยเห็นไดจากลักษณะการเขียนที่อธิบายให
เหน็ถึงเหตผุลและความเหมาะสมทีโ่มะโมะตะโรตอง
เดินทางไปปราบยักษ

3.8  “โมะโมะตะโร” (桃太郎) ของ 
อะกุตะงะวะ ริวโนะซุเกะ (芥川竜之介) 

“โมะโมะตะโร” ของอะกุตะงะวะ รวิโนะซุเกะ 
ตีพิมพในนิตยสารซันเดยมะอินิชิ (『サンデー毎

日』) ฉบับพิเศษฤดูรอน วันที่ 1 กรกฎาคม ค.ศ. 
1924 (ปทะอิไฌท่ี 13) โดยมีเรื่องยอดังตอไปนี้

3.8.1  เรื่องยอ
“โมะโมะตะโร” เปนเร่ืองราวของเด็ก

หนุมซ่ึงเกิดจากลูกทอท่ีตกมาจากสวรรค อยูมาวัน
หนึ่งโมะโมะตะโรนึกอยากจะออกไปปราบยักษ 
ตาและยายซ่ึงไมชอบโมะโมะตะโรอยูแลวเพราะเปน
เด็กขี้เกียจรีบสนับสนุนเตรียมของใหออกเดินทาง 
ระหวางทางไดสุนัข ลิง และไกฟาเปนผู ติดตาม 
ทั้งหมดทะเลาะกันตลอดการเดินทาง สวนลิงตัดพอ
กบัโมะโมะตะโรตลอดวาคิบดิงัโงะครึง่กอนทีไ่ดมานัน้
ไมเพียงพอ จนโมะโมะตะโรยอมยกสมบัติบนเกาะ
ยกัษให ลงิจงึเงียบไป สวนยกัษนัน้เปนยกัษทีร่กัสนัติ
และไมเคยรุกรานใคร หลังจากโมะโมะตะโรเดินทาง
ถงึเกาะยกัษ สนุขัเขาไปกดัยกัษหนุมจนตาย ไกฟาใช
จะงอยแหลมจิกลูกยักษจนตาย สวนลิงนั้นขมขืน
ลกูสาวยกัษกอนฆาใหตาย หลกัจากปราบยักษไดแลว 
ชีวิตของโมะโมะตะโรก็ถูกยักษรุกรานตลอดเวลา 
ไมเคยไดอยูอยางสงบสุขเลย

23 松村武雄「桃太郎」『日本童話集』世界童話大系 第18巻、大系刊行會 , 1924年7月1日、pp.234

24 เรื่องเดียวกัน, pp.235
25 เรื่องเดียวกัน, pp.237
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3.8.2  ตัวละครโมะโมะตะโร, ยักษ 
และผูติดตาม

ในเรื่องสั้น “โมะโมะตะโร” ของ
อะกุตะงะวะ รวิโนะซุเกะ นัน้โมะโมะตะโรกําเนิดจาก
ลกูทอเชนเดยีวกบัในนิทานพืน้บานแตไดเพิม่เตมิตน
กําเนิดของโมะโมะตะโรใหแตกตางไปจากนิทาน
พืน้บาน โดยลูกทอของโมะโมะตะโรไหลมาตามแมนํา้
นัน้ไมใชสิง่ทีส่วรรคกาํหนดแตเปนความบังเอิญทีเ่กิด
ขึ้นจากนกกายะตะงะระซุที่บังเอิญไปจิกโดนลูกทอ
ลกูนัน้ ดงัประโยค「一万年に一度結んだ実は一
千年の間は地へ落ちない。しかしある寂しい
朝、運命は一羽の八咫鴉になり、さっとその
枝へおろして来た。と思うともう赤みのさし

た、小さい実を一つ啄み落した。」
26 ลกูทอที่

หน่ึงหมื่นปจะออกลูกเพียงครั้งเดียวน้ันไมเคยตกลง
บนพื้นดินในชวงหน่ึงพันปที่ผ านมา แตเช าอัน
เงียบเหงาวันหน่ึง ฟาลิขิตใหนกกายะตะงะระซุตัว
หนึง่บินมาเกาะท่ีกิง่ไม แลวทันใดน้ันก็จกิผลทอเลก็ๆ 
สแีดงตกลงมา และเพิ่มความยิ่งใหญของโมะโมะตะ
โรโดยใหตนทอของโมะโมะตะโรนั้นเปนตนไมของ
เทพอิสะนะงิ และนกกาที่มาจิกลูกทอใหรวงนั้นเปน
นกกาของเทพอะมะเตะระซุโอมิกะมิที่สงมาชวย
จกัรพรรดจิมิมุ นอกจากนัน้โมะโมะตะโรยงัมพีฤตกิรรม
ไมกตัญูรูคุณตอตายายท่ีตองการเดินทางไปปราบ
ยกัษกเ็พราะโมะโมะตะโรไมอยากลําบาก ดงัประโยค
「思い立った訣はなぜかというと、彼はお爺
さんやお婆さんのように、山だの川だの畑だ
のへ仕事に出るのがいやだったせいである。

」
27 สาเหตุที่นึกจะทําก็เพราะเขาไมอยากทํางานที่

ภูเขา แมนํ้า หรือทุงนาเหมือนตาและยาย และ

โมะโมะตะโรยังมีพฤติกรรมโออวดตัวเองอีกดวย ดัง
ประโยค「桃太郎は得意そうに返事をした。勿
論実際は日本一かどうか、そんなことは彼に

も怪しかったのである。 」28 โมะโมะตะโรตอบ
ดวยทาทางภาคภมูใิจ แนนอนวาความจรงิโมะโมะตะ
โรเองก็ยงักงัขาอยูเชนกนัวาเปนอนัดบัหน่ึงของญ่ีปุน
หรือไม นอกจากนั้นโมะโมะตะโรยังใชประโยชนจาก
ผูที่ออนแอกวาโดยพยายามใหตัวเสียผลประโยชน
นอยที่สุด ดังคําบรรยายดังนี「้犬はしばらく強情
に、「一つ下さい」を繰り返した。しかし桃
太郎は何といっても「半分やろう」を撤回し
ない。こうなればあらゆる商売のように、所
詮持たぬものは持ったものの意志に服従する

ばかりである。」
29 สนุขัยงัดงึดนับอกซํา้ๆ อยูพกั

หนึ่งวา “ขอหนึ่งลูก” แตไมวาจะพูดวายังไงโมะโมะ
ตะโรกย็งัยนืยนัอยางหนกัแนนวา“ใหแคครึง่ลกู” การ
ทาํแบบนีน้ัน้เหมอืนเปนการคาขาย ซึง่ทายทีส่ดุผูไมมี
ก็ยอมตองทําตามคําสั่งของผูมี จะเห็นไดวาโมะโมะ
ตะโรมีพฤติกรรมตรงกันขามกับ โมะโมะตะโรใน
นิทานพื้นบาน เชน อกตัญู หลงตนเอง ตอรองเพ่ือ
ประโยชนสวนตน และเปนผูรุกรานยักษ ซึ่งทําลาย
ภาพลักษณวีรบุรุษของโมะโมะตะโรไปอยางสิ้นเชิง 

สําหรับตัวละครยักษนั้นเปนยักษที่รัก
สนัต ิไมรกุรานใคร ใชชวีติตามแบบมนษุยทกุประการ 
ดังขอความตอไปนี้ 「こういう楽土に生を享け
た鬼は勿論平和を愛していた。いや、鬼とい
うものは元来我々人間よりも享楽的に出来上

った種族らしい。」
30 แนนอนวายักษที่อาศัยอยู

บนแดนสวรรคแบบน้ียอมตองรักสันตภิาพ ไมส ิยกัษ
นั้นเปนพวกรักความสนุกสนานมากกวามนุษยมาแต
ไหนแตไรแลว แตหลังจากท่ีโมะโมะตะโรปราบยักษ

26 芥川龍之介、「桃太郎」『芥川龍之介全集　第三巻』 (筑摩書房、1976年5月15日　第7 刷発行) 、pp.216.

27 เรื่องเดียวกัน, pp.216

28 เรื่องเดียวกัน, pp.217
29 เรื่องเดียวกัน, pp.217
30 เรื่องเดียวกัน, pp.218
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แลวกลับมาอยูหมูบานเดิมกลับไมมคีวามสุขเหมือนใน
นิทานพ้ืนบาน เพราะยักษกลับมาแกแคนอยูตลอด
เวลา ดงัขอความตอไปนี ้「鬼の子供は一人前にな
ると番人の雉を噛み殺した上、たちまち鬼が
島へ逐電した。のみならず鬼が島に生き残っ
た鬼は時々海を渡って来ては、桃太郎の屋形
へ火をつけたり、桃太郎の寝首をかこうとし

た。」
31 เมือ่ลกูยกัษโตขึน้กฆ็าไกฟาผูเฝายาม แลวก็

กลบัไปซอนตวัทีเ่กาะโอนงิะฌมิะ ไมเพียงเทานัน้ยกัษ
ที่รอดชีวิตบนเกาะโอนิงะฌิมะนั้นบางทียังขามทะเล
มาวางเพลิงบานของโมะโมะตะโรบาง มาลอบตัดคอ
โมะโมะตะโรบาง จะเห็นวามีการดัดแปลงพฤติกรรม
ของมนษุยและยกัษใหตรงขามกบัลกัษณะทัว่ไป ยกัษ
กลายเปนผูถูกรุกราน และมนุษยเปนผูรุกราน 

สวนตวัละครผูตดิตามน้ันมทีัง้หมด 3 ตวั 
คือ สุนัข ลิง และไกฟา เหมือนในนิทานพื้นบาน แตมี
พฤตกิรรมทีแ่ตกตางจากในพืน้บาน กลาวคอื สนุขัแสดง
พฤติกรรมไมพอใจที่โมะโมะตะโรใหคิบิดังโงะตนเพียง
คร่ึงลูก ดังคําบรรยายตอไปนี้ 「犬もとうとう嘆息
しながら、黍団子を半分貰う代りに、桃太郎の

伴をすることになった。」
32
 ในที่สุดสุนัขก็ถอน

หายใจพรอมกับยอมเปนลูกสมุนของโมะโมะตะโรแลก
กับคิบิดังโงะครึ่งลูก สวนลิงนั้นมีพฤติกรรมไมยอมเสีย
ผลประโยชนสวนตน ดังประโยคตอไปนี้「黍団子の
勘定に素早い猿はもっともらしい雉を莫迦にす

る。」
33 ลิงที่คํานวณคิบิดังโงะอยางฉับไวแกลงไกฟา

ที่รอบรูทุกอยาง ที่แสดงใหเห็นภาพการตอรองผล
ประโยชนระหวางโมะโมะตะโรกับลิง สําหรับไกฟาน้ัน
เปนผูตดิตามท่ีมคีวามอดทน มเีหตุผล และเช่ือฟงคาํสัง่
ของโมะโมะตะโรมากท่ีสุด ดังขอความตอไปน้ี「しか
し雉は犬をなだめながら猿に主従の道徳を教

え、桃太郎の命に従えと云った。」
34 แตไกฟาก็

ปลอบโยนสุนัข พรอมกับสอนลิงเรื่องศีลธรรมของบาว
นาย และบอกใหลิงเชื่อฟงคําสั่งของโมะโมะตะโร 

ในเรื่องสั้น “โมะโมะตะโร” ของอะกุ
ตะงะวะ ริวโนะซุเกะ มีตัวละครเหมือนกับในนิทาน
พื้นบาน แตผูเขียนไดเพิ่มเติมรายละเอียดของตัว
ละครใหมีพฤติกรรมที่ตรงขามกับตัวละครในนิทาน
พื้นบาน เชน โมะโมะตะโรผูเปนเสมือนตัวแทนของ
เทพกลับมีพฤติกรรมรุกรานยักษผู รักสันติ สุนัข 
ลงิและไกฟากไ็มมคีวามสามคัคกีนั ไมเช่ือฟงโมะโมะ
ตะโร มพีฤตกิรรมเหน็แกตวัและระรานผูอืน่ สวนยกัษ
รกัสันต ิไมชอบรุกรานผูอืน่ และผูตดิตามท่ีไมมคีวาม
สามคัค ีเหน็แกผลประโยชนสวนตน สงผลใหเกดิภาพ
ลักษณใหมของตัวละคร

4. การเปลี่ยนแปลงรูปแบบตัวละครโมะโมะ
ตะโร, ยักษ และผูติดตามและบทบาทหนาท่ี
ในวรรณกรรมญี่ปุนสมัยเมจิและทะอิโฌ

จากการศึกษาตัวละคร โมะโมะตะโร ยักษ 
และผูติดตามในเร่ืองสั้นท่ีดัดแปลงมาจากนิทานพื้น
บานเรื่อง “โมะโมะตะโร” จํานวน 8 เรื่อง ตั้งแตป 
ค.ศ. 1891 (ปเมจิที่ 24) จนถึงป ค.ศ. 1924 
(ปทะอิไฌที่ 13) ผูวิจัยสังเกตเห็นการเปลี่ยนแปลง
ของรูปแบบตัวละครและบทบาทหนาท่ีของนิทาน
พื้นบานในวรรณกรรมญี่ปุน ดังตอไปนี้

4.1.1 การเป ล่ียนแปลงรูปแบบ
ตัวละคร

1)  โมะโมะตะโร
ตัวละครโมะโมะตะโรในเร่ือง

สั้นดัดแปลงจากนิทานพื้นบานเรื่อง “โมะโมะตะโร” 
ทัง้ 8 เรือ่งน้ันยงัคงมีภาพลักษณของเด็กทีม่ตีนกาํเนิด

31 เรื่องเดียวกัน, pp.219-220.
32 芥川龍之介、「桃太郎」『芥川龍之介全集　第三巻』 (筑摩書房、1976年5月15日　第7 刷発行) 、pp.217.

33 เรื่องเดียวกัน, pp.217.

34 เรื่องเดียวกัน, pp.217.
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ไมธรรมดา เชน เกิดจากลูกทอทีไ่หลมาจากแมนํา้ ดงั
เชนในเรือ่ง “โมะโมะตะโร” ของ คซุยุะมะ มะซะโอะ 
หรอื เกิดจากขนมรูปลกูทอ ดงัเชนในเรือ่ง “อมิะโมะ
โมะตะโร” ของ เคยีวโนะวะระเบะอิ เปนตน และเปน
ผูมีพละกําลังแข็งแกรง โดยผูวิจัยสังเกตเห็นลกัษณะ
ของตัวละครโมะโมะตะโรวาสามารถแบงไดเปน 
2 แบบ คือ ตัวละครท่ีเปนตัวละครเดียวกับนิทาน
พื้นบาน ไดแก เรื่อง “นิฮงโกะดะอิบะนะฌิ” ของ 
เคียวโนะวะระเบะอิ, “โมะโมะตะโรโสะกุฮะนะฌิ” 
ของ อิวะยะ ซะสะนะมิ, “โมะโมะตะโร” ของ มะทุซ
มุระ ทะเกะโอะ, “โมะโมะตะโร” ของ คุซุยะมะ 
มะซะโอะ, “โมะโมะตะโร” ของ ซะกะอิ โทะฌิฮิโกะ
และ “โมะโมะตะโร” ของ อะกุตะงะวะ ริวโนะซุเกะ 
และตัวละครที่ไมใชตัวเดียวกับในนิทานพ้ืนบาน 
ไดแกเร่ือง “โอะนิโมะโมะตะโร” ของ โอะสะกิ โคโย, 
“อมิะโมะโมะตะโร” ของ เคยีวโนะวะระเบะอ ิซึง่มกั
พบในเร่ืองส้ันดัดแปลงชวงปลายสมัยเมจิ โดยเร่ือง 
“โอะนิโมะโมะตะโร” ของ โอะสะกิ โคโย นั้น 
ตัวละครโมะโมะตะโร คือ ยักษที่เกิดจากลูกทอที่มี
รสชาติขม ชื่อ คุโมะโมะตะโร (苦桃太郎) สวน 
“อิมะโมะโมะตะโร” ของ เคียวโนะวะระเบะอินั้น 
ตัวละครโมะโมะตะโร คือ เด็กที่เกิดจากขนมรูปลูก
ทอและออกเดินทางไปเกาะโอะนิงะฌิมะเลียนแบบ
ตามเรื่องเลาในนิทานพ้ืนบาน 

เมื่อศึกษาการเปล่ียนแปลง
รูปแบบตัวละครเปรียบเทียบกับยุคสมัยแลวพบวา 
ตัวละครโมะโมะตะโรซึ่งเปนตัวเดียวกับในนิทานพื้น
บานจะไมปรากฎตัวในเน้ือเร่ือง หรือไมมีบทบาท
สาํคญัในการดาํเนนิเร่ือง ในผลงานชวงปลายสมยัเมจิ 
เชน เรือ่ง“โอะนโิมะโมะตะโร” (ปเมจทิี ่24) ของ โอะ
สะกิ โคโย ซึ่งเปนเรื่องราวของยักษที่เคยถูกโมะโมะ
ตะโรมาปราบแลวอยากแกแคนโมะโมะตะโรคืน จึง
ไมปรากฎตัวละครโมะโมะตะโรในเรื่อง สวนเรื่อง“อิ

มะโมะโมะตะโร” (ปเมจิที่ 28 ) นั้นเปนเรื่องของ
ตวัละครอ่ืนทีไ่ดรบัอทิธพิลจากนิทานพ้ืนบานจึงมชีือ่
และการเดินทางไปปราบยักษเหมือนเชนในนิทาน
พืน้บาน สดุทายคือเร่ือง“นฮิงโกะดะอิบะนะฌิ” (ปเม
จิที่ 34) ของ เคียวโนะวะระเบะอิ ที่กลาวถึงเร่ืองราว
ของโมะโมะตะโรในชวงอายุ 50 ปหลังไปปราบยักษ
มาแลว ถึงแมจะเปนตวัละครโมะโมะตะโรตวัเดยีวกบั
ในนิทานพ้ืนบานแตไมใชตัวละครหลักในการดําเนิน
เรื่อง เมื่อเขาสูชวงตนสมัยทะอิโฌ พบวาผลงานใน
ชวงน้ีนัน้ตวัละครโมะโมะตะโรมักจะมีบทบาทเปนตวั
แสดงหลักของเร่ือง เชน เรือ่ง “โมะโมะตะโรโสะกุฮะ
นะฌิ” (ปทะอิโฌที่ 3) ของ อิวะยะ ซะสะนะมิ โดย
ยังคงรูปแบบการเลาแบบเลาเรื่องตอจากนิทานพื้น
บาน โดยกลาวถึงพฤติกรรมของโมะโมะตะโรหลังไป
ปราบยักษที่ตองการปกปองเกาะโอะนิงะฌิมะจาก
เมือง “เนะ โนะ คุนิ” โดยมีการใชของวิเศษ เชน 
ลูกแกววิเศษและคอนวิเศษในการเรียกพายุจนเรือ
ศตัรจูม หรอืการใชผาคลมุพรางตัวเพ่ือแอบเขาไปจับ
ตัวพระราชาในปราสาท ยิ่งกวานั้นสิ่งท่ีเห็นไดอยาง
ชัดเจนในผลงานชวงนี้คือการดัดแปลงเนื้อเรื่อง
เพื่อเสียดสีเรื่อง “สงคราม” รวมไปถึง “ลัทธิ
จกัรวรรดนิยิม ดงัทีไ่ดวเิคราะหไปแลวในหวัขอที ่3.2 
และ 3.4 เมื่อเขาสูสมัยทะอิโฌแลวลักษณะของตัว
ละครโมะโมะตะโรท่ีปรากฎในผลงานมักเปนรปูแบบ
การเลาเร่ืองแบบนําเอานิทานพ้ืนบานท้ังเร่ืองมา
ดัดแปลง เชน เรื่อง “โมะโมะตะโร” ของ คุซุยะมะ 
มะซะโอะ , “โมะโมะตะโร” ของ มะทุซ มุระ 
ทะเกะโอะ, “โมะโมะตะโร” ของ ซะกะอ ิโทะฌฮิโิกะ 
โดยยงัคงภาพลักษณของโมะโมะตะโรท่ีเปนเดก็วเิศษ 
และมีขออางท่ีเหมาะสมในการไปปราบยักษ แตมี
การดัดแปลงรายละเอียดพฤติกรรมของโมะโมะตะโร
บางสวน เชน การใหเหตุผลในการออกเดินทางไป
ปราบยักษของโมะโมะตะโรวาตองการทําไปเพ่ือ
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ทดสอบความสามารถของตนเอง ในเรื่อง “โมะโมะ
ตะโร” ของ คุซุยะมะ มะซะโอะ ดังที่วิเคราะหใน
หัวขอที่ 3.5 หรือการปฏิเสธไมรับผาคลุมวิเศษ และ
คอนวิเศษจากยักษซึ่งเปนสิ่งของนอกเหนือไปจาก
สิ่งที่ยักษไปปลนจากหมู บานของตนมา ในเรื่อง 
“โมะโมะตะโร” ของ ซะกะอิ โทะฌฮิโิกะ เปนตน ตอ
มาเมื่อเขาสูชวงปลายสมัยทะอิโฌ ในผลงานเรื่อง 
“โมะโมะตะโร” ของ อะกุตะงะวะ ริวโนะซุเกะ นั้น
กลับมีรูปแบบการเขียนที่แตกตางออกไป โดยเขียน
แบบมกีารเลาเรือ่งเพิม่เติมในสวนหนา และสวนหลงั
ของนิทานพ้ืนบาน และยังเปล่ียนภาพลักษณของ
โมะโมะตะโรใหตรงขามกบัในนทิานพ้ืนบานอยางสิน้
เชิง กลาวคือใหโมะโมะตะโรกลายเปนผูรุกรานยักษ
อยางไมมีความยุติธรรม 

2)  ยักษ
ตั ว ล ะค ร ยั กษ  ใ น เรื่ อ ง สั้ น

ดดัแปลงจากนิทานพ้ืนบานเร่ือง “โมะโมะตะโร” ทัง้ 
8 เร่ืองลวนเปนฝายทีถ่กูโมะโมะตะโรเดนิทางไปตอสู
ดวย แตภาพลกัษณของยกัษในเรือ่งสัน้ท่ีดดัแปลงมา
นั้นมีความแตกตางกัน โดยผูวิจัยแบงออกไดเปน 3 
แบบ ไดแก แบบที่หนึ่ง คือ ภาพลักษณยักษเหมือน
ในนทิานพืน้บานแตตวัละครยกัษในเนือ้เรือ่งไมใชตวั
เดียวกับในนิทานพื้นบานหรือไมมีบทบาทสําคัญใน
เรื่อง ซึ่งพบในเร่ืองสั้นดัดแปลงชวงปลายสมัยเมจิไป
จนถึงตนสมัยทะอิโฌ เชน เรือ่ง “โอะนิโมะโมะตะโร” 
ของ โอะสะกิ โคโย ที่พูดถึงราชายักษซึ่งเปนยักษที่
โดนโมะโมะตะโรปราบจึงรูสกึแคนจนไดสงยกัษทีช่ือ่ 
คุโมะโมะตะโร เปนตัวแทนยักษเดินทางไปแกแคน 
แตสดุทายกลับเดินทางไมถงึญีปุ่นจงึไมไดตอสูกบัโมะ
โมะตะโร, เรื่อง “อิมะโมะโมะตะโร” ของ เคียวโนะ
วะระเบะอิ ที่กลาวถึงการเดินทางไปปราบยักษของ
โมะโมะตะโร ซึง่ในเร่ืองนีท้ัง้ตวัละครยักษและโมะโมะ
ตะโรลวนเปนตัวละครคนละตัวกับในนิทานพื้นบาน, 

เรื่อง “โมะโมะตะโรโสะกุฮะนะฌิ” ของ อิวะยะ 
ซะสะนะมิ ทีต่วัละครยักษไมไดมบีทบาทหลักในเร่ือง 
โดยเปนเพียงขารับใชของโมะโมะตะโรเทานั้น แตตัว
ละครท่ีโมะโมะตะโรไปสูรบดวยกลับเปนราชาของ
เมืองอ่ืน และเร่ือง “นิฮงโกะดะอิบะนะฌิ” ของ 
เคียวโนะวะระเบะอิ ที่กลาวถึงเพียงแคทรัพยสมบัติ
ของยักษที่โมะโมะตะโรไดมาโดยยักษไมมีบทบาท
สําคัญในเน้ือเรื่องแตอยางใด ดังนั้นภาพลักษณของ
ยักษในแบบแรกจึงเปนภาพลักษณเหมือนในนิทาน
พื้นบานเนื่องจากในเรื่องไมมีการกลาวถึงพฤติกรรม
ของยักษ หรือสาเหตุการเดินทางไปปราบยักษของ
โมะโมะตะโรอยางชดัเจน แบบทีส่อง คอื ภาพลกัษณ
ยกัษเหมอืนในนทิานพืน้บานโดยยกัษมบีทบาทสาํคญั
ในเร่ือง ซึง่พบไดในเร่ืองสัน้ดดัแปลงชวงสมัยทะอิโฌ 
โดยมีลักษณะการเลาเรื่อง โครงเรื่อง พฤติกรรมของ
ตัวละครยักษนั้นเหมือนนิทานพ้ืนบาน แตมีการ
ดัดแปลงพฤติกรรมของยักษโดยมีการบรรยายถึง
พฤติกรรมของยักษอยางละเอียด เป นเหตุผล
สอดคลองใหเหน็วาทาํไมโมะโมะตะโรจึงตองเดนิทาง
ไปปราบยักษ เชน เร่ือง “โมะโมะตะโร” ของ 
คุซุยะมะ มะซะโอะ ที่ตัวละครยักษเปนยักษเลวมัก
ออกปลนทรัพยสมบัติของประเทศอ่ืนๆ อยูเสมอแต
ไมไดมารุกรานที่หมูบานของโมะโมะตะโรเหมือนใน
นทิานพ้ืนบาน โดยในเน้ือเร่ืองเนนถงึระยะทางความ
หางไกลของเกาะยักษและทรัพยสมบัติที่มี ดังที่ได
วิเคราะหในหัวขอ 3.5 เรื่อง“โมะโมะตะโร” ของ 
ซะกะอิ โทะฌิฮิโกะ ที่ตัวละครยักษเปนยักษเลวมี
พฤติกรรมรุกรานและขมขูชาวบาน โดยเนนใหเหน็ถึง
พฤติกรรมการขูดรีดเงินและของมีคาจากคนใน
หมู บานซึ่งแตกตางไปจากยักษในสมัยกอนที่จะ
ทํารายผูคนดวยการกินคน ดังท่ีไดวิเคราะหในหัวขอ 
3.6, สวนเร่ือง “โมะโมะตะโร” ของ มะทุซมุระ 
ทะเกะโอะ นั้นเปนยักษที่ฆาคนและรุกรานชาวบาน 
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โดยเดนิทางขามทะเลมาขโมยของและฆาชาวบานจงึ
ทําใหชาวบานลําบากมาก สวนแบบที่สาม คือ ภาพ
ลกัษณของยกัษทีต่รงขามกบันทิานพ้ืนบาน ซึง่พบได
ในเรื่องสั้นดัดแปลงในชวงปลายสมัยทะอิโฌ โดยมี
ภาพลักษณของยักษที่รักสันติ ไมเคยรุกรานใคร 
ซึ่งเปนภาพลักษณที่ตรงกันขามกับในนิทานพื้นบาน
อยางสิ้นเชิง เชน ในเร่ือง “โมะโมะตะโร” ของ 
อะกุตะงะวะ ริวโนะซุเกะ

3)  ผูติดตาม
ตัวละครผู ติดตามในเร่ืองส้ัน

ดัดแปลงจากนิทานพ้ืนบานเร่ือง “โมะโมะตะโร” 
มีภาพลักษณที่แตกตางกันไปตามชวงเวลา โดยผล
งานในชวงปลายสมัยเมจินั้นตัวละครผูติดตามมักจะ
แตกตางจากนิทานพื้นบาน เชน ในเร่ือง “โอะนิโมะ
โมะตะโร” ของ โอะสะกิ โคโย ที่มีปศาจมังกร, 
ลิงบาบูนใหญ และหมาปา เปนผูติดตาม มีลักษณะ
พิเศษ คือ ใชพลังวิเศษได และมีขนาดใหญ โดย
ทัง้หมดใหความรวมมอืกบัคโุมะโมะตะโรในการออก
เดินทางไปปราบโมะโมะตะโรเปนอยางดี แมจะ
ทะเลาะกนัในตอนจบ, สวนเรือ่ง “อมิะโมะโมะตะโร” 
ของ เคียวโนะวะระเบะอิ นั้นมีไก, แรงตัวใหญ และ
สิงโต โดยมีเนื้อกระปองเปนรางวัลใหแทนคิบิดังโงะ 
โดยท้ังหมดใหความรวมมือกับโมะโมะตะโรในการ
ออกเดินทางไปปราบยักษเปนอยางดี สวนในเรื่อง 
“นฮิงโกะดะอบิะนะฌ”ิของ เคยีวโนะวะระเบะอ ินัน้
ไมมีตัวละครผูติดตามปรากฏในเน้ือเรื่อง เน่ืองจาก
เปนการดัดแปลงนําเอาตัวละครจากนิทานพื้นบาน
ทั้ง 5 เรื่องมาแตงใหมจึงคงเหลือไวแตตัวละครหลัก 
โมะโมะตะโร และการกลาวถึงเร่ืองราวท่ีโมะโมะตะ
โรเคยไปปราบยักษและไดทรัพยสมบัติมาอยาง
มากมาย เมือ่เขาสูชวงตนสมยัทะอโิฌ พบวาตวัละคร
ผูตดิตามยงัมภีาพลกัษณเหมอืนในนทิานพืน้บาน แต
มกีารเพิม่ตวัละครผูตดิตามใหมเขาไปในเนือ้เรือ่งดวย 

เชนในเรือ่ง “โมะโมะตะโรโสะกฮุะนะฌ”ิ ของ อวิะยะ 
ซะสะนะมิ ที่ยังคงภาพลักษณของตัวละครผูติดตาม
ในนทิานพืน้บานเอาไว แตเพิม่ตวัละครผูตดิตาม ใหม 
คือ เตายักษ, ปลาทรายแดง และกุ งยักษ โดย
ผูติดตามทั้งสามมีบทบาทสําคัญในการชวยโมะโมะ
ตะโรในการเดินทางไปตอสู กับราชาแหงเมือง 
“เนะ โนะ คุนิ” เมื่อเขาสูชวงสมัยทะอิโฌแลวพบวา
ตวัละครผูตดิตามในผลงานชวงนีจ้ะเหมอืนนิทานพ้ืน
บานโดยมีเพียงแค 3 ตัวหลัก คือ ลิง สุนัข และไกฟา 
แตจะมบีางพฤตกิรรมทีแ่สดงออกตอการรบัคบิดิงัโกะ
แตกตางกนัไป เชน ออกเดนิทางไปกบัโมะโมะตะโรดวย
เพราะตองการคิบิดังโกะ ในเรื่อง “โมะโมะตะโร” 
ของ คุซุยะมะ มะซะโอะ และ “โมะโมะตะโร” ของ 
มะทซุมรุะ ทะเกะโอะ หรอืออกเดนิทางไปกบัโมะโมะ
ตะโรเพราะไดรับความเดือดรอนจากพฤติกรรมของ
ยักษเชนกันโดยไมคาดหวังวาจะไดคิบิดังโกะ ใน
เรื่อง“โมะโมะตะโร” ของ ซะกะอิ โทะฌิฮิโกะ สวน
ในชวงปลายสมัยทะอิโฌพบวา มีการดัดแปลงตัว
ละครผูติดตามใหแตกตางไปจากภาพลักษณเดิมใน
นิทานพื้นบาน กลาวคือ ไมมีความสามัคคี ไมไดรูสึก
เคารพโมะโมะตะโรอยางจริงจัง มีพฤติกรรมคลาย
มนษุย เชน ตอรอง ขมขนืยกัษ เปนตน ในผลงานเร่ือง 
“โมะโมะตะโร” ของ อะกุตะงะวะ ริวโนะซุเกะ

4.1.2 บทบาทหนาที่ของนิทานพื้น
บานในวรรณกรรมญี่ปุน

จากการวิเคราะหตวัละคร โมะโมะตะโร 
ยกัษ และผูตดิตามในเร่ืองส้ันทีด่ดัแปลงมาจากนิทาน
พื้นบานเรื่อง “โมะโมะตะโร” จํานวน 8 เรื่อง ตั้งแต
ป ค.ศ. 1891 (ปเมจิที่ 24) จนถึงป ค.ศ. 1924 
(ปทะอิไฌท่ี 13) จะเห็นไดวา ในชวงปลายสมัยเมจิ
ซึง่เร่ิมมกีารเขียนเร่ืองส้ันทีด่ดัแปลงเน้ือหาของนิทาน
พืน้บานเรือ่ง “โมะโมะตะโร” นัน้ เนนการเขยีนแบบ
เลาเร่ืองสวนหลังตอจากนิทานพ้ืนบาน และมีการ



การใชนิทานพื้นบานในวรรณกรรมญี่ปุนสมัยใหม : ตัวละครโมะโมะตะโร,ยักษ และผูติดตามในวรรณกรรมญี่ปุนสมัยเมจิและทะอิโฌ
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ปรับเปล่ียน ปรับเพ่ิม-ลดตัวละครจากในนิทานพ้ืน
บาน รวมทั้งมีการสรางตัวละครใหมขึ้นมา โดยเรื่อง
ในชวงแรกจะเนนเนือ้หาสนกุสนาน ฉากตอสูพสิดาร 
แตตอมาภายหลงัเนือ้หาเริม่มกีารสอดแทรกคาํศพัท 
คาํพูด หรอืพฤตกิรรมทีแ่สดงออกเกีย่วกบั “สงคราม” 
ใหเห็น เมื่อเขาสูชวงตนสมัยทะอิโฌพบวา การนํา
นิทานพื้นบานมาใชนั้นมักนําเอาเน้ือหาของนิทาน
พืน้บานมาใชเหมอืนเดิมโดยเนนการดดัแปลงในสวน
ของรายละเอียด เชน ตนกําเนิดของโมะโมะตะโร 
พฤตกิรรมของยกัษ หรอืวตัถปุระสงคในการออกเดนิ
ทางไปปราบยักษของโมะโมะตะโร เปนตน มกีารสอด
แทรกใหเห็นถึงการตอตานดานแรงงานอีกดวย สวน
ในชวงปลายสมัยทะอิโฌนั้น มีลักษณะการเขียนโดย
เพิ่มเนื้อเรื่องทั้งสวนหนา และสวนหลังของนิทาน
พื้นบาน โดยเนื้อเรื่องสะทอนใหเห็นทั้งดานสงคราม 
และพฤติกรรมท่ีไมดีของมนุษย ปรับเปลี่ยนภาพ
ลักษณของตัวละครในลักษณะตรงขามกับในนิทาน
พื้นบาน

5. สรุป
เรื่องสั้นที่ดัดแปลงมาจากนิทานพื้นบาน

เรื่อง “โมะโมะตะโร” จํานวน 8 เรื่อง ตั้งแตป ค.ศ. 
1891 (ปเมจิที่ 24) จนถึงป ค.ศ. 1924 (ปทะอิไฌท่ี 
13) นั้นมีการสรางตัวละคร โมะโมะตะโร ยักษ และ
ผูติดตามแตกตางกันออกไปโดยแบงได ตามชวงป 
ดังตอไปน้ี 1) ชวงปลายสมัยเมจิ ไดแก เรื่อง “โอะนิ
โมะโมะตะโร” ของ โอะสะก ิโคโย, “นฮิงโกะดะอบิะ
นะฌิ” และ“อิมะโมะโมะตะโร” ของ เคียวโนะวะระ
เบะอิ, “โมะโมะตะโรโสะกุฮะนะฌิ” ของ อิวะยะ 

ซะสะนะมิ ซึ่งเนนการเขียนแบบเพิ่มเรื่องสวนหลัง 
มีการปรับเพิ่ม-ลดตัวละคร และสรางตัวละครใหม 
2) ชวงตน-กลาง สมัยทะอิโฌ ไดแก เรื่อง “โมะโมะ
ตะโร” ของ มะทุซมุระ ทะเกะโอะ, “โมะโมะตะโร” 
ของ คุซุยะมะ มะซะโอะ, “โมะโมะตะโร” ของ 
ซะกะอิ โทะฌิฮิโกะ ซึ่งนําเนื้อหาของนิทานพื้นบาน
มาใชเหมือนเดิมโดยเนนการดัดแปลงในสวนของราย
ละเอียด 3) ชวงปลายสมัยทะอิโฌ ไดแก เรื่อง “โมะ
โมะตะโร” ของ อะกุตะงะวะ ริวโนะซุเกะ ซึ่งเขียน
โดยเพ่ิมเน้ือเร่ืองท้ังสวนหนา และสวนหลังของนิทาน
พืน้บาน และดดัแปลงภาพลักษณของตวัละครใหตรง
ขามกับนิทานพื้นบาน 

จะเห็นไดวาผูเขียนไดใชนิทานพ้ืนบานเปน
โครงเรื่องหลักและดัดแปลงเนื้อหา ตัวละครเพิ่มเติม
โดยมีวัตถุประสงคต างกัน เช น เพื่อใหเนื้อหา
สนุกสนาน สะทอนเหตุการณทางประวัติศาตรและ
สังคม และสะทอนถึงพฤติกรรมของมนุษย เปนตน

6. หัวขอศึกษาวิจัยตอไป
1)  ศึกษารูปแบบตัวละครและบทบาท

หนาทีข่องนิทานพ้ืนบานในวรรณกรรมสมัยใหมญีปุ่น
ที่ดัดแปลงจากนิทานพื้นบานเรื่อง “โมะโมะตะโร” 
ในชวงสมัยโฌวะ

2)  ศึกษารูปแบบตัวละครและบทบาท
หนาทีข่องนิทานพ้ืนบานในวรรณกรรมสมัยใหมญีปุ่น
ทีด่ดัแปลงจากนทิานพืน้บาน 5 อนัดบัของญีปุ่น ไดแก 
“โมะโมะตะโร”, “ฮะนะซะกะจอิ”ิ, “ฌติะกริสิซุเุมะ”, 
“ซะรุกะนิงัซเซ็น” และ “คะชิกะชิยะมะ” 
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เนือ้หาในนทิานเรือ่งเล่า อจุฌิอู ิโมะโนะงะตะร ิและ
เรื่องราวของตัวละครเดียวกันในนิทานเรื่องเล่า 
คนจะกุ โมะโนะงะตะรฌิ ูและสรปุผลแบบพรรณนา
วิเคราะห์ ผลการศึกษาพบว่าพระโดเมียวมีภาพ
ลักษณ์ 2 ประการดังนี้ 

1.  ภาพลักษณ์ของพระผู้ท�าผิดศีลฝ่าฝืน
หลักธรรมค�าสอนของพุทธศาสนาโดยการไปหลับ
นอนบ้านหญิงสาว แล้วมิได้ท�าพิธีช�าระร่างกายให้
สะอาด แต่ผลการกระท�ากลับเป็นการโปรดสัตว์คือ 
เทพโดโซะจนิ ซึง่เป็นเทพชัน้ล่างได้มโีอกาสเข้ามาฟัง
การสวดมนต์อย่างใกล้ชิด เกิดความซาบซึ้งในรส
พระธรรมท�าให้พระโดเมียวมีภาพลักษณ์ด้านบวก

2.  ภาพลกัษณ์ของพระผูฝ่้าฝืนธรรมเนยีม
ปฏิบัติ ไม่กระท�าตามบทบาทหน้าที่ของตนตาม
บรรทดัฐานทางสงัคม กล่าวคอื พระโดเมยีวเป็นพระ
ในพระพุทธศาสนา ตามบรรทัดฐานของสังคมแล้ว
พระโดเมียวต้องปฏิบัติตามหลักธรรมค�าสอนทาง
พุทธศาสนาอย่างเคร่งครัด ขนาดที่มีพระรุ่นพ่ีเคย
กล่าวห้ามเอาไว้ว่า ขณะสวดมนต์ห้ามฝ่าฝืนข้อปฏบิตัิ
แต่พระโดเมียว ก็มิได้ใส่ใจที่จะประพฤติปฏิบัติตาม
ท�าให้ภาพลกัษณ์ของพระโดเมยีวออกมาเป็นด้านลบ
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Abstract

This research aims to study the image 
of  pr iest  Doumyo a ja r i  in  Uj i shuui 
Monogatari. In the first chapter the story is 
about “priest Doumyo ajari had performed 
prayers at the house of a lady called Izumi 
Shikubu and the God called Dousojin of the 
fifth avenue came to listen to the prayers.” 
Priest Doumyo ajari existed in history and was 
born into a noble family. He was ordained 
from a very young age and was supposed to 
be a very strict priest who follows Buddhism’s 
doctrines; however he had slept with a lady 
without doing any cleansing the body rites. 
Therefore, it is of interest to study the image 
of priest Doumyo ajari who was in the 
position to inherit Buddhism’s doctrines to 
look at Buddhism’s concepts of saving 
mankind from sin. The positive image of 
mankind and as members of society could 
make mistakes in a lifetime as usual behaviour 
in Heian Era. For research methodology and 
data analysis, the researcher studies the 
content of the tale of Ujishuui Monogatari 
and the same character in another tale of 
Konjaku Monongatari and summary 
descriptive analysis. The results indicated into 
two concepts:

words
Ujishuui monogatari, Konjaku 
monogatari, Doumyo ajari, 
Dousojin

Key

The Image of Priest Doumyo Ajari in 
Ujishuui Monogatari
Yordsawan Iguchi

1.  The image of the priest Doumyo 
ajari, who acted against the Buddhism’s 
doctrines by sleeping with a lady without 
doing any cleansing body rites. This turned 
into the way of saving mankind from sin as 
Dousojin, the lower God, came to listen and 
admired his prayers. This made him into 
having a positive image. 

2. The Image of the Buddhism’s 
priests who act against the doctrines and do 
not follow their roles and duties in the social 
norms. In the case of the priest Doumyo ajari 
who was a Buddhism’s priest who should 
have acted and followed Buddhism’s 
doctrines and social norms strictly. He had 
been told by the elder priest to be strict with 
the regulations while performing prayers but 
he also did not listen. This eventually ended 
up with the negative image of being the priest 
at the end of the tale. 
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1. บทน�ำ
ในนิทานเร่ืองเล่า อุจิฌูอิ โมะโนะงะตะริ

1. บทน า 

         ในนิทานเรื่องเล่า อุจิฌูอ ิโมะโนะงะตะริ 「宇治拾遺物語うじしゅういものがたり
」มีการรวบรวมเรื่องเล่าต่างๆ ไว้ด้วยกันท้ังหมด 197 เรื่อง โดย

พบว่ามีเนื้อหาคล้ายคลึงกันกับที่ปรากฏในหนังสือนิทานเรื่องเล่า คนจะกุ โมะโนะงะตะริฌู「今 昔 物 語 集
こんじゃくものがたりしゅう

」
1 มากถึง 80 เรื่อง 

สันนิฐานว่า น่าจะมีการรวบรวมขึ้นในช่วงต้นของศตวรรษท่ี 13 หรือประมาณช่วงต้นสมัย คะมะกุระ (สมัยคะมะกุระ ค.ศ. 1185-
1333) )  โดยไม่ปรากฏผู้แต่งที่แน่ชัด จากหลักฐานต่างๆ ที่พบคาดว่า น่าจะมีการรวบรวมขึ้นระหว่างปี ค.ศ.1213 -1221  เนื่องจากมี

ค าอธิบายในส่วนที่เป็นบทน าหรือ โจะบุน「序文
じょぶん

」 กล่าวถึงที่มาของหนังสือเล่มนี้ โดยสันนิษฐานว่า เนื้อหาน่าจะมีการคัดลอกมา

จากหนังสือ  อุจิดะอินะงน โมะโนะงะตะริ「宇治大納言物語
うじだいなごんものがたり

」ซึ่งเชื่อกันว่า รวบรวมโดยขุนนางต าแหน่ง คนดะอินะงน ช่ือ ทะกะ

กุนิ 「隆国たかくに
」

2 เป็นบุตรชายคนที่สองของ โทะฌิกะตะ「俊賢
としかた

」ในหน้าร้อนขุนนางผู้นี้ได้ย้ายไปพ านักช่ัวคราวที่บริเวณที่เรียกว่า  

นัมเซ็นโบ 「南泉房なんせんぼう
」ภายในวิหารเบียวโดอิน เมือง อุจิ ระหว่างเดือน 5 ถึงเดือน 8 ดังนั้นผู้คนจึงมักจะเรียกเขาว่า อุจิ ดะอินะงน

「宇治大納言
う じ だ い な ご ん

」 (หมายถึง ขุนนางต าแหน่งดะอินะงน แห่งเมือง อุจิ)  ระหว่างพ านักอยู่ที่เบียวโดอิน เขาจะคอยเรียกให้ผู้คนที่เดิน
ทางผ่านไปมาไม่ว่าจะเป็นชนช้ันสูงหรือคนช้ันต่ าให้เข้ามาเล่าเรื่องราวในสมัยโบราณให้ฟังภายในที่พัก  จากนั้นจะสั่งให้มีการบันทึก
เรื่องราวเหล่านั้นเป็นหนังสือเย็บเล่มขนาดใหญ่และในบรรดาเรื่องเล่านั้น มีทั้งเรื่องราวของประเทศจีน อินเดีย และประเทศญี่ปุ่น ซึ่ง
เนื้อเรื่องเล่ามีมากมายหลายประเภทมีทั้งเรื่องราวที่มีคุณค่าน่ายกย่อง เรื่องสนุกสนาน เรื่องน่ากลัว เรื่องราวชวนสยองขวัญ เรื่องน่า
สงสาร เรื่องสกปรกหยาบโลน มีเรื่องโกหก บ้างเล็กน้อย และเรื่องตลกขบขัน โดยมีการรวบรวมเป็นหนังสือเย็บเล่มได้ทั้งหมด 14 เล่ม 
และเชื่อกันว่าเป็น ต้นฉบับของหนังสือรวมนิทานเรื่องเล่า  อุจิดะอินะงน โมะโนะงะตะริ และเมื่อหนังสือเล่มนี้ได้ตกทอดมาถึงรุ่นหลาน

ของทะกะกุนิ คือ จิจู โตะฌิซะดะ「侍従俊貞
じじゅうとしさだ

」ได้มีผู้รู้เกี่ยวกับนิทานเรื่องเล่า เขียนเรื่องราวเพิ่มเติมเข้าไปท าให้มีเรื่องเล่าเพิ่มขึ้น
มากกว่าต้นฉบับของ อุจิดะอินะงน โมะโนะงะตะริ และต่อมาไม่นานก็มีการค้นพบหนังสือที่มีการเขียนเพิ่มเติมเล่มนั้นซึ่งก็น่าจะ
หมายถึง หนังสือที่รวบรวมเรื่องราวที่ตกหล่นจากต้นฉบับหนังสือ อุจิดะอินะงน โมะโนะงะตะริ จึงตั้งช่ือหนังสือเล่มนี้ว่า “อุจิฌูอิ 
โมะโนะงะตะริ” นอกจากนี้ยังมีบางข้อสันนิฐานระบุว่า เนื่องจาก “จิจู” มีช่ือภาษาจีนว่า “ฌูอ”ิ ดังนั้นจึงตั้งช่ือหนังสือเล่มนี้ว่า อุจิฌูอิ 
โมะโนะงะตะริ จนบัดนี้ยังไม่ทราบ ว่าข้อสันนิษฐานไหนถูกต้อง （小林保治、増古和子,2013, p. 23-24） ไม่ว่าหนังสือรวม
นิทานเรื่องเล่านี้จะมีที่มาอย่างไร หากนึกถึงวรรณกรรมประเภทนิทานเรื่องเล่าในสมัย คะมะกุระตอนต้นแล้ว หนังสือเรื่องนี้จะได้รับ

1 คนจะกุ โมะโนะงะตะริฌู  เป็นหนังสือรวมเรื่องเล่าที่สืบต่อกันมาในช่วงต้นศตวรรษที่ 12 สันนิษฐานว่า ผู้เล่าน่าจะเป็นบุคคลที่มีความรู้เรื่องพุทธศาสนาเป็นอย่างดี เพราะเนื้อหาส่วนใหญ่

เกี่ยวข้องกับศาสนามีทั้งหมด 31 เล่ม รวม 1,059 เรื่อง มีทั้งเรื่องเล่าจากจีน อินเดียและญี่ปุ่น มีทั้งเรื่องราวทางโลก และส่วนที่เกี่ยวกับพุทธศาสนา ตัวละครมีหลากหลายทั้งชนชั้นสูง ซามูไร 
ไปจนถึงชาวบ้าน (อรรถยา สุวรรณระดา 2558, หน้า 77.)  

2 หมายถึง คนดะอินะงน  มินะโมะโตะ  โนะ ตะกะกุนิ「権大納言源隆国
こんだいなごんみなもとのたかしくに

」(ค.ศ . 1004 - 1077) เป็นบุตรชายคนที่  2  ของ  มินะโมะโตะ โนะ โตฌิตะกะ

「源 俊 貴
みなものとしたか

」(ค.ศ. 960 -1027)   เขามีชีวิตอยู่ช่วงปลายสมัยเฮอัน กล่าวกันว่า ทะกะกุนิ เป็นผู้มีความรู้มากมายเกี่ยวกับเรื่องราวในสมัยโบราณทั้งของจีน และของญี่ปุ่นรวมทั้ง
เรื่องราวแปลกประหลาดที่ผู้อื่นไม่รู้ 

 มีการรวบรวมเรื่องเล่าต่างๆ ไว้ด้วย
กันทั้งหมด 197 เรื่อง โดยพบว่ามีเนื้อหาคล้ายคลึง
กันกับที่ปรากฏในหนังสือนิทานเรื่องเล่า คนจะกุ 
โมะโนะงะตะริฌู 
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2 เป็นบุตรชายคนที่สองของ โทะฌิกะตะ「俊賢
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」ในหน้าร้อนขุนนางผู้นี้ได้ย้ายไปพ านักช่ัวคราวที่บริเวณที่เรียกว่า  
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」ได้มีผู้รู้เกี่ยวกับนิทานเรื่องเล่า เขียนเรื่องราวเพิ่มเติมเข้าไปท าให้มีเรื่องเล่าเพิ่มขึ้น
มากกว่าต้นฉบับของ อุจิดะอินะงน โมะโนะงะตะริ และต่อมาไม่นานก็มีการค้นพบหนังสือที่มีการเขียนเพิ่มเติมเล่มนั้นซึ่งก็น่าจะ
หมายถึง หนังสือที่รวบรวมเรื่องราวที่ตกหล่นจากต้นฉบับหนังสือ อุจิดะอินะงน โมะโนะงะตะริ จึงตั้งช่ือหนังสือเล่มนี้ว่า “อุจิฌูอิ 
โมะโนะงะตะริ” นอกจากนี้ยังมีบางข้อสันนิฐานระบุว่า เนื่องจาก “จิจู” มีช่ือภาษาจีนว่า “ฌูอ”ิ ดังนั้นจึงตั้งช่ือหนังสือเล่มนี้ว่า อุจิฌูอิ 
โมะโนะงะตะริ จนบัดนี้ยังไม่ทราบ ว่าข้อสันนิษฐานไหนถูกต้อง （小林保治、増古和子,2013, p. 23-24） ไม่ว่าหนังสือรวม
นิทานเรื่องเล่านี้จะมีที่มาอย่างไร หากนึกถึงวรรณกรรมประเภทนิทานเรื่องเล่าในสมัย คะมะกุระตอนต้นแล้ว หนังสือเรื่องนี้จะได้รับ

1 คนจะกุ โมะโนะงะตะริฌู  เป็นหนังสือรวมเรื่องเล่าที่สืบต่อกันมาในช่วงต้นศตวรรษที่ 12 สันนิษฐานว่า ผู้เล่าน่าจะเป็นบุคคลที่มีความรู้เรื่องพุทธศาสนาเป็นอย่างดี เพราะเนื้อหาส่วนใหญ่

เกี่ยวข้องกับศาสนามีทั้งหมด 31 เล่ม รวม 1,059 เรื่อง มีทั้งเรื่องเล่าจากจีน อินเดียและญี่ปุ่น มีทั้งเรื่องราวทางโลก และส่วนที่เกี่ยวกับพุทธศาสนา ตัวละครมีหลากหลายทั้งชนชั้นสูง ซามูไร 
ไปจนถึงชาวบ้าน (อรรถยา สุวรรณระดา 2558, หน้า 77.)  

2 หมายถึง คนดะอินะงน  มินะโมะโตะ  โนะ ตะกะกุนิ「権大納言源隆国
こんだいなごんみなもとのたかしくに

」(ค.ศ . 1004 - 1077) เป็นบุตรชายคนที่  2  ของ  มินะโมะโตะ โนะ โตฌิตะกะ

「源 俊 貴
みなものとしたか

」(ค.ศ. 960 -1027)   เขามีชีวิตอยู่ช่วงปลายสมัยเฮอัน กล่าวกันว่า ทะกะกุนิ เป็นผู้มีความรู้มากมายเกี่ยวกับเรื่องราวในสมัยโบราณทั้งของจีน และของญี่ปุ่นรวมทั้ง
เรื่องราวแปลกประหลาดที่ผู้อื่นไม่รู้ 

1 มากถึง 80 เรื่อง 
สันนิฐานว่า น่าจะมีการรวบรวมขึ้นในช่วงต้นของ
ศตวรรษที่ 13 หรือประมาณช่วงต้นสมัย คะมะกุระ 
(สมัยคะมะกุระ ค.ศ. 1185-1333) ) โดยไม่ปรากฏ
ผู้แตง่ที่แน่ชัด จากหลักฐานต่างๆ ที่พบคาดว่า นา่จะ
มกีารรวบรวมขึน้ระหว่างปี ค.ศ. 1213-1221 เน่ืองจาก
มีค�าอธิบายในส่วนที่เป็นบทน�าหรือ โจะบุน 

1. บทน า 

         ในนิทานเรื่องเล่า อุจิฌูอ ิโมะโนะงะตะริ 「宇治拾遺物語うじしゅういものがたり
」มีการรวบรวมเรื่องเล่าต่างๆ ไว้ด้วยกันท้ังหมด 197 เรื่อง โดย

พบว่ามีเนื้อหาคล้ายคลึงกันกับที่ปรากฏในหนังสือนิทานเรื่องเล่า คนจะกุ โมะโนะงะตะริฌู「今 昔物語 集
こんじゃくものがたりしゅう

」
1 มากถึง 80 เรื่อง 

สันนิฐานว่า น่าจะมีการรวบรวมขึ้นในช่วงต้นของศตวรรษท่ี 13 หรือประมาณช่วงต้นสมัย คะมะกุระ (สมัยคะมะกุระ ค.ศ. 1185-
1333) )  โดยไม่ปรากฏผู้แต่งที่แน่ชัด จากหลักฐานต่างๆ ที่พบคาดว่า น่าจะมีการรวบรวมขึ้นระหว่างปี ค.ศ.1213 -1221  เนื่องจากมี

ค าอธิบายในส่วนที่เป็นบทน าหรือ โจะบุน「序文
じょぶん

」 กล่าวถึงที่มาของหนังสือเล่มนี้ โดยสันนิษฐานว่า เนื้อหาน่าจะมีการคัดลอกมา

จากหนังสือ  อุจิดะอินะงน โมะโนะงะตะริ「宇治大納言物語
うじだいなごんものがたり

」ซึ่งเชื่อกันว่า รวบรวมโดยขุนนางต าแหน่ง คนดะอินะงน ช่ือ ทะกะ

กุนิ 「隆国たかくに
」

2 เป็นบุตรชายคนที่สองของ โทะฌิกะตะ「俊賢
としかた

」ในหน้าร้อนขุนนางผู้นี้ได้ย้ายไปพ านักช่ัวคราวที่บริเวณที่เรียกว่า  

นัมเซ็นโบ 「南泉房なんせんぼう
」ภายในวิหารเบียวโดอิน เมือง อุจิ ระหว่างเดือน 5 ถึงเดือน 8 ดังนั้นผู้คนจึงมักจะเรียกเขาว่า อุจิ ดะอินะงน

「宇治大納言
う じ だ い な ご ん

」 (หมายถึง ขุนนางต าแหน่งดะอินะงน แห่งเมือง อุจิ)  ระหว่างพ านักอยู่ที่เบียวโดอิน เขาจะคอยเรียกให้ผู้คนที่เดิน
ทางผ่านไปมาไม่ว่าจะเป็นชนช้ันสูงหรือคนช้ันต่ าให้เข้ามาเล่าเรื่องราวในสมัยโบราณให้ฟังภายในที่พัก  จากนั้นจะสั่งให้มีการบันทึก
เรื่องราวเหล่านั้นเป็นหนังสือเย็บเล่มขนาดใหญ่และในบรรดาเรื่องเล่านั้น มีทั้งเรื่องราวของประเทศจีน อินเดีย และประเทศญี่ปุ่น ซึ่ง
เนื้อเรื่องเล่ามีมากมายหลายประเภทมีทั้งเรื่องราวที่มีคุณค่าน่ายกย่อง เรื่องสนุกสนาน เรื่องน่ากลัว เรื่องราวชวนสยองขวัญ เรื่องน่า
สงสาร เรื่องสกปรกหยาบโลน มีเรื่องโกหก บ้างเล็กน้อย และเรื่องตลกขบขัน โดยมีการรวบรวมเป็นหนังสือเย็บเล่มได้ทั้งหมด 14 เล่ม 
และเชื่อกันว่าเป็น ต้นฉบับของหนังสือรวมนิทานเรื่องเล่า  อุจิดะอินะงน โมะโนะงะตะริ และเมื่อหนังสือเล่มนี้ได้ตกทอดมาถึงรุ่นหลาน

ของทะกะกุนิ คือ จิจู โตะฌิซะดะ「侍従俊貞
じじゅうとしさだ

」ได้มีผู้รู้เกี่ยวกับนิทานเรื่องเล่า เขียนเรื่องราวเพิ่มเติมเข้าไปท าให้มีเรื่องเล่าเพิ่มขึ้น
มากกว่าต้นฉบับของ อุจิดะอินะงน โมะโนะงะตะริ และต่อมาไม่นานก็มีการค้นพบหนังสือที่มีการเขียนเพิ่มเติมเล่มนั้นซึ่งก็น่าจะ
หมายถึง หนังสือที่รวบรวมเรื่องราวที่ตกหล่นจากต้นฉบับหนังสือ อุจิดะอินะงน โมะโนะงะตะริ จึงตั้งช่ือหนังสือเล่มนี้ว่า “อุจิฌูอิ 
โมะโนะงะตะริ” นอกจากนี้ยังมีบางข้อสันนิฐานระบุว่า เนื่องจาก “จิจู” มีช่ือภาษาจีนว่า “ฌูอ”ิ ดังนั้นจึงตั้งช่ือหนังสือเล่มนี้ว่า อุจิฌูอิ 
โมะโนะงะตะริ จนบัดนี้ยังไม่ทราบ ว่าข้อสันนิษฐานไหนถูกต้อง （小林保治、増古和子,2013, p. 23-24） ไม่ว่าหนังสือรวม
นิทานเรื่องเล่านี้จะมีที่มาอย่างไร หากนึกถึงวรรณกรรมประเภทนิทานเรื่องเล่าในสมัย คะมะกุระตอนต้นแล้ว หนังสือเรื่องนี้จะได้รับ

1 คนจะกุ โมะโนะงะตะริฌู  เป็นหนังสือรวมเรื่องเล่าที่สืบต่อกันมาในช่วงต้นศตวรรษที่ 12 สันนิษฐานว่า ผู้เล่าน่าจะเป็นบุคคลที่มีความรู้เรื่องพุทธศาสนาเป็นอย่างดี เพราะเนื้อหาส่วนใหญ่

เกี่ยวข้องกับศาสนามีทั้งหมด 31 เล่ม รวม 1,059 เรื่อง มีทั้งเรื่องเล่าจากจีน อินเดียและญี่ปุ่น มีทั้งเรื่องราวทางโลก และส่วนที่เกี่ยวกับพุทธศาสนา ตัวละครมีหลากหลายทั้งชนชั้นสูง ซามูไร 
ไปจนถึงชาวบ้าน (อรรถยา สุวรรณระดา 2558, หน้า 77.)  

2 หมายถึง คนดะอินะงน  มินะโมะโตะ  โนะ ตะกะกุนิ「権大納言源隆国
こんだいなごんみなもとのたかしくに

」(ค.ศ . 1004 - 1077) เป็นบุตรชายคนที่  2  ของ  มินะโมะโตะ โนะ โตฌิตะกะ
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みなものとしたか

」(ค.ศ. 960 -1027)   เขามีชีวิตอยู่ช่วงปลายสมัยเฮอัน กล่าวกันว่า ทะกะกุนิ เป็นผู้มีความรู้มากมายเกี่ยวกับเรื่องราวในสมัยโบราณทั้งของจีน และของญี่ปุ่นรวมทั้ง
เรื่องราวแปลกประหลาดที่ผู้อื่นไม่รู้ 

 
กล่าวถึงที่มาของหนังสือเล่มนี้ โดยสันนิษฐานว่า 
เน้ือหาน่าจะมีการคัดลอกมาจากหนังสือ อุจิดะ
อนิะงน โมะโนะงะตะร ิ

1. บทน า 

         ในนิทานเรื่องเล่า อุจิฌูอ ิโมะโนะงะตะริ 「宇治拾遺物語うじしゅういものがたり
」มีการรวบรวมเรื่องเล่าต่างๆ ไว้ด้วยกันท้ังหมด 197 เรื่อง โดย

พบว่ามีเนื้อหาคล้ายคลึงกันกับที่ปรากฏในหนังสือนิทานเรื่องเล่า คนจะกุ โมะโนะงะตะริฌู「今 昔物語 集
こんじゃくものがたりしゅう

」
1 มากถึง 80 เรื่อง 

สันนิฐานว่า น่าจะมีการรวบรวมขึ้นในช่วงต้นของศตวรรษท่ี 13 หรือประมาณช่วงต้นสมัย คะมะกุระ (สมัยคะมะกุระ ค.ศ. 1185-
1333) )  โดยไม่ปรากฏผู้แต่งที่แน่ชัด จากหลักฐานต่างๆ ที่พบคาดว่า น่าจะมีการรวบรวมขึ้นระหว่างปี ค.ศ.1213 -1221  เนื่องจากมี

ค าอธิบายในส่วนที่เป็นบทน าหรือ โจะบุน「序文
じょぶん

」 กล่าวถึงที่มาของหนังสือเล่มนี้ โดยสันนิษฐานว่า เนื้อหาน่าจะมีการคัดลอกมา

จากหนังสือ  อุจิดะอินะงน โมะโนะงะตะริ「宇治大納言物語
うじだいなごんものがたり

」ซึ่งเชื่อกันว่า รวบรวมโดยขุนนางต าแหน่ง คนดะอินะงน ช่ือ ทะกะ

กุนิ 「隆国たかくに
」

2 เป็นบุตรชายคนที่สองของ โทะฌิกะตะ「俊賢
としかた

」ในหน้าร้อนขุนนางผู้นี้ได้ย้ายไปพ านักช่ัวคราวที่บริเวณที่เรียกว่า  

นัมเซ็นโบ 「南泉房なんせんぼう
」ภายในวิหารเบียวโดอิน เมือง อุจิ ระหว่างเดือน 5 ถึงเดือน 8 ดังนั้นผู้คนจึงมักจะเรียกเขาว่า อุจิ ดะอินะงน

「宇治大納言
う じ だ い な ご ん

」 (หมายถึง ขุนนางต าแหน่งดะอินะงน แห่งเมือง อุจิ)  ระหว่างพ านักอยู่ที่เบียวโดอิน เขาจะคอยเรียกให้ผู้คนที่เดิน
ทางผ่านไปมาไม่ว่าจะเป็นชนช้ันสูงหรือคนช้ันต่ าให้เข้ามาเล่าเรื่องราวในสมัยโบราณให้ฟังภายในที่พัก  จากนั้นจะสั่งให้มีการบันทึก
เรื่องราวเหล่านั้นเป็นหนังสือเย็บเล่มขนาดใหญ่และในบรรดาเรื่องเล่านั้น มีทั้งเรื่องราวของประเทศจีน อินเดีย และประเทศญี่ปุ่น ซึ่ง
เน้ือเรื่องเล่ามีมากมายหลายประเภทมีทั้งเรื่องราวที่มีคุณค่าน่ายกย่อง เรื่องสนุกสนาน เรื่องน่ากลัว เรื่องราวชวนสยองขวัญ เรื่องน่า
สงสาร เรื่องสกปรกหยาบโลน มีเรื่องโกหก บ้างเล็กน้อย และเรื่องตลกขบขัน โดยมีการรวบรวมเป็นหนังสือเย็บเล่มได้ทั้งหมด 14 เล่ม 
และเชื่อกันว่าเป็น ต้นฉบับของหนังสือรวมนิทานเรื่องเล่า  อุจิดะอินะงน โมะโนะงะตะริ และเมื่อหนังสือเล่มนี้ได้ตกทอดมาถึงรุ่นหลาน

ของทะกะกุนิ คือ จิจู โตะฌิซะดะ「侍従俊貞
じじゅうとしさだ

」ได้มีผู้รู้เกี่ยวกับนิทานเรื่องเล่า เขียนเรื่องราวเพิ่มเติมเข้าไปท าให้มีเรื่องเล่าเพิ่มขึ้น
มากกว่าต้นฉบับของ อุจิดะอินะงน โมะโนะงะตะริ และต่อมาไม่นานก็มีการค้นพบหนังสือที่มีการเขียนเพิ่มเติมเล่มนั้นซึ่งก็น่าจะ
หมายถึง หนังสือที่รวบรวมเรื่องราวที่ตกหล่นจากต้นฉบับหนังสือ อุจิดะอินะงน โมะโนะงะตะริ จึงตั้งช่ือหนังสือเล่มนี้ว่า “อุจิฌูอิ 
โมะโนะงะตะริ” นอกจากนี้ยังมีบางข้อสันนิฐานระบุว่า เนื่องจาก “จิจู” มีช่ือภาษาจีนว่า “ฌูอ”ิ ดังนั้นจึงตั้งช่ือหนังสือเล่มนี้ว่า อุจิฌูอิ 
โมะโนะงะตะริ จนบัดนี้ยังไม่ทราบ ว่าข้อสันนิษฐานไหนถูกต้อง （小林保治、増古和子,2013, p. 23-24） ไม่ว่าหนังสือรวม
นิทานเรื่องเล่านี้จะมีที่มาอย่างไร หากนึกถึงวรรณกรรมประเภทนิทานเรื่องเล่าในสมัย คะมะกุระตอนต้นแล้ว หนังสือเรื่องนี้จะได้รับ

1 คนจะกุ โมะโนะงะตะริฌู  เป็นหนังสือรวมเรื่องเล่าที่สืบต่อกันมาในช่วงต้นศตวรรษที่ 12 สันนิษฐานว่า ผู้เล่าน่าจะเป็นบุคคลที่มีความรู้เรื่องพุทธศาสนาเป็นอย่างดี เพราะเนื้อหาส่วนใหญ่

เกี่ยวข้องกับศาสนามีทั้งหมด 31 เล่ม รวม 1,059 เรื่อง มีทั้งเรื่องเล่าจากจีน อินเดียและญี่ปุ่น มีทั้งเรื่องราวทางโลก และส่วนที่เกี่ยวกับพุทธศาสนา ตัวละครมีหลากหลายทั้งชนชั้นสูง ซามูไร 
ไปจนถึงชาวบ้าน (อรรถยา สุวรรณระดา 2558, หน้า 77.)  

2 หมายถึง คนดะอินะงน  มินะโมะโตะ  โนะ ตะกะกุนิ「権大納言源隆国
こんだいなごんみなもとのたかしくに

」(ค.ศ . 1004 - 1077) เป็นบุตรชายคนที่  2  ของ  มินะโมะโตะ โนะ โตฌิตะกะ

「源 俊 貴
みなものとしたか

」(ค.ศ. 960 -1027)   เขามีชีวิตอยู่ช่วงปลายสมัยเฮอัน กล่าวกันว่า ทะกะกุนิ เป็นผู้มีความรู้มากมายเกี่ยวกับเรื่องราวในสมัยโบราณทั้งของจีน และของญี่ปุ่นรวมทั้ง
เรื่องราวแปลกประหลาดที่ผู้อื่นไม่รู้ 

 ซึง่เชือ่กนัว่า 
รวบรวมโดยขุนนางต�าแหน่ง คนดะอินะงน ชื่อ 
ทะกะกุนิ  

1. บทน า 

         ในนิทานเรื่องเล่า อุจิฌูอ ิโมะโนะงะตะริ 「宇治拾遺物語うじしゅういものがたり
」มีการรวบรวมเรื่องเล่าต่างๆ ไว้ด้วยกันท้ังหมด 197 เรื่อง โดย

พบว่ามีเนื้อหาคล้ายคลึงกันกับที่ปรากฏในหนังสือนิทานเรื่องเล่า คนจะกุ โมะโนะงะตะริฌู「今 昔物語 集
こんじゃくものがたりしゅう

」
1 มากถึง 80 เรื่อง 

สันนิฐานว่า น่าจะมีการรวบรวมขึ้นในช่วงต้นของศตวรรษท่ี 13 หรือประมาณช่วงต้นสมัย คะมะกุระ (สมัยคะมะกุระ ค.ศ. 1185-
1333) )  โดยไม่ปรากฏผู้แต่งที่แน่ชัด จากหลักฐานต่างๆ ที่พบคาดว่า น่าจะมีการรวบรวมขึ้นระหว่างปี ค.ศ.1213 -1221  เนื่องจากมี

ค าอธิบายในส่วนที่เป็นบทน าหรือ โจะบุน「序文
じょぶん

」 กล่าวถึงที่มาของหนังสือเล่มนี้ โดยสันนิษฐานว่า เนื้อหาน่าจะมีการคัดลอกมา

จากหนังสือ  อุจิดะอินะงน โมะโนะงะตะริ「宇治大納言物語
うじだいなごんものがたり

」ซึ่งเชื่อกันว่า รวบรวมโดยขุนนางต าแหน่ง คนดะอินะงน ช่ือ ทะกะ

กุนิ 「隆国たかくに
」

2 เป็นบุตรชายคนที่สองของ โทะฌิกะตะ「俊賢
としかた

」ในหน้าร้อนขุนนางผู้นี้ได้ย้ายไปพ านักช่ัวคราวที่บริเวณที่เรียกว่า  

นัมเซ็นโบ 「南泉房なんせんぼう
」ภายในวิหารเบียวโดอิน เมือง อุจิ ระหว่างเดือน 5 ถึงเดือน 8 ดังนั้นผู้คนจึงมักจะเรียกเขาว่า อุจิ ดะอินะงน

「宇治大納言
う じ だ い な ご ん

」 (หมายถึง ขุนนางต าแหน่งดะอินะงน แห่งเมือง อุจิ)  ระหว่างพ านักอยู่ที่เบียวโดอิน เขาจะคอยเรียกให้ผู้คนที่เดิน
ทางผ่านไปมาไม่ว่าจะเป็นชนช้ันสูงหรือคนช้ันต่ าให้เข้ามาเล่าเรื่องราวในสมัยโบราณให้ฟังภายในที่พัก  จากนั้นจะสั่งให้มีการบันทึก
เรื่องราวเหล่านั้นเป็นหนังสือเย็บเล่มขนาดใหญ่และในบรรดาเรื่องเล่านั้น มีทั้งเรื่องราวของประเทศจีน อินเดีย และประเทศญี่ปุ่น ซึ่ง
เนื้อเรื่องเล่ามีมากมายหลายประเภทมีทั้งเรื่องราวที่มีคุณค่าน่ายกย่อง เรื่องสนุกสนาน เรื่องน่ากลัว เรื่องราวชวนสยองขวัญ เรื่องน่า
สงสาร เรื่องสกปรกหยาบโลน มีเรื่องโกหก บ้างเล็กน้อย และเรื่องตลกขบขัน โดยมีการรวบรวมเป็นหนังสือเย็บเล่มได้ทั้งหมด 14 เล่ม 
และเชื่อกันว่าเป็น ต้นฉบับของหนังสือรวมนิทานเรื่องเล่า  อุจิดะอินะงน โมะโนะงะตะริ และเมื่อหนังสือเล่มนี้ได้ตกทอดมาถึงรุ่นหลาน

ของทะกะกุนิ คือ จิจู โตะฌิซะดะ「侍従俊貞
じじゅうとしさだ

」ได้มีผู้รู้เกี่ยวกับนิทานเรื่องเล่า เขียนเรื่องราวเพิ่มเติมเข้าไปท าให้มีเรื่องเล่าเพิ่มขึ้น
มากกว่าต้นฉบับของ อุจิดะอินะงน โมะโนะงะตะริ และต่อมาไม่นานก็มีการค้นพบหนังสือที่มีการเขียนเพิ่มเติมเล่มนั้นซึ่งก็น่าจะ
หมายถึง หนังสือที่รวบรวมเรื่องราวที่ตกหล่นจากต้นฉบับหนังสือ อุจิดะอินะงน โมะโนะงะตะริ จึงตั้งช่ือหนังสือเล่มนี้ว่า “อุจิฌูอิ 
โมะโนะงะตะริ” นอกจากนี้ยังมีบางข้อสันนิฐานระบุว่า เนื่องจาก “จิจู” มีช่ือภาษาจีนว่า “ฌูอ”ิ ดังนั้นจึงตั้งช่ือหนังสือเล่มนี้ว่า อุจิฌูอิ 
โมะโนะงะตะริ จนบัดนี้ยังไม่ทราบ ว่าข้อสันนิษฐานไหนถูกต้อง （小林保治、増古和子,2013, p. 23-24） ไม่ว่าหนังสือรวม
นิทานเรื่องเล่านี้จะมีที่มาอย่างไร หากนึกถึงวรรณกรรมประเภทนิทานเรื่องเล่าในสมัย คะมะกุระตอนต้นแล้ว หนังสือเรื่องนี้จะได้รับ

1 คนจะกุ โมะโนะงะตะริฌู  เป็นหนังสือรวมเรื่องเล่าที่สืบต่อกันมาในช่วงต้นศตวรรษที่ 12 สันนิษฐานว่า ผู้เล่าน่าจะเป็นบุคคลที่มีความรู้เรื่องพุทธศาสนาเป็นอย่างดี เพราะเนื้อหาส่วนใหญ่

เกี่ยวข้องกับศาสนามีทั้งหมด 31 เล่ม รวม 1,059 เรื่อง มีทั้งเรื่องเล่าจากจีน อินเดียและญี่ปุ่น มีทั้งเรื่องราวทางโลก และส่วนที่เกี่ยวกับพุทธศาสนา ตัวละครมีหลากหลายทั้งชนชั้นสูง ซามูไร 
ไปจนถึงชาวบ้าน (อรรถยา สุวรรณระดา 2558, หน้า 77.)  

2 หมายถึง คนดะอินะงน  มินะโมะโตะ  โนะ ตะกะกุนิ「権大納言源隆国
こんだいなごんみなもとのたかしくに

」(ค.ศ . 1004 - 1077) เป็นบุตรชายคนที่  2  ของ  มินะโมะโตะ โนะ โตฌิตะกะ

「源 俊 貴
みなものとしたか

」(ค.ศ. 960 -1027)   เขามีชีวิตอยู่ช่วงปลายสมัยเฮอัน กล่าวกันว่า ทะกะกุนิ เป็นผู้มีความรู้มากมายเกี่ยวกับเรื่องราวในสมัยโบราณทั้งของจีน และของญี่ปุ่นรวมทั้ง
เรื่องราวแปลกประหลาดที่ผู้อื่นไม่รู้ 

2 เป ็นบุตรชายคนที่สองของ 
โทะฌิกะตะ 

1. บทน า 

         ในนิทานเรื่องเล่า อุจิฌูอ ิโมะโนะงะตะริ 「宇治拾遺物語うじしゅういものがたり
」มีการรวบรวมเรื่องเล่าต่างๆ ไว้ด้วยกันท้ังหมด 197 เรื่อง โดย

พบว่ามีเนื้อหาคล้ายคลึงกันกับท่ีปรากฏในหนังสือนิทานเรื่องเล่า คนจะกุ โมะโนะงะตะริฌู「今 昔 物語 集
こんじゃくものがたりしゅう

」
1 มากถึง 80 เรื่อง 

สันนิฐานว่า น่าจะมีการรวบรวมขึ้นในช่วงต้นของศตวรรษท่ี 13 หรือประมาณช่วงต้นสมัย คะมะกุระ (สมัยคะมะกุระ ค.ศ. 1185-
1333) )  โดยไม่ปรากฏผู้แต่งที่แน่ชัด จากหลักฐานต่างๆ ที่พบคาดว่า น่าจะมีการรวบรวมขึ้นระหว่างปี ค.ศ.1213 -1221  เนื่องจากมี

ค าอธิบายในส่วนที่เป็นบทน าหรือ โจะบุน「序文
じょぶん

」 กล่าวถึงที่มาของหนังสือเล่มนี้ โดยสันนิษฐานว่า เนื้อหาน่าจะมีการคัดลอกมา

จากหนังสือ  อุจิดะอินะงน โมะโนะงะตะริ「宇治大納言物語
うじだいなごんものがたり

」ซึ่งเชื่อกันว่า รวบรวมโดยขุนนางต าแหน่ง คนดะอินะงน ช่ือ ทะกะ

กุนิ 「隆国たかくに
」

2 เป็นบุตรชายคนที่สองของ โทะฌิกะตะ「俊賢
としかた

」ในหน้าร้อนขุนนางผู้นี้ได้ย้ายไปพ านักช่ัวคราวที่บริเวณที่เรียกว่า  

นัมเซ็นโบ 「南泉房なんせんぼう
」ภายในวิหารเบียวโดอิน เมือง อุจิ ระหว่างเดือน 5 ถึงเดือน 8 ดังนั้นผู้คนจึงมักจะเรียกเขาว่า อุจิ ดะอินะงน

「宇治大納言
う じ だ い な ご ん

」 (หมายถึง ขุนนางต าแหน่งดะอินะงน แห่งเมือง อุจิ)  ระหว่างพ านักอยู่ที่เบียวโดอิน เขาจะคอยเรียกให้ผู้คนที่เดิน
ทางผ่านไปมาไม่ว่าจะเป็นชนช้ันสูงหรือคนช้ันต่ าให้เข้ามาเล่าเรื่องราวในสมัยโบราณให้ฟังภายในที่พัก  จากนั้นจะสั่งให้มีการบันทึก
เรื่องราวเหล่านั้นเป็นหนังสือเย็บเล่มขนาดใหญ่และในบรรดาเรื่องเล่านั้น มีทั้งเรื่องราวของประเทศจีน อินเดีย และประเทศญี่ปุ่น ซึ่ง
เน้ือเรื่องเล่ามีมากมายหลายประเภทมีทั้งเรื่องราวที่มีคุณค่าน่ายกย่อง เรื่องสนุกสนาน เรื่องน่ากลัว เรื่องราวชวนสยองขวัญ เรื่องน่า
สงสาร เรื่องสกปรกหยาบโลน มีเรื่องโกหก บ้างเล็กน้อย และเรื่องตลกขบขัน โดยมีการรวบรวมเป็นหนังสือเย็บเล่มได้ทั้งหมด 14 เล่ม 
และเชื่อกันว่าเป็น ต้นฉบับของหนังสือรวมนิทานเรื่องเล่า  อุจิดะอินะงน โมะโนะงะตะริ และเมื่อหนังสือเล่มนี้ได้ตกทอดมาถึงรุ่นหลาน

ของทะกะกุนิ คือ จิจู โตะฌิซะดะ「侍従俊貞
じじゅうとしさだ

」ได้มีผู้รู้เกี่ยวกับนิทานเรื่องเล่า เขียนเรื่องราวเพิ่มเติมเข้าไปท าให้มีเรื่องเล่าเพิ่มขึ้น
มากกว่าต้นฉบับของ อุจิดะอินะงน โมะโนะงะตะริ และต่อมาไม่นานก็มีการค้นพบหนังสือที่มีการเขียนเพิ่มเติมเล่มนั้นซึ่งก็น่าจะ
หมายถึง หนังสือท่ีรวบรวมเรื่องราวที่ตกหล่นจากต้นฉบับหนังสือ อุจิดะอินะงน โมะโนะงะตะริ จึงตั้งช่ือหนังสือเล่มนี้ว่า “อุจิฌูอิ 
โมะโนะงะตะริ” นอกจากนี้ยังมีบางข้อสันนิฐานระบุว่า เนื่องจาก “จิจู” มีช่ือภาษาจีนว่า “ฌูอ”ิ ดังนั้นจึงตั้งช่ือหนังสือเล่มนี้ว่า อุจิฌูอิ 
โมะโนะงะตะริ จนบัดนี้ยังไม่ทราบ ว่าข้อสันนิษฐานไหนถูกต้อง （小林保治、増古和子,2013, p. 23-24） ไม่ว่าหนังสือรวม
นิทานเรื่องเล่านี้จะมีที่มาอย่างไร หากนึกถึงวรรณกรรมประเภทนิทานเรื่องเล่าในสมัย คะมะกุระตอนต้นแล้ว หนังสือเรื่องนี้จะได้รับ

1 คนจะกุ โมะโนะงะตะริฌู  เป็นหนังสือรวมเรื่องเล่าที่สืบต่อกันมาในช่วงต้นศตวรรษที่ 12 สันนิษฐานว่า ผู้เล่าน่าจะเป็นบุคคลที่มีความรู้เรื่องพุทธศาสนาเป็นอย่างดี เพราะเนื้อหาส่วนใหญ่

เกี่ยวข้องกับศาสนามีทั้งหมด 31 เล่ม รวม 1,059 เรื่อง มีทั้งเรื่องเล่าจากจีน อินเดียและญี่ปุ่น มีทั้งเรื่องราวทางโลก และส่วนที่เกี่ยวกับพุทธศาสนา ตัวละครมีหลากหลายทั้งชนชั้นสูง ซามูไร 
ไปจนถึงชาวบ้าน (อรรถยา สุวรรณระดา 2558, หน้า 77.)  

2 หมายถึง คนดะอินะงน  มินะโมะโตะ  โนะ ตะกะกุนิ「権大納言源隆国
こんだいなごんみなもとのたかしくに

」(ค.ศ . 1004 - 1077) เป็นบุตรชายคนที่  2  ของ  มินะโมะโตะ โนะ โตฌิตะกะ

「源 俊 貴
みなものとしたか

」(ค.ศ. 960 -1027)   เขามีชีวิตอยู่ช่วงปลายสมัยเฮอัน กล่าวกันว่า ทะกะกุนิ เป็นผู้มีความรู้มากมายเกี่ยวกับเรื่องราวในสมัยโบราณทั้งของจีน และของญี่ปุ่นรวมทั้ง
เรื่องราวแปลกประหลาดที่ผู้อื่นไม่รู้ 

 ในหน้าร้อน ขุนนางผู้นี้ได้ย้ายไป
พ�านกัชัว่คราวทีบ่รเิวณทีเ่รยีกว่า นมัเซน็โบ 

1. บทน า 

         ในนิทานเรื่องเล่า อุจิฌูอ ิโมะโนะงะตะริ 「宇治拾遺物語うじしゅういものがたり
」มีการรวบรวมเรื่องเล่าต่างๆ ไว้ด้วยกันท้ังหมด 197 เรื่อง โดย

พบว่ามีเนื้อหาคล้ายคลึงกันกับที่ปรากฏในหนังสือนิทานเรื่องเล่า คนจะกุ โมะโนะงะตะริฌู「今 昔物語 集
こんじゃくものがたりしゅう

」
1 มากถึง 80 เรื่อง 

สันนิฐานว่า น่าจะมีการรวบรวมขึ้นในช่วงต้นของศตวรรษท่ี 13 หรือประมาณช่วงต้นสมัย คะมะกุระ (สมัยคะมะกุระ ค.ศ. 1185-
1333) )  โดยไม่ปรากฏผู้แต่งที่แน่ชัด จากหลักฐานต่างๆ ที่พบคาดว่า น่าจะมีการรวบรวมขึ้นระหว่างปี ค.ศ.1213 -1221  เนื่องจากมี

ค าอธิบายในส่วนที่เป็นบทน าหรือ โจะบุน「序文
じょぶん

」 กล่าวถึงที่มาของหนังสือเล่มนี้ โดยสันนิษฐานว่า เนื้อหาน่าจะมีการคัดลอกมา

จากหนังสือ  อุจิดะอินะงน โมะโนะงะตะริ「宇治大納言物語
うじだいなごんものがたり

」ซึ่งเชื่อกันว่า รวบรวมโดยขุนนางต าแหน่ง คนดะอินะงน ช่ือ ทะกะ

กุนิ 「隆国たかくに
」

2 เป็นบุตรชายคนที่สองของ โทะฌิกะตะ「俊賢
としかた

」ในหน้าร้อนขุนนางผู้นี้ได้ย้ายไปพ านักช่ัวคราวที่บริเวณที่เรียกว่า  

นัมเซ็นโบ 「南泉房なんせんぼう
」ภายในวิหารเบียวโดอิน เมือง อุจิ ระหว่างเดือน 5 ถึงเดือน 8 ดังนั้นผู้คนจึงมักจะเรียกเขาว่า อุจิ ดะอินะงน

「宇治大納言
う じ だ い な ご ん

」 (หมายถึง ขุนนางต าแหน่งดะอินะงน แห่งเมือง อุจิ)  ระหว่างพ านักอยู่ที่เบียวโดอิน เขาจะคอยเรียกให้ผู้คนที่เดิน
ทางผ่านไปมาไม่ว่าจะเป็นชนช้ันสูงหรือคนช้ันต่ าให้เข้ามาเล่าเรื่องราวในสมัยโบราณให้ฟังภายในที่พัก  จากนั้นจะสั่งให้มีการบันทึก
เรื่องราวเหล่านั้นเป็นหนังสือเย็บเล่มขนาดใหญ่และในบรรดาเรื่องเล่านั้น มีทั้งเรื่องราวของประเทศจีน อินเดีย และประเทศญี่ปุ่น ซึ่ง
เนื้อเรื่องเล่ามีมากมายหลายประเภทมีทั้งเรื่องราวที่มีคุณค่าน่ายกย่อง เรื่องสนุกสนาน เรื่องน่ากลัว เรื่องราวชวนสยองขวัญ เรื่องน่า
สงสาร เรื่องสกปรกหยาบโลน มีเรื่องโกหก บ้างเล็กน้อย และเรื่องตลกขบขัน โดยมีการรวบรวมเป็นหนังสือเย็บเล่มได้ทั้งหมด 14 เล่ม 
และเชื่อกันว่าเป็น ต้นฉบับของหนังสือรวมนิทานเรื่องเล่า  อุจิดะอินะงน โมะโนะงะตะริ และเมื่อหนังสือเล่มนี้ได้ตกทอดมาถึงรุ่นหลาน

ของทะกะกุนิ คือ จิจู โตะฌิซะดะ「侍従俊貞
じじゅうとしさだ

」ได้มีผู้รู้เกี่ยวกับนิทานเรื่องเล่า เขียนเรื่องราวเพิ่มเติมเข้าไปท าให้มีเรื่องเล่าเพิ่มขึ้น
มากกว่าต้นฉบับของ อุจิดะอินะงน โมะโนะงะตะริ และต่อมาไม่นานก็มีการค้นพบหนังสือที่มีการเขียนเพิ่มเติมเล่มนั้นซึ่งก็น่าจะ
หมายถึง หนังสือที่รวบรวมเรื่องราวที่ตกหล่นจากต้นฉบับหนังสือ อุจิดะอินะงน โมะโนะงะตะริ จึงตั้งช่ือหนังสือเล่มนี้ว่า “อุจิฌูอิ 
โมะโนะงะตะริ” นอกจากนี้ยังมีบางข้อสันนิฐานระบุว่า เนื่องจาก “จิจู” มีช่ือภาษาจีนว่า “ฌูอ”ิ ดังนั้นจึงตั้งช่ือหนังสือเล่มนี้ว่า อุจิฌูอิ 
โมะโนะงะตะริ จนบัดนี้ยังไม่ทราบ ว่าข้อสันนิษฐานไหนถูกต้อง （小林保治、増古和子,2013, p. 23-24） ไม่ว่าหนังสือรวม
นิทานเรื่องเล่านี้จะมีที่มาอย่างไร หากนึกถึงวรรณกรรมประเภทนิทานเรื่องเล่าในสมัย คะมะกุระตอนต้นแล้ว หนังสือเรื่องนี้จะได้รับ

1 คนจะกุ โมะโนะงะตะริฌู  เป็นหนังสือรวมเรื่องเล่าที่สืบต่อกันมาในช่วงต้นศตวรรษที่ 12 สันนิษฐานว่า ผู้เล่าน่าจะเป็นบุคคลที่มีความรู้เรื่องพุทธศาสนาเป็นอย่างดี เพราะเนื้อหาส่วนใหญ่

เกี่ยวข้องกับศาสนามีทั้งหมด 31 เล่ม รวม 1,059 เรื่อง มีทั้งเรื่องเล่าจากจีน อินเดียและญี่ปุ่น มีทั้งเรื่องราวทางโลก และส่วนที่เกี่ยวกับพุทธศาสนา ตัวละครมีหลากหลายทั้งชนชั้นสูง ซามูไร 
ไปจนถึงชาวบ้าน (อรรถยา สุวรรณระดา 2558, หน้า 77.)  

2 หมายถึง คนดะอินะงน  มินะโมะโตะ  โนะ ตะกะกุนิ「権大納言源隆国
こんだいなごんみなもとのたかしくに

」(ค.ศ . 1004 - 1077) เป็นบุตรชายคนที่  2  ของ  มินะโมะโตะ โนะ โตฌิตะกะ

「源 俊 貴
みなものとしたか

」(ค.ศ. 960 -1027)   เขามีชีวิตอยู่ช่วงปลายสมัยเฮอัน กล่าวกันว่า ทะกะกุนิ เป็นผู้มีความรู้มากมายเกี่ยวกับเรื่องราวในสมัยโบราณทั้งของจีน และของญี่ปุ่นรวมทั้ง
เรื่องราวแปลกประหลาดที่ผู้อื่นไม่รู้ 

 
ภายในวิหารเบียวโดอิน เมืองอุจิ ระหว่างเดือน 5 ถึง
เดอืน 8 ดงันัน้ผูค้นจึงมกัจะเรยีกเขาว่า อจิุ ดะอินะงน

1. บทน า 

         ในนิทานเรื่องเล่า อุจิฌูอ ิโมะโนะงะตะริ 「宇治拾遺物語うじしゅういものがたり
」มีการรวบรวมเรื่องเล่าต่างๆ ไว้ด้วยกันท้ังหมด 197 เรื่อง โดย

พบว่ามีเนื้อหาคล้ายคลึงกันกับที่ปรากฏในหนังสือนิทานเรื่องเล่า คนจะกุ โมะโนะงะตะริฌู「今 昔物語 集
こんじゃくものがたりしゅう

」
1 มากถึง 80 เรื่อง 

สันนิฐานว่า น่าจะมีการรวบรวมขึ้นในช่วงต้นของศตวรรษท่ี 13 หรือประมาณช่วงต้นสมัย คะมะกุระ (สมัยคะมะกุระ ค.ศ. 1185-
1333) )  โดยไม่ปรากฏผู้แต่งที่แน่ชัด จากหลักฐานต่างๆ ที่พบคาดว่า น่าจะมีการรวบรวมขึ้นระหว่างปี ค.ศ.1213 -1221  เนื่องจากมี

ค าอธิบายในส่วนที่เป็นบทน าหรือ โจะบุน「序文
じょぶん

」 กล่าวถึงที่มาของหนังสือเล่มนี้ โดยสันนิษฐานว่า เนื้อหาน่าจะมีการคัดลอกมา

จากหนังสือ  อุจิดะอินะงน โมะโนะงะตะริ「宇治大納言物語
うじだいなごんものがたり

」ซึ่งเชื่อกันว่า รวบรวมโดยขุนนางต าแหน่ง คนดะอินะงน ช่ือ ทะกะ

กุนิ 「隆国たかくに
」

2 เป็นบุตรชายคนที่สองของ โทะฌิกะตะ「俊賢
としかた

」ในหน้าร้อนขุนนางผู้นี้ได้ย้ายไปพ านักช่ัวคราวที่บริเวณที่เรียกว่า  

นัมเซ็นโบ 「南泉房なんせんぼう
」ภายในวิหารเบียวโดอิน เมือง อุจิ ระหว่างเดือน 5 ถึงเดือน 8 ดังนั้นผู้คนจึงมักจะเรียกเขาว่า อุจิ ดะอินะงน

「宇治大納言
う じ だ い な ご ん

」 (หมายถึง ขุนนางต าแหน่งดะอินะงน แห่งเมือง อุจิ)  ระหว่างพ านักอยู่ที่เบียวโดอิน เขาจะคอยเรียกให้ผู้คนที่เดิน
ทางผ่านไปมาไม่ว่าจะเป็นชนช้ันสูงหรือคนช้ันต่ าให้เข้ามาเล่าเรื่องราวในสมัยโบราณให้ฟังภายในที่พัก  จากนั้นจะสั่งให้มีการบันทึก
เรื่องราวเหล่านั้นเป็นหนังสือเย็บเล่มขนาดใหญ่และในบรรดาเรื่องเล่านั้น มีทั้งเรื่องราวของประเทศจีน อินเดีย และประเทศญี่ปุ่น ซึ่ง
เนื้อเรื่องเล่ามีมากมายหลายประเภทมีทั้งเรื่องราวที่มีคุณค่าน่ายกย่อง เรื่องสนุกสนาน เรื่องน่ากลัว เรื่องราวชวนสยองขวัญ เรื่องน่า
สงสาร เรื่องสกปรกหยาบโลน มีเรื่องโกหก บ้างเล็กน้อย และเรื่องตลกขบขัน โดยมีการรวบรวมเป็นหนังสือเย็บเล่มได้ทั้งหมด 14 เล่ม 
และเชื่อกันว่าเป็น ต้นฉบับของหนังสือรวมนิทานเรื่องเล่า  อุจิดะอินะงน โมะโนะงะตะริ และเมื่อหนังสือเล่มนี้ได้ตกทอดมาถึงรุ่นหลาน

ของทะกะกุนิ คือ จิจู โตะฌิซะดะ「侍従俊貞
じじゅうとしさだ

」ได้มีผู้รู้เกี่ยวกับนิทานเรื่องเล่า เขียนเรื่องราวเพิ่มเติมเข้าไปท าให้มีเรื่องเล่าเพิ่มขึ้น
มากกว่าต้นฉบับของ อุจิดะอินะงน โมะโนะงะตะริ และต่อมาไม่นานก็มีการค้นพบหนังสือที่มีการเขียนเพิ่มเติมเล่มนั้นซึ่งก็น่าจะ
หมายถึง หนังสือที่รวบรวมเรื่องราวที่ตกหล่นจากต้นฉบับหนังสือ อุจิดะอินะงน โมะโนะงะตะริ จึงตั้งช่ือหนังสือเล่มนี้ว่า “อุจิฌูอิ 
โมะโนะงะตะริ” นอกจากนี้ยังมีบางข้อสันนิฐานระบุว่า เนื่องจาก “จิจู” มีช่ือภาษาจีนว่า “ฌูอ”ิ ดังนั้นจึงตั้งช่ือหนังสือเล่มนี้ว่า อุจิฌูอิ 
โมะโนะงะตะริ จนบัดนี้ยังไม่ทราบ ว่าข้อสันนิษฐานไหนถูกต้อง （小林保治、増古和子,2013, p. 23-24） ไม่ว่าหนังสือรวม
นิทานเรื่องเล่านี้จะมีที่มาอย่างไร หากนึกถึงวรรณกรรมประเภทนิทานเรื่องเล่าในสมัย คะมะกุระตอนต้นแล้ว หนังสือเรื่องนี้จะได้รับ

1 คนจะกุ โมะโนะงะตะริฌู  เป็นหนังสือรวมเรื่องเล่าที่สืบต่อกันมาในช่วงต้นศตวรรษที่ 12 สันนิษฐานว่า ผู้เล่าน่าจะเป็นบุคคลที่มีความรู้เรื่องพุทธศาสนาเป็นอย่างดี เพราะเนื้อหาส่วนใหญ่

เกี่ยวข้องกับศาสนามีทั้งหมด 31 เล่ม รวม 1,059 เรื่อง มีทั้งเรื่องเล่าจากจีน อินเดียและญี่ปุ่น มีทั้งเรื่องราวทางโลก และส่วนที่เกี่ยวกับพุทธศาสนา ตัวละครมีหลากหลายทั้งชนชั้นสูง ซามูไร 
ไปจนถึงชาวบ้าน (อรรถยา สุวรรณระดา 2558, หน้า 77.)  

2 หมายถึง คนดะอินะงน  มินะโมะโตะ  โนะ ตะกะกุนิ「権大納言源隆国
こんだいなごんみなもとのたかしくに

」(ค.ศ . 1004 - 1077) เป็นบุตรชายคนที่  2  ของ  มินะโมะโตะ โนะ โตฌิตะกะ

「源 俊 貴
みなものとしたか

」(ค.ศ. 960 -1027)   เขามีชีวิตอยู่ช่วงปลายสมัยเฮอัน กล่าวกันว่า ทะกะกุนิ เป็นผู้มีความรู้มากมายเกี่ยวกับเรื่องราวในสมัยโบราณทั้งของจีน และของญี่ปุ่นรวมทั้ง
เรื่องราวแปลกประหลาดที่ผู้อื่นไม่รู้ 

 (หมายถึง ขุนนางต�าแหน่งดะอินะงน 
แห่งเมืองอุจิ) ระหว่างพ�านักอยู่ที่เบียวโดอิน เขาจะ

คอยเรียกให้ผู้คนท่ีเดินทางผ่านไปมาไม่ว่าจะเป็น
ชนชั้นสูงหรือคนชั้นต�่าให้เข้ามาเล่าเรื่องราวในสมัย
โบราณให้ฟังภายในทีพ่กั จากน้ันจะสัง่ให้มกีารบนัทกึ
เรื่องราวเหล่านั้นเป็นหนังสือเย็บเล่มขนาดใหญ่และ
ในบรรดาเร่ืองเล่านั้น มีทั้งเรื่องราวของประเทศจีน 

อินเดีย และประเทศญี่ปุ่น ซึ่งเนื้อเรื่องเล่ามีมากมาย
หลายประเภทมีทั้งเรื่องราวท่ีมีคุณค่าน่ายกย่อง 
เรือ่งสนกุสนาน เรือ่งน่ากลวั เรือ่งราวชวนสยองขวญั 
เรื่องน่าสงสาร เรื่องสกปรกหยาบโลน มีเรื่องโกหก 
บ้างเล็กน้อย และเรื่องตลกขบขัน โดยมีการรวบรวม
เป็นหนงัสอืเยบ็เล่มได้ทัง้หมด 14 เล่ม และเชือ่กนัว่า
เป็น ต้นฉบับของหนังสือรวมนิทานเรื่องเล่า อุจิดะ 
อินะงน โมะโนะงะตะริ และเมือ่หนงัสอืเล่มนีไ้ด้ตกทอด

มาถึงรุ่นหลานของทะกะกุนิ คือ จิจู โตะฌิซะดะ 

1. บทน า 

         ในนิทานเรื่องเล่า อุจิฌูอ ิโมะโนะงะตะริ 「宇治拾遺物語うじしゅういものがたり
」มีการรวบรวมเรื่องเล่าต่างๆ ไว้ด้วยกันท้ังหมด 197 เรื่อง โดย

พบว่ามีเนื้อหาคล้ายคลึงกันกับที่ปรากฏในหนังสือนิทานเรื่องเล่า คนจะกุ โมะโนะงะตะริฌู「今 昔物語 集
こんじゃくものがたりしゅう

」
1 มากถึง 80 เรื่อง 

สันนิฐานว่า น่าจะมีการรวบรวมขึ้นในช่วงต้นของศตวรรษท่ี 13 หรือประมาณช่วงต้นสมัย คะมะกุระ (สมัยคะมะกุระ ค.ศ. 1185-
1333) )  โดยไม่ปรากฏผู้แต่งที่แน่ชัด จากหลักฐานต่างๆ ที่พบคาดว่า น่าจะมีการรวบรวมขึ้นระหว่างปี ค.ศ.1213 -1221  เนื่องจากมี

ค าอธิบายในส่วนที่เป็นบทน าหรือ โจะบุน「序文
じょぶん

」 กล่าวถึงที่มาของหนังสือเล่มนี้ โดยสันนิษฐานว่า เนื้อหาน่าจะมีการคัดลอกมา

จากหนังสือ  อุจิดะอินะงน โมะโนะงะตะริ「宇治大納言物語
うじだいなごんものがたり

」ซึ่งเชื่อกันว่า รวบรวมโดยขุนนางต าแหน่ง คนดะอินะงน ช่ือ ทะกะ

กุนิ 「隆国たかくに
」

2 เป็นบุตรชายคนที่สองของ โทะฌิกะตะ「俊賢
としかた

」ในหน้าร้อนขุนนางผู้นี้ได้ย้ายไปพ านักช่ัวคราวที่บริเวณที่เรียกว่า  

นัมเซ็นโบ 「南泉房なんせんぼう
」ภายในวิหารเบียวโดอิน เมือง อุจิ ระหว่างเดือน 5 ถึงเดือน 8 ดังนั้นผู้คนจึงมักจะเรียกเขาว่า อุจิ ดะอินะงน

「宇治大納言
う じ だ い な ご ん

」 (หมายถึง ขุนนางต าแหน่งดะอินะงน แห่งเมือง อุจิ)  ระหว่างพ านักอยู่ที่เบียวโดอิน เขาจะคอยเรียกให้ผู้คนที่เดิน
ทางผ่านไปมาไม่ว่าจะเป็นชนช้ันสูงหรือคนช้ันต่ าให้เข้ามาเล่าเรื่องราวในสมัยโบราณให้ฟังภายในที่พัก  จากนั้นจะสั่งให้มีการบันทึก
เรื่องราวเหล่านั้นเป็นหนังสือเย็บเล่มขนาดใหญ่และในบรรดาเรื่องเล่านั้น มีทั้งเรื่องราวของประเทศจีน อินเดีย และประเทศญี่ปุ่น ซึ่ง
เนื้อเรื่องเล่ามีมากมายหลายประเภทมีทั้งเรื่องราวที่มีคุณค่าน่ายกย่อง เรื่องสนุกสนาน เรื่องน่ากลัว เรื่องราวชวนสยองขวัญ เรื่องน่า
สงสาร เรื่องสกปรกหยาบโลน มีเรื่องโกหก บ้างเล็กน้อย และเรื่องตลกขบขัน โดยมีการรวบรวมเป็นหนังสือเย็บเล่มได้ทั้งหมด 14 เล่ม 
และเชื่อกันว่าเป็น ต้นฉบับของหนังสือรวมนิทานเรื่องเล่า  อุจิดะอินะงน โมะโนะงะตะริ และเมื่อหนังสือเล่มนี้ได้ตกทอดมาถึงรุ่นหลาน

ของทะกะกุนิ คือ จิจู โตะฌิซะดะ「侍従俊貞
じじゅうとしさだ

」ได้มีผู้รู้เกี่ยวกับนิทานเรื่องเล่า เขียนเรื่องราวเพิ่มเติมเข้าไปท าให้มีเรื่องเล่าเพิ่มขึ้น
มากกว่าต้นฉบับของ อุจิดะอินะงน โมะโนะงะตะริ และต่อมาไม่นานก็มีการค้นพบหนังสือที่มีการเขียนเพิ่มเติมเล่มนั้นซึ่งก็น่าจะ
หมายถึง หนังสือที่รวบรวมเรื่องราวที่ตกหล่นจากต้นฉบับหนังสือ อุจิดะอินะงน โมะโนะงะตะริ จึงตั้งช่ือหนังสือเล่มนี้ว่า “อุจิฌูอิ 
โมะโนะงะตะริ” นอกจากนี้ยังมีบางข้อสันนิฐานระบุว่า เนื่องจาก “จิจู” มีช่ือภาษาจีนว่า “ฌูอ”ิ ดังนั้นจึงตั้งช่ือหนังสือเล่มนี้ว่า อุจิฌูอิ 
โมะโนะงะตะริ จนบัดนี้ยังไม่ทราบ ว่าข้อสันนิษฐานไหนถูกต้อง （小林保治、増古和子,2013, p. 23-24） ไม่ว่าหนังสือรวม
นิทานเรื่องเล่านี้จะมีที่มาอย่างไร หากนึกถึงวรรณกรรมประเภทนิทานเรื่องเล่าในสมัย คะมะกุระตอนต้นแล้ว หนังสือเรื่องนี้จะได้รับ

1 คนจะกุ โมะโนะงะตะริฌู  เป็นหนังสือรวมเรื่องเล่าที่สืบต่อกันมาในช่วงต้นศตวรรษที่ 12 สันนิษฐานว่า ผู้เล่าน่าจะเป็นบุคคลที่มีความรู้เรื่องพุทธศาสนาเป็นอย่างดี เพราะเนื้อหาส่วนใหญ่

เกี่ยวข้องกับศาสนามีทั้งหมด 31 เล่ม รวม 1,059 เรื่อง มีทั้งเรื่องเล่าจากจีน อินเดียและญี่ปุ่น มีทั้งเรื่องราวทางโลก และส่วนที่เกี่ยวกับพุทธศาสนา ตัวละครมีหลากหลายทั้งชนชั้นสูง ซามูไร 
ไปจนถึงชาวบ้าน (อรรถยา สุวรรณระดา 2558, หน้า 77.)  

2 หมายถึง คนดะอินะงน  มินะโมะโตะ  โนะ ตะกะกุนิ「権大納言源隆国
こんだいなごんみなもとのたかしくに

」(ค.ศ . 1004 - 1077) เป็นบุตรชายคนที่  2  ของ  มินะโมะโตะ โนะ โตฌิตะกะ

「源 俊 貴
みなものとしたか

」(ค.ศ. 960 -1027)   เขามีชีวิตอยู่ช่วงปลายสมัยเฮอัน กล่าวกันว่า ทะกะกุนิ เป็นผู้มีความรู้มากมายเกี่ยวกับเรื่องราวในสมัยโบราณทั้งของจีน และของญี่ปุ่นรวมทั้ง
เรื่องราวแปลกประหลาดที่ผู้อื่นไม่รู้ 

 ได้มีผู้รู้เกี่ยวกับนิทานเรื่องเล่า เขียนเรื่อง
ราวเพิ่มเติมเข้าไปท�าให้มีเรื่องเล่าเพิ่มข้ึนมากกว่า
ต้นฉบับของ อจุดิะอนิะงน โมะโนะงะตะร ิและต่อมา
ไม่นานกม็กีารค้นพบหนงัสือท่ีมีการเขียนเพิม่เตมิเล่ม
นั้นซ่ึงก็น่าจะหมายถึง หนังสือท่ีรวบรวมเรื่องราวท่ี
ตกหล่นจากต้นฉบับหนงัสอื อจุดิะอนิะงน โมะโนะงะ
ตะร ิจงึตัง้ช่ือหนงัสอืเล่มนีว่้า “อจุฌิอู ิโมะโนะงะตะร”ิ 
นอกจากนี้ยังมีบางข้อสันนิฐานระบุว่า เนื่องจาก 
“จจิ”ู มีชือ่ภาษาจนีว่า “ฌอู”ิ ดงันัน้จึงตัง้ชือ่หนงัสอื
เล่มนี้ว่า อุจิฌูอิ โมะโนะงะตะริ จนบัดนี้ยังไม่ทราบ 
ว่าข้อสันนิษฐานไหนถูกต้อง（小林保治、増古和

子,2013, p. 23-24）ไม่ว่าหนงัสอืรวมนทิานเรือ่งเล่า
นี้จะมีที่มาอย่างไร หากนึกถึงวรรณกรรมประเภท
นทิานเรือ่งเล่าในสมยั คะมะกรุะตอนต้นแล้ว หนงัสอื
เรื่องนี้จะได้รับการกล่าวถึงเป็นอันดับต้นๆ รวมทั้ง
เป็นแหล่งศกึษาข้อมลูทีส่�าคญัของนกัเขียนในรุน่หลงั
อย่าง อะกุตะงะวะ เรียวโนะสุเกะ 

การกล่าวถึงเป็นอันดับต้นๆ รวมทั้งเป็นแหล่งศึกษาข้อมูลที่ส าคัญของนักเขียนในรุ่นหลังอย่าง อะกุตะงะวะ เรียวโนะสุเกะ

「芥川龍之介
あくたがわりゅうのすけ

」
3 น ามาเป็นต้นแบบในการแต่งเรื่องสั้น 

     เป็นที่น่าสังเกตว่า นิทานเรื่องเล่าที่เกี่ยวข้องกับพุทธศาสนาใน อุจิฌูอิ โมะโนะงะตะริ น้ีมีตัวละครเอกเป็นพระจ านวนมาก ผู้อ่าน
ส่วนใหญ่มักจะคิดว่า คงจะเป็นเรื่องเล่าที่เกี่ยวกับการน าเสนอแนวคิด และส่งเสริมความเช่ือความศรัทธาในพุทธศาสนา เนื่องจากใน
ปลายสมัยเฮอันและคะมะกุระตอนต้นนั้นพุทธศาสนาได้แพร่ขยายความเช่ือจากชนช้ันสูง ขุนนางในราชส านักมาสู่ผู้คนระดับชาวบ้าน 

เนื่องจากอิทธิพลการเผยแพร่ค าสอนเรื่องการสวดเน็มท์บุซุของพระโฮเน็น「法然
ほうねん

」ที่มุ่งช่วยเหลือผู้คนทั่วไปให้พ้นทุกข์（佐々木
馨,2010,p.5）ดังนั้นจึงท าให้ชาวบ้านมีความเช่ือและศรัทธาในพุทธศาสนาอย่างมาก ส่วนบุคคลช้ันสูงในราชส านักมักให้บุตรหลาน

ของตนออกบวชโดยเฉพาะอย่างยิ่งในนิกายเท็นดะอิ「天台宗
てんだいしゅう

 」ซึ่งมีศูนย์กลางอยู่ที่ภูเขาฮิเอะอิ แต่เมื่อได้ศึกษาวิเคราะห์เนื้อหา
ของนิทานเรื่องเล่าแล้วพบว่า เรื่องเล่าหลายเรื่องกลับไม่ได้มีวัตถุประสงค์ในการเล่าเพื่อส่งเสริมให้ผู้คนเกิดความเช่ือและศรัทธาในพุทธ
ศาสนา แต่จะมีเรื่องเล่าเกี่ยวกับการท าตัวตลกขบขันของพระ เรื่องพระที่ท าผิดศีลธรรม เรื่องของพระที่อวดวิเศษเกี่ยวกับคาถาอาคม 
เป็นต้น  ดังนั้นจึงท าใหน้ิทานเรื่องเล่าเหล่านั้นมีความน่าสนใจ ที่จะน ามาศึกษาวิเคราะห์อย่างยิ่งว่า เหตุใดผู้คนในสมัยนั้นจึงได้เล่าเรื่อง
ท านองนี้ ประกอบกับเรื่องเล่าในตอนที่เลือกมาศึกษานี้  พระโดเมียวซึ่งเป็นตัวละครเอกในเรื่องเป็นบุคคลที่มีชีวิตอยู่จริงใน
ประวัติศาสตร์ ดังนั้นการศึกษาภาพลักษณ์ของพระรูปนี้น่าจะสะท้อนแนวคิดบางประการของผู้เล่าซึ่งอาจช่วยท าให้เข้าใจแนวคิดของ
คนในสมัยนั้นได้ ในฐานะที่ผู้เล่าเป็นสมาชิกหนึ่งของสังคมสมัยเฮอันและคะมะกุระตอนต้น   

2. วัตถุประสงค์กำรวิจัย 

    เพื่อศึกษาภาพลักษณ์ของพระโดเมยีว อะจะริ ในนิทานเรื่องเล่า อุจิฌูอ ิโมะโนะงะตะริ  

3. ขอบเขตกำรวิจัยและวิธีวิจัย 

    3.1 ขอบเขตกำรวิจัย ศึกษานิทานเรื่องเล่า อุจิฌูอิ โมะโนะงะตะริ  เรื่องที่ 1 “พระโดเมียวไปสวดมนต์ที่บ้านหญิงสาวช่ือ อิสึมิ    
ฌิกิบุ เทพโดโซะจิน แห่งถนนหมายเลขห้ามาฟังการสวดมนนต์” และศึกษาหนังสือรวมนิทานเรื่องเล่า คนจะกุ โมโนะงะตะริฌู ในตอน
ทีม่ีเนื้อเรื่องเกี่ยวข้องกับพระโดเมียวเพื่อวิเคราะห์ข้อมูลเพิ่มเติม และน ามาใช้ในการสรุปผลการวิจัยให้มีความแม่นย ามากยิ่งขึ้น   

    3.2  วิธีวิจัยและกำรวิเครำะห์ข้อมูล 

    ผู้วิจัยศึกษาเนื้อหาของนิทานเรื่องเล่าจากต้นฉบับภาษาญี่ปุ่นโบราณเป็นหลัก ทั้งในหนังสือรวมนิทานเรื่องเล่า อุจิ ฌูอิ โมะโนะงะ
ตะริ และคนจะก ุโมโนะงะตะริฌู เพื่อวิเคราะห์ภาพลักษณ์ของตัวละครพระโดเมียวแล้วน ามาสรุปผลแบบพรรณนาวิเคราะห์ 

 

 

3 อะกตุะงะวะ รีวโนะสเุกะ (ค.ศ.1982-1927) เป็นนกัเขียนเร่ืองสัน้ท่ีมีผลงานโด่งดงัในมยัเมจิ และ ทะอิโฌ โดยเฉพาะผลงานเร่ืองสัน้ท่ีมีการน านิทานเร่ืองเลา่ในสมยัโบราณมา

ตีความใหมด้่วยส านวนภาษาท่ีสละสลวย  

3 
น�ามาเป็นต้นแบบในการแต่งเรื่องสั้น

1 คนจะกุ โมะโนะงะตะริฌู เป็นหนังสือรวมเร่ืองเล่าที่สืบต่อกันมาในช่วงต้นศตวรรษที่ 12 สันนิษฐานว่า ผู้เล่าน่าจะเป็นบุคคลที่มีความรู้เรื่อง
พุทธศาสนาเป็นอย่างดี เพราะเนื้อหาส่วนใหญ่เกี่ยวข้องกับศาสนามีทั้งหมด 31 เล่ม รวม 1,059 เรื่อง มีทั้งเรื่องเล่าจากจีน อินเดียและญี่ปุ่น มีทั้ง
เรือ่งราวทางโลก และส่วนทีเ่กีย่วกบัพทุธศาสนา ตวัละครมหีลากหลายท้ังชนชัน้สูง ซามไูร ไปจนถงึชาวบ้าน (อรรถยา สุวรรณระดา 2558, หน้า 77.) 
2 หมายถึง คนดะอินะงน มินะโมะโตะ โนะ ตะกะกุนิ 

1. บทน า 

         ในนิทานเรื่องเล่า อุจิฌูอ ิโมะโนะงะตะริ 「宇治拾遺物語うじしゅういものがたり
」มีการรวบรวมเรื่องเล่าต่างๆ ไว้ด้วยกันท้ังหมด 197 เรื่อง โดย

พบว่ามีเนื้อหาคล้ายคลึงกันกับที่ปรากฏในหนังสือนิทานเรื่องเล่า คนจะกุ โมะโนะงะตะริฌู「今 昔物語 集
こんじゃくものがたりしゅう

」
1 มากถึง 80 เรื่อง 

สันนิฐานว่า น่าจะมีการรวบรวมข้ึนในช่วงต้นของศตวรรษท่ี 13 หรือประมาณช่วงต้นสมัย คะมะกุระ (สมัยคะมะกุระ ค.ศ. 1185-
1333) )  โดยไม่ปรากฏผู้แต่งที่แน่ชัด จากหลักฐานต่างๆ ที่พบคาดว่า น่าจะมีการรวบรวมขึ้นระหว่างปี ค.ศ.1213 -1221  เนื่องจากมี

ค าอธิบายในส่วนที่เป็นบทน าหรือ โจะบุน「序文
じょぶん

」 กล่าวถึงที่มาของหนังสือเล่มนี้ โดยสันนิษฐานว่า เนื้อหาน่าจะมีการคัดลอกมา

จากหนังสือ  อุจิดะอินะงน โมะโนะงะตะริ「宇治大納言物語
うじだいなごんものがたり

」ซึ่งเชื่อกันว่า รวบรวมโดยขุนนางต าแหน่ง คนดะอินะงน ช่ือ ทะกะ

กุนิ 「隆国たかくに
」

2 เป็นบุตรชายคนที่สองของ โทะฌิกะตะ「俊賢
としかた

」ในหน้าร้อนขุนนางผู้นี้ได้ย้ายไปพ านักช่ัวคราวที่บริเวณที่เรียกว่า  

นัมเซ็นโบ 「南泉房なんせんぼう
」ภายในวิหารเบียวโดอิน เมือง อุจิ ระหว่างเดือน 5 ถึงเดือน 8 ดังนั้นผู้คนจึงมักจะเรียกเขาว่า อุจิ ดะอินะงน

「宇治大納言
う じ だ い な ご ん

」 (หมายถึง ขุนนางต าแหน่งดะอินะงน แห่งเมือง อุจิ)  ระหว่างพ านักอยู่ที่เบียวโดอิน เขาจะคอยเรียกให้ผู้คนที่เดิน
ทางผ่านไปมาไม่ว่าจะเป็นชนช้ันสูงหรือคนช้ันต่ าให้เข้ามาเล่าเรื่องราวในสมัยโบราณให้ฟังภายในที่พัก  จากนั้นจะสั่งให้มีการบันทึก
เรื่องราวเหล่านั้นเป็นหนังสือเย็บเล่มขนาดใหญ่และในบรรดาเรื่องเล่านั้น มีทั้งเรื่องราวของประเทศจีน อินเดีย และประเทศญี่ปุ่น ซึ่ง
เนื้อเรื่องเล่ามีมากมายหลายประเภทมีทั้งเรื่องราวที่มีคุณค่าน่ายกย่อง เรื่องสนุกสนาน เรื่องน่ากลัว เรื่องราวชวนสยองขวัญ เรื่องน่า
สงสาร เรื่องสกปรกหยาบโลน มีเรื่องโกหก บ้างเล็กน้อย และเรื่องตลกขบขัน โดยมีการรวบรวมเป็นหนังสือเย็บเล่มได้ทั้งหมด 14 เล่ม 
และเชื่อกันว่าเป็น ต้นฉบับของหนังสือรวมนิทานเรื่องเล่า  อุจิดะอินะงน โมะโนะงะตะริ และเมื่อหนังสือเล่มนี้ได้ตกทอดมาถึงรุ่นหลาน

ของทะกะกุนิ คือ จิจู โตะฌิซะดะ「侍従俊貞
じじゅうとしさだ

」ได้มีผู้รู้เกี่ยวกับนิทานเรื่องเล่า เขียนเรื่องราวเพิ่มเติมเข้าไปท าให้มีเรื่องเล่าเพิ่มขึ้น
มากกว่าต้นฉบับของ อุจิดะอินะงน โมะโนะงะตะริ และต่อมาไม่นานก็มีการค้นพบหนังสือที่มีการเขียนเพิ่มเติมเล่มนั้นซึ่งก็น่าจะ
หมายถึง หนังสือที่รวบรวมเรื่องราวที่ตกหล่นจากต้นฉบับหนังสือ อุจิดะอินะงน โมะโนะงะตะริ จึงตั้งช่ือหนังสือเล่มนี้ว่า “อุจิฌูอิ 
โมะโนะงะตะริ” นอกจากนี้ยังมีบางข้อสันนิฐานระบุว่า เนื่องจาก “จิจู” มีช่ือภาษาจีนว่า “ฌูอ”ิ ดังนั้นจึงตั้งช่ือหนังสือเล่มนี้ว่า อุจิฌูอิ 
โมะโนะงะตะริ จนบัดนี้ยังไม่ทราบ ว่าข้อสันนิษฐานไหนถูกต้อง （小林保治、増古和子,2013, p. 23-24） ไม่ว่าหนังสือรวม
นิทานเรื่องเล่านี้จะมีที่มาอย่างไร หากนึกถึงวรรณกรรมประเภทนิทานเรื่องเล่าในสมัย คะมะกุระตอนต้นแล้ว หนังสือเรื่องนี้จะได้รับ

1 คนจะกุ โมะโนะงะตะริฌู  เป็นหนังสือรวมเรื่องเล่าที่สืบต่อกันมาในช่วงต้นศตวรรษที่ 12 สันนิษฐานว่า ผู้เล่าน่าจะเป็นบุคคลที่มีความรู้เรื่องพุทธศาสนาเป็นอย่างดี เพราะเนื้อหาส่วนใหญ่

เกี่ยวข้องกับศาสนามีทั้งหมด 31 เล่ม รวม 1,059 เรื่อง มีทั้งเรื่องเล่าจากจีน อินเดียและญี่ปุ่น มีทั้งเรื่องราวทางโลก และส่วนที่เกี่ยวกับพุทธศาสนา ตัวละครมีหลากหลายทั้งชนชั้นสูง ซามูไร 
ไปจนถึงชาวบ้าน (อรรถยา สุวรรณระดา 2558, หน้า 77.)  

2 หมายถึง คนดะอินะงน  มินะโมะโตะ  โนะ ตะกะกุนิ「権大納言源隆国
こんだいなごんみなもとのたかしくに

」(ค.ศ . 1004 - 1077) เป็นบุตรชายคนที่  2  ของ  มินะโมะโตะ โนะ โตฌิตะกะ

「源 俊 貴
みなものとしたか

」(ค.ศ. 960 -1027)   เขามีชีวิตอยู่ช่วงปลายสมัยเฮอัน กล่าวกันว่า ทะกะกุนิ เป็นผู้มีความรู้มากมายเกี่ยวกับเรื่องราวในสมัยโบราณทั้งของจีน และของญี่ปุ่นรวมทั้ง
เรื่องราวแปลกประหลาดที่ผู้อื่นไม่รู้ 

 (ค.ศ. 1004-1077) เป็นบุตรชายคนที่ 2  ของ มินะโมะโตะ โนะ โตฌิตะกะ 

1. บทน า 

         ในนิทานเรื่องเล่า อุจิฌูอ ิโมะโนะงะตะริ 「宇治拾遺物語うじしゅういものがたり
」มีการรวบรวมเรื่องเล่าต่างๆ ไว้ด้วยกันท้ังหมด 197 เรื่อง โดย

พบว่ามีเนื้อหาคล้ายคลึงกันกับที่ปรากฏในหนังสือนิทานเรื่องเล่า คนจะกุ โมะโนะงะตะริฌู「今 昔物語 集
こんじゃくものがたりしゅう

」
1 มากถึง 80 เรื่อง 

สันนิฐานว่า น่าจะมีการรวบรวมขึ้นในช่วงต้นของศตวรรษท่ี 13 หรือประมาณช่วงต้นสมัย คะมะกุระ (สมัยคะมะกุระ ค.ศ. 1185-
1333) )  โดยไม่ปรากฏผู้แต่งที่แน่ชัด จากหลักฐานต่างๆ ที่พบคาดว่า น่าจะมีการรวบรวมขึ้นระหว่างปี ค.ศ.1213 -1221  เนื่องจากมี

ค าอธิบายในส่วนที่เป็นบทน าหรือ โจะบุน「序文
じょぶん

」 กล่าวถึงที่มาของหนังสือเล่มนี้ โดยสันนิษฐานว่า เนื้อหาน่าจะมีการคัดลอกมา

จากหนังสือ  อุจิดะอินะงน โมะโนะงะตะริ「宇治大納言物語
うじだいなごんものがたり

」ซึ่งเชื่อกันว่า รวบรวมโดยขุนนางต าแหน่ง คนดะอินะงน ช่ือ ทะกะ

กุนิ 「隆国たかくに
」

2 เป็นบุตรชายคนที่สองของ โทะฌิกะตะ「俊賢
としかた

」ในหน้าร้อนขุนนางผู้นี้ได้ย้ายไปพ านักช่ัวคราวที่บริเวณที่เรียกว่า  

นัมเซ็นโบ 「南泉房なんせんぼう
」ภายในวิหารเบียวโดอิน เมือง อุจิ ระหว่างเดือน 5 ถึงเดือน 8 ดังนั้นผู้คนจึงมักจะเรียกเขาว่า อุจิ ดะอินะงน

「宇治大納言
う じ だ い な ご ん

」 (หมายถึง ขุนนางต าแหน่งดะอินะงน แห่งเมือง อุจิ)  ระหว่างพ านักอยู่ที่เบียวโดอิน เขาจะคอยเรียกให้ผู้คนที่เดิน
ทางผ่านไปมาไม่ว่าจะเป็นชนช้ันสูงหรือคนช้ันต่ าให้เข้ามาเล่าเรื่องราวในสมัยโบราณให้ฟังภายในที่พัก  จากนั้นจะสั่งให้มีการบันทึก
เรื่องราวเหล่านั้นเป็นหนังสือเย็บเล่มขนาดใหญ่และในบรรดาเรื่องเล่านั้น มีทั้งเรื่องราวของประเทศจีน อินเดีย และประเทศญี่ปุ่น ซึ่ง
เนื้อเรื่องเล่ามีมากมายหลายประเภทมีทั้งเรื่องราวที่มีคุณค่าน่ายกย่อง เรื่องสนุกสนาน เรื่องน่ากลัว เรื่องราวชวนสยองขวัญ เรื่องน่า
สงสาร เรื่องสกปรกหยาบโลน มีเรื่องโกหก บ้างเล็กน้อย และเรื่องตลกขบขัน โดยมีการรวบรวมเป็นหนังสือเย็บเล่มได้ทั้งหมด 14 เล่ม 
และเชื่อกันว่าเป็น ต้นฉบับของหนังสือรวมนิทานเรื่องเล่า  อุจิดะอินะงน โมะโนะงะตะริ และเมื่อหนังสือเล่มนี้ได้ตกทอดมาถึงรุ่นหลาน

ของทะกะกุนิ คือ จิจู โตะฌิซะดะ「侍従俊貞
じじゅうとしさだ

」ได้มีผู้รู้เกี่ยวกับนิทานเรื่องเล่า เขียนเรื่องราวเพิ่มเติมเข้าไปท าให้มีเรื่องเล่าเพิ่มขึ้น
มากกว่าต้นฉบับของ อุจิดะอินะงน โมะโนะงะตะริ และต่อมาไม่นานก็มีการค้นพบหนังสือที่มีการเขียนเพิ่มเติมเล่มนั้นซึ่งก็น่าจะ
หมายถึง หนังสือที่รวบรวมเรื่องราวที่ตกหล่นจากต้นฉบับหนังสือ อุจิดะอินะงน โมะโนะงะตะริ จึงตั้งช่ือหนังสือเล่มนี้ว่า “อุจิฌูอิ 
โมะโนะงะตะริ” นอกจากนี้ยังมีบางข้อสันนิฐานระบุว่า เนื่องจาก “จิจู” มีช่ือภาษาจีนว่า “ฌูอ”ิ ดังนั้นจึงตั้งช่ือหนังสือเล่มนี้ว่า อุจิฌูอิ 
โมะโนะงะตะริ จนบัดนี้ยังไม่ทราบ ว่าข้อสันนิษฐานไหนถูกต้อง （小林保治、増古和子,2013, p. 23-24） ไม่ว่าหนังสือรวม
นิทานเรื่องเล่านี้จะมีที่มาอย่างไร หากนึกถึงวรรณกรรมประเภทนิทานเรื่องเล่าในสมัย คะมะกุระตอนต้นแล้ว หนังสือเรื่องนี้จะได้รับ

1 คนจะกุ โมะโนะงะตะริฌู  เป็นหนังสือรวมเรื่องเล่าที่สืบต่อกันมาในช่วงต้นศตวรรษที่ 12 สันนิษฐานว่า ผู้เล่าน่าจะเป็นบุคคลที่มีความรู้เรื่องพุทธศาสนาเป็นอย่างดี เพราะเนื้อหาส่วนใหญ่

เกี่ยวข้องกับศาสนามีทั้งหมด 31 เล่ม รวม 1,059 เรื่อง มีทั้งเรื่องเล่าจากจีน อินเดียและญี่ปุ่น มีทั้งเรื่องราวทางโลก และส่วนที่เกี่ยวกับพุทธศาสนา ตัวละครมีหลากหลายทั้งชนชั้นสูง ซามูไร 
ไปจนถึงชาวบ้าน (อรรถยา สุวรรณระดา 2558, หน้า 77.)  

2 หมายถึง คนดะอินะงน  มินะโมะโตะ  โนะ ตะกะกุนิ「権大納言源隆国
こんだいなごんみなもとのたかしくに

」(ค.ศ . 1004 - 1077) เป็นบุตรชายคนที่  2  ของ  มินะโมะโตะ โนะ โตฌิตะกะ

「源 俊 貴
みなものとしたか

」(ค.ศ. 960 -1027)   เขามีชีวิตอยู่ช่วงปลายสมัยเฮอัน กล่าวกันว่า ทะกะกุนิ เป็นผู้มีความรู้มากมายเกี่ยวกับเรื่องราวในสมัยโบราณทั้งของจีน และของญี่ปุ่นรวมทั้ง
เรื่องราวแปลกประหลาดที่ผู้อื่นไม่รู้ 

 (ค.ศ. 960 -1027) เขามชีวีติอยูช่่วงปลายสมยัเฮอนั กล่าวกนัว่า ทะกะกนุ ิเป็นผู้มคีวามรูม้ากมายเกีย่วกบัเรือ่งราวในสมยัโบราณ
ทั้งของจีน และของญี่ปุ่นรวมทั้งเรื่องราวแปลกประหลาดที่ผู้อื่นไม่รู้
3 อะกุตะงะวะ รีวโนะสุเกะ (ค.ศ.1982-1927) เป็นนักเขียนเรื่องสั้นที่มีผลงานโด่งดังในมัยเมจิ และ ทะอิโฌ โดยเฉพาะผลงานเรื่องสั้นที่มีการน�า
นิทานเรื่องเล่าในสมัยโบราณมาตีความใหม่ด้วยส�านวนภาษาที่สละสลวย
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เป ็นที่น ่าสัง เกตว ่า นิทานเร่ืองเล ่าที่
เกี่ยวข้องกับพุทธศาสนาใน อุจิฌูอิ โมะโนะงะตะริ นี้
มตีวัละครเอกเป็นพระจ�านวนมาก ผูอ่้านส่วนใหญ่มกั
จะคิดว่า คงจะเป็นเรื่องเล่าที่เกี่ยวกับการน�าเสนอ
แนวคิดและส ่งเสริมความเชื่อความศรัทธาใน
พุทธศาสนา เนื่องจากในปลายสมัยเฮอันและ
คะมะกรุะตอนต้นนัน้ พทุธศาสนาได้แพร่ขยายความ
เชือ่จากชนชัน้สูง ขนุนางในราชส�านกัมาสูผู่ค้นระดบั
ชาวบ้าน เนื่องจากอิทธิพลการเผยแพร่ค�าสอนเรื่อง

การสวดเน็มท์บุซุของพระโฮเน็น 

การกล่าวถึงเป็นอันดับต้นๆ รวมทั้งเป็นแหล่งศึกษาข้อมูลที่ส าคัญของนักเขียนในรุ่นหลังอย่าง อะกุตะงะวะ เรียวโนะสุเกะ

「芥川龍之介
あくたがわりゅうのすけ

」
3 น ามาเป็นต้นแบบในการแต่งเรื่องสั้น 

     เป็นที่น่าสังเกตว่า นิทานเรื่องเล่าที่เกี่ยวข้องกับพุทธศาสนาใน อุจิฌูอิ โมะโนะงะตะริ น้ีมีตัวละครเอกเป็นพระจ านวนมาก ผู้อ่าน
ส่วนใหญ่มักจะคิดว่า คงจะเป็นเรื่องเล่าที่เกี่ยวกับการน าเสนอแนวคิด และส่งเสริมความเช่ือความศรัทธาในพุทธศาสนา เนื่องจากใน
ปลายสมัยเฮอันและคะมะกุระตอนต้นนั้นพุทธศาสนาได้แพร่ขยายความเช่ือจากชนช้ันสูง ขุนนางในราชส านักมาสู่ผู้คนระดับชาวบ้าน 

เนื่องจากอิทธิพลการเผยแพร่ค าสอนเรื่องการสวดเน็มท์บุซุของพระโฮเน็น「法然
ほうねん

」ที่มุ่งช่วยเหลือผู้คนทั่วไปให้พ้นทุกข์（佐々木
馨,2010,p.5）ดังนั้นจึงท าให้ชาวบ้านมีความเช่ือและศรัทธาในพุทธศาสนาอย่างมาก ส่วนบุคคลช้ันสูงในราชส านักมักให้บุตรหลาน

ของตนออกบวชโดยเฉพาะอย่างยิ่งในนิกายเท็นดะอิ「天台宗
てんだいしゅう

 」ซึ่งมีศูนย์กลางอยู่ที่ภูเขาฮิเอะอิ แต่เมื่อได้ศึกษาวิเคราะห์เนื้อหา
ของนิทานเรื่องเล่าแล้วพบว่า เรื่องเล่าหลายเรื่องกลับไม่ได้มีวัตถุประสงค์ในการเล่าเพื่อส่งเสริมให้ผู้คนเกิดความเช่ือและศรัทธาในพุทธ
ศาสนา แต่จะมีเรื่องเล่าเกี่ยวกับการท าตัวตลกขบขันของพระ เรื่องพระที่ท าผิดศีลธรรม เรื่องของพระที่อวดวิเศษเกี่ยวกับคาถาอาคม 
เป็นต้น  ดังนั้นจึงท าใหน้ิทานเรื่องเล่าเหล่านั้นมีความน่าสนใจ ที่จะน ามาศึกษาวิเคราะห์อย่างยิ่งว่า เหตุใดผู้คนในสมัยนั้นจึงได้เล่าเรื่อง
ท านองนี้ ประกอบกับเรื่องเล่าในตอนที่เลือกมาศึกษานี้  พระโดเมียวซึ่งเป็นตัวละครเอกในเรื่องเป็นบุคคลที่มีชีวิตอยู่จริงใน
ประวัติศาสตร์ ดังนั้นการศึกษาภาพลักษณ์ของพระรูปนี้น่าจะสะท้อนแนวคิดบางประการของผู้เล่าซึ่งอาจช่วยท าให้เข้าใจแนวคิดของ
คนในสมัยนั้นได้ ในฐานะที่ผู้เล่าเป็นสมาชิกหนึ่งของสังคมสมัยเฮอันและคะมะกุระตอนต้น   

2. วัตถุประสงค์กำรวิจัย 

    เพื่อศึกษาภาพลักษณ์ของพระโดเมยีว อะจะริ ในนิทานเรื่องเล่า อุจิฌูอ ิโมะโนะงะตะริ  

3. ขอบเขตกำรวิจัยและวิธีวิจัย 

    3.1 ขอบเขตกำรวิจัย ศึกษานิทานเรื่องเล่า อุจิฌูอิ โมะโนะงะตะริ  เรื่องที่ 1 “พระโดเมียวไปสวดมนต์ที่บ้านหญิงสาวช่ือ อิสึมิ    
ฌิกิบุ เทพโดโซะจิน แห่งถนนหมายเลขห้ามาฟังการสวดมนนต์” และศึกษาหนังสือรวมนิทานเรื่องเล่า คนจะกุ โมโนะงะตะริฌู ในตอน
ทีม่ีเนื้อเรื่องเกี่ยวข้องกับพระโดเมียวเพื่อวิเคราะห์ข้อมูลเพิ่มเติม และน ามาใช้ในการสรุปผลการวิจัยให้มีความแม่นย ามากยิ่งขึ้น   

    3.2  วิธีวิจัยและกำรวิเครำะห์ข้อมูล 

    ผู้วิจัยศึกษาเนื้อหาของนิทานเรื่องเล่าจากต้นฉบับภาษาญี่ปุ่นโบราณเป็นหลัก ทั้งในหนังสือรวมนิทานเรื่องเล่า อุจิ ฌูอิ โมะโนะงะ
ตะริ และคนจะก ุโมโนะงะตะริฌู เพื่อวิเคราะห์ภาพลักษณ์ของตัวละครพระโดเมียวแล้วน ามาสรุปผลแบบพรรณนาวิเคราะห์ 

 

 

3 อะกตุะงะวะ รีวโนะสเุกะ (ค.ศ.1982-1927) เป็นนกัเขียนเร่ืองสัน้ท่ีมีผลงานโด่งดงัในมยัเมจิ และ ทะอิโฌ โดยเฉพาะผลงานเร่ืองสัน้ท่ีมีการน านิทานเร่ืองเลา่ในสมยัโบราณมา

ตีความใหมด้่วยส านวนภาษาท่ีสละสลวย  

 ที่มุ ่ง
ช่วยเหลือผู้คนทั่วไปให้พ้นทุกข์（佐々木馨,2010, 

p.5）ดังนั้นจึงท�าให้ชาวบ้านมีความเชื่อและศรัทธา
ในพุทธศาสนาอย่างมาก ส่วนบุคคลชั้นสูงในราช
ส�านักมักให้บุตรหลานของตนออกบวชโดยเฉพาะ
อย่างยิ่งในนิกายเท็นดะอิ 
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「芥川龍之介
あくたがわりゅうのすけ
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     เป็นที่น่าสังเกตว่า นิทานเรื่องเล่าที่เกี่ยวข้องกับพุทธศาสนาใน อุจิฌูอิ โมะโนะงะตะริ น้ีมีตัวละครเอกเป็นพระจ านวนมาก ผู้อ่าน
ส่วนใหญ่มักจะคิดว่า คงจะเป็นเรื่องเล่าที่เกี่ยวกับการน าเสนอแนวคิด และส่งเสริมความเช่ือความศรัทธาในพุทธศาสนา เนื่องจากใน
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ほうねん
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 」ซึ่งมีศูนย์กลางอยู่ที่ภูเขาฮิเอะอิ แต่เมื่อได้ศึกษาวิเคราะห์เนื้อหา
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คนในสมัยนั้นได้ ในฐานะที่ผู้เล่าเป็นสมาชิกหนึ่งของสังคมสมัยเฮอันและคะมะกุระตอนต้น   
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 ซึ่งมีศูนย์กลาง
อยูท่ีภ่เูขาฮิเอะอิ แต่เมือ่ได้ศึกษาวเิคราะห์เนือ้หาของ
นิทานเรื่องเล่าแล้วพบว่า เรื่องเล่าหลายเรื่องกลับไม่
ได้มีวัตถุประสงค์ในการเล่าเพื่อส่งเสริมให้ผู้คนเกิด
ความเชื่อและศรัทธาในพุทธศาสนา แต่จะมีเรื่องเล่า
เกี่ยวกับการท�าตัวตลกขบขันของพระ เรื่องพระที่ท�า
ผิดศีลธรรม เรื่องของพระที่อวดวิเศษเกี่ยวกับคาถา
อาคม เป็นต้น ดังนั้นจึงท�าให้นิทานเรื่องเล่าเหล่านั้น
มคีวามน่าสนใจ ทีจ่ะน�ามาศกึษาวเิคราะห์อย่างยิง่ว่า 
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4. ข้อตกลงเบื้องต้น 

    4.1 ต้นฉบับที่ ใช้ วิ เครำะห์  เนื้ อหาที่ น ามาศึกษาวิ เคราะห์ จากหนั งสือรวมนิทานเรื่องเล่ า อุจิฌู อิ  โมะโนะงะตะริ 

「宇治拾遺物語
うじしゅういものがたり

」ของ โคะบะยะฌิ ยะซุฮะรุ「小林保治
こばやしやすはる

」และมะซุโกะ คะสุโกะ「増古和子
ま す こ か ず こ

」ส านักพิมพ์  โฌงะกุกัน

「小学館
しょうがくかん

」ฉบับตีพิมพ์ครั้งท่ี 6 ปี ค.ศ. 2013 

    4.1 ระบบถอดอักษรภำษำญี่ปุ่น  บทความวิจัยนี้ ใช้ระบบถอดอักษรภาษาญี่ปุ่นที่เป็นผลงานวิจัยของคณะอักษรศาสตร์ 
จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย โดยคณะอาจารย์สาขาวิชา ภาษาญี่ปุ่นคือ ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร. กัลยาณี  สีตสุวรรณ, ผู้ช่วยศาสตราจารย์ 
สุชาดา สัตยพงศ์  ผู้ช่วยศาสตราจารย์ เสาวลักษณ์  สุริยะวงศ์ไพศาล (ปัจจุบัน  คือ ศาสตราจารย์ ดร. สิริมนพร  สุริยะวงศ์ไพศาล) 
อาจารย์ภาควิชาภาษาศาสตร์คือ ผู้ช่วยศาสตราจารย์ สุดาพร  ลักษณียนาวิน และอาจารย์ภาควิชาภาษาไทยคือ ผู้ช่วยศาสตราจารย์ 
ดุษฎีพร  ช านิโรคศานต์   

5. สมมุติฐำนกำรวิจัย 

    ภาพลักษณ์ของพระโดเมียว เป็นพระผู้ท าผิดศีลผิดหลักค าสอนในทางพุทธศาสนา หากมองทีผ่ลการกระท าออกมาดีจึงมีภาพลักษณ์
ในด้านบวก แต่ถ้าพิจารณาในแง่บรรทัดฐานทางสังคมแล้วพฤติกรรมของพระโดเมียวเป็นสิ่งที่ไม่สมควรกระท า เพราะขัดต่อบทบาท
หน้าท่ีความเป็นพระในพระพุทธศาสนาที่ต้องปฏิบัติตามบรรทัดฐานของสังคมท าให้ภาพลักษณ์ของพระโดเมียวออกมาเป็นลบ และ
ภาพลักษณ์ที่ขัดแย้งกันนี้ท าให้ตัวละครพระโดเมียวมีลักษณะของความเป็นมนุษย์ปุถุชนธรรมดาส่งผลให้นิทานเรื่องเล่ามีความ
สนุกสนานและน่าสนใจ 
 
6. ประโยชน์ที่คำดว่ำจะได้รับ 
 
    6.1 ผลจากการศึกษาวิเคราะหภ์าพลักษณ์ของพระโดเมียวในนิทานเรื่องเล่า อุจฌิูอิ โมะโนะงะตะร ิสะท้อนแนวคิดบางประการของ
ผู้เลา่ซึ่งอาจช่วยท าให้เข้าใจแนวคดิของคนในสมัยนั้นได้ ในฐานะที่ผูเ้ล่าเป็นสมาชิกคนหนึ่งของสังคมสมัยเฮอันและคะมะกรุะตอนต้น   
 
    6.2 เป็นแนวทางในการศึกษาวรรณคดีประเภทนิทานเรื่องเล่าเรื่องอื่นๆ ใน อุจิฌูอ ิโมะโนะงะตะริ  

7. บทวิเครำะห์ผลกำรวิจัย 

    จากการศึกษาภาพลักษณ์ของพระโดเมียว อะจะริ ที่ปรากฏในนิทานเรื่องเล่า อุจิฌูอิ โมะโนะงะตะริ ตอน  “พระโดเมียว

「道明阿闍梨
だうみやうあじゃり

 」  ไปสวดมนต์ที่บ้านหญิงสาวช่ือ อิสึมิ ฌิกิบุ「和泉式部
い ず み し き ぶ

」
4 เทพโดโซะจิน「道祖神

だうそじん
」

5 แห่งถนนหมายเลขห้า

4 อิสุมิ ฌิกิบุ「和泉式部」(ค.ศ. 974-1034?) เป็นกวีหญิงที่มีชื่อเสียงในสมัยเฮอันมีความสามารถในการแต่งบทกวีโดยเฉพาะบทกวีที่เกี่ยวข้องกับความรัก เป็นธิดาของ โอเอะ โนะ 

มะสะมุเนะ「大江雅致
おおえのまざむね

」 ผู้ปกครองแคว้น เอะอิจิเส็น หรือบริเวณแถบจังหวัดฟุกุอิในปัจจุบัน ผลงานที่โดดเด่นได้แก่ อิสุมิ ฌิกิบุ นิกกิ 「和泉式部日記
い ず み し き ぶ に っ き

」และหนังสือ

รวมบทกลอน อิสุม ิฌิกิบุ ฌู「和泉式部集
いずみしきぶしゅう

」กล่าวกันว่า กวีหญิงผู้นี้ที่ไม่ประสบความส าเร็จในชีวิตการแต่งงาน และมีเรื่องราวความรักกับชายสูงศักด์ิหลายคน  
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อาจารย์ภาควิชาภาษาศาสตร์คือ ผู้ช่วยศาสตราจารย์ สุดาพร  ลักษณียนาวิน และอาจารย์ภาควิชาภาษาไทยคือ ผู้ช่วยศาสตราจารย์ 
ดุษฎีพร  ช านิโรคศานต์   

5. สมมุติฐำนกำรวิจัย 

    ภาพลักษณ์ของพระโดเมียว เป็นพระผู้ท าผิดศีลผิดหลักค าสอนในทางพุทธศาสนา หากมองทีผ่ลการกระท าออกมาดีจึงมีภาพลักษณ์
ในด้านบวก แต่ถ้าพิจารณาในแง่บรรทัดฐานทางสังคมแล้วพฤติกรรมของพระโดเมียวเป็นสิ่งที่ไม่สมควรกระท า เพราะขัดต่อบทบาท
หน้าที่ความเป็นพระในพระพุทธศาสนาที่ต้องปฏิบัติตามบรรทัดฐานของสังคมท าให้ภาพลักษณ์ของพระโดเมียวออกมาเป็นลบ และ
ภาพลักษณ์ที่ขัดแย้งกันนี้ท าให้ตัวละครพระโดเมียวมีลักษณะของความเป็นมนุษย์ปุถุชนธรรมดาส่งผลให้นิทานเรื่องเล่ามีความ
สนุกสนานและน่าสนใจ 
 
6. ประโยชน์ที่คำดว่ำจะได้รับ 
 
    6.1 ผลจากการศึกษาวิเคราะหภ์าพลักษณ์ของพระโดเมียวในนิทานเรื่องเล่า อุจฌิูอิ โมะโนะงะตะร ิสะท้อนแนวคิดบางประการของ
ผู้เลา่ซึ่งอาจช่วยท าให้เข้าใจแนวคดิของคนในสมัยนั้นได้ ในฐานะที่ผูเ้ล่าเป็นสมาชิกคนหนึ่งของสังคมสมัยเฮอันและคะมะกรุะตอนต้น   
 
    6.2 เป็นแนวทางในการศึกษาวรรณคดีประเภทนิทานเรื่องเล่าเรื่องอื่นๆ ใน อุจิฌูอ ิโมะโนะงะตะริ  

7. บทวิเครำะห์ผลกำรวิจัย 

    จากการศึกษาภาพลักษณ์ของพระโดเมียว อะจะริ ที่ปรากฏในนิทานเรื่องเล่า อุจิฌูอิ โมะโนะงะตะริ ตอน  “พระโดเมียว

「道明阿闍梨
だうみやうあじゃり

 」  ไปสวดมนต์ที่บ้านหญิงสาวช่ือ อิสึมิ ฌิกิบุ「和泉式部
い ず み し き ぶ

」
4 เทพโดโซะจิน「道祖神

だうそじん
」

5 แห่งถนนหมายเลขห้า

4 อิสุมิ ฌิกิบุ「和泉式部」(ค.ศ. 974-1034?) เป็นกวีหญิงที่มีชื่อเสียงในสมัยเฮอันมีความสามารถในการแต่งบทกวีโดยเฉพาะบทกวีที่เกี่ยวข้องกับความรัก เป็นธิดาของ โอเอะ โนะ 

มะสะมุเนะ「大江雅致
おおえのまざむね

」 ผู้ปกครองแคว้น เอะอิจิเส็น หรือบริเวณแถบจังหวัดฟุกุอิในปัจจุบัน ผลงานที่โดดเด่นได้แก่ อิสุมิ ฌิกิบุ นิกกิ 「和泉式部日記
い ず み し き ぶ に っ き

」และหนังสือ

รวมบทกลอน อิสุม ิฌิกิบุ ฌู「和泉式部集
いずみしきぶしゅう

」กล่าวกันว่า กวีหญิงผู้นี้ที่ไม่ประสบความส าเร็จในชีวิตการแต่งงาน และมีเรื่องราวความรักกับชายสูงศักด์ิหลายคน  

 

ส�านักพิมพ์ โฌงะกุกัน 

4. ข้อตกลงเบื้องต้น 

    4.1 ต้นฉบับที่ ใช้ วิ เครำะห์  เนื้ อหาที่ น ามาศึกษาวิ เคราะห์ จากหนั งสือรวมนิทานเรื่องเล่ า อุจิฌู อิ  โมะโนะงะตะริ 

「宇治拾遺物語
うじしゅういものがたり

」ของ โคะบะยะฌิ ยะซุฮะรุ「小林保治
こばやしやすはる

」และมะซุโกะ คะสุโกะ「増古和子
ま す こ か ず こ

」ส านักพิมพ์  โฌงะกุกัน

「小学館
しょうがくかん

」ฉบับตีพิมพ์ครั้งท่ี 6 ปี ค.ศ. 2013 

    4.1 ระบบถอดอักษรภำษำญี่ปุ่น  บทความวิจัยนี้ ใช้ระบบถอดอักษรภาษาญี่ปุ่นที่เป็นผลงานวิจัยของคณะอักษรศาสตร์ 
จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย โดยคณะอาจารย์สาขาวิชา ภาษาญี่ปุ่นคือ ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร. กัลยาณี  สีตสุวรรณ, ผู้ช่วยศาสตราจารย์ 
สุชาดา สัตยพงศ์  ผู้ช่วยศาสตราจารย์ เสาวลักษณ์  สุริยะวงศ์ไพศาล (ปัจจุบัน  คือ ศาสตราจารย์ ดร. สิริมนพร  สุริยะวงศ์ไพศาล) 
อาจารย์ภาควิชาภาษาศาสตร์คือ ผู้ช่วยศาสตราจารย์ สุดาพร  ลักษณียนาวิน และอาจารย์ภาควิชาภาษาไทยคือ ผู้ช่วยศาสตราจารย์ 
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7. บทวิเครำะห์ผลกำรวิจัย 
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4 เทพโดโซะจิน「道祖神

だうそじん
」
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มะสะมุเนะ「大江雅致
おおえのまざむね
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 ฉบับตีพิมพ์ครั้งที่ 6 
ปี ค.ศ. 2013

4.1  ระบบถอดอกัษรภำษำญีปุ่น่ บทความ
วิจัยนี้ ใช้ระบบถอดอักษรภาษาญี่ปุ่นที่เป็นผลงาน
วจิยัของคณะอกัษรศาสตร์ จฬุาลงกรณ์มหาวิทยาลยั 
โดยคณะอาจารย์สาขาวิชาภาษาญี่ปุ ่นคือ ผู ้ช่วย
ศาสตราจารย์ ดร. กัลยาณี สีตสุวรรณ, ผู ้ช่วย



ภาพลักษณ์ของ“พระโดเมียว อะจะริ” ในนิทานเรื่องเล่า อุจิฌูอิ โมะโนะงะตะริ
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ศาสตราจารย์ สุชาดา สัตยพงศ์, ผู้ช่วยศาสตราจารย์ 
เสาวลักษณ์ สุริยะวงศ ์ไพศาล (ป ัจจุบัน คือ 
ศาสตราจารย์ ดร. สิริมนพร สุริยะวงศ์ไพศาล) 
อาจารย์ภาควิชาภาษาศาสตร์คือ ผูช่้วยศาสตราจารย์ 
สุดาพร ลักษณียนาวิน และอาจารย์ภาควิชาภาษา
ไทยคือ ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดุษฎีพร ช�านิโรคศานต์ 

5. สมมุติฐำนกำรวิจัย
ภาพลักษณ์ของพระโดเมียว เป็นพระผู้ท�า

ผิดศีลผิดหลักค�าสอนในทางพุทธศาสนา หากมอง
ทีผ่ลการกระท�าออกมาดจึีงมภีาพลกัษณ์ในด้านบวก 
แต่ถ ้าพิจารณาในแง่บรรทัดฐานทางสังคมแล้ว
พฤติกรรมของพระโดเมียวเป ็นสิ่งที่ ไม ่สมควร
กระท�า เพราะขัดต่อบทบาทหน้าที่ความเป็นพระใน
พระพุทธศาสนาที่ต้องปฏิบัติตามบรรทัดฐานของ
สังคมท�าให้ภาพลักษณ์ของพระโดเมียวออกมาเป็นลบ 
และภาพลักษณ์ท่ีขัดแย้งกันน้ีท�าให้ตัวละครพระโดเมียว
มลีกัษณะของความเป็นมนุษย์ปถุชุนธรรมดาส่งผลให้
นิทานเรื่องเล่ามีความสนุกสนานและน่าสนใจ

6. ประโยชน์ที่คำดว่ำจะได้รับ
6.1 ผลจากการศกึษาวเิคราะห์ภาพลกัษณ์

ของพระโดเมียวในนิทานเรื่องเล่า อุจิฌูอิ โมะโนะงะ
ตะร ิสะท้อนแนวคิดบางประการของผูเ้ล่าซึง่อาจช่วย
ท�าให้เข้าใจแนวคิดของคนในสมัยนั้นได้ ในฐานะที่
ผู ้เล่าเป็นสมาชิกคนหนึ่งของสังคมสมัยเฮอันและ
คะมะกุระตอนต้น 

6.2 เป็นแนวทางในการศึกษาวรรณคดี
ประเภทนิทานเรื่องเล ่าเรื่องอื่นๆ ใน อุจิฌู อิ 
โมะโนะงะตะริ 

7. บทวิเครำะห์ผลกำรวิจัย
จากการศึกษาภาพลักษณ์ของพระโดเมียว 

อะจะร ิทีป่รากฏในนทิานเรือ่งเล่า อุจฌิอู ิโมะโนะงะ

ตะร ิตอน “พระโดเมยีว 

4. ข้อตกลงเบื้องต้น 
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5. สมมุติฐำนกำรวิจัย 
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หน้าท่ีความเป็นพระในพระพุทธศาสนาที่ต้องปฏิบัติตามบรรทัดฐานของสังคมท าให้ภาพลักษณ์ของพระโดเมียวออกมาเป็นลบ และ
ภาพลักษณ์ที่ขัดแย้งกันนี้ท าให้ตัวละครพระโดเมียวมีลักษณะของความเป็นมนุษย์ปุถุชนธรรมดาส่งผลให้นิทานเรื่องเล่ามีความ
สนุกสนานและน่าสนใจ 
 
6. ประโยชน์ที่คำดว่ำจะได้รับ 
 
    6.1 ผลจากการศึกษาวิเคราะหภ์าพลักษณ์ของพระโดเมียวในนิทานเรื่องเล่า อุจฌิูอิ โมะโนะงะตะร ิสะท้อนแนวคิดบางประการของ
ผู้เลา่ซึ่งอาจช่วยท าให้เข้าใจแนวคดิของคนในสมัยนั้นได้ ในฐานะที่ผูเ้ล่าเป็นสมาชิกคนหนึ่งของสังคมสมัยเฮอันและคะมะกรุะตอนต้น   
 
    6.2 เป็นแนวทางในการศึกษาวรรณคดีประเภทนิทานเรื่องเล่าเรื่องอื่นๆ ใน อุจิฌูอ ิโมะโนะงะตะริ  

7. บทวิเครำะห์ผลกำรวิจัย 

    จากการศึกษาภาพลักษณ์ของพระโดเมียว อะจะริ ที่ปรากฏในนิทานเรื่องเล่า อุจิฌูอิ โมะโนะงะตะริ ตอน  “พระโดเมียว

「道明阿闍梨
だうみやうあじゃり

 」  ไปสวดมนต์ที่บ้านหญิงสาวช่ือ อิสึมิ ฌิกิบุ「和泉式部
い ず み し き ぶ

」
4 เทพโดโซะจิน「道祖神

だうそじん
」

5 แห่งถนนหมายเลขห้า

4 อิสุมิ ฌิกิบุ「和泉式部」(ค.ศ. 974-1034?) เป็นกวีหญิงที่มีชื่อเสียงในสมัยเฮอันมีความสามารถในการแต่งบทกวีโดยเฉพาะบทกวีที่เกี่ยวข้องกับความรัก เป็นธิดาของ โอเอะ โนะ 

มะสะมุเนะ「大江雅致
おおえのまざむね

」 ผู้ปกครองแคว้น เอะอิจิเส็น หรือบริเวณแถบจังหวัดฟุกุอิในปัจจุบัน ผลงานที่โดดเด่นได้แก่ อิสุมิ ฌิกิบุ นิกกิ 「和泉式部日記
い ず み し き ぶ に っ き

」และหนังสือ

รวมบทกลอน อิสุม ิฌิกิบุ ฌู「和泉式部集
いずみしきぶしゅう

」กล่าวกันว่า กวีหญิงผู้นี้ที่ไม่ประสบความส าเร็จในชีวิตการแต่งงาน และมีเรื่องราวความรักกับชายสูงศักด์ิหลายคน  

 ไปสวดมนต์ที่

บ้านหญงิสาวชือ่ อสิมึ ิฌกิบิ ุ

4. ข้อตกลงเบื้องต้น 

    4.1 ต้นฉบับที่ ใช้ วิ เครำะห์  เนื้ อหาที่ น ามาศึกษาวิ เคราะห์ จากหนั งสือรวมนิทานเรื่องเล่ า อุจิฌู อิ  โมะโนะงะตะริ 

「宇治拾遺物語
うじしゅういものがたり

」ของ โคะบะยะฌิ ยะซุฮะรุ「小林保治
こばやしやすはる

」และมะซุโกะ คะสุโกะ「増古和子
ま す こ か ず こ

」ส านักพิมพ์  โฌงะกุกัน

「小学館
しょうがくかん

」ฉบับตีพิมพ์ครั้งท่ี 6 ปี ค.ศ. 2013 

    4.1 ระบบถอดอักษรภำษำญี่ปุ่น  บทความวิจัยนี้ ใช้ระบบถอดอักษรภาษาญี่ปุ่นที่เป็นผลงานวิจัยของคณะอักษรศาสตร์ 
จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย โดยคณะอาจารย์สาขาวิชา ภาษาญี่ปุ่นคือ ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร. กัลยาณี  สีตสุวรรณ, ผู้ช่วยศาสตราจารย์ 
สุชาดา สัตยพงศ์  ผู้ช่วยศาสตราจารย์ เสาวลักษณ์  สุริยะวงศ์ไพศาล (ปัจจุบัน  คือ ศาสตราจารย์ ดร. สิริมนพร  สุริยะวงศ์ไพศาล) 
อาจารย์ภาควิชาภาษาศาสตร์คือ ผู้ช่วยศาสตราจารย์ สุดาพร  ลักษณียนาวิน และอาจารย์ภาควิชาภาษาไทยคือ ผู้ช่วยศาสตราจารย์ 
ดุษฎีพร  ช านิโรคศานต์   

5. สมมุติฐำนกำรวิจัย 

    ภาพลักษณ์ของพระโดเมียว เป็นพระผู้ท าผิดศีลผิดหลักค าสอนในทางพุทธศาสนา หากมองทีผ่ลการกระท าออกมาดีจึงมีภาพลักษณ์
ในด้านบวก แต่ถ้าพิจารณาในแง่บรรทัดฐานทางสังคมแล้วพฤติกรรมของพระโดเมียวเป็นสิ่งที่ไม่สมควรกระท า เพราะขัดต่อบทบาท
หน้าที่ความเป็นพระในพระพุทธศาสนาที่ต้องปฏิบัติตามบรรทัดฐานของสังคมท าให้ภาพลักษณ์ของพระโดเมียวออกมาเป็นลบ และ
ภาพลักษณ์ที่ขัดแย้งกันนี้ท าให้ตัวละครพระโดเมียวมีลักษณะของความเป็นมนุษย์ปุถุชนธรรมดาส่งผลให้นิทานเรื่องเล่ามีความ
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6. ประโยชน์ที่คำดว่ำจะได้รับ 
 
    6.1 ผลจากการศึกษาวิเคราะหภ์าพลักษณ์ของพระโดเมียวในนิทานเรื่องเล่า อุจฌิูอิ โมะโนะงะตะร ิสะท้อนแนวคิดบางประการของ
ผู้เลา่ซึ่งอาจช่วยท าให้เข้าใจแนวคดิของคนในสมัยนั้นได้ ในฐานะที่ผูเ้ล่าเป็นสมาชิกคนหนึ่งของสังคมสมัยเฮอันและคะมะกรุะตอนต้น   
 
    6.2 เป็นแนวทางในการศึกษาวรรณคดีประเภทนิทานเรื่องเล่าเรื่องอื่นๆ ใน อุจิฌูอ ิโมะโนะงะตะริ  

7. บทวิเครำะห์ผลกำรวิจัย 

    จากการศึกษาภาพลักษณ์ของพระโดเมียว อะจะริ ที่ปรากฏในนิทานเรื่องเล่า อุจิฌูอิ โมะโนะงะตะริ ตอน  “พระโดเมียว

「道明阿闍梨
だうみやうあじゃり

 」  ไปสวดมนต์ที่บ้านหญิงสาวช่ือ อิสึมิ ฌิกิบุ「和泉式部
い ず み し き ぶ

」
4 เทพโดโซะจิน「道祖神

だうそじん
」

5 แห่งถนนหมายเลขห้า

4 อิสุมิ ฌิกิบุ「和泉式部」(ค.ศ. 974-1034?) เป็นกวีหญิงที่มีชื่อเสียงในสมัยเฮอันมีความสามารถในการแต่งบทกวีโดยเฉพาะบทกวีที่เกี่ยวข้องกับความรัก เป็นธิดาของ โอเอะ โนะ 
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มาฟังการสวดมนต์”「道明

だうみやう
、和泉式部の許

もと
に於

お
いて読経

どきやう
し、五条

ごじょう
の道祖神聴聞
だうそじんちやうもん

の事」พบว่า มีภาพลักษณ์ 2 ประการ
ดังนี ้

    7.1 ภำพลักษณ์ของพระผู้ท ำผิดศีลฝ่ำฝืนหลักธรรมค ำสอนของพุทธศำสนำโดยกำรไปหลับนอนบ้ำนหญิงสำวแล้วมิได้ท ำพิธี
ช ำระร่ำงกำยให้สะอำด แต่ผลกำรกระท ำกลับเป็นกำรโปรดสัตว์คือ เทพโดโซะจิน ซ่ึงเป็นเทพชั้นล่ำงได้มีโอกำสเข้ำมำฟังกำรสวด
มนต์อย่ำงใกล้ชิดเกิดควำมซำบซ้ึงในรสพระธรรม ท ำให้พระโดเมียวมีภำพลักษณ์ด้ำนบวก จากการวิเคราะห์เนื้อหาในนิทานเรื่อง
เล่าพบว่า ผู้เล่าได้น าเสนอภาพลักษณ์ของพระโดเมียว อะจะริ ว่า เป็นพระที่ท าผิดศีล (ในที่นี้หมายถึง ข้อปฏิบัติพื้นฐานทางพุทธ
ศาสนา เพื่อควบคุมความประพฤติทางกาย วาจา ใจ ให้ตั้งอยู่ในความดีงามมีความปกติสุข) และเป็นพระผู้ไม่ปฏิบัติตามพระธรรมวินัย 
(หมายถึง ค าสั่งสอนของพระสัมมาสัมมาพุทธเจ้าตามความเช่ือและความศรัทธาของแต่ละนิกาย) โดยมีการระบุไว้ในช่วงแรกของนิทาน

เรื่องเล่าว่า พระโดเมียวเป็นพระที่หมกมุ่นในเรื่องตัณหาทางเพศ และได้ไปสวดมนต์ที่บ้านหญิงสาวช่ือ  อิสึมิ ฌิกิบุ「和泉式部
い ず み し き ぶ

」

ขณะไปนอนค้างที่บ้านของนางในคืนวันหนึ่ง เขาได้สวดมนต์ขณะที่ไมไ่ดท้ าพิธีช าระร่างกายให้สะอาด แต่กลับเป็นผลดีคือ ท าให้เทพช้ัน
ล่างอย่างเทพโดโซะจิน ได้มีโอกาสมาฟังการสวดมนต์อย่างใกล้ชิด เมื่อศึกษาวิเคราะห์ตัวบทวรรณกรรมอย่างละเอียดพบว่า ผู้เล่าไม่ได้
ให้น้ าหนักความส าคัญไปท่ีการกระท าผิดของพระโดเมียวที่ไปนอนค้างบ้านของหญิงสาวแล้วไม่ช าระร่างกายให้สะอาดก่อนสวดมนต์ว่า 
ท าผิดศีลฝ่าฝืนข้อปฏิบัติตามหลักธรรมค าสั่งสอนในพระพุทธศาสนาว่าด้วยเรื่องของการห้ามเสพเมถุน ซึ่งเป็นศีลข้อห้ามของผู้ออกบวช

ในนิกายเท็นดะอิ「天台宗
てんだいしゅう

」
6  ข้อที่ 3 ในเรื่องการห้ามพระมีเพศสัมพันธ์กับสตรี7 ทั้งยังไม่ท าพิธีช าระร่างกายให้สะอาด มีแต่การ

กล่าวถึงความสามารถของพระโดเมียวว่า เป็นพระที่มีความสามารถในการสวดมนต์เก่ง เชี่ยวชาญในการสวดพระสูตร ดังตัวบทที่ยกมา
ต่อไปนี้  

今は昔、道命阿闍梨
あ じ ゃ り

とて、傅殿
ふ ど の
の子に色に耽

ふけ

りたる僧ありけり。和泉式部
い ず み し き ぶ

に通ひけり。経をめでた

く読みけり。  （小林保治 、増古和子,2013,p.25） 

5 เทพโดโซะจิน 「道祖神」เชื่อว่า เป็นเทพที่สถิตอยู่ที่เขตแดนระหว่างเมืองกับเมือง หรือ หมู่บ้านกับหมู่บ้าน จะท าหน้าที่ป้องกันโรคร้ายหรือวิญญาณชั่วร้ายไม่ให้เข้ามาในเมือง

หรือหมู่บ้านรวมถึงปกป้องนักเดินทางที่ผ่านไปมา แต่ในที่นี้หมายถึง เทพที่สถิตอยู่ ณ ศาลเจ้าโซะจินตรงบริเวณ โกะโฌนิฌิ โนะ โตอิน คือ เทพ  ซะรุฮิโกะ「 猿田彦
さるたひこ

」 

6 นิกายเท็นดะอิ「天台宗
てんだいしゅう

 」ก่อต้ังโดย พระซะอิโช「最澄
さいちょう

」(ค.ศ.766 - 822 ) โดยพระผู้นี้ได้รับอนุญาตจากทางราชส านัก ในสมัยจักรพรรดิคัมมุ  「桓武天皇
かんむてんのう

」 

(ค.ศ.737-806)  ให้ไปศึกษาพุทธศาสนาจากประเทศจีน เมื่อกลับมาจากประเทศจีนได้เผยแผ่พุทธศาสนาโดยมีศูนย์กลางอยู่ที่ วัด เอ็นเรียะกุจิ 「延暦寺
えんりゃくじ

」ภูเขาฮิเอะอิ

「比叡山
ひえいざん

」และวัดแห่งนี้ ได้กลายเป็นศูนย์กลางทางพุทธศาสนาในประเทศญี่ปุ่นมาเป็นเวลาเกือบ 800 ปี「今井淨圓、廣瀬 良弘、村越英裕、望月

真澄, 2015,p. 44. ） 

7 ศีลข้อ 3 ของนิกาย เท็นดะอิ ว่าด้วยการห้ามเสพเมถุนกับสตรีเพศคือ「不邪淫戒人
ふじゃいんかいじん

の道
どう
にはずれた行

おこな
いはいたしません」ซึ่งข้อห้ามนี้มาผ่อนคลาย

ในสมัยเมจิที่ 5 ปี ค.ศ. 1892 โดยรัฐบาลในสมัยนั้นได้ประกาศให้พระในทุกศาสนาสามารถ รับประทานเนือ้สตัว์ มีภรรยา ไว้ผมยาว และนุ่งห่มเสื้อผ้าเช่นเดียวกับคนทั่วไปได้มาจนถึง

ปัจจุบัน ยกเว้นนิกายนิชิเร็น ส านักนิชิเร็นฌู ฟุจุฟุเซะ  「日蓮宗不受不施派
にちれんしゅうふじゅふせは

」ที่ยังเคร่งในแนวทางการปฏิบัติแบบด้ังเดิมมาต้ังแต่สมัยเฮอัน 

มาฟังการสวดมนต์”「道明
だうみやう

、和泉式部の許
もと
に於

お
いて読経

どきやう
し、五条

ごじょう
の道祖神聴聞
だうそじんちやうもん

の事」พบว่า มีภาพลักษณ์ 2 ประการ
ดังนี ้

    7.1 ภำพลักษณ์ของพระผู้ท ำผิดศีลฝ่ำฝืนหลักธรรมค ำสอนของพุทธศำสนำโดยกำรไปหลับนอนบ้ำนหญิงสำวแล้วมิได้ท ำพิธี
ช ำระร่ำงกำยให้สะอำด แต่ผลกำรกระท ำกลับเป็นกำรโปรดสัตว์คือ เทพโดโซะจิน ซ่ึงเป็นเทพชั้นล่ำงได้มีโอกำสเข้ำมำฟังกำรสวด
มนต์อย่ำงใกล้ชิดเกิดควำมซำบซ้ึงในรสพระธรรม ท ำให้พระโดเมียวมีภำพลักษณ์ด้ำนบวก จากการวิเคราะห์เนื้อหาในนิทานเรื่อง
เล่าพบว่า ผู้เล่าได้น าเสนอภาพลักษณ์ของพระโดเมียว อะจะริ ว่า เป็นพระที่ท าผิดศีล (ในที่นี้หมายถึง ข้อปฏิบัติพื้นฐานทางพุทธ
ศาสนา เพื่อควบคุมความประพฤติทางกาย วาจา ใจ ให้ตั้งอยู่ในความดีงามมีความปกติสุข) และเป็นพระผู้ไม่ปฏิบัติตามพระธรรมวินัย 
(หมายถึง ค าสั่งสอนของพระสัมมาสัมมาพุทธเจ้าตามความเช่ือและความศรัทธาของแต่ละนิกาย) โดยมีการระบุไว้ในช่วงแรกของนิทาน

เรื่องเล่าว่า พระโดเมียวเป็นพระที่หมกมุ่นในเรื่องตัณหาทางเพศ และได้ไปสวดมนต์ที่บ้านหญิงสาวช่ือ  อิสึมิ ฌิกิบุ「和泉式部
い ず み し き ぶ

」

ขณะไปนอนค้างที่บ้านของนางในคืนวันหนึ่ง เขาได้สวดมนต์ขณะที่ไมไ่ดท้ าพิธีช าระร่างกายให้สะอาด แต่กลับเป็นผลดีคือ ท าให้เทพช้ัน
ล่างอย่างเทพโดโซะจิน ได้มีโอกาสมาฟังการสวดมนต์อย่างใกล้ชิด เมื่อศึกษาวิเคราะห์ตัวบทวรรณกรรมอย่างละเอียดพบว่า ผู้เล่าไม่ได้
ให้น้ าหนักความส าคัญไปท่ีการกระท าผิดของพระโดเมียวที่ไปนอนค้างบ้านของหญิงสาวแล้วไม่ช าระร่างกายให้สะอาดก่อนสวดมนต์ว่า 
ท าผิดศีลฝ่าฝืนข้อปฏิบัติตามหลักธรรมค าสั่งสอนในพระพุทธศาสนาว่าด้วยเรื่องของการห้ามเสพเมถุน ซึ่งเป็นศีลข้อห้ามของผู้ออกบวช

ในนิกายเท็นดะอิ「天台宗
てんだいしゅう

」
6  ข้อที่ 3 ในเรื่องการห้ามพระมีเพศสัมพันธ์กับสตรี7 ทั้งยังไม่ท าพิธีช าระร่างกายให้สะอาด มีแต่การ

กล่าวถึงความสามารถของพระโดเมียวว่า เป็นพระที่มีความสามารถในการสวดมนต์เก่ง เชี่ยวชาญในการสวดพระสูตร ดังตัวบทที่ยกมา
ต่อไปนี้  
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く読みけり。  （小林保治 、増古和子,2013,p.25） 
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หรือหมู่บ้านรวมถึงปกป้องนักเดินทางที่ผ่านไปมา แต่ในที่นี้หมายถึง เทพที่สถิตอยู่ ณ ศาลเจ้าโซะจินตรงบริเวณ โกะโฌนิฌิ โนะ โตอิน คือ เทพ  ซะรุฮิโกะ「 猿田彦
さるたひこ

」 

6 นิกายเท็นดะอิ「天台宗
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 」ก่อต้ังโดย พระซะอิโช「最澄
さいちょう

」(ค.ศ.766 - 822 ) โดยพระผู้นี้ได้รับอนุญาตจากทางราชส านัก ในสมัยจักรพรรดิคัมมุ  「桓武天皇
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ในนิกายเท็นดะอ「ิ天台宗
てんだいしゅう

」
6  ข้อที่ 3 ในเรื่องการห้ามพระมีเพศสัมพันธ์กับสตรี7 ทั้งยังไม่ท าพิธีช าระร่างกายให้สะอาด มีแต่การ
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ต่อไปนี้  

今は昔、道命阿闍梨
あ じ ゃ り

とて、傅殿
ふ ど の
の子に色に耽

ふけ

りたる僧ありけり。和泉式部
い ず み し き ぶ

に通ひけり。経をめでた

く読みけり。  （小林保治 、増古和子,2013,p.25） 

5 เทพโดโซะจิน 「道祖神」เชื่อว่า เป็นเทพที่สถิตอยู่ที่เขตแดนระหว่างเมืองกับเมือง หรือ หมู่บ้านกับหมู่บ้าน จะท าหน้าที่ป้องกันโรคร้ายหรือวิญญาณชั่วร้ายไม่ให้เข้ามาในเมือง

หรือหมู่บ้านรวมถึงปกป้องนักเดินทางที่ผ่านไปมา แต่ในที่นี้หมายถึง เทพที่สถิตอยู่ ณ ศาลเจ้าโซะจินตรงบริเวณ โกะโฌนิฌิ โนะ โตอิน คือ เทพ  ซะรุฮิโกะ「 猿田彦
さるたひこ

」 

6 นิกายเท็นดะอิ「天台宗
てんだいしゅう

 」ก่อต้ังโดย พระซะอิโช「最澄
さいちょう

」(ค.ศ.766 - 822 ) โดยพระผู้นี้ได้รับอนุญาตจากทางราชส านัก ในสมัยจักรพรรดิคัมมุ  「桓武天皇
かんむてんのう

」 

(ค.ศ.737-806)  ให้ไปศึกษาพุทธศาสนาจากประเทศจีน เมื่อกลับมาจากประเทศจีนได้เผยแผ่พุทธศาสนาโดยมีศูนย์กลางอยู่ที่ วัด เอ็นเรียะกุจิ 「延暦寺
えんりゃくじ

」ภูเขาฮิเอะอิ

「比叡山
ひえいざん

」และวัดแห่งนี้ ได้กลายเป็นศูนย์กลางทางพุทธศาสนาในประเทศญี่ปุ่นมาเป็นเวลาเกือบ 800 ปี「今井淨圓、廣瀬 良弘、村越英裕、望月

真澄, 2015,p. 44. ） 

7 ศีลข้อ 3 ของนิกาย เท็นดะอิ ว่าด้วยการห้ามเสพเมถุนกับสตรีเพศคือ「不邪淫戒人
ふじゃいんかいじん

の道
どう
にはずれた行

おこな
いはいたしません」ซึ่งข้อห้ามนี้มาผ่อนคลาย

ในสมัยเมจิที่ 5 ปี ค.ศ. 1892 โดยรัฐบาลในสมัยนั้นได้ประกาศให้พระในทุกศาสนาสามารถ รับประทานเนือ้สตัว์ มีภรรยา ไว้ผมยาว และนุ่งห่มเสื้อผ้าเช่นเดียวกับคนทั่วไปได้มาจนถึง

ปัจจุบัน ยกเว้นนิกายนิชิเร็น ส านักนิชิเร็นฌู ฟุจุฟุเซะ  「日蓮宗不受不施派
にちれんしゅうふじゅふせは

」ที่ยังเคร่งในแนวทางการปฏิบัติแบบด้ังเดิมมาต้ังแต่สมัยเฮอัน 

 พบว่า มีภาพลักษณ์ 2 ประการดังนี้
7.1 ภำพลกัษณ์ของพระผูท้�ำผิดศีลฝ่ำฝืน
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ฟังกำรสวดมนต์อย่ำงใกล้ชดิเกดิควำมซำบซึง้ในรส

พระธรรม ท�ำให้พระโดเมยีวมภีำพลกัษณ์ด้ำนบวก 
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เป็นพระผู้ไม่ปฏิบัติตามพระธรรมวินัย (หมายถึง 
ค�าสัง่สอนของพระสมัมาสมัมาพทุธเจ้าตามความเชือ่
และความศรัทธาของแต่ละนิกาย) โดยมีการระบุไว้

4 อิสุมิ ฌิกิบุ「和泉式部」(ค.ศ. 974-1034?) เป็นกวีหญิงที่มีชื่อเสียงในสมัยเฮอันมีความสามารถในการแต่งบทกวีโดยเฉพาะบทกวีที่เกี่ยวข้องกับ

ความรกั เป็นธดิาของ โอเอะ โนะ มะสะมเุนะ 

4. ข้อตกลงเบื้องต้น 

    4.1 ต้นฉบับที่ ใช้ วิ เครำะห์  เนื้ อหาที่ น ามาศึกษาวิ เคราะห์ จากหนั งสือรวมนิทานเรื่องเล่ า อุจิฌู อิ  โมะโนะงะตะริ 

「宇治拾遺物語
うじしゅういものがたり

」ของ โคะบะยะฌิ ยะซุฮะรุ「小林保治
こばやしやすはる

」และมะซุโกะ คะสุโกะ「増古和子
ま す こ か ず こ

」ส านักพิมพ์  โฌงะกุกัน

「小学館
しょうがくかん

」ฉบับตีพิมพ์ครั้งท่ี 6 ปี ค.ศ. 2013 

    4.1 ระบบถอดอักษรภำษำญี่ปุ่น  บทความวิจัยนี้ ใช้ระบบถอดอักษรภาษาญี่ปุ่นที่เป็นผลงานวิจัยของคณะอักษรศาสตร์ 
จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย โดยคณะอาจารย์สาขาวิชา ภาษาญี่ปุ่นคือ ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร. กัลยาณี  สีตสุวรรณ, ผู้ช่วยศาสตราจารย์ 
สุชาดา สัตยพงศ์  ผู้ช่วยศาสตราจารย์ เสาวลักษณ์  สุริยะวงศ์ไพศาล (ปัจจุบัน  คือ ศาสตราจารย์ ดร. สิริมนพร  สุริยะวงศ์ไพศาล) 
อาจารย์ภาควิชาภาษาศาสตร์คือ ผู้ช่วยศาสตราจารย์ สุดาพร  ลักษณียนาวิน และอาจารย์ภาควิชาภาษาไทยคือ ผู้ช่วยศาสตราจารย์ 
ดุษฎีพร  ช านิโรคศานต์   

5. สมมุติฐำนกำรวิจัย 

    ภาพลักษณ์ของพระโดเมียว เป็นพระผู้ท าผิดศีลผิดหลักค าสอนในทางพุทธศาสนา หากมองทีผ่ลการกระท าออกมาดีจึงมีภาพลักษณ์
ในด้านบวก แต่ถ้าพิจารณาในแง่บรรทัดฐานทางสังคมแล้วพฤติกรรมของพระโดเมียวเป็นสิ่งที่ไม่สมควรกระท า เพราะขัดต่อบทบาท
หน้าที่ความเป็นพระในพระพุทธศาสนาที่ต้องปฏิบัติตามบรรทัดฐานของสังคมท าให้ภาพลักษณ์ของพระโดเมียวออกมาเป็นลบ และ
ภาพลักษณ์ที่ขัดแย้งกันนี้ท าให้ตัวละครพระโดเมียวมีลักษณะของความเป็นมนุษย์ปุถุชนธรรมดาส่งผลให้นิทานเรื่องเล่ามีความ
สนุกสนานและน่าสนใจ 
 
6. ประโยชน์ที่คำดว่ำจะได้รับ 
 
    6.1 ผลจากการศึกษาวิเคราะหภ์าพลักษณ์ของพระโดเมียวในนิทานเรื่องเล่า อุจฌิูอิ โมะโนะงะตะร ิสะท้อนแนวคิดบางประการของ
ผู้เลา่ซึ่งอาจช่วยท าให้เข้าใจแนวคดิของคนในสมัยนั้นได้ ในฐานะที่ผูเ้ล่าเป็นสมาชิกคนหนึ่งของสังคมสมัยเฮอันและคะมะกรุะตอนต้น   
 
    6.2 เป็นแนวทางในการศึกษาวรรณคดีประเภทนิทานเรื่องเล่าเรื่องอื่นๆ ใน อุจิฌูอ ิโมะโนะงะตะริ  

7. บทวิเครำะห์ผลกำรวิจัย 

    จากการศึกษาภาพลักษณ์ของพระโดเมียว อะจะริ ที่ปรากฏในนิทานเรื่องเล่า อุจิฌูอิ โมะโนะงะตะริ ตอน  “พระโดเมียว

「道明阿闍梨
だうみやうあじゃり

 」  ไปสวดมนต์ที่บ้านหญิงสาวช่ือ อิสึมิ ฌิกิบุ「和泉式部
い ず み し き ぶ

」
4 เทพโดโซะจิน「道祖神

だうそじん
」

5 แห่งถนนหมายเลขห้า
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「道明阿闍梨
だうみやうあじゃり

 」  ไปสวดมนต์ที่บ้านหญิงสาวช่ือ อิสึมิ ฌิกิบุ「和泉式部
い ず み し き ぶ

」
4 เทพโดโซะจิน「道祖神

だうそじん
」

5 แห่งถนนหมายเลขห้า

4 อิสุมิ ฌิกิบุ「和泉式部」(ค.ศ. 974-1034?) เป็นกวีหญิงที่มีชื่อเสียงในสมัยเฮอันมีความสามารถในการแต่งบทกวีโดยเฉพาะบทกวีที่เกี่ยวข้องกับความรัก เป็นธิดาของ โอเอะ โนะ 

มะสะมุเนะ「大江雅致
おおえのまざむね

」 ผู้ปกครองแคว้น เอะอิจิเส็น หรือบริเวณแถบจังหวัดฟุกุอิในปัจจุบัน ผลงานที่โดดเด่นได้แก่ อิสุมิ ฌิกิบุ นิกกิ 「和泉式部日記
い ず み し き ぶ に っ き

」และหนังสือ

รวมบทกลอน อิสุม ิฌิกิบุ ฌู「和泉式部集
いずみしきぶしゅう

」กล่าวกันว่า กวีหญิงผู้นี้ที่ไม่ประสบความส าเร็จในชีวิตการแต่งงาน และมีเรื่องราวความรักกับชายสูงศักด์ิหลายคน  

 และหนังสือรวมบทกลอน อิสุมิ ฌิกิบุ ฌู 

4. ข้อตกลงเบื้องต้น 

    4.1 ต้นฉบับที่ ใช้ วิ เครำะห์  เนื้ อหาที่ น ามาศึกษาวิ เคราะห์ จากหนั งสือรวมนิทานเรื่องเล่ า อุจิฌู อิ  โมะโนะงะตะริ 

「宇治拾遺物語
うじしゅういものがたり

」ของ โคะบะยะฌิ ยะซุฮะรุ「小林保治
こばやしやすはる

」และมะซุโกะ คะสุโกะ「増古和子
ま す こ か ず こ

」ส านักพิมพ์  โฌงะกุกัน

「小学館
しょうがくかん

」ฉบับตีพิมพ์ครั้งท่ี 6 ปี ค.ศ. 2013 

    4.1 ระบบถอดอักษรภำษำญี่ปุ่น  บทความวิจัยนี้ ใช้ระบบถอดอักษรภาษาญี่ปุ่นที่เป็นผลงานวิจัยของคณะอักษรศาสตร์ 
จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย โดยคณะอาจารย์สาขาวิชา ภาษาญี่ปุ่นคือ ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร. กัลยาณี  สีตสุวรรณ, ผู้ช่วยศาสตราจารย์ 
สุชาดา สัตยพงศ์  ผู้ช่วยศาสตราจารย์ เสาวลักษณ์  สุริยะวงศ์ไพศาล (ปัจจุบัน  คือ ศาสตราจารย์ ดร. สิริมนพร  สุริยะวงศ์ไพศาล) 
อาจารย์ภาควิชาภาษาศาสตร์คือ ผู้ช่วยศาสตราจารย์ สุดาพร  ลักษณียนาวิน และอาจารย์ภาควิชาภาษาไทยคือ ผู้ช่วยศาสตราจารย์ 
ดุษฎีพร  ช านิโรคศานต์   

5. สมมุติฐำนกำรวิจัย 

    ภาพลักษณ์ของพระโดเมียว เป็นพระผู้ท าผิดศีลผิดหลักค าสอนในทางพุทธศาสนา หากมองทีผ่ลการกระท าออกมาดีจึงมีภาพลักษณ์
ในด้านบวก แต่ถ้าพิจารณาในแง่บรรทัดฐานทางสังคมแล้วพฤติกรรมของพระโดเมียวเป็นสิ่งที่ไม่สมควรกระท า เพราะขัดต่อบทบาท
หน้าที่ความเป็นพระในพระพุทธศาสนาที่ต้องปฏิบัติตามบรรทัดฐานของสังคมท าให้ภาพลักษณ์ของพระโดเมียวออกมาเป็นลบ และ
ภาพลักษณ์ที่ขัดแย้งกันนี้ท าให้ตัวละครพระโดเมียวมีลักษณะของความเป็นมนุษย์ปุถุชนธรรมดาส่งผลให้นิทานเรื่องเล่ามีความ
สนุกสนานและน่าสนใจ 
 
6. ประโยชน์ที่คำดว่ำจะได้รับ 
 
    6.1 ผลจากการศึกษาวิเคราะหภ์าพลักษณ์ของพระโดเมียวในนิทานเรื่องเล่า อุจฌิูอิ โมะโนะงะตะร ิสะท้อนแนวคิดบางประการของ
ผู้เลา่ซึ่งอาจช่วยท าให้เข้าใจแนวคดิของคนในสมัยนั้นได้ ในฐานะที่ผูเ้ล่าเป็นสมาชิกคนหนึ่งของสังคมสมัยเฮอันและคะมะกรุะตอนต้น   
 
    6.2 เป็นแนวทางในการศึกษาวรรณคดีประเภทนิทานเรื่องเล่าเรื่องอื่นๆ ใน อุจิฌูอ ิโมะโนะงะตะริ  

7. บทวิเครำะห์ผลกำรวิจัย 

    จากการศึกษาภาพลักษณ์ของพระโดเมียว อะจะริ ที่ปรากฏในนิทานเรื่องเล่า อุจิฌูอิ โมะโนะงะตะริ ตอน  “พระโดเมียว

「道明阿闍梨
だうみやうあじゃり

 」  ไปสวดมนต์ที่บ้านหญิงสาวช่ือ อิสึมิ ฌิกิบุ「和泉式部
い ず み し き ぶ

」
4 เทพโดโซะจิน「道祖神

だうそじん
」

5 แห่งถนนหมายเลขห้า

4 อิสุมิ ฌิกิบุ「和泉式部」(ค.ศ. 974-1034?) เป็นกวีหญิงที่มีชื่อเสียงในสมัยเฮอันมีความสามารถในการแต่งบทกวีโดยเฉพาะบทกวีที่เกี่ยวข้องกับความรัก เป็นธิดาของ โอเอะ โนะ 

มะสะมุเนะ「大江雅致
おおえのまざむね

」 ผู้ปกครองแคว้น เอะอิจิเส็น หรือบริเวณแถบจังหวัดฟุกุอิในปัจจุบัน ผลงานที่โดดเด่นได้แก่ อิสุมิ ฌิกิบุ นิกกิ 「和泉式部日記
い ず み し き ぶ に っ き

」และหนังสือ

รวมบทกลอน อิสุม ิฌิกิบุ ฌู「和泉式部集
いずみしきぶしゅう

」กล่าวกันว่า กวีหญิงผู้นี้ที่ไม่ประสบความส าเร็จในชีวิตการแต่งงาน และมีเรื่องราวความรักกับชายสูงศักด์ิหลายคน   กล่าวกันว่า กวีหญิงผู้นี้ที่ไม่ประสบความส�าเร็จในชีวิตการ

แต่งงาน และมีเรื่องราวความรักกับชายสูงศักดิ์หลายคน
5 เทพโดโซะจิน 「道祖神」เชือ่ว่า เป็นเทพทีส่ถติอยูท่ีเ่ขตแดนระหว่างเมอืงกบัเมอืง หรอื หมูบ้่านกบัหมู่บ้าน จะท�าหน้าทีป้่องกนัโรคร้ายหรอืวญิญาณ

ชั่วร้ายไม่ให้เข้ามาในเมืองหรือหมู่บ้านรวมถึงปกป้องนักเดินทางที่ผ่านไปมา แต่ในที่นี้หมายถึง เทพที่สถิตอยู่ ณ ศาลเจ้าโซะจินตรงบริเวณ โกะโฌ

นิฌิ โนะ โตอิน คือ เทพ ซะรุฮิโกะ 

มาฟังการสวดมนต์”「道明
だうみやう

、和泉式部の許
もと
に於

お
いて読経

どきやう
し、五条

ごじょう
の道祖神聴聞
だうそじんちやうもん

の事」พบว่า มีภาพลักษณ์ 2 ประการ
ดังนี ้

    7.1 ภำพลักษณ์ของพระผู้ท ำผิดศีลฝ่ำฝืนหลักธรรมค ำสอนของพุทธศำสนำโดยกำรไปหลับนอนบ้ำนหญิงสำวแล้วมิได้ท ำพิธี
ช ำระร่ำงกำยให้สะอำด แต่ผลกำรกระท ำกลับเป็นกำรโปรดสัตว์คือ เทพโดโซะจิน ซ่ึงเป็นเทพชั้นล่ำงได้มีโอกำสเข้ำมำฟังกำรสวด
มนต์อย่ำงใกล้ชิดเกิดควำมซำบซ้ึงในรสพระธรรม ท ำให้พระโดเมียวมีภำพลักษณ์ด้ำนบวก จากการวิเคราะห์เนื้อหาในนิทานเรื่อง
เล่าพบว่า ผู้เล่าได้น าเสนอภาพลักษณ์ของพระโดเมียว อะจะริ ว่า เป็นพระที่ท าผิดศีล (ในที่นี้หมายถึง ข้อปฏิบัติพื้นฐานทางพุทธ
ศาสนา เพื่อควบคุมความประพฤติทางกาย วาจา ใจ ให้ตั้งอยู่ในความดีงามมีความปกติสุข) และเป็นพระผู้ไม่ปฏิบัติตามพระธรรมวินัย 
(หมายถึง ค าสั่งสอนของพระสัมมาสัมมาพุทธเจ้าตามความเช่ือและความศรัทธาของแต่ละนิกาย) โดยมีการระบุไว้ในช่วงแรกของนิทาน

เรื่องเล่าว่า พระโดเมียวเป็นพระที่หมกมุ่นในเรื่องตัณหาทางเพศ และได้ไปสวดมนต์ที่บ้านหญิงสาวช่ือ  อิสึมิ ฌิกิบุ「和泉式部
い ず み し き ぶ

」

ขณะไปนอนค้างที่บ้านของนางในคืนวันหนึ่ง เขาได้สวดมนต์ขณะที่ไมไ่ดท้ าพิธีช าระร่างกายให้สะอาด แต่กลับเป็นผลดีคือ ท าให้เทพช้ัน
ล่างอย่างเทพโดโซะจิน ได้มีโอกาสมาฟังการสวดมนต์อย่างใกล้ชิด เมื่อศึกษาวิเคราะห์ตัวบทวรรณกรรมอย่างละเอียดพบว่า ผู้เล่าไม่ได้
ให้น้ าหนักความส าคัญไปท่ีการกระท าผิดของพระโดเมียวที่ไปนอนค้างบ้านของหญิงสาวแล้วไม่ช าระร่างกายให้สะอาดก่อนสวดมนต์ว่า 
ท าผิดศีลฝ่าฝืนข้อปฏิบัติตามหลักธรรมค าสั่งสอนในพระพุทธศาสนาว่าด้วยเรื่องของการห้ามเสพเมถุน ซึ่งเป็นศีลข้อห้ามของผู้ออกบวช

ในนิกายเท็นดะอ「ิ天台宗
てんだいしゅう

」
6  ข้อที่ 3 ในเรื่องการห้ามพระมีเพศสัมพันธ์กับสตรี7 ทั้งยังไม่ท าพิธีช าระร่างกายให้สะอาด มีแต่การ

กล่าวถึงความสามารถของพระโดเมียวว่า เป็นพระที่มีความสามารถในการสวดมนต์เก่ง เชี่ยวชาญในการสวดพระสูตร ดังตัวบทที่ยกมา
ต่อไปนี้  

今は昔、道命阿闍梨
あ じ ゃ り

とて、傅殿
ふ ど の
の子に色に耽

ふけ

りたる僧ありけり。和泉式部
い ず み し き ぶ

に通ひけり。経をめでた

く読みけり。  （小林保治 、増古和子,2013,p.25） 

5 เทพโดโซะจิน 「道祖神」เชื่อว่า เป็นเทพที่สถิตอยู่ที่เขตแดนระหว่างเมืองกับเมือง หรือ หมู่บ้านกับหมู่บ้าน จะท าหน้าที่ป้องกันโรคร้ายหรือวิญญาณชั่วร้ายไม่ให้เข้ามาในเมือง

หรือหมู่บ้านรวมถึงปกป้องนักเดินทางที่ผ่านไปมา แต่ในที่นี้หมายถึง เทพที่สถิตอยู่ ณ ศาลเจ้าโซะจินตรงบริเวณ โกะโฌนิฌิ โนะ โตอิน คือ เทพ  ซะรุฮิโกะ「 猿田彦
さるたひこ

」 

6 นิกายเท็นดะอิ「天台宗
てんだいしゅう

 」ก่อต้ังโดย พระซะอิโช「最澄
さいちょう

」(ค.ศ.766 - 822 ) โดยพระผู้นี้ได้รับอนุญาตจากทางราชส านัก ในสมัยจักรพรรดิคัมมุ  「桓武天皇
かんむてんのう

」 

(ค.ศ.737-806)  ให้ไปศึกษาพุทธศาสนาจากประเทศจีน เมื่อกลับมาจากประเทศจีนได้เผยแผ่พุทธศาสนาโดยมีศูนย์กลางอยู่ที่ วัด เอ็นเรียะกุจิ 「延暦寺
えんりゃくじ

」ภูเขาฮิเอะอิ

「比叡山
ひえいざん

」และวัดแห่งนี้ ได้กลายเป็นศูนย์กลางทางพุทธศาสนาในประเทศญี่ปุ่นมาเป็นเวลาเกือบ 800 ปี「今井淨圓、廣瀬 良弘、村越英裕、望月

真澄, 2015,p. 44. ） 

7 ศีลข้อ 3 ของนิกาย เท็นดะอิ ว่าด้วยการห้ามเสพเมถุนกับสตรีเพศคือ「不邪淫戒人
ふじゃいんかいじん

の道
どう
にはずれた行

おこな
いはいたしません」ซึ่งข้อห้ามนี้มาผ่อนคลาย

ในสมัยเมจิที่ 5 ปี ค.ศ. 1892 โดยรัฐบาลในสมัยนั้นได้ประกาศให้พระในทุกศาสนาสามารถ รับประทานเนือ้สตัว์ มีภรรยา ไว้ผมยาว และนุ่งห่มเสื้อผ้าเช่นเดียวกับคนทั่วไปได้มาจนถึง

ปัจจุบัน ยกเว้นนิกายนิชิเร็น ส านักนิชิเร็นฌู ฟุจุฟุเซะ  「日蓮宗不受不施派
にちれんしゅうふじゅふせは

」ที่ยังเคร่งในแนวทางการปฏิบัติแบบด้ังเดิมมาต้ังแต่สมัยเฮอัน 
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ในช่วงแรกของนิทานเรื่องเล่าว่า พระโดเมียวเป็น
พระที่หมกมุ่นในเรื่องตัณหาทางเพศ และได้ไปสวด
มนต์ที่บ้านหญิงสาวชื่อ อิสึมิ ฌิกิบุ 

มาฟังการสวดมนต์”「道明
だうみやう

、和泉式部の許
もと
に於

お
いて読経

どきやう
し、五条

ごじょう
の道祖神聴聞
だうそじんちやうもん

の事」พบว่า มีภาพลักษณ์ 2 ประการ
ดังนี ้

    7.1 ภำพลักษณ์ของพระผู้ท ำผิดศีลฝ่ำฝืนหลักธรรมค ำสอนของพุทธศำสนำโดยกำรไปหลับนอนบ้ำนหญิงสำวแล้วมิได้ท ำพิธี
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ช ำระร่ำงกำยให้สะอำด แต่ผลกำรกระท ำกลับเป็นกำรโปรดสัตว์คือ เทพโดโซะจิน ซ่ึงเป็นเทพชั้นล่ำงได้มีโอกำสเข้ำมำฟังกำรสวด
มนต์อย่ำงใกล้ชิดเกิดควำมซำบซ้ึงในรสพระธรรม ท ำให้พระโดเมียวมีภำพลักษณ์ด้ำนบวก จากการวิเคราะห์เนื้อหาในนิทานเรื่อง
เล่าพบว่า ผู้เล่าได้น าเสนอภาพลักษณ์ของพระโดเมียว อะจะริ ว่า เป็นพระที่ท าผิดศีล (ในที่นี้หมายถึง ข้อปฏิบัติพื้นฐานทางพุทธ
ศาสนา เพื่อควบคุมความประพฤติทางกาย วาจา ใจ ให้ตั้งอยู่ในความดีงามมีความปกติสุข) และเป็นพระผู้ไม่ปฏิบัติตามพระธรรมวินัย 
(หมายถึง ค าสั่งสอนของพระสัมมาสัมมาพุทธเจ้าตามความเช่ือและความศรัทธาของแต่ละนิกาย) โดยมีการระบุไว้ในช่วงแรกของนิทาน

เรื่องเล่าว่า พระโดเมียวเป็นพระที่หมกมุ่นในเรื่องตัณหาทางเพศ และได้ไปสวดมนต์ที่บ้านหญิงสาวช่ือ  อิสึมิ ฌิกิบุ「和泉式部
い ず み し き ぶ

」

ขณะไปนอนค้างที่บ้านของนางในคืนวันหนึ่ง เขาได้สวดมนต์ขณะที่ไมไ่ดท้ าพิธีช าระร่างกายให้สะอาด แต่กลับเป็นผลดีคือ ท าให้เทพช้ัน
ล่างอย่างเทพโดโซะจิน ได้มีโอกาสมาฟังการสวดมนต์อย่างใกล้ชิด เมื่อศึกษาวิเคราะห์ตัวบทวรรณกรรมอย่างละเอียดพบว่า ผู้เล่าไม่ได้
ให้น้ าหนักความส าคัญไปท่ีการกระท าผิดของพระโดเมียวที่ไปนอนค้างบ้านของหญิงสาวแล้วไม่ช าระร่างกายให้สะอาดก่อนสวดมนต์ว่า 
ท าผิดศีลฝ่าฝืนข้อปฏิบัติตามหลักธรรมค าสั่งสอนในพระพุทธศาสนาว่าด้วยเรื่องของการห้ามเสพเมถุน ซึ่งเป็นศีลข้อห้ามของผู้ออกบวช

ในนิกายเท็นดะอ「ิ天台宗
てんだいしゅう

」
6  ข้อที่ 3 ในเรื่องการห้ามพระมีเพศสัมพันธ์กับสตรี7 ทั้งยังไม่ท าพิธีช าระร่างกายให้สะอาด มีแต่การ

กล่าวถึงความสามารถของพระโดเมียวว่า เป็นพระที่มีความสามารถในการสวดมนต์เก่ง เชี่ยวชาญในการสวดพระสูตร ดังตัวบทที่ยกมา
ต่อไปนี้  

今は昔、道命阿闍梨
あ じ ゃ り

とて、傅殿
ふ ど の
の子に色に耽

ふけ

りたる僧ありけり。和泉式部
い ず み し き ぶ

に通ひけり。経をめでた

く読みけり。  （小林保治 、増古和子,2013,p.25） 

5 เทพโดโซะจิน 「道祖神」เชื่อว่า เป็นเทพที่สถิตอยู่ที่เขตแดนระหว่างเมืองกับเมือง หรือ หมู่บ้านกับหมู่บ้าน จะท าหน้าที่ป้องกันโรคร้ายหรือวิญญาณชั่วร้ายไม่ให้เข้ามาในเมือง

หรือหมู่บ้านรวมถึงปกป้องนักเดินทางที่ผ่านไปมา แต่ในที่นี้หมายถึง เทพที่สถิตอยู่ ณ ศาลเจ้าโซะจินตรงบริเวณ โกะโฌนิฌิ โนะ โตอิน คือ เทพ  ซะรุฮิโกะ「 猿田彦
さるたひこ

」 

6 นิกายเท็นดะอิ「天台宗
てんだいしゅう

 」ก่อต้ังโดย พระซะอิโช「最澄
さいちょう

」(ค.ศ.766 - 822 ) โดยพระผู้นี้ได้รับอนุญาตจากทางราชส านัก ในสมัยจักรพรรดิคัมมุ  「桓武天皇
かんむてんのう

」 

(ค.ศ.737-806)  ให้ไปศึกษาพุทธศาสนาจากประเทศจีน เมื่อกลับมาจากประเทศจีนได้เผยแผ่พุทธศาสนาโดยมีศูนย์กลางอยู่ที่ วัด เอ็นเรียะกุจิ 「延暦寺
えんりゃくじ

」ภูเขาฮิเอะอิ

「比叡山
ひえいざん

」และวัดแห่งนี้ ได้กลายเป็นศูนย์กลางทางพุทธศาสนาในประเทศญี่ปุ่นมาเป็นเวลาเกือบ 800 ปี「今井淨圓、廣瀬 良弘、村越英裕、望月

真澄, 2015,p. 44. ） 

7 ศีลข้อ 3 ของนิกาย เท็นดะอิ ว่าด้วยการห้ามเสพเมถุนกับสตรีเพศคือ「不邪淫戒人
ふじゃいんかいじん

の道
どう
にはずれた行

おこな
いはいたしません」ซึ่งข้อห้ามนี้มาผ่อนคลาย

ในสมัยเมจิที่ 5 ปี ค.ศ. 1892 โดยรัฐบาลในสมัยนั้นได้ประกาศให้พระในทุกศาสนาสามารถ รับประทานเนือ้สตัว์ มีภรรยา ไว้ผมยาว และนุ่งห่มเสื้อผ้าเช่นเดียวกับคนทั่วไปได้มาจนถึง

ปัจจุบัน ยกเว้นนิกายนิชิเร็น ส านักนิชิเร็นฌู ฟุจุฟุเซะ  「日蓮宗不受不施派
にちれんしゅうふじゅふせは

」ที่ยังเคร่งในแนวทางการปฏิบัติแบบด้ังเดิมมาต้ังแต่สมัยเฮอัน 

“กาลครัง้หน่ึงนานมาแล้วมพีระชือ่ว่า โดเมยีว อะจะร ิเป็นพระท่ีหมกมุน่ในเรือ่งตณัหาทางเพศ ได้ไป
นอนค้างที่บ้านของหญิงสาวชื่อ อิสึมิ ฌิกิบุ เขาเป็นพระที่มีความสามารถในสวดมนต์ (ในที่นี้หมาย
ถึง การสวดสัทธรรมปุณฑริกสูตร) ได้ไพเราะอย่างยิ่ง”

จากลักษณะการเล่าเรื่องและการใช้ค�าพูด
ของผู้เล่าดูเหมือนว่า ผู้เล่ามิได้ลังเลที่จะกล่าวถึง
พฤติกรรมของพระโดเมียวว่า เขาเป็นพระที่หมกมุ่น
ในเรือ่งตณัหาทางเพศ 

“กาลครั้งหนึ่งนานมาแล้วมีพระช่ือว่า โดเมียว อะจะริ เป็นพระที่หมกมุ่นในเรื่องตัณหาทางเพศ ได้ไปนอนค้างที่บ้านของหญิง
สาวช่ือ อิสึมิ ฌิกิบุ เขาเป็นพระที่มีความสามารถในสวดมนต ์(ในท่ีนี้หมายถึง การสวดสัทธรรมปุณฑริกสูตร ) ได้ไพเราะอย่าง
ยิ่ง” 

   จากลักษณะการเล่าเรื่องและการใช้ค าพูดของผู้เล่าดูเหมือนว่า ผู้เล่ามิได้ลังเลที่จะกล่าวถึงพฤติกรรมของพระโดเมียวว่า เขา

เป็นพระที่หมกมุ่นในเรื่องตัณหาทางเพศ「色に耽
ふけ

りたる僧」นอกจากนี้ยังได้ขยายความเพิ่มเติมในเนื้อหาต่อไปว่า พระรูปอีกว่า 
เขาได้ไปนอนค้างที่บ้านหญิงสาวช่ือ อิสึมิ ฌิกิบุ เป็นท่ีน่าสังเกตว่า ประโยคแรกที่กล่าวถึงตัวละครตัวแรกและเป็นตัวละครเอกในเรื่อง 
และมีการระบุถึงภาพลักษณข์องพระรูปนี้อย่างชัดเจนเช่นนี ้ท าให้ผู้อ่านเกิดความรู้สึกเหมือนกับว่า ผู้เล่ารู้จักและคุ้นเคยกับตัวละครผู้นี้
มาเป็นอย่างดี โดยไม่มีการอารัมภบทมากมาย ซึ่งหากพิจารณาดูแค่นี้ เป็นสิ่งที่ช่วยไม่ได้เลยที่ผู้อ่านจะเช่ือและเห็นคล้อยตามผู้เล่าทันที
ว่าพระผู้นี้เป็นผู้ที่ก าลังท าผิดศีลในทางพุทธศาสนา เพราะนอกจากเขาจะหมกมุ่นในตัณหาทางเพศแล้วยังไปนอนค้างกับหญิงสาวอีก 
การให้ข้อมูลตัวละครที่ชัดเจนเช่นนี้ ท าให้ผู้อ่านเกิดความรู้สึกตามมาอีกว่า ตัวละครก าลังจะท าสิ่งที่ผิดศีล และฝ่าฝืนพระธรรมวินัย
ต่อไปอะไรอีกหรือไม่ หากพิจารณาจากตัวบทวรรณกรรมเพียงแค่นี้ดูจะไม่ยุติธรรมกับพระโดเมียวเท่าใดนัก ดังนั้นผู้วิจัยจึงได้ไปศึกษา
เรื่องราวของพระโดเมียวเพิ่มเติมจากหนังสือรวมนิทานเรื่องเล่า  คนจะกุ โมะโนะงะตะริฌู เล่มที่ 12 ในตอนที่ 36 ซึ่งกล่าวถึงเรื่องราว

ต่างๆ ของพระโดเมียว ในตอนช่ือว่า “เรื่องของพระโดเมียว อะจะริ เจ้าอาวาส  วัดเท็นโนจิ”「天王寺別当
てんのうじべっとう

道命阿闍梨
だうみやうあじゃり

語
こと

第三十六
だいさんじゅうろく

」เนื้อเรื่องกล่าวถึงภาพลักษณ์ของพระโดเมียวในประเด็นทีค่ล้ายกันนี้ไว้สนใจคือ มีการกล่าวถึงชีวิตหลังการตายของพระ
ผู้นี้ว่า มีเพื่อนสนิทของเขาฝันเห็นพระโดเมียวในมือถือพระสูตร ท่องบทสวดมนต์ด้วยเสียงดังเป็นสิบเท่าของเขาขณะมีชีวิตอยู่ นั่งอยู่
บนเรือในสระน้ าที่มีดอกบัว ด้วยความแปลกใจเพื่อนสนิทผู้นี้จึงได้เข้าไปสอบถามพระโดเมียวว่า เหตุใดจึงมีชีวิตหลังความตายเช่นนี้ 
พระโดเมียวจึงเล่าให้ฟังว่า เป็นเพราะขณะมีชีวิตอยู่เขาได้ท าผิดศีล และไม่ประพฤติปฏิบัติตามหลักค าสอนของพุทธศาสนา ดังตัวบทที่
ยกมาต่อไปนี้ 

           我
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                                    （馬淵和夫
ま ぶ ち か ず お

、国東文麿
くにさきふみまろ

、今野達
こんのとおる

,1971,p.336.) 

“ในตอนท่ีมีชีวิตอยู่ ข้าไม่ส ารวมในกาย วาจา และใจ ขา้ไม่ได้ตั้งใจรักษาศีลห้าและท าความผดิตามอ าเภอใจชอบ”  (ศีล 5 
ได้แก่ การหา้มฆ่าสัตว์ ห้ามลักทรพัย์ ห้ามประพฤติผิดในกาม ห้ามเสพเมถุน ห้ามโกหกหรือพูดจาเพอ้เจ้อและหา้มดืม่สรุา)” 

ดังนั้นจึงอาจวิเคราะห์ได้ว่าผู้เล่าอาจรู้จักตัวละครเอกเรื่องนี้มาก่อนแล้วเป็นอย่างดี จึงได้ให้ข้อมูลผู้อ่านในลักษณะดังกล่าว 
หากพิจารณาล าดับการแต่งวรรณกรรมจะพบว่า นิทานเรื่องเล่า คนจะกุ โมะโนะงะตะริฌู แต่งมาก่อน อุจิฌูอิ โมะโนะงะตะริ ดังนั้น
นักวิชาการผู้ศึกษาวรรณคดีหลายคนจึงมักลงความเห็นว่า คนจะกุ โมะโนะงะตะริฌู อาจเป็นต้นแบบของหนังสือรวมนิทานเรื่องเล่า    
อุจิฌูอิ โมะโนะงะตะริ บ้างก็เช่ือว่า หนังสือรวมนิทานเรื่อเล่า อุจิฌูอิ โมะโนะงะตะริ ไม่ได้คัดลอกมาจากมาจาก คนจะกุ โมะโนะงะตะ
รฌิู แต่ทั้งสองเล่มอาจมีที่มาจากต้นฉบับเดียวกัน （川端善明,1978,p.280.） 

    อย่างไรก็ตามจากการวิเคราะห์เนื้อหาของนิทานเรื่องเล่า อุจิฌูอิ โมะโนะงะตะริ และคนจะกุ โมะโนะงะตะริฌู ผู้เล่าได้ให้
ข้อมูลช้ีน าผู้อ่านโดยการบรรยายให้เห็นถึงลักษณะพฤติกรรมของพระโดเมียวในลักษณะของการให้ข้อเท็จจริงว่า พระโดเมียว เป็นคนที่

 นอกจากนี้
ยั ง ได ้ขยายความเพิ่ ม เติมในเนื้ อหาต ่อไปว ่ า  
เขาได้ไปนอนค้างที่บ้านหญิงสาวชื่อ อิสึมิ ฌิกิบุ  
เป็นที่น่าสังเกตว่า ประโยคแรกที่กล่าวถึงตัวละคร 
ตวัแรกและเป็นตวัละครเอกในเรือ่ง และมกีารระบถุงึ
ภาพลักษณ์ของพระรูปนี้อย่างชัดเจนเช่นน้ี ท�าให้
ผู ้อ่านเกิดความรู ้สึกเหมือนกับว่า ผู ้เล่ารู ้จักและ 
คุ้นเคยกับตัวละครผู้นี้มาเป็นอย่างดี โดยไม่มีการ
อารัมภบทมากมาย ซึ่งหากพิจารณาดูแค่นี้ เป็นสิ่งที่

ช่วยไม่ได้เลยที่ผู้อ่านจะเชื่อและเห็นคล้อยตามผู้เล่า
ทนัทว่ีาพระผูน้ีเ้ป็นผูท้ีก่�าลงัท�าผดิศลีในทางพทุธศาสนา 
เพราะนอกจากเขาจะหมกมุ่นในตัณหาทางเพศแล้ว
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6 นิกายเท็นดะอิ 

มาฟังการสวดมนต์”「道明
だうみやう

、和泉式部の許
もと
に於

お
いて読経

どきやう
し、五条

ごじょう
の道祖神聴聞
だうそじんちやうもん

の事」พบว่า มีภาพลักษณ์ 2 ประการ
ดังนี ้

    7.1 ภำพลักษณ์ของพระผู้ท ำผิดศีลฝ่ำฝืนหลักธรรมค ำสอนของพุทธศำสนำโดยกำรไปหลับนอนบ้ำนหญิงสำวแล้วมิได้ท ำพิธี
ช ำระร่ำงกำยให้สะอำด แต่ผลกำรกระท ำกลับเป็นกำรโปรดสัตว์คือ เทพโดโซะจิน ซ่ึงเป็นเทพชั้นล่ำงได้มีโอกำสเข้ำมำฟังกำรสวด
มนต์อย่ำงใกล้ชิดเกิดควำมซำบซ้ึงในรสพระธรรม ท ำให้พระโดเมียวมีภำพลักษณ์ด้ำนบวก จากการวิเคราะห์เนื้อหาในนิทานเรื่อง
เล่าพบว่า ผู้เล่าได้น าเสนอภาพลักษณ์ของพระโดเมียว อะจะริ ว่า เป็นพระที่ท าผิดศีล (ในที่นี้หมายถึง ข้อปฏิบัติพื้นฐานทางพุทธ
ศาสนา เพื่อควบคุมความประพฤติทางกาย วาจา ใจ ให้ตั้งอยู่ในความดีงามมีความปกติสุข) และเป็นพระผู้ไม่ปฏิบัติตามพระธรรมวินัย 
(หมายถึง ค าสั่งสอนของพระสัมมาสัมมาพุทธเจ้าตามความเช่ือและความศรัทธาของแต่ละนิกาย) โดยมีการระบุไว้ในช่วงแรกของนิทาน

เรื่องเล่าว่า พระโดเมียวเป็นพระที่หมกมุ่นในเรื่องตัณหาทางเพศ และได้ไปสวดมนต์ที่บ้านหญิงสาวช่ือ  อิสึมิ ฌิกิบุ「和泉式部
い ず み し き ぶ

」

ขณะไปนอนค้างที่บ้านของนางในคืนวันหนึ่ง เขาได้สวดมนต์ขณะที่ไมไ่ดท้ าพิธีช าระร่างกายให้สะอาด แต่กลับเป็นผลดีคือ ท าให้เทพช้ัน
ล่างอย่างเทพโดโซะจิน ได้มีโอกาสมาฟังการสวดมนต์อย่างใกล้ชิด เมื่อศึกษาวิเคราะห์ตัวบทวรรณกรรมอย่างละเอียดพบว่า ผู้เล่าไม่ได้
ให้น้ าหนักความส าคัญไปท่ีการกระท าผิดของพระโดเมียวที่ไปนอนค้างบ้านของหญิงสาวแล้วไม่ช าระร่างกายให้สะอาดก่อนสวดมนต์ว่า 
ท าผิดศีลฝ่าฝืนข้อปฏิบัติตามหลักธรรมค าสั่งสอนในพระพุทธศาสนาว่าด้วยเรื่องของการห้ามเสพเมถุน ซึ่งเป็นศีลข้อห้ามของผู้ออกบวช

ในนิกายเท็นดะอ「ิ天台宗
てんだいしゅう

」
6  ข้อที่ 3 ในเรื่องการห้ามพระมีเพศสัมพันธ์กับสตรี7 ทั้งยังไม่ท าพิธีช าระร่างกายให้สะอาด มีแต่การ

กล่าวถึงความสามารถของพระโดเมียวว่า เป็นพระที่มีความสามารถในการสวดมนต์เก่ง เชี่ยวชาญในการสวดพระสูตร ดังตัวบทที่ยกมา
ต่อไปนี้  

今は昔、道命阿闍梨
あ じ ゃ り

とて、傅殿
ふ ど の
の子に色に耽

ふけ

りたる僧ありけり。和泉式部
い ず み し き ぶ

に通ひけり。経をめでた

く読みけり。  （小林保治 、増古和子,2013,p.25） 

5 เทพโดโซะจิน 「道祖神」เชื่อว่า เป็นเทพที่สถิตอยู่ที่เขตแดนระหว่างเมืองกับเมือง หรือ หมู่บ้านกับหมู่บ้าน จะท าหน้าที่ป้องกันโรคร้ายหรือวิญญาณชั่วร้ายไม่ให้เข้ามาในเมือง

หรือหมู่บ้านรวมถึงปกป้องนักเดินทางที่ผ่านไปมา แต่ในที่นี้หมายถึง เทพที่สถิตอยู่ ณ ศาลเจ้าโซะจินตรงบริเวณ โกะโฌนิฌิ โนะ โตอิน คือ เทพ  ซะรุฮิโกะ「 猿田彦
さるたひこ

」 

6 นิกายเท็นดะอิ「天台宗
てんだいしゅう

 」ก่อต้ังโดย พระซะอิโช「最澄
さいちょう

」(ค.ศ.766 - 822 ) โดยพระผู้นี้ได้รับอนุญาตจากทางราชส านัก ในสมัยจักรพรรดิคัมมุ  「桓武天皇
かんむてんのう

」 

(ค.ศ.737-806)  ให้ไปศึกษาพุทธศาสนาจากประเทศจีน เม่ือกลับมาจากประเทศจีนได้เผยแผ่พุทธศาสนาโดยมีศูนย์กลางอยู่ที่ วัด เอ็นเรียะกุจิ 「延暦寺
えんりゃくじ

」ภูเขาฮิเอะอิ

「比叡山
ひえいざん

」และวัดแห่งนี้ ได้กลายเป็นศูนย์กลางทางพุทธศาสนาในประเทศญี่ปุ่นมาเป็นเวลาเกือบ 800 ปี「今井淨圓、廣瀬 良弘、村越英裕、望月

真澄, 2015,p. 44. ） 

7 ศีลข้อ 3 ของนิกาย เท็นดะอิ ว่าด้วยการห้ามเสพเมถุนกับสตรีเพศคือ「不邪淫戒人
ふじゃいんかいじん

の道
どう
にはずれた行

おこな
いはいたしません」ซึ่งข้อห้ามนี้มาผ่อนคลาย

ในสมัยเมจิที่ 5 ปี ค.ศ. 1892 โดยรัฐบาลในสมัยนั้นได้ประกาศให้พระในทุกศาสนาสามารถ รับประทานเนือ้สตัว์ มีภรรยา ไว้ผมยาว และนุ่งห่มเสื้อผ้าเช่นเดียวกับคนทั่วไปได้มาจนถึง

ปัจจุบัน ยกเว้นนิกายนิชิเร็น ส านักนิชิเร็นฌู ฟุจุฟุเซะ  「日蓮宗不受不施派
にちれんしゅうふじゅふせは

」ที่ยังเคร่งในแนวทางการปฏิบัติแบบด้ังเดิมมาต้ังแต่สมัยเฮอัน 
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ช ำระร่ำงกำยให้สะอำด แต่ผลกำรกระท ำกลับเป็นกำรโปรดสัตว์คือ เทพโดโซะจิน ซ่ึงเป็นเทพชั้นล่ำงได้มีโอกำสเข้ำมำฟังกำรสวด
มนต์อย่ำงใกล้ชิดเกิดควำมซำบซ้ึงในรสพระธรรม ท ำให้พระโดเมียวมีภำพลักษณ์ด้ำนบวก จากการวิเคราะห์เนื้อหาในนิทานเรื่อง
เล่าพบว่า ผู้เล่าได้น าเสนอภาพลักษณ์ของพระโดเมียว อะจะริ ว่า เป็นพระที่ท าผิดศีล (ในที่นี้หมายถึง ข้อปฏิบัติพื้นฐานทางพุทธ
ศาสนา เพื่อควบคุมความประพฤติทางกาย วาจา ใจ ให้ตั้งอยู่ในความดีงามมีความปกติสุข) และเป็นพระผู้ไม่ปฏิบัติตามพระธรรมวินัย 
(หมายถึง ค าสั่งสอนของพระสัมมาสัมมาพุทธเจ้าตามความเช่ือและความศรัทธาของแต่ละนิกาย) โดยมีการระบุไว้ในช่วงแรกของนิทาน

เรื่องเล่าว่า พระโดเมียวเป็นพระที่หมกมุ่นในเรื่องตัณหาทางเพศ และได้ไปสวดมนต์ที่บ้านหญิงสาวช่ือ  อิสึมิ ฌิกิบุ「和泉式部
い ず み し き ぶ

」

ขณะไปนอนค้างที่บ้านของนางในคืนวันหนึ่ง เขาได้สวดมนต์ขณะที่ไมไ่ดท้ าพิธีช าระร่างกายให้สะอาด แต่กลับเป็นผลดีคือ ท าให้เทพช้ัน
ล่างอย่างเทพโดโซะจิน ได้มีโอกาสมาฟังการสวดมนต์อย่างใกล้ชิด เมื่อศึกษาวิเคราะห์ตัวบทวรรณกรรมอย่างละเอียดพบว่า ผู้เล่าไม่ได้
ให้น้ าหนักความส าคัญไปท่ีการกระท าผิดของพระโดเมียวที่ไปนอนค้างบ้านของหญิงสาวแล้วไม่ช าระร่างกายให้สะอาดก่อนสวดมนต์ว่า 
ท าผิดศีลฝ่าฝืนข้อปฏิบัติตามหลักธรรมค าสั่งสอนในพระพุทธศาสนาว่าด้วยเรื่องของการห้ามเสพเมถุน ซึ่งเป็นศีลข้อห้ามของผู้ออกบวช

ในนิกายเท็นดะอ「ิ天台宗
てんだいしゅう

」
6  ข้อที่ 3 ในเรื่องการห้ามพระมีเพศสัมพันธ์กับสตรี7 ทั้งยังไม่ท าพิธีช าระร่างกายให้สะอาด มีแต่การ

กล่าวถึงความสามารถของพระโดเมียวว่า เป็นพระที่มีความสามารถในการสวดมนต์เก่ง เชี่ยวชาญในการสวดพระสูตร ดังตัวบทที่ยกมา
ต่อไปนี้  

今は昔、道命阿闍梨
あ じ ゃ り

とて、傅殿
ふ ど の
の子に色に耽

ふけ

りたる僧ありけり。和泉式部
い ず み し き ぶ

に通ひけり。経をめでた

く読みけり。  （小林保治 、増古和子,2013,p.25） 

5 เทพโดโซะจิน 「道祖神」เชื่อว่า เป็นเทพที่สถิตอยู่ที่เขตแดนระหว่างเมืองกับเมือง หรือ หมู่บ้านกับหมู่บ้าน จะท าหน้าที่ป้องกันโรคร้ายหรือวิญญาณชั่วร้ายไม่ให้เข้ามาในเมือง

หรือหมู่บ้านรวมถึงปกป้องนักเดินทางที่ผ่านไปมา แต่ในที่นี้หมายถึง เทพที่สถิตอยู่ ณ ศาลเจ้าโซะจินตรงบริเวณ โกะโฌนิฌิ โนะ โตอิน คือ เทพ  ซะรุฮิโกะ「 猿田彦
さるたひこ

」 

6 นิกายเท็นดะอิ「天台宗
てんだいしゅう

 」ก่อต้ังโดย พระซะอิโช「最澄
さいちょう

」(ค.ศ.766 - 822 ) โดยพระผู้นี้ได้รับอนุญาตจากทางราชส านัก ในสมัยจักรพรรดิคัมมุ  「桓武天皇
かんむてんのう

」 

(ค.ศ.737-806)  ให้ไปศึกษาพุทธศาสนาจากประเทศจีน เมื่อกลับมาจากประเทศจีนได้เผยแผ่พุทธศาสนาโดยมีศูนย์กลางอยู่ที่ วัด เอ็นเรียะกุจิ 「延暦寺
えんりゃくじ

」ภูเขาฮิเอะอิ

「比叡山
ひえいざん

」และวัดแห่งนี้ ได้กลายเป็นศูนย์กลางทางพุทธศาสนาในประเทศญี่ปุ่นมาเป็นเวลาเกือบ 800 ปี「今井淨圓、廣瀬 良弘、村越英裕、望月

真澄, 2015,p. 44. ） 

7 ศีลข้อ 3 ของนิกาย เท็นดะอิ ว่าด้วยการห้ามเสพเมถุนกับสตรีเพศคือ「不邪淫戒人
ふじゃいんかいじん

の道
どう
にはずれた行

おこな
いはいたしません」ซึ่งข้อห้ามนี้มาผ่อนคลาย

ในสมัยเมจิที่ 5 ปี ค.ศ. 1892 โดยรัฐบาลในสมัยนั้นได้ประกาศให้พระในทุกศาสนาสามารถ รับประทานเนือ้สตัว์ มีภรรยา ไว้ผมยาว และนุ่งห่มเสื้อผ้าเช่นเดียวกับคนทั่วไปได้มาจนถึง

ปัจจุบัน ยกเว้นนิกายนิชิเร็น ส านักนิชิเร็นฌู ฟุจุฟุเซะ  「日蓮宗不受不施派
にちれんしゅうふじゅふせは

」ที่ยังเคร่งในแนวทางการปฏิบัติแบบด้ังเดิมมาต้ังแต่สมัยเฮอัน 

 (ค.ศ.737-806) ให้ไปศกึษาพุทธศาสนาจากประเทศจีน เมือ่กลบัมาจากประเทศจนีได้เผยแผ่พทุธศาสนาโดยมศูีนย์กลางอยูท่ีว่ดั เอน็เรยีะกจุิ 

มาฟังการสวดมนต์”「道明
だうみやう

、和泉式部の許
もと
に於

お
いて読経

どきやう
し、五条

ごじょう
の道祖神聴聞
だうそじんちやうもん

の事」พบว่า มีภาพลักษณ์ 2 ประการ
ดังนี ้

    7.1 ภำพลักษณ์ของพระผู้ท ำผิดศีลฝ่ำฝืนหลักธรรมค ำสอนของพุทธศำสนำโดยกำรไปหลับนอนบ้ำนหญิงสำวแล้วมิได้ท ำพิธี
ช ำระร่ำงกำยให้สะอำด แต่ผลกำรกระท ำกลับเป็นกำรโปรดสัตว์คือ เทพโดโซะจิน ซ่ึงเป็นเทพชั้นล่ำงได้มีโอกำสเข้ำมำฟังกำรสวด
มนต์อย่ำงใกล้ชิดเกิดควำมซำบซ้ึงในรสพระธรรม ท ำให้พระโดเมียวมีภำพลักษณ์ด้ำนบวก จากการวิเคราะห์เนื้อหาในนิทานเรื่อง
เล่าพบว่า ผู้เล่าได้น าเสนอภาพลักษณ์ของพระโดเมียว อะจะริ ว่า เป็นพระที่ท าผิดศีล (ในที่นี้หมายถึง ข้อปฏิบัติพื้นฐานทางพุทธ
ศาสนา เพื่อควบคุมความประพฤติทางกาย วาจา ใจ ให้ตั้งอยู่ในความดีงามมีความปกติสุข) และเป็นพระผู้ไม่ปฏิบัติตามพระธรรมวินัย 
(หมายถึง ค าสั่งสอนของพระสัมมาสัมมาพุทธเจ้าตามความเช่ือและความศรัทธาของแต่ละนิกาย) โดยมีการระบุไว้ในช่วงแรกของนิทาน

เรื่องเล่าว่า พระโดเมียวเป็นพระที่หมกมุ่นในเรื่องตัณหาทางเพศ และได้ไปสวดมนต์ที่บ้านหญิงสาวช่ือ  อิสึมิ ฌิกิบุ「和泉式部
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」
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てんだいしゅう

 」ก่อต้ังโดย พระซะอิโช「最澄
さいちょう

」(ค.ศ.766 - 822 ) โดยพระผู้นี้ได้รับอนุญาตจากทางราชส านัก ในสมัยจักรพรรดิคัมมุ  「桓武天皇
かんむてんのう
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(ค.ศ.737-806)  ให้ไปศึกษาพุทธศาสนาจากประเทศจีน เมื่อกลับมาจากประเทศจีนได้เผยแผ่พุทธศาสนาโดยมีศูนย์กลางอยู่ที่ วัด เอ็นเรียะกุจิ 「延暦寺
えんりゃくじ
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「比叡山
ひえいざん

」และวัดแห่งนี้ ได้กลายเป็นศูนย์กลางทางพุทธศาสนาในประเทศญี่ปุ่นมาเป็นเวลาเกือบ 800 ปี「今井淨圓、廣瀬 良弘、村越英裕、望月
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」ที่ยังเคร่งในแนวทางการปฏิบัติแบบด้ังเดิมมาต้ังแต่สมัยเฮอัน 

 ภูเขาฮิเอะอิ 

มาฟังการสวดมนต์”「道明
だうみやう

、和泉式部の許
もと
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お
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ごじょう
の道祖神聴聞
だうそじんちやうもん

の事」พบว่า มีภาพลักษณ์ 2 ประการ
ดังนี ้

    7.1 ภำพลักษณ์ของพระผู้ท ำผิดศีลฝ่ำฝืนหลักธรรมค ำสอนของพุทธศำสนำโดยกำรไปหลับนอนบ้ำนหญิงสำวแล้วมิได้ท ำพิธี
ช ำระร่ำงกำยให้สะอำด แต่ผลกำรกระท ำกลับเป็นกำรโปรดสัตว์คือ เทพโดโซะจิน ซ่ึงเป็นเทพชั้นล่ำงได้มีโอกำสเข้ำมำฟังกำรสวด
มนต์อย่ำงใกล้ชิดเกิดควำมซำบซ้ึงในรสพระธรรม ท ำให้พระโดเมียวมีภำพลักษณ์ด้ำนบวก จากการวิเคราะห์เนื้อหาในนิทานเรื่อง
เล่าพบว่า ผู้เล่าได้น าเสนอภาพลักษณ์ของพระโดเมียว อะจะริ ว่า เป็นพระที่ท าผิดศีล (ในที่นี้หมายถึง ข้อปฏิบัติพื้นฐานทางพุทธ
ศาสนา เพื่อควบคุมความประพฤติทางกาย วาจา ใจ ให้ตั้งอยู่ในความดีงามมีความปกติสุข) และเป็นพระผู้ไม่ปฏิบัติตามพระธรรมวินัย 
(หมายถึง ค าสั่งสอนของพระสัมมาสัมมาพุทธเจ้าตามความเช่ือและความศรัทธาของแต่ละนิกาย) โดยมีการระบุไว้ในช่วงแรกของนิทาน

เรื่องเล่าว่า พระโดเมียวเป็นพระที่หมกมุ่นในเรื่องตัณหาทางเพศ และได้ไปสวดมนต์ที่บ้านหญิงสาวช่ือ  อิสึมิ ฌิกิบุ「和泉式部
い ず み し き ぶ

」

ขณะไปนอนค้างที่บ้านของนางในคืนวันหนึ่ง เขาได้สวดมนต์ขณะที่ไมไ่ดท้ าพิธีช าระร่างกายให้สะอาด แต่กลับเป็นผลดีคือ ท าให้เทพช้ัน
ล่างอย่างเทพโดโซะจิน ได้มีโอกาสมาฟังการสวดมนต์อย่างใกล้ชิด เมื่อศึกษาวิเคราะห์ตัวบทวรรณกรรมอย่างละเอียดพบว่า ผู้เล่าไม่ได้
ให้น้ าหนักความส าคัญไปท่ีการกระท าผิดของพระโดเมียวที่ไปนอนค้างบ้านของหญิงสาวแล้วไม่ช าระร่างกายให้สะอาดก่อนสวดมนต์ว่า 
ท าผิดศีลฝ่าฝืนข้อปฏิบัติตามหลักธรรมค าสั่งสอนในพระพุทธศาสนาว่าด้วยเรื่องของการห้ามเสพเมถุน ซึ่งเป็นศีลข้อห้ามของผู้ออกบวช

ในนิกายเท็นดะอ「ิ天台宗
てんだいしゅう

」
6  ข้อที่ 3 ในเรื่องการห้ามพระมีเพศสัมพันธ์กับสตรี7 ทั้งยังไม่ท าพิธีช าระร่างกายให้สะอาด มีแต่การ

กล่าวถึงความสามารถของพระโดเมียวว่า เป็นพระที่มีความสามารถในการสวดมนต์เก่ง เชี่ยวชาญในการสวดพระสูตร ดังตัวบทที่ยกมา
ต่อไปนี้  

今は昔、道命阿闍梨
あ じ ゃ り

とて、傅殿
ふ ど の
の子に色に耽

ふけ

りたる僧ありけり。和泉式部
い ず み し き ぶ

に通ひけり。経をめでた

く読みけり。  （小林保治 、増古和子,2013,p.25） 

5 เทพโดโซะจิน 「道祖神」เชื่อว่า เป็นเทพที่สถิตอยู่ที่เขตแดนระหว่างเมืองกับเมือง หรือ หมู่บ้านกับหมู่บ้าน จะท าหน้าที่ป้องกันโรคร้ายหรือวิญญาณชั่วร้ายไม่ให้เข้ามาในเมือง

หรือหมู่บ้านรวมถึงปกป้องนักเดินทางที่ผ่านไปมา แต่ในที่นี้หมายถึง เทพที่สถิตอยู่ ณ ศาลเจ้าโซะจินตรงบริเวณ โกะโฌนิฌิ โนะ โตอิน คือ เทพ  ซะรุฮิโกะ「 猿田彦
さるたひこ

」 

6 นิกายเท็นดะอิ「天台宗
てんだいしゅう

 」ก่อต้ังโดย พระซะอิโช「最澄
さいちょう

」(ค.ศ.766 - 822 ) โดยพระผู้นี้ได้รับอนุญาตจากทางราชส านัก ในสมัยจักรพรรดิคัมมุ  「桓武天皇
かんむてんのう

」 

(ค.ศ.737-806)  ให้ไปศึกษาพุทธศาสนาจากประเทศจีน เม่ือกลับมาจากประเทศจีนได้เผยแผ่พุทธศาสนาโดยมีศูนย์กลางอยู่ที่ วัด เอ็นเรียะกุจิ 「延暦寺
えんりゃくじ

」ภูเขาฮิเอะอิ

「比叡山
ひえいざん

」และวัดแห่งนี้ ได้กลายเป็นศูนย์กลางทางพุทธศาสนาในประเทศญี่ปุ่นมาเป็นเวลาเกือบ 800 ปี「今井淨圓、廣瀬 良弘、村越英裕、望月

真澄, 2015,p. 44. ） 

7 ศีลข้อ 3 ของนิกาย เท็นดะอิ ว่าด้วยการห้ามเสพเมถุนกับสตรีเพศคือ「不邪淫戒人
ふじゃいんかいじん

の道
どう
にはずれた行

おこな
いはいたしません」ซึ่งข้อห้ามนี้มาผ่อนคลาย

ในสมัยเมจิที่ 5 ปี ค.ศ. 1892 โดยรัฐบาลในสมัยนั้นได้ประกาศให้พระในทุกศาสนาสามารถ รับประทานเนือ้สตัว์ มีภรรยา ไว้ผมยาว และนุ่งห่มเสื้อผ้าเช่นเดียวกับคนทั่วไปได้มาจนถึง

ปัจจุบัน ยกเว้นนิกายนิชิเร็น ส านักนิชิเร็นฌู ฟุจุฟุเซะ  「日蓮宗不受不施派
にちれんしゅうふじゅふせは

」ที่ยังเคร่งในแนวทางการปฏิบัติแบบด้ังเดิมมาต้ังแต่สมัยเฮอัน 

 และวัดแห่งนี้ ได้กลายเป็นศูนย์กลางทางพุทธศาสนาในประเทศญี่ปุ่นมาเป็นเวลาเกือบ 800 ป「ี今井淨圓、廣瀬 良

弘、村越英裕、望月真澄, 2015,p. 44. ）
7 ศีลข้อ 3 ของนิกาย เท็นดะอิ ว่าด้วยการห้ามเสพเมถุนกับสตรีเพศคือ 

มาฟังการสวดมนต์”「道明
だうみやう

、和泉式部の許
もと
に於

お
いて読経

どきやう
し、五条

ごじょう
の道祖神聴聞
だうそじんちやうもん

の事」พบว่า มีภาพลักษณ์ 2 ประการ
ดังนี ้

    7.1 ภำพลักษณ์ของพระผู้ท ำผิดศีลฝ่ำฝืนหลักธรรมค ำสอนของพุทธศำสนำโดยกำรไปหลับนอนบ้ำนหญิงสำวแล้วมิได้ท ำพิธี
ช ำระร่ำงกำยให้สะอำด แต่ผลกำรกระท ำกลับเป็นกำรโปรดสัตว์คือ เทพโดโซะจิน ซ่ึงเป็นเทพชั้นล่ำงได้มีโอกำสเข้ำมำฟังกำรสวด
มนต์อย่ำงใกล้ชิดเกิดควำมซำบซ้ึงในรสพระธรรม ท ำให้พระโดเมียวมีภำพลักษณ์ด้ำนบวก จากการวิเคราะห์เนื้อหาในนิทานเรื่อง
เล่าพบว่า ผู้เล่าได้น าเสนอภาพลักษณ์ของพระโดเมียว อะจะริ ว่า เป็นพระที่ท าผิดศีล (ในที่นี้หมายถึง ข้อปฏิบัติพื้นฐานทางพุทธ
ศาสนา เพื่อควบคุมความประพฤติทางกาย วาจา ใจ ให้ตั้งอยู่ในความดีงามมีความปกติสุข) และเป็นพระผู้ไม่ปฏิบัติตามพระธรรมวินัย 
(หมายถึง ค าสั่งสอนของพระสัมมาสัมมาพุทธเจ้าตามความเช่ือและความศรัทธาของแต่ละนิกาย) โดยมีการระบุไว้ในช่วงแรกของนิทาน

เรื่องเล่าว่า พระโดเมียวเป็นพระที่หมกมุ่นในเรื่องตัณหาทางเพศ และได้ไปสวดมนต์ที่บ้านหญิงสาวช่ือ  อิสึมิ ฌิกิบุ「和泉式部
い ず み し き ぶ

」

ขณะไปนอนค้างที่บ้านของนางในคืนวันหนึ่ง เขาได้สวดมนต์ขณะที่ไมไ่ดท้ าพิธีช าระร่างกายให้สะอาด แต่กลับเป็นผลดีคือ ท าให้เทพช้ัน
ล่างอย่างเทพโดโซะจิน ได้มีโอกาสมาฟังการสวดมนต์อย่างใกล้ชิด เมื่อศึกษาวิเคราะห์ตัวบทวรรณกรรมอย่างละเอียดพบว่า ผู้เล่าไม่ได้
ให้น้ าหนักความส าคัญไปท่ีการกระท าผิดของพระโดเมียวที่ไปนอนค้างบ้านของหญิงสาวแล้วไม่ช าระร่างกายให้สะอาดก่อนสวดมนต์ว่า 
ท าผิดศีลฝ่าฝืนข้อปฏิบัติตามหลักธรรมค าสั่งสอนในพระพุทธศาสนาว่าด้วยเรื่องของการห้ามเสพเมถุน ซึ่งเป็นศีลข้อห้ามของผู้ออกบวช

ในนิกายเท็นดะอ「ิ天台宗
てんだいしゅう

」
6  ข้อที่ 3 ในเรื่องการห้ามพระมีเพศสัมพันธ์กับสตรี7 ทั้งยังไม่ท าพิธีช าระร่างกายให้สะอาด มีแต่การ

กล่าวถึงความสามารถของพระโดเมียวว่า เป็นพระที่มีความสามารถในการสวดมนต์เก่ง เชี่ยวชาญในการสวดพระสูตร ดังตัวบทที่ยกมา
ต่อไปนี้  
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ふ ど の
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りたる僧ありけり。和泉式部
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く読みけり。  （小林保治 、増古和子,2013,p.25） 

5 เทพโดโซะจิน 「道祖神」เชื่อว่า เป็นเทพที่สถิตอยู่ที่เขตแดนระหว่างเมืองกับเมือง หรือ หมู่บ้านกับหมู่บ้าน จะท าหน้าที่ป้องกันโรคร้ายหรือวิญญาณชั่วร้ายไม่ให้เข้ามาในเมือง

หรือหมู่บ้านรวมถึงปกป้องนักเดินทางที่ผ่านไปมา แต่ในที่นี้หมายถึง เทพที่สถิตอยู่ ณ ศาลเจ้าโซะจินตรงบริเวณ โกะโฌนิฌิ โนะ โตอิน คือ เทพ  ซะรุฮิโกะ「 猿田彦
さるたひこ

」 

6 นิกายเท็นดะอิ「天台宗
てんだいしゅう

 」ก่อต้ังโดย พระซะอิโช「最澄
さいちょう

」(ค.ศ.766 - 822 ) โดยพระผู้นี้ได้รับอนุญาตจากทางราชส านัก ในสมัยจักรพรรดิคัมมุ  「桓武天皇
かんむてんのう

」 

(ค.ศ.737-806)  ให้ไปศึกษาพุทธศาสนาจากประเทศจีน เมื่อกลับมาจากประเทศจีนได้เผยแผ่พุทธศาสนาโดยมีศูนย์กลางอยู่ที่ วัด เอ็นเรียะกุจิ 「延暦寺
えんりゃくじ

」ภูเขาฮิเอะอิ

「比叡山
ひえいざん

」และวัดแห่งนี้ ได้กลายเป็นศูนย์กลางทางพุทธศาสนาในประเทศญี่ปุ่นมาเป็นเวลาเกือบ 800 ปี「今井淨圓、廣瀬 良弘、村越英裕、望月

真澄, 2015,p. 44. ） 

7 ศีลข้อ 3 ของนิกาย เท็นดะอิ ว่าด้วยการห้ามเสพเมถุนกับสตรีเพศคือ「不邪淫戒人
ふじゃいんかいじん

の道
どう
にはずれた行

おこな
いはいたしません」ซึ่งข้อห้ามนี้มาผ่อนคลาย

ในสมัยเมจิที่ 5 ปี ค.ศ. 1892 โดยรัฐบาลในสมัยนั้นได้ประกาศให้พระในทุกศาสนาสามารถ รับประทานเนือ้สตัว์ มีภรรยา ไว้ผมยาว และนุ่งห่มเสื้อผ้าเช่นเดียวกับคนทั่วไปได้มาจนถึง

ปัจจุบัน ยกเว้นนิกายนิชิเร็น ส านักนิชิเร็นฌู ฟุจุฟุเซะ  「日蓮宗不受不施派
にちれんしゅうふじゅふせは

」ที่ยังเคร่งในแนวทางการปฏิบัติแบบด้ังเดิมมาต้ังแต่สมัยเฮอัน 
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の道祖神聴聞
だうそじんちやうもん

の事」พบว่า มีภาพลักษณ์ 2 ประการ
ดังนี ้

    7.1 ภำพลักษณ์ของพระผู้ท ำผิดศีลฝ่ำฝืนหลักธรรมค ำสอนของพุทธศำสนำโดยกำรไปหลับนอนบ้ำนหญิงสำวแล้วมิได้ท ำพิธี
ช ำระร่ำงกำยให้สะอำด แต่ผลกำรกระท ำกลับเป็นกำรโปรดสัตว์คือ เทพโดโซะจิน ซ่ึงเป็นเทพชั้นล่ำงได้มีโอกำสเข้ำมำฟังกำรสวด
มนต์อย่ำงใกล้ชิดเกิดควำมซำบซ้ึงในรสพระธรรม ท ำให้พระโดเมียวมีภำพลักษณ์ด้ำนบวก จากการวิเคราะห์เนื้อหาในนิทานเรื่อง
เล่าพบว่า ผู้เล่าได้น าเสนอภาพลักษณ์ของพระโดเมียว อะจะริ ว่า เป็นพระที่ท าผิดศีล (ในที่นี้หมายถึง ข้อปฏิบัติพื้นฐานทางพุทธ
ศาสนา เพื่อควบคุมความประพฤติทางกาย วาจา ใจ ให้ตั้งอยู่ในความดีงามมีความปกติสุข) และเป็นพระผู้ไม่ปฏิบัติตามพระธรรมวินัย 
(หมายถึง ค าสั่งสอนของพระสัมมาสัมมาพุทธเจ้าตามความเช่ือและความศรัทธาของแต่ละนิกาย) โดยมีการระบุไว้ในช่วงแรกของนิทาน

เรื่องเล่าว่า พระโดเมียวเป็นพระที่หมกมุ่นในเรื่องตัณหาทางเพศ และได้ไปสวดมนต์ที่บ้านหญิงสาวช่ือ  อิสึมิ ฌิกิบุ「和泉式部
い ず み し き ぶ

」

ขณะไปนอนค้างที่บ้านของนางในคืนวันหนึ่ง เขาได้สวดมนต์ขณะที่ไมไ่ดท้ าพิธีช าระร่างกายให้สะอาด แต่กลับเป็นผลดีคือ ท าให้เทพช้ัน
ล่างอย่างเทพโดโซะจิน ได้มีโอกาสมาฟังการสวดมนต์อย่างใกล้ชิด เมื่อศึกษาวิเคราะห์ตัวบทวรรณกรรมอย่างละเอียดพบว่า ผู้เล่าไม่ได้
ให้น้ าหนักความส าคัญไปท่ีการกระท าผิดของพระโดเมียวที่ไปนอนค้างบ้านของหญิงสาวแล้วไม่ช าระร่างกายให้สะอาดก่อนสวดมนต์ว่า 
ท าผิดศีลฝ่าฝืนข้อปฏิบัติตามหลักธรรมค าสั่งสอนในพระพุทธศาสนาว่าด้วยเรื่องของการห้ามเสพเมถุน ซึ่งเป็นศีลข้อห้ามของผู้ออกบวช

ในนิกายเท็นดะอ「ิ天台宗
てんだいしゅう

」
6  ข้อที่ 3 ในเรื่องการห้ามพระมีเพศสัมพันธ์กับสตรี7 ทั้งยังไม่ท าพิธีช าระร่างกายให้สะอาด มีแต่การ

กล่าวถึงความสามารถของพระโดเมียวว่า เป็นพระที่มีความสามารถในการสวดมนต์เก่ง เชี่ยวชาญในการสวดพระสูตร ดังตัวบทที่ยกมา
ต่อไปนี้  

今は昔、道命阿闍梨
あ じ ゃ り

とて、傅殿
ふ ど の
の子に色に耽

ふけ

りたる僧ありけり。和泉式部
い ず み し き ぶ

に通ひけり。経をめでた

く読みけり。  （小林保治 、増古和子,2013,p.25） 

5 เทพโดโซะจิน 「道祖神」เชื่อว่า เป็นเทพที่สถิตอยู่ที่เขตแดนระหว่างเมืองกับเมือง หรือ หมู่บ้านกับหมู่บ้าน จะท าหน้าที่ป้องกันโรคร้ายหรือวิญญาณชั่วร้ายไม่ให้เข้ามาในเมือง

หรือหมู่บ้านรวมถึงปกป้องนักเดินทางที่ผ่านไปมา แต่ในที่นี้หมายถึง เทพที่สถิตอยู่ ณ ศาลเจ้าโซะจินตรงบริเวณ โกะโฌนิฌิ โนะ โตอิน คือ เทพ  ซะรุฮิโกะ「 猿田彦
さるたひこ

」 

6 นิกายเท็นดะอิ「天台宗
てんだいしゅう

 」ก่อต้ังโดย พระซะอิโช「最澄
さいちょう

」(ค.ศ.766 - 822 ) โดยพระผู้นี้ได้รับอนุญาตจากทางราชส านัก ในสมัยจักรพรรดิคัมมุ  「桓武天皇
かんむてんのう

」 

(ค.ศ.737-806)  ให้ไปศึกษาพุทธศาสนาจากประเทศจีน เมื่อกลับมาจากประเทศจีนได้เผยแผ่พุทธศาสนาโดยมีศูนย์กลางอยู่ที่ วัด เอ็นเรียะกุจิ 「延暦寺
えんりゃくじ

」ภูเขาฮิเอะอิ

「比叡山
ひえいざん

」และวัดแห่งนี้ ได้กลายเป็นศูนย์กลางทางพุทธศาสนาในประเทศญี่ปุ่นมาเป็นเวลาเกือบ 800 ปี「今井淨圓、廣瀬 良弘、村越英裕、望月

真澄, 2015,p. 44. ） 

7 ศีลข้อ 3 ของนิกาย เท็นดะอิ ว่าด้วยการห้ามเสพเมถุนกับสตรีเพศคือ「不邪淫戒人
ふじゃいんかいじん

の道
どう
にはずれた行

おこな
いはいたしません」ซึ่งข้อห้ามนี้มาผ่อนคลาย

ในสมัยเมจิที่ 5 ปี ค.ศ. 1892 โดยรัฐบาลในสมัยนั้นได้ประกาศให้พระในทุกศาสนาสามารถ รับประทานเนือ้สตัว์ มีภรรยา ไว้ผมยาว และนุ่งห่มเสื้อผ้าเช่นเดียวกับคนทั่วไปได้มาจนถึง

ปัจจุบัน ยกเว้นนิกายนิชิเร็น ส านักนิชิเร็นฌู ฟุจุฟุเซะ  「日蓮宗不受不施派
にちれんしゅうふじゅふせは

」ที่ยังเคร่งในแนวทางการปฏิบัติแบบด้ังเดิมมาต้ังแต่สมัยเฮอัน 

  ซึ่งข้อห้ามนี้มาผ่อนคลาย
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」
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さるたひこ

」 

6 นิกายเท็นดะอิ「天台宗
てんだいしゅう

 」ก่อต้ังโดย พระซะอิโช「最澄
さいちょう

」(ค.ศ.766 - 822 ) โดยพระผู้นี้ได้รับอนุญาตจากทางราชส านัก ในสมัยจักรพรรดิคัมมุ  「桓武天皇
かんむてんのう
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(ค.ศ.737-806)  ให้ไปศึกษาพุทธศาสนาจากประเทศจีน เมื่อกลับมาจากประเทศจีนได้เผยแผ่พุทธศาสนาโดยมีศูนย์กลางอยู่ที่ วัด เอ็นเรียะกุจิ 「延暦寺
えんりゃくじ

」ภูเขาฮิเอะอิ

「比叡山
ひえいざん

」และวัดแห่งนี้ ได้กลายเป็นศูนย์กลางทางพุทธศาสนาในประเทศญี่ปุ่นมาเป็นเวลาเกือบ 800 ปี「今井淨圓、廣瀬 良弘、村越英裕、望月

真澄, 2015,p. 44. ） 

7 ศีลข้อ 3 ของนิกาย เท็นดะอิ ว่าด้วยการห้ามเสพเมถุนกับสตรีเพศคือ「不邪淫戒人
ふじゃいんかいじん

の道
どう
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おこな
いはいたしません」ซึ่งข้อห้ามนี้มาผ่อนคลาย

ในสมัยเมจิที่ 5 ปี ค.ศ. 1892 โดยรัฐบาลในสมัยนั้นได้ประกาศให้พระในทุกศาสนาสามารถ รับประทานเนือ้สตัว์ มีภรรยา ไว้ผมยาว และนุ่งห่มเสื้อผ้าเช่นเดียวกับคนทั่วไปได้มาจนถึง

ปัจจุบัน ยกเว้นนิกายนิชิเร็น ส านักนิชิเร็นฌู ฟุจุฟุเซะ  「日蓮宗不受不施派
にちれんしゅうふじゅふせは

」ที่ยังเคร่งในแนวทางการปฏิบัติแบบด้ังเดิมมาต้ังแต่สมัยเฮอัน  ท่ียงัเคร่งในแนวทางการปฏบัิตแิบบดัง้เดมิ
มาตั้งแต่สมัยเฮอัน



ภาพลักษณ์ของ“พระโดเมียว อะจะริ” ในนิทานเรื่องเล่า อุจิฌูอิ โมะโนะงะตะริ
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“กาลครั้งหนึ่งนานมาแล้วมีพระช่ือว่า โดเมียว อะจะริ เป็นพระที่หมกมุ่นในเรื่องตัณหาทางเพศ ได้ไปนอนค้างที่บ้านของหญิง
สาวช่ือ อิสึมิ ฌิกิบุ เขาเป็นพระที่มีความสามารถในสวดมนต ์(ในท่ีนี้หมายถึง การสวดสัทธรรมปุณฑริกสูตร ) ได้ไพเราะอย่าง
ยิ่ง” 

   จากลักษณะการเล่าเรื่องและการใช้ค าพูดของผู้เล่าดูเหมือนว่า ผู้เล่ามิได้ลังเลที่จะกล่าวถึงพฤติกรรมของพระโดเมียวว่า เขา

เป็นพระที่หมกมุ่นในเรื่องตัณหาทางเพศ「色に耽
ふけ

りたる僧」นอกจากนี้ยังได้ขยายความเพิ่มเติมในเนื้อหาต่อไปว่า พระรูปอีกว่า 
เขาได้ไปนอนค้างที่บ้านหญิงสาวช่ือ อิสึมิ ฌิกิบุ เป็นท่ีน่าสังเกตว่า ประโยคแรกที่กล่าวถึงตัวละครตัวแรกและเป็นตัวละครเอกในเรื่อง 
และมีการระบุถึงภาพลักษณข์องพระรูปนี้อย่างชัดเจนเช่นนี ้ท าให้ผู้อ่านเกิดความรู้สึกเหมือนกับว่า ผู้เล่ารู้จักและคุ้นเคยกับตัวละครผู้นี้
มาเป็นอย่างดี โดยไม่มีการอารัมภบทมากมาย ซึ่งหากพิจารณาดูแค่นี้ เป็นสิ่งที่ช่วยไม่ได้เลยที่ผู้อ่านจะเช่ือและเห็นคล้อยตามผู้เล่าทันที
ว่าพระผู้นี้เป็นผู้ที่ก าลังท าผิดศีลในทางพุทธศาสนา เพราะนอกจากเขาจะหมกมุ่นในตัณหาทางเพศแล้วยังไปนอนค้างกับหญิงสาวอีก 
การให้ข้อมูลตัวละครที่ชัดเจนเช่นนี้ ท าให้ผู้อ่านเกิดความรู้สึกตามมาอีกว่า ตัวละครก าลังจะท าสิ่งที่ผิดศีล และฝ่าฝืนพระธรรมวินัย
ต่อไปอะไรอีกหรือไม่ หากพิจารณาจากตัวบทวรรณกรรมเพียงแค่นี้ดูจะไม่ยุติธรรมกับพระโดเมียวเท่าใดนัก ดังนั้นผู้วิจัยจึงได้ไปศึกษา
เรื่องราวของพระโดเมียวเพิ่มเติมจากหนังสือรวมนิทานเรื่องเล่า  คนจะกุ โมะโนะงะตะริฌู เล่มที่ 12 ในตอนที่ 36 ซึ่งกล่าวถึงเรื่องราว

ต่างๆ ของพระโดเมียว ในตอนช่ือว่า “เรื่องของพระโดเมียว อะจะริ เจ้าอาวาส  วัดเท็นโนจิ”「天王寺別当
てんのうじべっとう

道命阿闍梨
だうみやうあじゃり

語
こと

第三十六
だいさんじゅうろく

」เนื้อเรื่องกล่าวถึงภาพลักษณ์ของพระโดเมียวในประเด็นทีค่ล้ายกันนี้ไว้สนใจคือ มีการกล่าวถึงชีวิตหลังการตายของพระ
ผู้นี้ว่า มีเพื่อนสนิทของเขาฝันเห็นพระโดเมียวในมือถือพระสูตร ท่องบทสวดมนต์ด้วยเสียงดังเป็นสิบเท่าของเขาขณะมีชีวิตอยู่ นั่งอยู่
บนเรือในสระน้ าที่มีดอกบัว ด้วยความแปลกใจเพื่อนสนิทผู้นี้จึงได้เข้าไปสอบถามพระโดเมียวว่า เหตุใดจึงมีชีวิตหลังความตายเช่นนี้ 
พระโดเมียวจึงเล่าให้ฟังว่า เป็นเพราะขณะมีชีวิตอยู่เขาได้ท าผิดศีล และไม่ประพฤติปฏิบัติตามหลักค าสอนของพุทธศาสนา ดังตัวบทที่
ยกมาต่อไปนี้ 
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,1971,p.336.) 

“ในตอนท่ีมีชีวิตอยู่ ข้าไม่ส ารวมในกาย วาจา และใจ ขา้ไม่ได้ตั้งใจรักษาศีลห้าและท าความผดิตามอ าเภอใจชอบ”  (ศีล 5 
ได้แก่ การหา้มฆ่าสัตว์ ห้ามลักทรพัย์ ห้ามประพฤติผิดในกาม ห้ามเสพเมถุน ห้ามโกหกหรือพูดจาเพอ้เจ้อและหา้มดืม่สรุา)” 

ดังนั้นจึงอาจวิเคราะห์ได้ว่าผู้เล่าอาจรู้จักตัวละครเอกเรื่องนี้มาก่อนแล้วเป็นอย่างดี จึงได้ให้ข้อมูลผู้อ่านในลักษณะดังกล่าว 
หากพิจารณาล าดับการแต่งวรรณกรรมจะพบว่า นิทานเรื่องเล่า คนจะกุ โมะโนะงะตะริฌู แต่งมาก่อน อุจิฌูอิ โมะโนะงะตะริ ดังนั้น
นักวิชาการผู้ศึกษาวรรณคดีหลายคนจึงมักลงความเห็นว่า คนจะกุ โมะโนะงะตะริฌู อาจเป็นต้นแบบของหนังสือรวมนิทานเรื่องเล่า    
อุจิฌูอิ โมะโนะงะตะริ บ้างก็เช่ือว่า หนังสือรวมนิทานเรื่อเล่า อุจิฌูอิ โมะโนะงะตะริ ไม่ได้คัดลอกมาจากมาจาก คนจะกุ โมะโนะงะตะ
รฌิู แต่ทั้งสองเล่มอาจมีที่มาจากต้นฉบับเดียวกัน （川端善明,1978,p.280.） 

    อย่างไรก็ตามจากการวิเคราะห์เนื้อหาของนิทานเรื่องเล่า อุจิฌูอิ โมะโนะงะตะริ และคนจะกุ โมะโนะงะตะริฌู ผู้เล่าได้ให้
ข้อมูลช้ีน าผู้อ่านโดยการบรรยายให้เห็นถึงลักษณะพฤติกรรมของพระโดเมียวในลักษณะของการให้ข้อเท็จจริงว่า พระโดเมียว เป็นคนที่

“กาลครั้งหนึ่งนานมาแล้วมีพระช่ือว่า โดเมียว อะจะริ เป็นพระที่หมกมุ่นในเรื่องตัณหาทางเพศ ได้ไปนอนค้างที่บ้านของหญิง
สาวช่ือ อิสึมิ ฌิกิบุ เขาเป็นพระที่มีความสามารถในสวดมนต ์(ในท่ีนี้หมายถึง การสวดสัทธรรมปุณฑริกสูตร ) ได้ไพเราะอย่าง
ยิ่ง” 

   จากลักษณะการเล่าเรื่องและการใช้ค าพูดของผู้เล่าดูเหมือนว่า ผู้เล่ามิได้ลังเลที่จะกล่าวถึงพฤติกรรมของพระโดเมียวว่า เขา

เป็นพระที่หมกมุ่นในเรื่องตัณหาทางเพศ「色に耽
ふけ

りたる僧」นอกจากนี้ยังได้ขยายความเพิ่มเติมในเนื้อหาต่อไปว่า พระรูปอีกว่า 
เขาได้ไปนอนค้างที่บ้านหญิงสาวช่ือ อิสึมิ ฌิกิบุ เป็นท่ีน่าสังเกตว่า ประโยคแรกที่กล่าวถึงตัวละครตัวแรกและเป็นตัวละครเอกในเรื่อง 
และมีการระบุถึงภาพลักษณข์องพระรูปนี้อย่างชัดเจนเช่นนี ้ท าให้ผู้อ่านเกิดความรู้สึกเหมือนกับว่า ผู้เล่ารู้จักและคุ้นเคยกับตัวละครผู้นี้
มาเป็นอย่างดี โดยไม่มีการอารัมภบทมากมาย ซึ่งหากพิจารณาดูแค่นี้ เป็นสิ่งที่ช่วยไม่ได้เลยที่ผู้อ่านจะเช่ือและเห็นคล้อยตามผู้เล่าทันที
ว่าพระผู้นี้เป็นผู้ที่ก าลังท าผิดศีลในทางพุทธศาสนา เพราะนอกจากเขาจะหมกมุ่นในตัณหาทางเพศแล้วยังไปนอนค้างกับหญิงสาวอีก 
การให้ข้อมูลตัวละครที่ชัดเจนเช่นนี้ ท าให้ผู้อ่านเกิดความรู้สึกตามมาอีกว่า ตัวละครก าลังจะท าสิ่งที่ผิดศีล และฝ่าฝืนพระธรรมวินัย
ต่อไปอะไรอีกหรือไม่ หากพิจารณาจากตัวบทวรรณกรรมเพียงแค่นี้ดูจะไม่ยุติธรรมกับพระโดเมียวเท่าใดนัก ดังนั้นผู้วิจัยจึงได้ไปศึกษา
เรื่องราวของพระโดเมียวเพิ่มเติมจากหนังสือรวมนิทานเรื่องเล่า  คนจะกุ โมะโนะงะตะริฌู เล่มที่ 12 ในตอนที่ 36 ซึ่งกล่าวถึงเรื่องราว

ต่างๆ ของพระโดเมียว ในตอนช่ือว่า “เรื่องของพระโดเมียว อะจะริ เจ้าอาวาส  วัดเท็นโนจิ”「天王寺別当
てんのうじべっとう

道命阿闍梨
だうみやうあじゃり

語
こと

第三十六
だいさんじゅうろく

」เนื้อเรื่องกล่าวถึงภาพลักษณ์ของพระโดเมียวในประเด็นทีค่ล้ายกันนี้ไว้สนใจคือ มีการกล่าวถึงชีวิตหลังการตายของพระ
ผู้นี้ว่า มีเพื่อนสนิทของเขาฝันเห็นพระโดเมียวในมือถือพระสูตร ท่องบทสวดมนต์ด้วยเสียงดังเป็นสิบเท่าของเขาขณะมีชีวิตอยู่ นั่งอยู่
บนเรือในสระน้ าที่มีดอกบัว ด้วยความแปลกใจเพื่อนสนิทผู้นี้จึงได้เข้าไปสอบถามพระโดเมียวว่า เหตุใดจึงมีชีวิตหลังความตายเช่นนี้ 
พระโดเมียวจึงเล่าให้ฟังว่า เป็นเพราะขณะมีชีวิตอยู่เขาได้ท าผิดศีล และไม่ประพฤติปฏิบัติตามหลักค าสอนของพุทธศาสนา ดังตัวบทที่
ยกมาต่อไปนี้ 
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,1971,p.336.) 

“ในตอนท่ีมีชีวิตอยู่ ข้าไม่ส ารวมในกาย วาจา และใจ ขา้ไม่ได้ตั้งใจรักษาศีลห้าและท าความผดิตามอ าเภอใจชอบ”  (ศีล 5 
ได้แก่ การหา้มฆ่าสัตว์ ห้ามลักทรพัย์ ห้ามประพฤติผิดในกาม ห้ามเสพเมถุน ห้ามโกหกหรือพูดจาเพอ้เจ้อและหา้มดืม่สรุา)” 

ดังนั้นจึงอาจวิเคราะห์ได้ว่าผู้เล่าอาจรู้จักตัวละครเอกเรื่องนี้มาก่อนแล้วเป็นอย่างดี จึงได้ให้ข้อมูลผู้อ่านในลักษณะดังกล่าว 
หากพิจารณาล าดับการแต่งวรรณกรรมจะพบว่า นิทานเรื่องเล่า คนจะกุ โมะโนะงะตะริฌู แต่งมาก่อน อุจิฌูอิ โมะโนะงะตะริ ดังนั้น
นักวิชาการผู้ศึกษาวรรณคดีหลายคนจึงมักลงความเห็นว่า คนจะกุ โมะโนะงะตะริฌู อาจเป็นต้นแบบของหนังสือรวมนิทานเรื่องเล่า    
อุจิฌูอิ โมะโนะงะตะริ บ้างก็เช่ือว่า หนังสือรวมนิทานเรื่อเล่า อุจิฌูอิ โมะโนะงะตะริ ไม่ได้คัดลอกมาจากมาจาก คนจะกุ โมะโนะงะตะ
รฌิู แต่ทั้งสองเล่มอาจมีที่มาจากต้นฉบับเดียวกัน （川端善明,1978,p.280.） 

    อย่างไรก็ตามจากการวิเคราะห์เนื้อหาของนิทานเรื่องเล่า อุจิฌูอิ โมะโนะงะตะริ และคนจะกุ โมะโนะงะตะริฌู ผู้เล่าได้ให้
ข้อมูลช้ีน าผู้อ่านโดยการบรรยายให้เห็นถึงลักษณะพฤติกรรมของพระโดเมียวในลักษณะของการให้ข้อเท็จจริงว่า พระโดเมียว เป็นคนที่

“ในตอนที่มีชีวิตอยู่ ข้าไม่ส�ารวมในกาย วาจา และใจ ข้าไม่ได้ตั้งใจรักษาศีลห้าและท�าความผิดตาม
อ�าเภอใจชอบ” (ศีล 5 ได้แก่ การห้ามฆ่าสัตว์ ห้ามลักทรัพย์ ห้ามประพฤติผิดในกาม ห้ามเสพเมถุน 

ห้ามโกหกหรือพูดจาเพ้อเจ้อและห้ามดื่มสุรา)”

ดงันัน้จึงอาจวเิคราะห์ได้ว่าผูเ้ล่าอาจรูจั้กตัว
ละครเอกเรือ่งน้ีมาก่อนแล้วเป็นอย่างดี จึงได้ให้ข้อมลู
ผูอ่้านในลกัษณะดังกล่าว หากพิจารณาล�าดับการแต่ง
วรรณกรรมจะพบว่า นทิานเรือ่งเล่า คนจะก ุโมะโนะ
งะตะริฌู แต่งมาก่อน อุจิฌูอิ โมะโนะงะตะริ ดังนั้น
นักวิชาการผู้ศึกษาวรรณคดีหลายคนจึงมักลงความ
เห็นว่า คนจะกุ โมะโนะงะตะริฌู อาจเป็นต้นแบบ
ของหนังสือรวมนทิานเรือ่งเล่า อจิุฌอู ิโมะโนะงะตะริ 
บ้างก็เชือ่ว่า หนังสอืรวมนิทานเรือ่เล่า อจิุฌูอ ิโมะโนะ
งะตะริ ไม่ได้คัดลอกมาจากมาจาก คนจะกุ โมะโนะ
งะตะริฌู แต่ท้ังสองเล่มอาจมีที่มาจากต้นฉบับ
เดียวกัน （川端善明,1978,p.280.）

อย่างไรก็ตามจากการวิเคราะห์เนื้อหาของ
นิทานเรื่องเล่า อุจิฌูอิ โมะโนะงะตะริ และคนจะกุ 
โมะโนะงะตะริฌู ผู้เล่าได้ให้ข้อมูลชี้น�าผู้อ่านโดยการ
บรรยายให้เห็นถึงลักษณะพฤติกรรมของพระโดเมียว
ในลักษณะของการให้ข้อเท็จจริงว่า พระโดเมียว 
เป็นคนที่ไม่เคร่งครัดในศีลและพระธรรมวินัย ขนาด
ที่ตายไปแล้วยังไม่สามารถไปเสวยสุขยังแดนสุขาวดี
ตามความเชื่อของนิกายมหายานได้ ยังคงต้อง
สวดมนต์ชดใช้กรรมอยู่ดังที่ปรากฏในเร่ืองคนจะกุ 
โมะโนะงะตะริฌู ดังนั้นจึงอาจสรุปได้ว่า ผู้เล่าอาจมี

ข้อมลูเรือ่งพฤตกิรรมของพระโดเมยีวมาก่อนแล้ว ดงั
นัน้จงึไม่ได้ให้น�า้หนกัความส�าคญัไปทีพ่ฤตกิรรมการ
ท� าผิด ศีลหรือมีการต� าหนิติ เตี ยนห รือตัดสิน
การกระท�าของพระโดเมียวว่า การไปนอนค้างบ้าน
หญงิสาว ทัง้ยงัไม่มกีารท�าพธิชี�าระร่างกายให้สะอาด
ก่อนสวดมนต์ว่า ผิดหรือไม่อย่างไร แต่ในตัวบทกลับ
พบค�ากล่าวในลักษณะสรรเสริญยกย่องพระโดเมียว
ว่า เก่งในเรื่องการสวดมนต์ และการไปค้างที่บ้าน
หญิงสาวในคืนนั้นกลับเป็นบุญคุณให้กับเทพชั้นล่าง
คือ เทพโดโซะจิน ผู้ที่ปรารถนาจะฟังการสวดมนต์
อย่างใกล้ชิดมานานแล้ว ได้มีโอกาสเข้ารับฟังจนเกิด
ความซาบซึ้งในรสพระธรรม หากสังเกตจากสนทนา
ระหว่างเทพโดโซะจนิกบัพระโดเมยีวพบว่า เทพองค์
นี้ไม่สามารถมาฟังการสวดมนต์อย่างใกล้ชิดได้ในวัน
ท่ีพระโดเมียวมาค้างบ้านหญิงสาวแล้วท�าพิธีช�าระ
ร่างกายให้สะอาด เพราะเทพชั้นสูงอย่างพระพรหม 
และพระอินทร์จะมาฟัง ดังน้ันจากเหตุการณ์นี้จึง
วิเคราะห์ได้ว่า พระโดเมียวน่าจะมานอนค้างที่บ้าน
หญิงสาวผู้นี้ และมีการท�าพิธีช�าระร่างกายให้สะอาด
อยู่แล้วเป็นประจ�า เพียงแต่ในคืนที่ปรากฎในนิทาน
เรื่องเล่าเท่านั้นท่ีเขาละเลยไม่ปฏิบัติอย่างเช่นท่ีเคย
ปฏิบัติมา

“เรือ่งของพระโดเมยีว อะจะร ิเจ้าอาวาส วดัเทน็โนจ”ิ 

“กาลครั้งหนึ่งนานมาแล้วมีพระช่ือว่า โดเมียว อะจะริ เป็นพระที่หมกมุ่นในเรื่องตัณหาทางเพศ ได้ไปนอนค้างที่บ้านของหญิง
สาวช่ือ อิสึมิ ฌิกิบุ เขาเป็นพระที่มีความสามารถในสวดมนต ์(ในท่ีนี้หมายถึง การสวดสัทธรรมปุณฑริกสูตร ) ได้ไพเราะอย่าง
ยิ่ง” 

   จากลักษณะการเล่าเรื่องและการใช้ค าพูดของผู้เล่าดูเหมือนว่า ผู้เล่ามิได้ลังเลที่จะกล่าวถึงพฤติกรรมของพระโดเมียวว่า เขา

เป็นพระที่หมกมุ่นในเรื่องตัณหาทางเพศ「色に耽
ふけ

りたる僧」นอกจากนี้ยังได้ขยายความเพิ่มเติมในเนื้อหาต่อไปว่า พระรูปอีกว่า 
เขาได้ไปนอนค้างที่บ้านหญิงสาวช่ือ อิสึมิ ฌิกิบุ เป็นท่ีน่าสังเกตว่า ประโยคแรกที่กล่าวถึงตัวละครตัวแรกและเป็นตัวละครเอกในเรื่อง 
และมีการระบุถึงภาพลักษณข์องพระรูปนี้อย่างชัดเจนเช่นนี ้ท าให้ผู้อ่านเกิดความรู้สึกเหมือนกับว่า ผู้เล่ารู้จักและคุ้นเคยกับตัวละครผู้นี้
มาเป็นอย่างดี โดยไม่มีการอารัมภบทมากมาย ซึ่งหากพิจารณาดูแค่นี้ เป็นสิ่งที่ช่วยไม่ได้เลยที่ผู้อ่านจะเช่ือและเห็นคล้อยตามผู้เล่าทันที
ว่าพระผู้นี้เป็นผู้ที่ก าลังท าผิดศีลในทางพุทธศาสนา เพราะนอกจากเขาจะหมกมุ่นในตัณหาทางเพศแล้วยังไปนอนค้างกับหญิงสาวอีก 
การให้ข้อมูลตัวละครที่ชัดเจนเช่นนี้ ท าให้ผู้อ่านเกิดความรู้สึกตามมาอีกว่า ตัวละครก าลังจะท าสิ่งที่ผิดศีล และฝ่าฝืนพระธรรมวินัย
ต่อไปอะไรอีกหรือไม่ หากพิจารณาจากตัวบทวรรณกรรมเพียงแค่นี้ดูจะไม่ยุติธรรมกับพระโดเมียวเท่าใดนัก ดังนั้นผู้วิจัยจึงได้ไปศึกษา
เรื่องราวของพระโดเมียวเพิ่มเติมจากหนังสือรวมนิทานเรื่องเล่า  คนจะกุ โมะโนะงะตะริฌู เล่มที่ 12 ในตอนที่ 36 ซึ่งกล่าวถึงเรื่องราว

ต่างๆ ของพระโดเมียว ในตอนช่ือว่า “เรื่องของพระโดเมียว อะจะริ เจ้าอาวาส  วัดเท็นโนจิ”「天王寺別当
てんのうじべっとう

道命阿闍梨
だうみやうあじゃり

語
こと

第三十六
だいさんじゅうろく

」เนื้อเรื่องกล่าวถึงภาพลักษณ์ของพระโดเมียวในประเด็นทีค่ล้ายกันนี้ไว้สนใจคือ มีการกล่าวถึงชีวิตหลังการตายของพระ
ผู้นี้ว่า มีเพื่อนสนิทของเขาฝันเห็นพระโดเมียวในมือถือพระสูตร ท่องบทสวดมนต์ด้วยเสียงดังเป็นสิบเท่าของเขาขณะมีชีวิตอยู่ นั่งอยู่
บนเรือในสระน้ าที่มีดอกบัว ด้วยความแปลกใจเพื่อนสนิทผู้นี้จึงได้เข้าไปสอบถามพระโดเมียวว่า เหตุใดจึงมีชีวิตหลังความตายเช่นนี้ 
พระโดเมียวจึงเล่าให้ฟังว่า เป็นเพราะขณะมีชีวิตอยู่เขาได้ท าผิดศีล และไม่ประพฤติปฏิบัติตามหลักค าสอนของพุทธศาสนา ดังตัวบทที่
ยกมาต่อไปนี้ 
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ま ぶ ち か ず お

、国東文麿
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、今野達
こんのとおる

,1971,p.336.) 

“ในตอนท่ีมีชีวิตอยู่ ข้าไม่ส ารวมในกาย วาจา และใจ ขา้ไม่ได้ตั้งใจรักษาศีลห้าและท าความผดิตามอ าเภอใจชอบ”  (ศีล 5 
ได้แก่ การหา้มฆ่าสัตว์ ห้ามลักทรพัย์ ห้ามประพฤติผิดในกาม ห้ามเสพเมถุน ห้ามโกหกหรือพูดจาเพอ้เจ้อและหา้มดืม่สรุา)” 

ดังนั้นจึงอาจวิเคราะห์ได้ว่าผู้เล่าอาจรู้จักตัวละครเอกเรื่องนี้มาก่อนแล้วเป็นอย่างดี จึงได้ให้ข้อมูลผู้อ่านในลักษณะดังกล่าว 
หากพิจารณาล าดับการแต่งวรรณกรรมจะพบว่า นิทานเรื่องเล่า คนจะกุ โมะโนะงะตะริฌู แต่งมาก่อน อุจิฌูอิ โมะโนะงะตะริ ดังนั้น
นักวิชาการผู้ศึกษาวรรณคดีหลายคนจึงมักลงความเห็นว่า คนจะกุ โมะโนะงะตะริฌู อาจเป็นต้นแบบของหนังสือรวมนิทานเรื่องเล่า    
อุจิฌูอิ โมะโนะงะตะริ บ้างก็เช่ือว่า หนังสือรวมนิทานเรื่อเล่า อุจิฌูอิ โมะโนะงะตะริ ไม่ได้คัดลอกมาจากมาจาก คนจะกุ โมะโนะงะตะ
รฌิู แต่ทั้งสองเล่มอาจมีที่มาจากต้นฉบับเดียวกัน （川端善明,1978,p.280.） 

    อย่างไรก็ตามจากการวิเคราะห์เนื้อหาของนิทานเรื่องเล่า อุจิฌูอิ โมะโนะงะตะริ และคนจะกุ โมะโนะงะตะริฌู ผู้เล่าได้ให้
ข้อมูลช้ีน าผู้อ่านโดยการบรรยายให้เห็นถึงลักษณะพฤติกรรมของพระโดเมียวในลักษณะของการให้ข้อเท็จจริงว่า พระโดเมียว เป็นคนที่

“กาลครั้งหนึ่งนานมาแล้วมีพระช่ือว่า โดเมียว อะจะริ เป็นพระที่หมกมุ่นในเรื่องตัณหาทางเพศ ได้ไปนอนค้างที่บ้านของหญิง
สาวช่ือ อิสึมิ ฌิกิบุ เขาเป็นพระที่มีความสามารถในสวดมนต ์(ในท่ีนี้หมายถึง การสวดสัทธรรมปุณฑริกสูตร ) ได้ไพเราะอย่าง
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 เนือ้เรือ่งกล่าวถงึ
ภาพลักษณ์ของพระโดเมียวในประเด็นที่คล้ายกันนี้
ไว้อย่างน่าสนใจคือ มีการกล่าวถึงชีวิตหลังการตาย
ของพระผู้นี้ว่า มีเพื่อนสนิทของเขาฝันเห็นพระโดเมียว 
ในมือถือพระสูตร ท่องบทสวดมนต์ด้วยเสียงดังเป็น

สบิเท่าของเขาขณะมชีวีติอยู ่นัง่อยูบ่นเรอืในสระน�า้ที่
มดีอกบวั ด้วยความแปลกใจเพ่ือนสนทิผูน้ีจ้งึได้เข้าไป
สอบถามพระโดเมยีวว่า เหตใุดจงึมชีวีติหลงัความตาย
เช่นนี้ พระโดเมียวจึงเล่าให้ฟังว่า เป็นเพราะขณะมี
ชีวิตอยู่เขาได้ท�าผิดศีล และไม่ประพฤติปฏิบัติตาม
หลักค�าสอนของพุทธศาสนา ดังตัวบทที่ยกมาต่อไปนี้
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จากการศึกษาพบว่าชาวญี่ปุ ่นในสมัย
โบราณมีการนับถือเทพเจ้าต่างๆ มากมาย ถึงขนาด
มคี�ากล่าวกนัว่า เทพของญีปุ่น่มจี�านวนมากจนนบัไม่
ถ้วนหรือในภาษาญี่ปุ่นมีค�าว่า ยะโอะ โยะโระสุ โนะ 
คะม ิ

ไม่เคร่งครัดในศีล และพระธรรมวินัย ขนาดที่ตายไปแล้วยังไม่สามารถไปเสวยสุขยังแดนสุขาวดีตามความเช่ือของนิกายมหายานได้ 
ยังคงต้องสวดมนต์ชดใช้กรรมอยู่ดังที่ปรากฏในเรื่อง คนจะกุ โมะโนะงะตะริฌู ดังนั้นจึงอาจสรุปได้ว่า ผู้เล่าอาจมีข้อมูลเรื่องพฤติกรรม
ของพระโดเมียวมาก่อนแล้ว ดังนั้นจึงไม่ได้ให้น้ าหนักความส าคัญไปที่พฤติกรรมการท าผิดศีลหรือมีการต าหนิติเตียนหรือตัดสินการ
กระท าของพระโดเมียวว่า การไปนอนค้างบ้านหญิงสาว ทั้งยังไม่มีการท าพิธีช าระร่างกายให้สะอาดก่อนสวดมนต์ว่า ผิดหรือไม่อย่างไร 
แต่ในตัวบทกลับพบค ากล่าวในลักษณะสรรเสริญยกย่องพระโดเมียวว่า เก่งในเรื่องการสวดมนต์ และการไปค้างที่บ้านหญิงสาวในคืน
นั้นกลับเป็นบุญคุณใหก้ับเทพช้ันล่างคือ เทพโดโซะจิน ผู้ที่ปรารถนาจะฟังการสวดมนต์อยา่งใกล้ชิดมานานแลว้ ได้มีโอกาสเข้ารับฟังจน
เกิดความซาบซึ้งในรสพระธรรม หากสังเกตจากสนทนาระหว่างเทพโดโซะจินกับพระโดเมียวพบว่า เทพองค์นีไ้ม่สามารถมาฟังการสวด
มนต์อย่างใกล้ชิดได้ในวันที่พระโดเมียวมาค้างบ้านหญิงสาวแล้วท าพิธีช าระร่างกายให้สะอาด เพราะเทพช้ันสูงอย่างพระพรหม และ
พระอินทร์จะมาฟัง ดังนั้นจากเหตุการณ์นี้จึงวิเคราะห์ได้ว่า พระโดเมียวน่าจะมานอนค้างที่บ้านหญิงสาวผู้นี้ และมีการท าพิธีช าระ
ร่างกายให้สะอาดอยู่แล้วเป็นประจ า เพียงแต่ในคืนที่ปรากฎในนิทานเรื่องเล่าเท่านั้นท่ีเขาละเลยไม่ปฏิบัติอย่างเช่นท่ีเคยปฏิบัติมา 

  จากการศึกษาพบว่าชาวญี่ปุ่นในสมัยโบราณมีการนับถือเทพเจ้าต่างๆ มากมาย ถึงขนาดมีค ากล่าวกันว่า เทพของญี่ปุ่นมี

จ านวนมากจนนับไม่ถ้วนหรือในภาษาญี่ปุ่นมีค าว่า ยะโอะ โยะโระสุ โนะ คะมิ「八百万
やおよろず

の神
かみ
」 (ประมาณการเปรียเทียบจ านวนเทพ

มีมากถึง 8 ล้านองค์) รวมทั้งเช่ือกันว่า เทพเหล่านี้จะสิงสถิตอยู่ทุกที่แม้กระทั่งบนต้นไม้ ก้อนหิน และบนภูขา แต่เมื่อญี่ปุ่นได้รับเอา
พุทธศาสนาเข้ามาในสมัยศตวรรษท่ี 6 แนวคิดทางพุทธศาสนาเกิดการประสมผสานกับความเช่ือเรื่องเทพเจ้าดั้งเดิมของญี่ปุ่นที่เรียกว่า 

“ชินบุท์ซุฌูโง”「神仏習合
しんぶつしゅうごう

」นอกจากเทพจะมีมากมายดังที่กล่าวมาแล้วญี่ปุ่นยังมีการจัดล าดับช้ันของเทพดังกล่าวด้วย ซึ่งหาก
วิเคราะห์เนื้อหาในตัวบทพบว่า เทพโดโซะจิน น่าจะเป็นเทพที่อยู่ระดับล่างมีสถานะต่ ากว่าระดับของพระพรหม และพระอินทร์เพราะ

จะเห็นว่า ผู้เล่าใช้ค าแทนตัวเทพองค์นั้นว่า โอะกินะ 「翁
おきな
」 หมายถึง “ชายแก่” ดังที่กล่าวมาแล้วโดยปกติเทพระดับล่างเหล่านี้ คง

ไม่มีโอกาสได้เข้ามาการสวดมนต์อย่างใกล้ชิดเช่นนี้มาก่อน เมื่อใดก็ตามที่มีเทพระดับท่ีสูงกว่ามาฟัง แต่ครั้งนี้เทพโดโซะจิน ได้มีโอกาส
เข้ามาฟังอย่างใกล้ชิดจนท าให้เกิดความซาบซึ้งในจิตใจและได้ตระหนักถึงการเวียนว่าย ตายเกิดของสรรพสัตว์บนโลกเป็นบุญคุณต่อ
เทพโดโซะจินอย่างมาก ในขณะที่พระโดเมียวมิได้ท าพิธีช าระร่างกายให้บริสุทธิ์อย่างที่เคยกระท า เพราะจากค ากล่าวของเทพโดโซะ   
จินที่ออกมาในลักษณะการยกย่องสรรเสริญในการกระท าของพระโดเมียว รวมถึงการแสดงความซาบซึ้งในบุญคุณ ส่งผลให้ภาพลักษณ์
ของพระโดเมียวปรากฏออกมาในด้านบวก  ประกอบกับเนื้อหาในนิทานเรื่องเล่าต่อจากนั้นก็ไม่พบว่า มีข้อความใดๆ ที่กล่าวต าหนิติ
เตียนการกระท าของพระโดเมียวดังท่ีกล่าวมาแล้วในข้างต้น ยกเว้นในตอนท่ีเป็นบทวิจารณ์ท้ายเรื่องของผู้เล่าเท่านั้น ซึ่งจะได้วิเคราะห์
ในล าดับต่อไป สิ่งนี้อาจแสดงให้เห็นว่า ผู้เล่าไม่ได้ให้น้ าหนักกับการกระท าความผดิของพระโดเมยีว แต่ก าลังมองที่ผลของการกระท าว่า 
เป็นการกระท าความดีกล่าวคือ เป็นการโปรดสัตว์ และแสดงความมเีมตตาต่อเทพเจ้าที่อยู่ในระดับล่างให้ได้มีโอกาสเข้ารับฟังการสวด
มนต์ท าให้เกิดความซาบซึ้งในรสพระธรรม จากจุดนี้จึงท าให้พระโดเมียวมีภาพลักษณ์ด้านบวก ดังจะเห็นได้จากข้อความในตัวบท
ต่อไปนี ้
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และภเูขา แต่เมือ่ญีปุ่น่ได้รบัเอาพทุธศาสนาเข้ามาใน
สมัยศตวรรษที่ 6 แนวคิดทางพุทธศาสนาเกิดการ
ประสมประสานกับความเชื่อเร่ืองเทพเจ้าด้ังเดิมของ
ญ่ีปุน่ทีเ่รียกว่า “ชนิบท์ุซฌุโูง” 
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 นอกจาก
เทพจะมีมากมายดังที่กล่าวมาแล้ว ญี่ปุ่นยังมีการจัด
ล�าดับชั้นของเทพดังกล่าวด้วย ซึ่งหากวิเคราะห์
เนื้อหาในตัวบทพบว่า เทพโดโซะจิน น่าจะเป็นเทพ
ที่อยู่ระดับล่างมีสถานะต�่ากว่าระดับของพระพรหม 
และพระอินทร์เพราะจะเห็นว่า ผู้เล่าใช้ค�าแทนตัว
เทพองค์นั้นว่า โอะกินะ 

ไม่เคร่งครัดในศีล และพระธรรมวินัย ขนาดที่ตายไปแล้วยังไม่สามารถไปเสวยสุขยังแดนสุขาวดีตามความเช่ือของนิกายมหายานได้ 
ยังคงต้องสวดมนต์ชดใช้กรรมอยู่ดังที่ปรากฏในเรื่อง คนจะกุ โมะโนะงะตะริฌู ดังนั้นจึงอาจสรุปได้ว่า ผู้เล่าอาจมีข้อมูลเรื่องพฤติกรรม
ของพระโดเมียวมาก่อนแล้ว ดังนั้นจึงไม่ได้ให้น้ าหนักความส าคัญไปที่พฤติกรรมการท าผิดศีลหรือมีการต าหนิติเตียนหรือตัดสินการ
กระท าของพระโดเมียวว่า การไปนอนค้างบ้านหญิงสาว ทั้งยังไม่มีการท าพิธีช าระร่างกายให้สะอาดก่อนสวดมนต์ว่า ผิดหรือไม่อย่างไร 
แต่ในตัวบทกลับพบค ากล่าวในลักษณะสรรเสริญยกย่องพระโดเมียวว่า เก่งในเรื่องการสวดมนต์ และการไปค้างที่บ้านหญิงสาวในคืน
นั้นกลับเป็นบุญคุณใหก้ับเทพช้ันล่างคือ เทพโดโซะจิน ผู้ที่ปรารถนาจะฟังการสวดมนต์อยา่งใกล้ชิดมานานแลว้ ได้มีโอกาสเข้ารับฟังจน
เกิดความซาบซึ้งในรสพระธรรม หากสังเกตจากสนทนาระหว่างเทพโดโซะจินกับพระโดเมียวพบว่า เทพองค์นีไ้ม่สามารถมาฟังการสวด
มนต์อย่างใกล้ชิดได้ในวันที่พระโดเมียวมาค้างบ้านหญิงสาวแล้วท าพิธีช าระร่างกายให้สะอาด เพราะเทพช้ันสูงอย่างพระพรหม และ
พระอินทร์จะมาฟัง ดังนั้นจากเหตุการณ์นี้จึงวิเคราะห์ได้ว่า พระโดเมียวน่าจะมานอนค้างที่บ้านหญิงสาวผู้นี้ และมีการท าพิธีช าระ
ร่างกายให้สะอาดอยู่แล้วเป็นประจ า เพียงแต่ในคืนที่ปรากฎในนิทานเรื่องเล่าเท่านั้นท่ีเขาละเลยไม่ปฏิบัติอย่างเช่นท่ีเคยปฏิบัติมา 

  จากการศึกษาพบว่าชาวญี่ปุ่นในสมัยโบราณมีการนับถือเทพเจ้าต่างๆ มากมาย ถึงขนาดมีค ากล่าวกันว่า เทพของญี่ปุ่นมี

จ านวนมากจนนับไม่ถ้วนหรือในภาษาญี่ปุ่นมีค าว่า ยะโอะ โยะโระสุ โนะ คะมิ「八百万
やおよろず

の神
かみ
」 (ประมาณการเปรียเทียบจ านวนเทพ

มีมากถึง 8 ล้านองค์) รวมทั้งเช่ือกันว่า เทพเหล่านี้จะสิงสถิตอยู่ทุกที่แม้กระทั่งบนต้นไม้ ก้อนหิน และบนภูขา แต่เมื่อญี่ปุ่นได้รับเอา
พุทธศาสนาเข้ามาในสมัยศตวรรษท่ี 6 แนวคิดทางพุทธศาสนาเกิดการประสมผสานกับความเช่ือเรื่องเทพเจ้าดั้งเดิมของญี่ปุ่นที่เรียกว่า 

“ชินบุท์ซุฌูโง”「神仏習合
しんぶつしゅうごう

」นอกจากเทพจะมีมากมายดังที่กล่าวมาแล้วญี่ปุ่นยังมีการจัดล าดับช้ันของเทพดังกล่าวด้วย ซึ่งหาก
วิเคราะห์เนื้อหาในตัวบทพบว่า เทพโดโซะจิน น่าจะเป็นเทพที่อยู่ระดับล่างมีสถานะต่ ากว่าระดับของพระพรหม และพระอินทร์เพราะ

จะเห็นว่า ผู้เล่าใช้ค าแทนตัวเทพองค์นั้นว่า โอะกินะ 「翁
おきな
」 หมายถึง “ชายแก่” ดังที่กล่าวมาแล้วโดยปกติเทพระดับล่างเหล่านี้ คง

ไม่มีโอกาสได้เข้ามาการสวดมนต์อย่างใกล้ชิดเช่นนี้มาก่อน เมื่อใดก็ตามที่มีเทพระดับท่ีสูงกว่ามาฟัง แต่ครั้งนี้เทพโดโซะจิน ได้มีโอกาส
เข้ามาฟังอย่างใกล้ชิดจนท าให้เกิดความซาบซึ้งในจิตใจและได้ตระหนักถึงการเวียนว่าย ตายเกิดของสรรพสัตว์บนโลกเป็นบุญคุณต่อ
เทพโดโซะจินอย่างมาก ในขณะที่พระโดเมียวมิได้ท าพิธีช าระร่างกายให้บริสุทธิ์อย่างที่เคยกระท า เพราะจากค ากล่าวของเทพโดโซะ   
จินที่ออกมาในลักษณะการยกย่องสรรเสริญในการกระท าของพระโดเมียว รวมถึงการแสดงความซาบซึ้งในบุญคุณ ส่งผลให้ภาพลักษณ์
ของพระโดเมียวปรากฏออกมาในด้านบวก  ประกอบกับเนื้อหาในนิทานเรื่องเล่าต่อจากนั้นก็ไม่พบว่า มีข้อความใดๆ ที่กล่าวต าหนิติ
เตียนการกระท าของพระโดเมียวดังท่ีกล่าวมาแล้วในข้างต้น ยกเว้นในตอนท่ีเป็นบทวิจารณ์ท้ายเรื่องของผู้เล่าเท่านั้น ซึ่งจะได้วิเคราะห์
ในล าดับต่อไป สิ่งนี้อาจแสดงให้เห็นว่า ผู้เล่าไม่ได้ให้น้ าหนักกับการกระท าความผดิของพระโดเมยีว แต่ก าลังมองที่ผลของการกระท าว่า 
เป็นการกระท าความดีกล่าวคือ เป็นการโปรดสัตว์ และแสดงความมเีมตตาต่อเทพเจ้าที่อยู่ในระดับล่างให้ได้มีโอกาสเข้ารับฟังการสวด
มนต์ท าให้เกิดความซาบซึ้งในรสพระธรรม จากจุดนี้จึงท าให้พระโดเมียวมีภาพลักษณ์ด้านบวก ดังจะเห็นได้จากข้อความในตัวบท
ต่อไปนี ้
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 หมายถึง “ชายแก่” 
ดังที่กล่าวมาแล้วโดยปกติเทพระดับล่างเหล่านี้ คง
ไม่มีโอกาสได้เข้ามาการสวดมนต์อย่างใกล้ชิดเช่นนี้
มาก่อน เมื่อใดก็ตามที่มีเทพระดับที่สูงกว่ามาฟัง แต่
ครัง้นีเ้ทพโดโซะจนิ ได้มโีอกาสเข้ามาฟังอย่างใกล้ชดิ

จนท�าให้เกิดความซาบซ้ึงในจิตใจและได้ตระหนักถึง
การเวียนว่ายตายเกิดของสรรพสัตว์บนโลก เป็นบุญ
คณุต่อเทพโดโซะจนิอย่างมาก ในขณะทีพ่ระโดเมยีว
มิได้ท�าพิธีช�าระร่างกายให้บริสุทธ์ิอย่างท่ีเคยกระท�า 
เพราะจากค�ากล่าวของเทพโดโซะจินที่ออกมาใน
ลักษณะการยกย่องสรรเสริญในการกระท�าของพระ
โดเมียว รวมถึงการแสดงความซาบซึ้งในบุญคุณ 
ส่งผลให้ภาพลักษณ์ของพระโดเมียวปรากฏออกมา
ในด้านบวก ประกอบกับเนื้อหาในนิทานเรื่องเล่าต่อ
จากนัน้กไ็ม่พบว่ามข้ีอความใดๆ ท่ีกล่าวต�าหนติิเตยีน
การกระท�าของพระโดเมียวดังที่กล่าวมาแล้วใน 
ข้างต้น ยกเว้นในตอนที่เป็นบทวิจารณ์ท้ายเรื่องของ
ผู้เล่าเท่านั้น ซ่ึงจะได้วิเคราะห์ในล�าดับต่อไป สิ่งนี ้
อาจแสดงให้เห็นว่า ผู ้เล่าไม่ได้ให้น�้าหนักกับการ 
กระท�าความผิดของพระโดเมียว แต่ก�าลังมองท่ีผล
ของการกระท�าว่า เป็นการกระท�าความดี กล่าวคือ 
เป็นการโปรดสตัว์ และแสดงความมเีมตตาต่อเทพเจ้า
ท่ีอยูใ่นระดบัล่างให้ได้มโีอกาสเข้ารบัฟังการสวดมนต์
ท�าให้เกิดความซาบซ้ึงในรสพระธรรม จากจุดนี้จึง
ท�าให้พระโดเมียวมภีาพลกัษณ์ด้านบวก ดงัจะเหน็ได้
จากข้อความในตัวบทต่อไปนี้

ไม่เคร่งครัดในศีล และพระธรรมวินัย ขนาดที่ตายไปแล้วยังไม่สามารถไปเสวยสุขยังแดนสุขาวดีตามความเช่ือของนิกายมหายานได้ 
ยังคงต้องสวดมนต์ชดใช้กรรมอยู่ดังที่ปรากฏในเรื่อง คนจะกุ โมะโนะงะตะริฌู ดังนั้นจึงอาจสรุปได้ว่า ผู้เล่าอาจมีข้อมูลเรื่องพฤติกรรม
ของพระโดเมียวมาก่อนแล้ว ดังนั้นจึงไม่ได้ให้น้ าหนักความส าคัญไปที่พฤติกรรมการท าผิดศีลหรือมีการต าหนิติเตียนหรือตัดสินการ
กระท าของพระโดเมียวว่า การไปนอนค้างบ้านหญิงสาว ทั้งยังไม่มีการท าพิธีช าระร่างกายให้สะอาดก่อนสวดมนต์ว่า ผิดหรือไม่อย่างไร 
แต่ในตัวบทกลับพบค ากล่าวในลักษณะสรรเสริญยกย่องพระโดเมียวว่า เก่งในเรื่องการสวดมนต์ และการไปค้างที่บ้านหญิงสาวในคืน
นั้นกลับเป็นบุญคุณใหก้ับเทพช้ันล่างคือ เทพโดโซะจิน ผู้ที่ปรารถนาจะฟังการสวดมนต์อยา่งใกล้ชิดมานานแลว้ ได้มีโอกาสเข้ารับฟังจน
เกิดความซาบซึ้งในรสพระธรรม หากสังเกตจากสนทนาระหว่างเทพโดโซะจินกับพระโดเมียวพบว่า เทพองค์นีไ้ม่สามารถมาฟังการสวด
มนต์อย่างใกล้ชิดได้ในวันที่พระโดเมียวมาค้างบ้านหญิงสาวแล้วท าพิธีช าระร่างกายให้สะอาด เพราะเทพช้ันสูงอย่างพระพรหม และ
พระอินทร์จะมาฟัง ดังนั้นจากเหตุการณ์นี้จึงวิเคราะห์ได้ว่า พระโดเมียวน่าจะมานอนค้างที่บ้านหญิงสาวผู้นี้ และมีการท าพิธีช าระ
ร่างกายให้สะอาดอยู่แล้วเป็นประจ า เพียงแต่ในคืนที่ปรากฎในนิทานเรื่องเล่าเท่านั้นท่ีเขาละเลยไม่ปฏิบัติอย่างเช่นท่ีเคยปฏิบัติมา 

  จากการศึกษาพบว่าชาวญี่ปุ่นในสมัยโบราณมีการนับถือเทพเจ้าต่างๆ มากมาย ถึงขนาดมีค ากล่าวกันว่า เทพของญี่ปุ่นมี

จ านวนมากจนนับไม่ถ้วนหรือในภาษาญี่ปุ่นมีค าว่า ยะโอะ โยะโระสุ โนะ คะมิ「八百万
やおよろず

の神
かみ
」 (ประมาณการเปรียเทียบจ านวนเทพ

มีมากถึง 8 ล้านองค์) รวมทั้งเช่ือกันว่า เทพเหล่านี้จะสิงสถิตอยู่ทุกที่แม้กระทั่งบนต้นไม้ ก้อนหิน และบนภูขา แต่เมื่อญี่ปุ่นได้รับเอา
พุทธศาสนาเข้ามาในสมัยศตวรรษท่ี 6 แนวคิดทางพุทธศาสนาเกิดการประสมผสานกับความเช่ือเรื่องเทพเจ้าดั้งเดิมของญี่ปุ่นที่เรียกว่า 

“ชินบุท์ซุฌูโง”「神仏習合
しんぶつしゅうごう

」นอกจากเทพจะมีมากมายดังที่กล่าวมาแล้วญี่ปุ่นยังมีการจัดล าดับช้ันของเทพดังกล่าวด้วย ซึ่งหาก
วิเคราะห์เนื้อหาในตัวบทพบว่า เทพโดโซะจิน น่าจะเป็นเทพที่อยู่ระดับล่างมีสถานะต่ ากว่าระดับของพระพรหม และพระอินทร์เพราะ

จะเห็นว่า ผู้เล่าใช้ค าแทนตัวเทพองค์นั้นว่า โอะกินะ 「翁
おきな
」 หมายถึง “ชายแก่” ดังที่กล่าวมาแล้วโดยปกติเทพระดับล่างเหล่านี้ คง

ไม่มีโอกาสได้เข้ามาการสวดมนต์อย่างใกล้ชิดเช่นนี้มาก่อน เมื่อใดก็ตามที่มีเทพระดับท่ีสูงกว่ามาฟัง แต่ครั้งนี้เทพโดโซะจิน ได้มีโอกาส
เข้ามาฟังอย่างใกล้ชิดจนท าให้เกิดความซาบซึ้งในจิตใจและได้ตระหนักถึงการเวียนว่าย ตายเกิดของสรรพสัตว์บนโลกเป็นบุญคุณต่อ
เทพโดโซะจินอย่างมาก ในขณะที่พระโดเมียวมิได้ท าพิธีช าระร่างกายให้บริสุทธิ์อย่างที่เคยกระท า เพราะจากค ากล่าวของเทพโดโซะ   
จินที่ออกมาในลักษณะการยกย่องสรรเสริญในการกระท าของพระโดเมียว รวมถึงการแสดงความซาบซึ้งในบุญคุณ ส่งผลให้ภาพลักษณ์
ของพระโดเมียวปรากฏออกมาในด้านบวก  ประกอบกับเนื้อหาในนิทานเรื่องเล่าต่อจากนั้นก็ไม่พบว่า มีข้อความใดๆ ที่กล่าวต าหนิติ
เตียนการกระท าของพระโดเมียวดังท่ีกล่าวมาแล้วในข้างต้น ยกเว้นในตอนท่ีเป็นบทวิจารณ์ท้ายเรื่องของผู้เล่าเท่านั้น ซึ่งจะได้วิเคราะห์
ในล าดับต่อไป สิ่งนี้อาจแสดงให้เห็นว่า ผู้เล่าไม่ได้ให้น้ าหนักกับการกระท าความผดิของพระโดเมยีว แต่ก าลังมองที่ผลของการกระท าว่า 
เป็นการกระท าความดีกล่าวคือ เป็นการโปรดสัตว์ และแสดงความมเีมตตาต่อเทพเจ้าที่อยู่ในระดับล่างให้ได้มีโอกาสเข้ารับฟังการสวด
มนต์ท าให้เกิดความซาบซึ้งในรสพระธรรม จากจุดนี้จึงท าให้พระโดเมียวมีภาพลักษณ์ด้านบวก ดังจะเห็นได้จากข้อความในตัวบท
ต่อไปนี ้
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                                            （小林保治、増古和子,2013,p.25-26） 

(เทพโดโซะจิน) “วันน้ีข้าได้ฟังท่านสวดมนต์ รู้สึกซาบซึ้ง ไดต้ระหนกัถึงความเป็นไปในสังสารวัฏ ช่างน่าประทับใจและยากท่ี
จะลืมยิ่งนัก (พระโดเมียว) “ข้าก็สวดมนต์ประจ าอยู่แล้วนี่ แล้วเหตุใดท่านถึงพูดถึงแต่วันนี้เล่า” (เทพโดโซะจิน) “ตอนท่ีท่าน
ช าระร่างกายให้บริสุทธ์ิแล้วสวดมนต์บรรดาเทพช้ันสูงได้แก่ พระพรหม พระอินทร์ตา่งพากันมาฟังพวกคนแก่อย่างข้าเข้าใกล้
ไม่ได้หรอก วันน้ีท่านไม่ได้ใช้น้ าท าพิธชี าระร่างกายให้บรสิุทธ์ิก่อนสวดมนต์ บรรดาพระพรหม พระอินทร์จึงไมไ่ด้มาฟังท่าน
สวด คนแก่อย่างข้าถึงไดม้ีโอกาสเข้ามาฟังใกล้ๆ ไงละ่ ช่างน่าประทบัใจจนลืมไม่ลงจริงๆ” 

 เกี่ยวกับเทพ โดโซะจิน น้ีในบทความวิจัยของ โคะจิมะ ทะกะยุกิ ได้กล่าวถึงเทพองค์นี้ว่า เดิมรู้จักในฐานะเป็นเทพทางด้าน
พยากรณ์ และมักจะรู้จักกันมากในภาพของเทพแห่งการจับคู่ชายหญิง แต่มิได้มีภาพลักษณ์เกี่ยวกับเรื่องของกามารมณ์แต่อย่างใด 
กล่าวกันว่า เทพองค์นี้มีความผูกพันใกล้ชิดกับวิถีชีวิตของชาวบ้านญี่ปุ่นมาช้านาน เนื่องจากมีรูปลักษณ์เป็นหินสลักบางทีจะเรียกว่า 

เซะกิจิน「石神
せきじん
」หรือเทพหินสลัก（ 小島考乏,2014,p.12.） 

       7.2  ภำพลักษณ์ของพระผู้ฝ่ำฝืนธรรมเนียมปฏิบัติไม่กระท ำตำมบทบำทหน้ำที่ของตนตำมบรรทัดฐำนทำงสังคมมี
ภำพลักษณ์ด้ำนลบ  กล่าวคือ พระโดเมียวเป็นพระในพระพุทธศาสนา ตามบรรทัดฐานของสังคมแล้วพระโดเมียวต้องปฏิบัติตาม

หลักธรรมค าสอนอย่างเคร่งครัด โดยเฉพาะในตอนจบของนิทานเรื่องเล่าในส่วนท่ีเป็นบทวิจารณ์ของผู้เล่า「評語
ひょうご

」ซึ่งเป็นเหมือนการ
สรุปแนวคิดผู้เล่ากล่าวว่า ขนาดมีพระรุ่นพี่เคยพูดห้ามเอาไว้ว่า ขณะสวดมนต์ไม่ว่าจะเป็นการสวดใดๆ ก็ตามห้ามฝ่าฝืนข้อปฏิบัติซึ่ง
บัญญัติเอาไว้ส าหรับพระในนิกายเท็นดะอิ แต่พระโดเมียวก็มิได้ใส่ใจที่จะประพฤติปฏิบัติตามท าให้ภาพลักษณ์ของพระโดเมียวออกมา
เป็นด้านลบ ซึ่งเป็นการให้ความเห็นที่หักมุมในตอนท้ายของนิทานเรื่องเล่าได้อย่างน่าสนใจ จากประเด็นดังกล่าวนี้ จึงท าให้ภาพลักษณ์
ของพระโดเมียวเป็นลบ ดังตัวบทที่ยกมาต่อไปนี้ 
 

  されば、はかなく、さは読み奉るとも、清くて読み奉るべき事なり。「念仏、読経
どきやう

、四威儀
し ゐ ぎ

を破る

事なかれ」と、恵心
ゑ し ん
の御房

ご ば う
も戒め給ふにこそ。 

                         （小林保治、増古和子,2013,p.26） 

ในการสวดมนต์ถึงแม้จะเป็นการสวดแบบไมเ่ป็นทางการก็ตาม ควรช าระร่างกายให้บริสุทธ์ิ ท่าน เอะชิน โนะ โกะโบ「恵心
え し ん

の御房
ご ぼ う
」8 ได้ก าหนดข้อห้ามวา่ไม่ว่าจะเป็นการสวดเนม็บุท์ซุ 9 และการสวดมนต์ธรรมดาก็ห้ามฝ่าฝืนข้อปฏบิัติ 4 

ประการ10  

8 หมายถึง พระเก็นฌิน 「源信
げんしん

」(ค.ศ. 942-1017) ซึ่งเป็นศิษย์รุ่นพี่ของพระโดเมียว และมีอาจารย์คนเดียวกันคือ อาจารย์ เรียวเง็น 「良源
りょうげん

」มีชื่อเสียงในฐานะผู้ก่อต้ัง และ

เผยแผ่ค าสอนนิกายเท็นดะอิ รวมทั้งเป็นผู้แต่งต ารา โอโจโยฌู 「往生要集
おうじょうようしゅう

」ซึ่งเป็นต าราปรัชญาทางพุทธศาสนาที่ว่าด้วยเรื่องราวของการเวียนว่ายตายเกิด นรก สวรรค์ และ

การไปเกิดยังแดนสุขาวดี ตอนอายุ 55 ปี ได้รับต าแหน่ง สะซุ「座主
ざ す

 」 ซึ่งเป็นต าแหน่งสูงสุดท าหน้าที่บริหารงานทั่วไป  และควบคุมดูแลวัดขนาดใหญ่สองแห่งคือ วัดฮฌโฌจิ 

(เทพโดโซะจิน) “วันนี้ข้าได้ฟังท่านสวดมนต์ รู้สึกซาบซ้ึง ได้ตระหนักถึงความเป็นไปในสังสารวัฏ 
ช่างน่าประทับใจและยากที่จะลืมยิ่งนัก (พระโดเมียว) “ข้าก็สวดมนต์ประจ�าอยู่แล้วนี่ แล้วเหตุใด
ท่านถงึพดูถึงแต่วนันีเ้ล่า” (เทพโดโซะจนิ) “ตอนทีท่่านช�าระร่างกายให้บรสิทุธ์ิแล้วสวดมนต์ บรรดา
เทพชั้นสูงได้แก่ พระพรหม พระอินทร์ต่างพากันมาฟัง พวกคนแก่อย่างข้าเข้าใกล้ไม่ได้หรอก วันนี้
ท่านไม่ได้ใช้น�า้ท�าพธิชี�าระร่างกายให้บรสุิทธิก่์อนสวดมนต์ บรรดาพระพรหม พระอินทร์จงึไม่ได้มา
ฟังท่านสวด คนแก่อย่างข้าถึงได้มีโอกาสเข้ามาฟังใกล้ๆ ไงล่ะ ช่างน่าประทับใจจนลืมไม่ลงจริงๆ”



ภาพลักษณ์ของ“พระโดเมียว อะจะริ” ในนิทานเรื่องเล่า อุจิฌูอิ โมะโนะงะตะริ
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เกี่ยวกับเทพโดโซะจิน น้ีในบทความวิจัย
ของ โคะจิมะ ทะกะยุกิ ได้กล่าวถึงเทพองค์นี้ว่า เดิม
รู้จักในฐานะเป็นเทพทางด้านพยากรณ์ และมักจะ
รูจ้กักนัมากในภาพของเทพแห่งการจับคู่ชายหญิง แต่
มิได้มีภาพลักษณ์เกี่ยวกับเร่ืองของกามารมณ์แต่
อย่างใด กล่าวกันว่า เทพองค์นี้มีความผูกพันใกล้ชิด
กับวิถีชีวิตของชาวบ้านญี่ปุ่นมาช้านาน เนื่องจากมี
รูปลักษณ์เป็นหินสลักบางทีจะเรียกว่า เซะกิจิน 
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                                            （小林保治、増古和子,2013,p.25-26） 

(เทพโดโซะจิน) “วันน้ีข้าได้ฟังท่านสวดมนต์ รู้สึกซาบซึ้ง ไดต้ระหนกัถึงความเป็นไปในสังสารวัฏ ช่างน่าประทับใจและยากท่ี
จะลืมยิ่งนัก (พระโดเมียว) “ข้าก็สวดมนต์ประจ าอยู่แล้วนี่ แล้วเหตุใดท่านถึงพูดถึงแต่วันนี้เล่า” (เทพโดโซะจิน) “ตอนท่ีท่าน
ช าระร่างกายให้บริสุทธ์ิแล้วสวดมนต์บรรดาเทพช้ันสูงได้แก่ พระพรหม พระอินทร์ตา่งพากันมาฟังพวกคนแก่อย่างข้าเข้าใกล้
ไม่ได้หรอก วันน้ีท่านไม่ได้ใช้น้ าท าพิธชี าระร่างกายให้บรสิุทธ์ิก่อนสวดมนต์ บรรดาพระพรหม พระอินทร์จึงไมไ่ด้มาฟังท่าน
สวด คนแก่อย่างข้าถึงไดม้ีโอกาสเข้ามาฟังใกล้ๆ ไงละ่ ช่างน่าประทบัใจจนลืมไม่ลงจริงๆ” 

 เกี่ยวกับเทพ โดโซะจิน น้ีในบทความวิจัยของ โคะจิมะ ทะกะยุกิ ได้กล่าวถึงเทพองค์นี้ว่า เดิมรู้จักในฐานะเป็นเทพทางด้าน
พยากรณ์ และมักจะรู้จักกันมากในภาพของเทพแห่งการจับคู่ชายหญิง แต่มิได้มีภาพลักษณ์เกี่ยวกับเรื่องของกามารมณ์แต่อย่างใด 
กล่าวกันว่า เทพองค์นี้มีความผูกพันใกล้ชิดกับวิถีชีวิตของชาวบ้านญี่ปุ่นมาช้านาน เนื่องจากมีรูปลักษณ์เป็นหินสลักบางทีจะเรียกว่า 

เซะกิจิน「石神
せきじん
」หรือเทพหินสลัก（ 小島考乏,2014,p.12.） 

       7.2  ภำพลักษณ์ของพระผู้ฝ่ำฝืนธรรมเนียมปฏิบัติไม่กระท ำตำมบทบำทหน้ำที่ของตนตำมบรรทัดฐำนทำงสังคมมี
ภำพลักษณ์ด้ำนลบ  กล่าวคือ พระโดเมียวเป็นพระในพระพุทธศาสนา ตามบรรทัดฐานของสังคมแล้วพระโดเมียวต้องปฏิบัติตาม

หลักธรรมค าสอนอย่างเคร่งครัด โดยเฉพาะในตอนจบของนิทานเรื่องเล่าในส่วนท่ีเป็นบทวิจารณ์ของผู้เล่า「評語
ひょうご

」ซึ่งเป็นเหมือนการ
สรุปแนวคิดผู้เล่ากล่าวว่า ขนาดมีพระรุ่นพี่เคยพูดห้ามเอาไว้ว่า ขณะสวดมนต์ไม่ว่าจะเป็นการสวดใดๆ ก็ตามห้ามฝ่าฝืนข้อปฏิบัติซึ่ง
บัญญัติเอาไว้ส าหรับพระในนิกายเท็นดะอิ แต่พระโดเมียวก็มิได้ใส่ใจที่จะประพฤติปฏิบัติตามท าให้ภาพลักษณ์ของพระโดเมียวออกมา
เป็นด้านลบ ซึ่งเป็นการให้ความเห็นที่หักมุมในตอนท้ายของนิทานเรื่องเล่าได้อย่างน่าสนใจ จากประเด็นดังกล่าวนี้ จึงท าให้ภาพลักษณ์
ของพระโดเมียวเป็นลบ ดังตัวบทที่ยกมาต่อไปนี้ 
 

  されば、はかなく、さは読み奉るとも、清くて読み奉るべき事なり。「念仏、読経
どきやう

、四威儀
し ゐ ぎ

を破る

事なかれ」と、恵心
ゑ し ん
の御房

ご ば う
も戒め給ふにこそ。 

                         （小林保治、増古和子,2013,p.26） 

ในการสวดมนต์ถึงแม้จะเป็นการสวดแบบไมเ่ป็นทางการก็ตาม ควรช าระร่างกายให้บริสุทธ์ิ ท่าน เอะชิน โนะ โกะโบ「恵心
え し ん

の御房
ご ぼ う
」8 ได้ก าหนดข้อห้ามวา่ไม่ว่าจะเป็นการสวดเนม็บุท์ซุ 9 และการสวดมนต์ธรรมดาก็ห้ามฝ่าฝืนข้อปฏบิัติ 4 

ประการ10  

8 หมายถึง พระเก็นฌิน 「源信
げんしん

」(ค.ศ. 942-1017) ซึ่งเป็นศิษย์รุ่นพี่ของพระโดเมียว และมีอาจารย์คนเดียวกันคือ อาจารย์ เรียวเง็น 「良源
りょうげん

」มีชื่อเสียงในฐานะผู้ก่อต้ัง และ

เผยแผ่ค าสอนนิกายเท็นดะอิ รวมทั้งเป็นผู้แต่งต ารา โอโจโยฌู 「往生要集
おうじょうようしゅう

」ซึ่งเป็นต าราปรัชญาทางพุทธศาสนาที่ว่าด้วยเรื่องราวของการเวียนว่ายตายเกิด นรก สวรรค์ และ

การไปเกิดยังแดนสุขาวดี ตอนอายุ 55 ปี ได้รับต าแหน่ง สะซุ「座主
ざ す

 」 ซึ่งเป็นต าแหน่งสูงสุดท าหน้าที่บริหารงานทั่วไป  และควบคุมดูแลวัดขนาดใหญ่สองแห่งคือ วัดฮฌโฌจิ 

 หรือเทพหินสลัก（小島考乏,2014,p.12.）

7.2  ภ ำพลั กษณ ์ ขอ งพร ะผู ้ ฝ ่ ำ ฝ ื น

ธรรมเนียมปฏิบัติไม่กระท�ำตำมบทบำทหน้ำที่ของ

ตนตำมบรรทดัฐำนทำงสงัคมมภีำพลกัษณ์ด้ำนลบ 
กล่าวคือ พระโดเมียวเป็นพระในพระพุทธศาสนา 

ตามบรรทัดฐานของสงัคมแล้วพระโดเมียวต้องปฏิบัติ
ตามหลักธรรมค�าสอนอย่างเคร่งครัด โดยเฉพาะใน
ตอนจบของนิทานเรื่องเล่าในส่วนที่เป็นบทวิจารณ์

ของผูเ้ล่า 
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                                            （小林保治、増古和子,2013,p.25-26） 

(เทพโดโซะจิน) “วันน้ีข้าได้ฟังท่านสวดมนต์ รู้สึกซาบซึ้ง ไดต้ระหนกัถึงความเป็นไปในสังสารวัฏ ช่างน่าประทับใจและยากท่ี
จะลืมยิ่งนัก (พระโดเมียว) “ข้าก็สวดมนต์ประจ าอยู่แล้วนี่ แล้วเหตุใดท่านถึงพูดถึงแต่วันนี้เล่า” (เทพโดโซะจิน) “ตอนท่ีท่าน
ช าระร่างกายให้บริสุทธ์ิแล้วสวดมนต์บรรดาเทพช้ันสูงได้แก่ พระพรหม พระอินทร์ตา่งพากันมาฟังพวกคนแก่อย่างข้าเข้าใกล้
ไม่ได้หรอก วันน้ีท่านไม่ได้ใช้น้ าท าพิธชี าระร่างกายให้บรสิุทธ์ิก่อนสวดมนต์ บรรดาพระพรหม พระอินทร์จึงไมไ่ด้มาฟังท่าน
สวด คนแก่อย่างข้าถึงไดม้ีโอกาสเข้ามาฟังใกล้ๆ ไงละ่ ช่างน่าประทบัใจจนลืมไม่ลงจริงๆ” 

 เกี่ยวกับเทพ โดโซะจิน น้ีในบทความวิจัยของ โคะจิมะ ทะกะยุกิ ได้กล่าวถึงเทพองค์นี้ว่า เดิมรู้จักในฐานะเป็นเทพทางด้าน
พยากรณ์ และมักจะรู้จักกันมากในภาพของเทพแห่งการจับคู่ชายหญิง แต่มิได้มีภาพลักษณ์เกี่ยวกับเรื่องของกามารมณ์แต่อย่างใด 
กล่าวกันว่า เทพองค์นี้มีความผูกพันใกล้ชิดกับวิถีชีวิตของชาวบ้านญี่ปุ่นมาช้านาน เนื่องจากมีรูปลักษณ์เป็นหินสลักบางทีจะเรียกว่า 

เซะกิจิน「石神
せきじん
」หรือเทพหินสลัก（ 小島考乏,2014,p.12.） 

       7.2  ภำพลักษณ์ของพระผู้ฝ่ำฝืนธรรมเนียมปฏิบัติไม่กระท ำตำมบทบำทหน้ำที่ของตนตำมบรรทัดฐำนทำงสังคมมี
ภำพลักษณ์ด้ำนลบ  กล่าวคือ พระโดเมียวเป็นพระในพระพุทธศาสนา ตามบรรทัดฐานของสังคมแล้วพระโดเมียวต้องปฏิบัติตาม

หลักธรรมค าสอนอย่างเคร่งครัด โดยเฉพาะในตอนจบของนิทานเรื่องเล่าในส่วนท่ีเป็นบทวิจารณ์ของผู้เล่า「評語
ひょうご

」ซึ่งเป็นเหมือนการ
สรุปแนวคิดผู้เล่ากล่าวว่า ขนาดมีพระรุ่นพี่เคยพูดห้ามเอาไว้ว่า ขณะสวดมนต์ไม่ว่าจะเป็นการสวดใดๆ ก็ตามห้ามฝ่าฝืนข้อปฏิบัติซึ่ง
บัญญัติเอาไว้ส าหรับพระในนิกายเท็นดะอิ แต่พระโดเมียวก็มิได้ใส่ใจที่จะประพฤติปฏิบัติตามท าให้ภาพลักษณ์ของพระโดเมียวออกมา
เป็นด้านลบ ซึ่งเป็นการให้ความเห็นที่หักมุมในตอนท้ายของนิทานเรื่องเล่าได้อย่างน่าสนใจ จากประเด็นดังกล่าวนี้ จึงท าให้ภาพลักษณ์
ของพระโดเมียวเป็นลบ ดังตัวบทที่ยกมาต่อไปนี้ 
 

  されば、はかなく、さは読み奉るとも、清くて読み奉るべき事なり。「念仏、読経
どきやう

、四威儀
し ゐ ぎ

を破る

事なかれ」と、恵心
ゑ し ん
の御房

ご ば う
も戒め給ふにこそ。 

                         （小林保治、増古和子,2013,p.26） 

ในการสวดมนต์ถึงแม้จะเป็นการสวดแบบไมเ่ป็นทางการก็ตาม ควรช าระร่างกายให้บริสุทธ์ิ ท่าน เอะชิน โนะ โกะโบ「恵心
え し ん

の御房
ご ぼ う
」8 ได้ก าหนดข้อห้ามวา่ไม่ว่าจะเป็นการสวดเนม็บุท์ซุ 9 และการสวดมนต์ธรรมดาก็ห้ามฝ่าฝืนข้อปฏบิัติ 4 

ประการ10  

8 หมายถึง พระเก็นฌิน 「源信
げんしん

」(ค.ศ. 942-1017) ซึ่งเป็นศิษย์รุ่นพี่ของพระโดเมียว และมีอาจารย์คนเดียวกันคือ อาจารย์ เรียวเง็น 「良源
りょうげん

」มีชื่อเสียงในฐานะผู้ก่อต้ัง และ

เผยแผ่ค าสอนนิกายเท็นดะอิ รวมทั้งเป็นผู้แต่งต ารา โอโจโยฌู 「往生要集
おうじょうようしゅう

」ซึ่งเป็นต าราปรัชญาทางพุทธศาสนาที่ว่าด้วยเรื่องราวของการเวียนว่ายตายเกิด นรก สวรรค์ และ

การไปเกิดยังแดนสุขาวดี ตอนอายุ 55 ปี ได้รับต าแหน่ง สะซุ「座主
ざ す

 」 ซึ่งเป็นต าแหน่งสูงสุดท าหน้าที่บริหารงานทั่วไป  และควบคุมดูแลวัดขนาดใหญ่สองแห่งคือ วัดฮฌโฌจิ 

 ซ่ึงเป็นเหมอืนการสรุปแนวคดิผู้เล่า
กล่าวว่า ขนาดมีพระรุ่นพี่เคยพูดห้ามเอาไว้ว่า ขณะ
สวดมนต์ไม่ว่าจะเป็นการสวดใดๆ ก็ตามห้ามฝ่าฝืน
ข้อปฏิบัติซึ่งบัญญัติเอาไว้ส�าหรับพระในนิกายเท็น
ดะอิ แต่พระโดเมียวก็มิได้ใส่ใจท่ีจะประพฤติปฏิบัติ
ตามท�าให้ภาพลักษณ์ของพระโดเมียวออกมาเป็น
ด้านลบ ซึ่งเป็นการให้ความเห็นที่หักมุมในตอนท้าย
ของนิทานเรื่องเล่าได้อย่างน่าสนใจ จากประเด็นดัง
กล่าวนี้ จึงท�าให้ภาพลักษณ์ของพระโดเมียวเป็นลบ 
ดังตัวบทที่ยกมาต่อไปนี้

8 หมายถึง พระเก็นฌิน 
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                                            （小林保治、増古和子,2013,p.25-26） 

(เทพโดโซะจิน) “วันน้ีข้าได้ฟังท่านสวดมนต์ รู้สึกซาบซึ้ง ไดต้ระหนกัถึงความเป็นไปในสังสารวัฏ ช่างน่าประทับใจและยากท่ี
จะลืมยิ่งนัก (พระโดเมียว) “ข้าก็สวดมนต์ประจ าอยู่แล้วนี่ แล้วเหตุใดท่านถึงพูดถึงแต่วันนี้เล่า” (เทพโดโซะจิน) “ตอนท่ีท่าน
ช าระร่างกายให้บริสุทธ์ิแล้วสวดมนต์บรรดาเทพช้ันสูงได้แก่ พระพรหม พระอินทร์ตา่งพากันมาฟังพวกคนแก่อย่างข้าเข้าใกล้
ไม่ได้หรอก วันน้ีท่านไม่ได้ใช้น้ าท าพิธชี าระร่างกายให้บรสิุทธ์ิก่อนสวดมนต์ บรรดาพระพรหม พระอินทร์จึงไมไ่ด้มาฟังท่าน
สวด คนแก่อย่างข้าถึงไดม้ีโอกาสเข้ามาฟังใกล้ๆ ไงละ่ ช่างน่าประทบัใจจนลืมไม่ลงจริงๆ” 

 เกี่ยวกับเทพ โดโซะจิน น้ีในบทความวิจัยของ โคะจิมะ ทะกะยุกิ ได้กล่าวถึงเทพองค์นี้ว่า เดิมรู้จักในฐานะเป็นเทพทางด้าน
พยากรณ์ และมักจะรู้จักกันมากในภาพของเทพแห่งการจับคู่ชายหญิง แต่มิได้มีภาพลักษณ์เกี่ยวกับเรื่องของกามารมณ์แต่อย่างใด 
กล่าวกันว่า เทพองค์นี้มีความผูกพันใกล้ชิดกับวิถีชีวิตของชาวบ้านญี่ปุ่นมาช้านาน เนื่องจากมีรูปลักษณ์เป็นหินสลักบางทีจะเรียกว่า 

เซะกิจิน「石神
せきじん
」หรือเทพหินสลัก（ 小島考乏,2014,p.12.） 

       7.2  ภำพลักษณ์ของพระผู้ฝ่ำฝืนธรรมเนียมปฏิบัติไม่กระท ำตำมบทบำทหน้ำที่ของตนตำมบรรทัดฐำนทำงสังคมมี
ภำพลักษณ์ด้ำนลบ  กล่าวคือ พระโดเมียวเป็นพระในพระพุทธศาสนา ตามบรรทัดฐานของสังคมแล้วพระโดเมียวต้องปฏิบัติตาม

หลักธรรมค าสอนอย่างเคร่งครัด โดยเฉพาะในตอนจบของนิทานเรื่องเล่าในส่วนท่ีเป็นบทวิจารณ์ของผู้เล่า「評語
ひょうご

」ซึ่งเป็นเหมือนการ
สรุปแนวคิดผู้เล่ากล่าวว่า ขนาดมีพระรุ่นพี่เคยพูดห้ามเอาไว้ว่า ขณะสวดมนต์ไม่ว่าจะเป็นการสวดใดๆ ก็ตามห้ามฝ่าฝืนข้อปฏิบัติซึ่ง
บัญญัติเอาไว้ส าหรับพระในนิกายเท็นดะอิ แต่พระโดเมียวก็มิได้ใส่ใจที่จะประพฤติปฏิบัติตามท าให้ภาพลักษณ์ของพระโดเมียวออกมา
เป็นด้านลบ ซึ่งเป็นการให้ความเห็นที่หักมุมในตอนท้ายของนิทานเรื่องเล่าได้อย่างน่าสนใจ จากประเด็นดังกล่าวนี้ จึงท าให้ภาพลักษณ์
ของพระโดเมียวเป็นลบ ดังตัวบทที่ยกมาต่อไปนี้ 
 

  されば、はかなく、さは読み奉るとも、清くて読み奉るべき事なり。「念仏、読経
どきやう

、四威儀
し ゐ ぎ

を破る

事なかれ」と、恵心
ゑ し ん
の御房

ご ば う
も戒め給ふにこそ。 

                         （小林保治、増古和子,2013,p.26） 

ในการสวดมนต์ถึงแม้จะเป็นการสวดแบบไมเ่ป็นทางการก็ตาม ควรช าระร่างกายให้บริสุทธ์ิ ท่าน เอะชิน โนะ โกะโบ「恵心
え し ん

の御房
ご ぼ う
」8 ได้ก าหนดข้อห้ามวา่ไม่ว่าจะเป็นการสวดเนม็บุท์ซุ 9 และการสวดมนต์ธรรมดาก็ห้ามฝ่าฝืนข้อปฏบิัติ 4 

ประการ10  

8 หมายถึง พระเก็นฌิน 「源信
げんしん

」(ค.ศ. 942-1017) ซึ่งเป็นศิษย์รุ่นพี่ของพระโดเมียว และมีอาจารย์คนเดียวกันคือ อาจารย์ เรียวเง็น 「良源
りょうげん

」มีชื่อเสียงในฐานะผู้ก่อต้ัง และ

เผยแผ่ค าสอนนิกายเท็นดะอิ รวมทั้งเป็นผู้แต่งต ารา โอโจโยฌู 「往生要集
おうじょうようしゅう

」ซึ่งเป็นต าราปรัชญาทางพุทธศาสนาที่ว่าด้วยเรื่องราวของการเวียนว่ายตายเกิด นรก สวรรค์ และ

การไปเกิดยังแดนสุขาวดี ตอนอายุ 55 ปี ได้รับต าแหน่ง สะซุ「座主
ざ す

 」 ซึ่งเป็นต าแหน่งสูงสุดท าหน้าที่บริหารงานทั่วไป  และควบคุมดูแลวัดขนาดใหญ่สองแห่งคือ วัดฮฌโฌจิ 

 (ค.ศ. 942-1017) ซึ่งเป็นศิษย์รุ่นพี่ของพระโดเมียว และมีอาจารย์คนเดียวกันคือ อาจารย์ เรียวเง็น 
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                                            （小林保治、増古和子,2013,p.25-26） 

(เทพโดโซะจิน) “วันน้ีข้าได้ฟังท่านสวดมนต์ รู้สึกซาบซึ้ง ไดต้ระหนกัถึงความเป็นไปในสังสารวัฏ ช่างน่าประทับใจและยากท่ี
จะลืมยิ่งนัก (พระโดเมียว) “ข้าก็สวดมนต์ประจ าอยู่แล้วนี่ แล้วเหตุใดท่านถึงพูดถึงแต่วันนี้เล่า” (เทพโดโซะจิน) “ตอนท่ีท่าน
ช าระร่างกายให้บริสุทธ์ิแล้วสวดมนต์บรรดาเทพช้ันสูงได้แก่ พระพรหม พระอินทร์ตา่งพากันมาฟังพวกคนแก่อย่างข้าเข้าใกล้
ไม่ได้หรอก วันน้ีท่านไม่ได้ใช้น้ าท าพิธชี าระร่างกายให้บรสิุทธ์ิก่อนสวดมนต์ บรรดาพระพรหม พระอินทร์จึงไมไ่ด้มาฟังท่าน
สวด คนแก่อย่างข้าถึงไดม้ีโอกาสเข้ามาฟังใกล้ๆ ไงละ่ ช่างน่าประทบัใจจนลืมไม่ลงจริงๆ” 

 เกี่ยวกับเทพ โดโซะจิน น้ีในบทความวิจัยของ โคะจิมะ ทะกะยุกิ ได้กล่าวถึงเทพองค์นี้ว่า เดิมรู้จักในฐานะเป็นเทพทางด้าน
พยากรณ์ และมักจะรู้จักกันมากในภาพของเทพแห่งการจับคู่ชายหญิง แต่มิได้มีภาพลักษณ์เกี่ยวกับเรื่องของกามารมณ์แต่อย่างใด 
กล่าวกันว่า เทพองค์นี้มีความผูกพันใกล้ชิดกับวิถีชีวิตของชาวบ้านญี่ปุ่นมาช้านาน เนื่องจากมีรูปลักษณ์เป็นหินสลักบางทีจะเรียกว่า 

เซะกิจิน「石神
せきじん
」หรือเทพหินสลัก（ 小島考乏,2014,p.12.） 

       7.2  ภำพลักษณ์ของพระผู้ฝ่ำฝืนธรรมเนียมปฏิบัติไม่กระท ำตำมบทบำทหน้ำที่ของตนตำมบรรทัดฐำนทำงสังคมมี
ภำพลักษณ์ด้ำนลบ  กล่าวคือ พระโดเมียวเป็นพระในพระพุทธศาสนา ตามบรรทัดฐานของสังคมแล้วพระโดเมียวต้องปฏิบัติตาม

หลักธรรมค าสอนอย่างเคร่งครัด โดยเฉพาะในตอนจบของนิทานเรื่องเล่าในส่วนท่ีเป็นบทวิจารณ์ของผู้เล่า「評語
ひょうご

」ซึ่งเป็นเหมือนการ
สรุปแนวคิดผู้เล่ากล่าวว่า ขนาดมีพระรุ่นพี่เคยพูดห้ามเอาไว้ว่า ขณะสวดมนต์ไม่ว่าจะเป็นการสวดใดๆ ก็ตามห้ามฝ่าฝืนข้อปฏิบัติซึ่ง
บัญญัติเอาไว้ส าหรับพระในนิกายเท็นดะอิ แต่พระโดเมียวก็มิได้ใส่ใจที่จะประพฤติปฏิบัติตามท าให้ภาพลักษณ์ของพระโดเมียวออกมา
เป็นด้านลบ ซึ่งเป็นการให้ความเห็นที่หักมุมในตอนท้ายของนิทานเรื่องเล่าได้อย่างน่าสนใจ จากประเด็นดังกล่าวนี้ จึงท าให้ภาพลักษณ์
ของพระโดเมียวเป็นลบ ดังตัวบทที่ยกมาต่อไปนี้ 
 

  されば、はかなく、さは読み奉るとも、清くて読み奉るべき事なり。「念仏、読経
どきやう

、四威儀
し ゐ ぎ

を破る

事なかれ」と、恵心
ゑ し ん
の御房

ご ば う
も戒め給ふにこそ。 

                         （小林保治、増古和子,2013,p.26） 

ในการสวดมนต์ถึงแม้จะเป็นการสวดแบบไมเ่ป็นทางการก็ตาม ควรช าระร่างกายให้บริสุทธ์ิ ท่าน เอะชิน โนะ โกะโบ「恵心
え し ん

の御房
ご ぼ う
」8 ได้ก าหนดข้อห้ามวา่ไม่ว่าจะเป็นการสวดเนม็บุท์ซุ 9 และการสวดมนต์ธรรมดาก็ห้ามฝ่าฝืนข้อปฏบิัติ 4 
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ざ す

 」 ซึ่งเป็นต าแหน่งสูงสุดท าหน้าที่บริหารงานทั่วไป  และควบคุมดูแลวัดขนาดใหญ่สองแห่งคือ วัดฮฌโฌจิ 
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8 หมายถึง พระเก็นฌิน 「源信
げんしん

」(ค.ศ. 942-1017) ซึ่งเป็นศิษย์รุ่นพี่ของพระโดเมียว และมีอาจารย์คนเดียวกันคือ อาจารย์ เรียวเง็น 「良源
りょうげん
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การไปเกิดยังแดนสุขาวดี ตอนอายุ 55 ปี ได้รับต าแหน่ง สะซุ「座主
ざ す

 」 ซึ่งเป็นต าแหน่งสูงสุดท าหน้าที่บริหารงานทั่วไป  และควบคุมดูแลวัดขนาดใหญ่สองแห่งคือ วัดฮฌโฌจิ 

 ซึ่งเป็นต�าราปรัชญาทางพุทธศาสนาที่ว่าด้วย
เรื่องราวของการเวียนว่ายตายเกิด นรก สวรรค์ และการไปเกิดยังแดนสุขาวดี ตอนอายุ 55 ปี ได้รับต�าแหน่ง สะซุ 
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ไม่ได้หรอก วันน้ีท่านไม่ได้ใช้น้ าท าพิธชี าระร่างกายให้บรสิุทธ์ิก่อนสวดมนต์ บรรดาพระพรหม พระอินทร์จึงไมไ่ด้มาฟังท่าน
สวด คนแก่อย่างข้าถึงไดม้ีโอกาสเข้ามาฟังใกล้ๆ ไงละ่ ช่างน่าประทบัใจจนลืมไม่ลงจริงๆ” 

 เกี่ยวกับเทพ โดโซะจิน น้ีในบทความวิจัยของ โคะจิมะ ทะกะยุกิ ได้กล่าวถึงเทพองค์นี้ว่า เดิมรู้จักในฐานะเป็นเทพทางด้าน
พยากรณ์ และมักจะรู้จักกันมากในภาพของเทพแห่งการจับคู่ชายหญิง แต่มิได้มีภาพลักษณ์เกี่ยวกับเรื่องของกามารมณ์แต่อย่างใด 
กล่าวกันว่า เทพองค์นี้มีความผูกพันใกล้ชิดกับวิถีชีวิตของชาวบ้านญี่ปุ่นมาช้านาน เนื่องจากมีรูปลักษณ์เป็นหินสลักบางทีจะเรียกว่า 

เซะกิจิน「石神
せきじん
」หรือเทพหินสลัก（ 小島考乏,2014,p.12.） 

       7.2  ภำพลักษณ์ของพระผู้ฝ่ำฝืนธรรมเนียมปฏิบัติไม่กระท ำตำมบทบำทหน้ำที่ของตนตำมบรรทัดฐำนทำงสังคมมี
ภำพลักษณ์ด้ำนลบ  กล่าวคือ พระโดเมียวเป็นพระในพระพุทธศาสนา ตามบรรทัดฐานของสังคมแล้วพระโดเมียวต้องปฏิบัติตาม

หลักธรรมค าสอนอย่างเคร่งครัด โดยเฉพาะในตอนจบของนิทานเรื่องเล่าในส่วนท่ีเป็นบทวิจารณ์ของผู้เล่า「評語
ひょうご

」ซึ่งเป็นเหมือนการ
สรุปแนวคิดผู้เล่ากล่าวว่า ขนาดมีพระรุ่นพี่เคยพูดห้ามเอาไว้ว่า ขณะสวดมนต์ไม่ว่าจะเป็นการสวดใดๆ ก็ตามห้ามฝ่าฝืนข้อปฏิบัติซึ่ง
บัญญัติเอาไว้ส าหรับพระในนิกายเท็นดะอิ แต่พระโดเมียวก็มิได้ใส่ใจที่จะประพฤติปฏิบัติตามท าให้ภาพลักษณ์ของพระโดเมียวออกมา
เป็นด้านลบ ซึ่งเป็นการให้ความเห็นที่หักมุมในตอนท้ายของนิทานเรื่องเล่าได้อย่างน่าสนใจ จากประเด็นดังกล่าวนี้ จึงท าให้ภาพลักษณ์
ของพระโดเมียวเป็นลบ ดังตัวบทที่ยกมาต่อไปนี้ 
 

  されば、はかなく、さは読み奉るとも、清くて読み奉るべき事なり。「念仏、読経
どきやう

、四威儀
し ゐ ぎ

を破る

事なかれ」と、恵心
ゑ し ん
の御房

ご ば う
も戒め給ふにこそ。 

                         （小林保治、増古和子,2013,p.26） 

ในการสวดมนต์ถึงแม้จะเป็นการสวดแบบไมเ่ป็นทางการก็ตาม ควรช าระร่างกายให้บริสุทธ์ิ ท่าน เอะชิน โนะ โกะโบ「恵心
え し ん

の御房
ご ぼ う
」8 ได้ก าหนดข้อห้ามวา่ไม่ว่าจะเป็นการสวดเนม็บุท์ซุ 9 และการสวดมนต์ธรรมดาก็ห้ามฝ่าฝืนข้อปฏบิัติ 4 

ประการ10  

8 หมายถึง พระเก็นฌิน 「源信
げんしん

」(ค.ศ. 942-1017) ซึ่งเป็นศิษย์รุ่นพี่ของพระโดเมียว และมีอาจารย์คนเดียวกันคือ อาจารย์ เรียวเง็น 「良源
りょうげん

」มีชื่อเสียงในฐานะผู้ก่อต้ัง และ

เผยแผ่ค าสอนนิกายเท็นดะอิ รวมทั้งเป็นผู้แต่งต ารา โอโจโยฌู 「往生要集
おうじょうようしゅう

」ซึ่งเป็นต าราปรัชญาทางพุทธศาสนาที่ว่าด้วยเรื่องราวของการเวียนว่ายตายเกิด นรก สวรรค์ และ

การไปเกิดยังแดนสุขาวดี ตอนอายุ 55 ปี ได้รับต าแหน่ง สะซุ「座主
ざ す

 」 ซึ่งเป็นต าแหน่งสูงสุดท าหน้าที่บริหารงานทั่วไป  และควบคุมดูแลวัดขนาดใหญ่สองแห่งคือ วัดฮฌโฌจิ  ซึ่งเป็นต�าแหน่งสูงสุดท�า
หน้าที่บริหารงานทั่วไป และควบคุมดูแลวัดขนาดใหญ่สองแห่งคือ วัดฮฌโฌจิ 

        เป็นที่น่าสนใจว่า แท้ท่ีจริงแล้วผู้เล่าต้องการน าเสนอภาพลักษณ์ของพระโดเมียวออกมาอย่างไรกันแน่ แต่อย่างไรก็ตาม การหัก
มุมในลักษณะเช่นนี้ ท าให้ภาพลักษณ์ของตัวละครพระโดเมียวมีความขัดแย้งกันอยู่อย่างชัดเจน แต่ความขัดแย้งที่ปรากฏนี้กลับท าให้
ตัวละครพระโดเมียวมีลักษณะพฤติกรรมของความเป็นมนุษย์ปุถุชนธรรมดาซึ่งสามารถหลงลืมบทบาทหน้าที่ที่พึงกระท าของตน เป็น
มนุษย์ผู้สามารถท าได้ทั้งความดีและความช่ัว สิ่งที่ผิดและสิ่งที่ถูกได้ในเวลาเดียวกัน ส่งผลให้นิทานเรื่องเล่ามีความสนุกสนานและ
น่าสนใจ  

        จากการศึกษาประวัติของพระผู้นี้พบว่า มีตัวตนอยู่จริงในประวัติศาสตร์ รู้จักกันนาม  พระโดเมียว อะจะริ「道明阿闍梨
どうみょうあじゃり

」 

(ค.ศ. 972-1020)   เป็นลูกชายของ ฟุจิวะระ โนะ  มิชิท์ซุนะ「藤原道綱
ふじわらのみちつな

」(ค.ศ. 955-1020)  มีศักดิ์เป็นหลานของ ฟุจิวะระ โนะ 

คะเนะอิเอะ「藤原兼家
ふじわらのかねいえ

 」กับผู้แต่งวรรณกรรมช่ือ คะเงะโร นิกกิ「 蜻蛉日記
かげろうにっき

」ซึ่งเป็นวรรณกรรมประเภทบันทึกที่มีช่ือเสียง

สมัยเฮอัน พระโดเมียวบวชเป็นพระในนิกาย เท็นดะอิ เคยได้รับแต่งตั้งเป็นเจ้าอาวาสวัด เท็นโนจิ「天王寺
てんのうじ

」มรณภาพตอนอายุ 66 
ปี เขาออกบวชตั้งแต่ยังอายุยังน้อยมีความสามารถในการสวดมนต์ ท่องพระสูตร เขียนบทกวี และเมื่อศึกษาเกี่ยวกับความสัมพันธ์ 
ระหว่างพระผู้นี้กับกวีหญิง อิสึมิ ฌิกิบุ ในนิทานเรื่องเล่าอื่น พบว่า มีตัวละครผู้นี้ปรากฏในนิทานเรื่องเล่า โคะฮน เซะท์ซุวะฌู ตอนที่ 

11 ซึ่งอยู่ในหมวด เรื่องราวเกี่ยวกับความรัก 『古本説話集
こほんせつわしゅう

 』
11 好色 第十一 เนื้อหาในตอนน้ีระบุว่า พระโดเมียวไดแ้ต่งบทกวี

โต้ตอบกับหญิงสาว อิสึมิ ฌิกิบุ ขณะนั่งรถเทียมวัวไปด้วยกัน โดย อิสึมิ ฌิกิบุ ได้ถามพระโดเมียวเป็นบทกวีว่า “เหตุใดท่านจึงได้หัน
หน้าไปทางด้านหลังของรถ ไม่ยอมเผชิญหน้ากับข้า” พระโดเมียวได้ตอบเป็นบทกวีว่า   

よしやよしむじやむかじいが栗
くり
のゑ

え
みもあひなば落ちもこそすれ。 

“ที่ไม่เผชิญหน้า เพราะเกรงว่า ตัวข้าจะตกจากรถ ราวกับลูกเกาลัด ท่ีกระเด็นออกจากเปลือกซึ่งแตกออกมา เมื่อเห็นรอยยิ้ม
ของเจ้า” 

        จากบทกวีนี้ จะเห็นว่าพระโดเมียวได้แสดงออกมาทางค าพูดในลักษณะเชิงชู้สาวกับ อิสึมิ ฌิกิบุ ค่อนข้างชัดเจน แสดงให้เห็นถึง
ความสัมพันธ์ของคนท้ังสองว่า มีความลึกซึ้งเพียงใด เพราะในเรื่องระบุถึงการนั่งรถเทียมวัวคันเดียวกัน และยังมีการแต่งบทกวีโต้ตอบ
กันอีกด้วย ซึ่งการนั่งอยู่บนรถคันเดียวกัน ไปไหนมาไหนด้วยกัน แสดงว่า ความสัมพันธ์ของทั้งสองคนย่อมมีความสนิทสนมใกล้ชิด 
ดังนั้นจึงน่าจะเป็นไปได้ว่า ผู้เล่ารู้จักพฤติกรรมของพระโดเมียวและรู้ถึงความสัมพันธ์กับอิสึมิ ฌิกิบุ มาก่อนที่จะแต่งนิทานเรื่องเล่านี้

「法性寺
ほっしょうじ

 」และวัดเอ็นเรียะกุจิ「延暦寺
えんりゃくじ

 」ผลงานส าคัญของพระผู้นี้คือการฟื้นฟู และซ่อมแซมวัดเอ็นเรียะกุจิ จากการถูกไฟไหม้ และการต้ังกฎระเบียบส าหรับพระที่ปฏิบัติ

ตนบนภูเขาฮิเอะอ（ิ増田秀光,2005,p.84-85.） 

9 สวดเน็มบุท์ซุ หมายถึง การสวดเอ่ยพระนามของพระอมิตาภะ ว่า “นะมุ อมิดะ บุท์ซุ” แปลว่า “ข้าพเจ้าขอแสดงความนอบน้อมแด่พระอมิตาภะหรือ “ข้าพเจ้าขอยึดพระอมิตาภะเป็นที่

พึ่งบูชา” เชื่อว่าเป็นมรรคผลที่จะท าให้ผู้สวดไปเกิดยังแดนสุขาวดีได้ 

10 ข้อปฏิบัติ 4 ประการของพระที่ห้ามฝ่าฝืนขณะสวดเน็มบุท์ซุและสวดมนต์ ได้แก่ ข้อปฏิบัติที่เกี่ยวกับการเดิน การหยุด การนั่ง และการนอน 「行・住・座・臥」 

11 โคะฮน เซะซุวะฌู เป็นหนังสือรวมนิทานเร่ืองเลา่ ซึง่คาดวา่น่าจะรวบรวมขึน้ในปลายสมยัเฮอันถึงสมยัคะมะกรุะตอนต้น หรือประมาณ ค.ศ.1126-1131ประกอบไปด้วยหนงัสือ 2 

เลม่ เนือ้หาเป็นเร่ืองเลา่เก่ียวกบัศาสนา เร่ืองราวในราชส านกั และเร่ืองเลา่เก่ียวกบัชาวบ้านทัว่ไป 

 และวัดเอ็นเรียะกุจิ 

        เป็นที่น่าสนใจว่า แท้ท่ีจริงแล้วผู้เล่าต้องการน าเสนอภาพลักษณ์ของพระโดเมียวออกมาอย่างไรกันแน่ แต่อย่างไรก็ตาม การหัก
มุมในลักษณะเช่นนี้ ท าให้ภาพลักษณ์ของตัวละครพระโดเมียวมีความขัดแย้งกันอยู่อย่างชัดเจน แต่ความขัดแย้งที่ปรากฏนี้กลับท าให้
ตัวละครพระโดเมียวมีลักษณะพฤติกรรมของความเป็นมนุษย์ปุถุชนธรรมดาซึ่งสามารถหลงลืมบทบาทหน้าที่ที่พึงกระท าของตน เป็น
มนุษย์ผู้สามารถท าได้ทั้งความดีและความช่ัว สิ่งที่ผิดและสิ่งที่ถูกได้ในเวลาเดียวกัน ส่งผลให้นิทานเรื่องเล่ามีความสนุกสนานและ
น่าสนใจ  

        จากการศึกษาประวัติของพระผู้นี้พบว่า มีตัวตนอยู่จริงในประวัติศาสตร์ รู้จักกันนาม  พระโดเมียว อะจะริ「道明阿闍梨
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คะเนะอิเอะ「藤原兼家
ふじわらのかねいえ

 」กับผู้แต่งวรรณกรรมช่ือ คะเงะโร นิกกิ「 蜻蛉日記
かげろうにっき

」ซึ่งเป็นวรรณกรรมประเภทบันทึกที่มีช่ือเสียง

สมัยเฮอัน พระโดเมียวบวชเป็นพระในนิกาย เท็นดะอิ เคยได้รับแต่งตั้งเป็นเจ้าอาวาสวัด เท็นโนจิ「天王寺
てんのうじ

」มรณภาพตอนอายุ 66 
ปี เขาออกบวชตั้งแต่ยังอายุยังน้อยมีความสามารถในการสวดมนต์ ท่องพระสูตร เขียนบทกวี และเมื่อศึกษาเกี่ยวกับความสัมพันธ์ 
ระหว่างพระผู้นี้กับกวีหญิง อิสึมิ ฌิกิบุ ในนิทานเรื่องเล่าอื่น พบว่า มีตัวละครผู้นี้ปรากฏในนิทานเรื่องเล่า โคะฮน เซะท์ซุวะฌู ตอนที่ 

11 ซึ่งอยู่ในหมวด เรื่องราวเกี่ยวกับความรัก 『古本説話集
こほんせつわしゅう
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11 好色 第十一 เนื้อหาในตอนน้ีระบุว่า พระโดเมียวไดแ้ต่งบทกวี

โต้ตอบกับหญิงสาว อิสึมิ ฌิกิบุ ขณะนั่งรถเทียมวัวไปด้วยกัน โดย อิสึมิ ฌิกิบุ ได้ถามพระโดเมียวเป็นบทกวีว่า “เหตุใดท่านจึงได้หัน
หน้าไปทางด้านหลังของรถ ไม่ยอมเผชิญหน้ากับข้า” พระโดเมียวได้ตอบเป็นบทกวีว่า   

よしやよしむじやむかじいが栗
くり
のゑ

え
みもあひなば落ちもこそすれ。 

“ที่ไม่เผชิญหน้า เพราะเกรงว่า ตัวข้าจะตกจากรถ ราวกับลูกเกาลัด ท่ีกระเด็นออกจากเปลือกซึ่งแตกออกมา เมื่อเห็นรอยยิ้ม
ของเจ้า” 

        จากบทกวีนี้ จะเห็นว่าพระโดเมียวได้แสดงออกมาทางค าพูดในลักษณะเชิงชู้สาวกับ อิสึมิ ฌิกิบุ ค่อนข้างชัดเจน แสดงให้เห็นถึง
ความสัมพันธ์ของคนท้ังสองว่า มีความลึกซึ้งเพียงใด เพราะในเรื่องระบุถึงการนั่งรถเทียมวัวคันเดียวกัน และยังมีการแต่งบทกวีโต้ตอบ
กันอีกด้วย ซึ่งการนั่งอยู่บนรถคันเดียวกัน ไปไหนมาไหนด้วยกัน แสดงว่า ความสัมพันธ์ของทั้งสองคนย่อมมีความสนิทสนมใกล้ชิด 
ดังนั้นจึงน่าจะเป็นไปได้ว่า ผู้เล่ารู้จักพฤติกรรมของพระโดเมียวและรู้ถึงความสัมพันธ์กับอิสึมิ ฌิกิบุ มาก่อนที่จะแต่งนิทานเรื่องเล่านี้

「法性寺
ほっしょうじ

 」และวัดเอ็นเรียะกุจิ「延暦寺
えんりゃくじ

 」ผลงานส าคัญของพระผู้นี้คือการฟื้นฟู และซ่อมแซมวัดเอ็นเรียะกุจิ จากการถูกไฟไหม้ และการต้ังกฎระเบียบส าหรับพระที่ปฏิบัติ

ตนบนภูเขาฮิเอะอ（ิ増田秀光,2005,p.84-85.） 

9 สวดเน็มบุท์ซุ หมายถึง การสวดเอ่ยพระนามของพระอมิตาภะ ว่า “นะมุ อมิดะ บุท์ซุ” แปลว่า “ข้าพเจ้าขอแสดงความนอบน้อมแด่พระอมิตาภะหรือ “ข้าพเจ้าขอยึดพระอมิตาภะเป็นที่

พึ่งบูชา” เชื่อว่าเป็นมรรคผลที่จะท าให้ผู้สวดไปเกิดยังแดนสุขาวดีได้ 

10 ข้อปฏิบัติ 4 ประการของพระที่ห้ามฝ่าฝืนขณะสวดเน็มบุท์ซุและสวดมนต์ ได้แก่ ข้อปฏิบัติที่เกี่ยวกับการเดิน การหยุด การนั่ง และการนอน 「行・住・座・臥」 

11 โคะฮน เซะซุวะฌู เป็นหนังสือรวมนิทานเร่ืองเลา่ ซึง่คาดวา่น่าจะรวบรวมขึน้ในปลายสมยัเฮอันถึงสมยัคะมะกรุะตอนต้น หรือประมาณ ค.ศ.1126-1131ประกอบไปด้วยหนงัสือ 2 

เลม่ เนือ้หาเป็นเร่ืองเลา่เก่ียวกบัศาสนา เร่ืองราวในราชส านกั และเร่ืองเลา่เก่ียวกบัชาวบ้านทัว่ไป 

 ผลงานส�าคัญของพระผู้นี้คือ
การฟื้นฟู และซ่อมแซมวัดเอ็นเรียะกุจิ จากการถูกไฟไหม้ และการตั้งกฎระเบียบส�าหรับพระที่ปฏิบัติตนบนภูเขาฮิเอะอ（ิ増田秀光,2005,p.84-85.）
9 สวดเนม็บท์ุซ ุหมายถงึ การสวดเอ่ยพระนามของพระอมติาภะ ว่า “นะมุ อมิดะ บุท์ซ”ุ แปลว่า “ข้าพเจ้าขอแสดงความนอบน้อมแด่พระอมติาภะ
หรือ “ข้าพเจ้าขอยึดพระอมิตาภะเป็นที่พึ่งบูชา” เชื่อว่าเป็นมรรคผลที่จะท�าให้ผู้สวดไปเกิดยังแดนสุขาวดีได้
10 ข้อปฏิบัติ 4 ประการของพระที่ห้ามฝ่าฝืนขณะสวดเน็มบุท์ซุและสวดมนต์ ได้แก่ ข้อปฏิบัติท่ีเก่ียวกับการเดิน การหยุด การนั่ง และการนอน 
「行・住・座・臥」
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                                            （小林保治、増古和子,2013,p.25-26） 

(เทพโดโซะจิน) “วันน้ีข้าได้ฟังท่านสวดมนต์ รู้สึกซาบซึ้ง ไดต้ระหนกัถึงความเป็นไปในสังสารวัฏ ช่างน่าประทับใจและยากท่ี
จะลืมยิ่งนัก (พระโดเมียว) “ข้าก็สวดมนต์ประจ าอยู่แล้วนี่ แล้วเหตุใดท่านถึงพูดถึงแต่วันนี้เล่า” (เทพโดโซะจิน) “ตอนท่ีท่าน
ช าระร่างกายให้บริสุทธ์ิแล้วสวดมนต์บรรดาเทพช้ันสูงได้แก่ พระพรหม พระอินทร์ตา่งพากันมาฟังพวกคนแก่อย่างข้าเข้าใกล้
ไม่ได้หรอก วันน้ีท่านไม่ได้ใช้น้ าท าพิธชี าระร่างกายให้บรสิุทธ์ิก่อนสวดมนต์ บรรดาพระพรหม พระอินทร์จึงไมไ่ด้มาฟังท่าน
สวด คนแก่อย่างข้าถึงไดม้ีโอกาสเข้ามาฟังใกล้ๆ ไงละ่ ช่างน่าประทบัใจจนลืมไม่ลงจริงๆ” 

 เกี่ยวกับเทพ โดโซะจิน น้ีในบทความวิจัยของ โคะจิมะ ทะกะยุกิ ได้กล่าวถึงเทพองค์นี้ว่า เดิมรู้จักในฐานะเป็นเทพทางด้าน
พยากรณ์ และมักจะรู้จักกันมากในภาพของเทพแห่งการจับคู่ชายหญิง แต่มิได้มีภาพลักษณ์เกี่ยวกับเรื่องของกามารมณ์แต่อย่างใด 
กล่าวกันว่า เทพองค์นี้มีความผูกพันใกล้ชิดกับวิถีชีวิตของชาวบ้านญี่ปุ่นมาช้านาน เนื่องจากมีรูปลักษณ์เป็นหินสลักบางทีจะเรียกว่า 

เซะกิจิน「石神
せきじん
」หรือเทพหินสลัก（ 小島考乏,2014,p.12.） 

       7.2  ภำพลักษณ์ของพระผู้ฝ่ำฝืนธรรมเนียมปฏิบัติไม่กระท ำตำมบทบำทหน้ำที่ของตนตำมบรรทัดฐำนทำงสังคมมี
ภำพลักษณ์ด้ำนลบ  กล่าวคือ พระโดเมียวเป็นพระในพระพุทธศาสนา ตามบรรทัดฐานของสังคมแล้วพระโดเมียวต้องปฏิบัติตาม

หลักธรรมค าสอนอย่างเคร่งครัด โดยเฉพาะในตอนจบของนิทานเรื่องเล่าในส่วนท่ีเป็นบทวิจารณ์ของผู้เล่า「評語
ひょうご

」ซึ่งเป็นเหมือนการ
สรุปแนวคิดผู้เล่ากล่าวว่า ขนาดมีพระรุ่นพี่เคยพูดห้ามเอาไว้ว่า ขณะสวดมนต์ไม่ว่าจะเป็นการสวดใดๆ ก็ตามห้ามฝ่าฝืนข้อปฏิบัติซึ่ง
บัญญัติเอาไว้ส าหรับพระในนิกายเท็นดะอิ แต่พระโดเมียวก็มิได้ใส่ใจที่จะประพฤติปฏิบัติตามท าให้ภาพลักษณ์ของพระโดเมียวออกมา
เป็นด้านลบ ซึ่งเป็นการให้ความเห็นที่หักมุมในตอนท้ายของนิทานเรื่องเล่าได้อย่างน่าสนใจ จากประเด็นดังกล่าวนี้ จึงท าให้ภาพลักษณ์
ของพระโดเมียวเป็นลบ ดังตัวบทที่ยกมาต่อไปนี้ 
 

  されば、はかなく、さは読み奉るとも、清くて読み奉るべき事なり。「念仏、読経
どきやう

、四威儀
し ゐ ぎ

を破る

事なかれ」と、恵心
ゑ し ん
の御房

ご ば う
も戒め給ふにこそ。 

                         （小林保治、増古和子,2013,p.26） 

ในการสวดมนต์ถึงแม้จะเป็นการสวดแบบไมเ่ป็นทางการก็ตาม ควรช าระร่างกายให้บริสุทธ์ิ ท่าน เอะชิน โนะ โกะโบ「恵心
え し ん

の御房
ご ぼ う
」8 ได้ก าหนดข้อห้ามวา่ไม่ว่าจะเป็นการสวดเนม็บุท์ซุ 9 และการสวดมนต์ธรรมดาก็ห้ามฝ่าฝืนข้อปฏบิัติ 4 

ประการ10  

8 หมายถึง พระเก็นฌิน 「源信
げんしん

」(ค.ศ. 942-1017) ซึ่งเป็นศิษย์รุ่นพี่ของพระโดเมียว และมีอาจารย์คนเดียวกันคือ อาจารย์ เรียวเง็น 「良源
りょうげん

」มีชื่อเสียงในฐานะผู้ก่อต้ัง และ

เผยแผ่ค าสอนนิกายเท็นดะอิ รวมทั้งเป็นผู้แต่งต ารา โอโจโยฌู 「往生要集
おうじょうようしゅう

」ซึ่งเป็นต าราปรัชญาทางพุทธศาสนาที่ว่าด้วยเรื่องราวของการเวียนว่ายตายเกิด นรก สวรรค์ และ

การไปเกิดยังแดนสุขาวดี ตอนอายุ 55 ปี ได้รับต าแหน่ง สะซุ「座主
ざ す

 」 ซึ่งเป็นต าแหน่งสูงสุดท าหน้าที่บริหารงานทั่วไป  และควบคุมดูแลวัดขนาดใหญ่สองแห่งคือ วัดฮฌโฌจิ 

ในการสวดมนต์ถึงแม้จะเป็นการสวดแบบไม่เป็นทางการก็ตาม ควรช�าระร่างกายให้บริสุทธิ์ ท่าน 

เอะชิน โนะ โกะโบ 
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                                            （小林保治、増古和子,2013,p.25-26） 

(เทพโดโซะจิน) “วันน้ีข้าได้ฟังท่านสวดมนต์ รู้สึกซาบซึ้ง ไดต้ระหนกัถึงความเป็นไปในสังสารวัฏ ช่างน่าประทับใจและยากท่ี
จะลืมยิ่งนัก (พระโดเมียว) “ข้าก็สวดมนต์ประจ าอยู่แล้วนี่ แล้วเหตุใดท่านถึงพูดถึงแต่วันนี้เล่า” (เทพโดโซะจิน) “ตอนท่ีท่าน
ช าระร่างกายให้บริสุทธ์ิแล้วสวดมนต์บรรดาเทพช้ันสูงได้แก่ พระพรหม พระอินทร์ตา่งพากันมาฟังพวกคนแก่อย่างข้าเข้าใกล้
ไม่ได้หรอก วันน้ีท่านไม่ได้ใช้น้ าท าพิธชี าระร่างกายให้บรสิุทธ์ิก่อนสวดมนต์ บรรดาพระพรหม พระอินทร์จึงไมไ่ด้มาฟังท่าน
สวด คนแก่อย่างข้าถึงไดม้ีโอกาสเข้ามาฟังใกล้ๆ ไงละ่ ช่างน่าประทบัใจจนลืมไม่ลงจริงๆ” 

 เกี่ยวกับเทพ โดโซะจิน น้ีในบทความวิจัยของ โคะจิมะ ทะกะยุกิ ได้กล่าวถึงเทพองค์นี้ว่า เดิมรู้จักในฐานะเป็นเทพทางด้าน
พยากรณ์ และมักจะรู้จักกันมากในภาพของเทพแห่งการจับคู่ชายหญิง แต่มิได้มีภาพลักษณ์เกี่ยวกับเรื่องของกามารมณ์แต่อย่างใด 
กล่าวกันว่า เทพองค์นี้มีความผูกพันใกล้ชิดกับวิถีชีวิตของชาวบ้านญี่ปุ่นมาช้านาน เนื่องจากมีรูปลักษณ์เป็นหินสลักบางทีจะเรียกว่า 

เซะกิจิน「石神
せきじん
」หรือเทพหินสลัก（ 小島考乏,2014,p.12.） 

       7.2  ภำพลักษณ์ของพระผู้ฝ่ำฝืนธรรมเนียมปฏิบัติไม่กระท ำตำมบทบำทหน้ำที่ของตนตำมบรรทัดฐำนทำงสังคมมี
ภำพลักษณ์ด้ำนลบ  กล่าวคือ พระโดเมียวเป็นพระในพระพุทธศาสนา ตามบรรทัดฐานของสังคมแล้วพระโดเมียวต้องปฏิบัติตาม

หลักธรรมค าสอนอย่างเคร่งครัด โดยเฉพาะในตอนจบของนิทานเรื่องเล่าในส่วนท่ีเป็นบทวิจารณ์ของผู้เล่า「評語
ひょうご

」ซึ่งเป็นเหมือนการ
สรุปแนวคิดผู้เล่ากล่าวว่า ขนาดมีพระรุ่นพี่เคยพูดห้ามเอาไว้ว่า ขณะสวดมนต์ไม่ว่าจะเป็นการสวดใดๆ ก็ตามห้ามฝ่าฝืนข้อปฏิบัติซึ่ง
บัญญัติเอาไว้ส าหรับพระในนิกายเท็นดะอิ แต่พระโดเมียวก็มิได้ใส่ใจที่จะประพฤติปฏิบัติตามท าให้ภาพลักษณ์ของพระโดเมียวออกมา
เป็นด้านลบ ซึ่งเป็นการให้ความเห็นที่หักมุมในตอนท้ายของนิทานเรื่องเล่าได้อย่างน่าสนใจ จากประเด็นดังกล่าวนี้ จึงท าให้ภาพลักษณ์
ของพระโดเมียวเป็นลบ ดังตัวบทที่ยกมาต่อไปนี้ 
 

  されば、はかなく、さは読み奉るとも、清くて読み奉るべき事なり。「念仏、読経
どきやう

、四威儀
し ゐ ぎ

を破る

事なかれ」と、恵心
ゑ し ん
の御房

ご ば う
も戒め給ふにこそ。 

                         （小林保治、増古和子,2013,p.26） 

ในการสวดมนต์ถึงแม้จะเป็นการสวดแบบไมเ่ป็นทางการก็ตาม ควรช าระร่างกายให้บริสุทธ์ิ ท่าน เอะชิน โนะ โกะโบ「恵心
え し ん

の御房
ご ぼ う
」8 ได้ก าหนดข้อห้ามวา่ไม่ว่าจะเป็นการสวดเนม็บุท์ซุ 9 และการสวดมนต์ธรรมดาก็ห้ามฝ่าฝืนข้อปฏบิัติ 4 

ประการ10  

8 หมายถึง พระเก็นฌิน 「源信
げんしん

」(ค.ศ. 942-1017) ซึ่งเป็นศิษย์รุ่นพี่ของพระโดเมียว และมีอาจารย์คนเดียวกันคือ อาจารย์ เรียวเง็น 「良源
りょうげん

」มีชื่อเสียงในฐานะผู้ก่อต้ัง และ

เผยแผ่ค าสอนนิกายเท็นดะอิ รวมทั้งเป็นผู้แต่งต ารา โอโจโยฌู 「往生要集
おうじょうようしゅう

」ซึ่งเป็นต าราปรัชญาทางพุทธศาสนาที่ว่าด้วยเรื่องราวของการเวียนว่ายตายเกิด นรก สวรรค์ และ

การไปเกิดยังแดนสุขาวดี ตอนอายุ 55 ปี ได้รับต าแหน่ง สะซุ「座主
ざ す

 」 ซึ่งเป็นต าแหน่งสูงสุดท าหน้าที่บริหารงานทั่วไป  และควบคุมดูแลวัดขนาดใหญ่สองแห่งคือ วัดฮฌโฌจิ 

はず。今宵
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水
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さぶら
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よ
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へば、梵天
ぼんてん

、帝釈
たいしゃく
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さぶら
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まいり
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寄
よ
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うけたまわ

りて候
さぶら

ひぬる事
こと

の忘
わす

れがたく候
さぶろ

ふなり。」 

                                            （小林保治、増古和子,2013,p.25-26） 

(เทพโดโซะจิน) “วันน้ีข้าได้ฟังท่านสวดมนต์ รู้สึกซาบซึ้ง ไดต้ระหนกัถึงความเป็นไปในสังสารวัฏ ช่างน่าประทับใจและยากท่ี
จะลืมยิ่งนัก (พระโดเมียว) “ข้าก็สวดมนต์ประจ าอยู่แล้วนี่ แล้วเหตุใดท่านถึงพูดถึงแต่วันนี้เล่า” (เทพโดโซะจิน) “ตอนท่ีท่าน
ช าระร่างกายให้บริสุทธ์ิแล้วสวดมนต์บรรดาเทพช้ันสูงได้แก่ พระพรหม พระอินทร์ตา่งพากันมาฟังพวกคนแก่อย่างข้าเข้าใกล้
ไม่ได้หรอก วันน้ีท่านไม่ได้ใช้น้ าท าพิธชี าระร่างกายให้บรสิุทธ์ิก่อนสวดมนต์ บรรดาพระพรหม พระอินทร์จึงไมไ่ด้มาฟังท่าน
สวด คนแก่อย่างข้าถึงไดม้ีโอกาสเข้ามาฟังใกล้ๆ ไงละ่ ช่างน่าประทบัใจจนลืมไม่ลงจริงๆ” 

 เกี่ยวกับเทพ โดโซะจิน น้ีในบทความวิจัยของ โคะจิมะ ทะกะยุกิ ได้กล่าวถึงเทพองค์นี้ว่า เดิมรู้จักในฐานะเป็นเทพทางด้าน
พยากรณ์ และมักจะรู้จักกันมากในภาพของเทพแห่งการจับคู่ชายหญิง แต่มิได้มีภาพลักษณ์เกี่ยวกับเรื่องของกามารมณ์แต่อย่างใด 
กล่าวกันว่า เทพองค์นี้มีความผูกพันใกล้ชิดกับวิถีชีวิตของชาวบ้านญี่ปุ่นมาช้านาน เนื่องจากมีรูปลักษณ์เป็นหินสลักบางทีจะเรียกว่า 

เซะกิจิน「石神
せきじん
」หรือเทพหินสลัก（ 小島考乏,2014,p.12.） 

       7.2  ภำพลักษณ์ของพระผู้ฝ่ำฝืนธรรมเนียมปฏิบัติไม่กระท ำตำมบทบำทหน้ำที่ของตนตำมบรรทัดฐำนทำงสังคมมี
ภำพลักษณ์ด้ำนลบ  กล่าวคือ พระโดเมียวเป็นพระในพระพุทธศาสนา ตามบรรทัดฐานของสังคมแล้วพระโดเมียวต้องปฏิบัติตาม

หลักธรรมค าสอนอย่างเคร่งครัด โดยเฉพาะในตอนจบของนิทานเรื่องเล่าในส่วนท่ีเป็นบทวิจารณ์ของผู้เล่า「評語
ひょうご

」ซึ่งเป็นเหมือนการ
สรุปแนวคิดผู้เล่ากล่าวว่า ขนาดมีพระรุ่นพี่เคยพูดห้ามเอาไว้ว่า ขณะสวดมนต์ไม่ว่าจะเป็นการสวดใดๆ ก็ตามห้ามฝ่าฝืนข้อปฏิบัติซึ่ง
บัญญัติเอาไว้ส าหรับพระในนิกายเท็นดะอิ แต่พระโดเมียวก็มิได้ใส่ใจที่จะประพฤติปฏิบัติตามท าให้ภาพลักษณ์ของพระโดเมียวออกมา
เป็นด้านลบ ซึ่งเป็นการให้ความเห็นที่หักมุมในตอนท้ายของนิทานเรื่องเล่าได้อย่างน่าสนใจ จากประเด็นดังกล่าวนี้ จึงท าให้ภาพลักษณ์
ของพระโดเมียวเป็นลบ ดังตัวบทที่ยกมาต่อไปนี้ 
 

  されば、はかなく、さは読み奉るとも、清くて読み奉るべき事なり。「念仏、読経
どきやう

、四威儀
し ゐ ぎ

を破る

事なかれ」と、恵心
ゑ し ん
の御房

ご ば う
も戒め給ふにこそ。 

                         （小林保治、増古和子,2013,p.26） 

ในการสวดมนต์ถึงแม้จะเป็นการสวดแบบไมเ่ป็นทางการก็ตาม ควรช าระร่างกายให้บริสุทธ์ิ ท่าน เอะชิน โนะ โกะโบ「恵心
え し ん

の御房
ご ぼ う
」8 ได้ก าหนดข้อห้ามวา่ไม่ว่าจะเป็นการสวดเนม็บุท์ซุ 9 และการสวดมนต์ธรรมดาก็ห้ามฝ่าฝืนข้อปฏบิัติ 4 

ประการ10  

8 หมายถึง พระเก็นฌิน 「源信
げんしん

」(ค.ศ. 942-1017) ซึ่งเป็นศิษย์รุ่นพี่ของพระโดเมียว และมีอาจารย์คนเดียวกันคือ อาจารย์ เรียวเง็น 「良源
りょうげん

」มีชื่อเสียงในฐานะผู้ก่อต้ัง และ

เผยแผ่ค าสอนนิกายเท็นดะอิ รวมทั้งเป็นผู้แต่งต ารา โอโจโยฌู 「往生要集
おうじょうようしゅう

」ซึ่งเป็นต าราปรัชญาทางพุทธศาสนาที่ว่าด้วยเรื่องราวของการเวียนว่ายตายเกิด นรก สวรรค์ และ

การไปเกิดยังแดนสุขาวดี ตอนอายุ 55 ปี ได้รับต าแหน่ง สะซุ「座主
ざ す

 」 ซึ่งเป็นต าแหน่งสูงสุดท าหน้าที่บริหารงานทั่วไป  และควบคุมดูแลวัดขนาดใหญ่สองแห่งคือ วัดฮฌโฌจิ 

8 ได้ก�าหนดข้อห้ามว่าไม่ว่าจะเป็นการสวดเน็มบุท์ซุ9 และการสวด

มนต์ธรรมดาก็ห้ามฝ่าฝืนข้อปฏิบัติ 4 ประการ10 

เป็นทีน่่าสนใจว่า แท้ทีจ่ริงแล้วผูเ้ล่าต้องการ
น�าเสนอภาพลักษณ์ของพระโดเมียวออกมาอย่างไร
กันแน่ แต่อย่างไรก็ตาม การหักมุมในลักษณะเช่นนี้ 

ท�าให้ภาพลักษณ์ของตวัละครพระโดเมยีวมีความขดั
แย้งกันอยู่อย่างชัดเจน แต่ความขัดแย้งที่ปรากฏนี้
กลับท�าให้ตัวละครพระโดเมียวมีลักษณะพฤติกรรม

ของความเป็นมนษุย์ปถุชุนธรรมดาซึง่สามารถหลงลมื
บทบาทหน้าที่ที่พึงกระท�าของตน เป ็นมนุษย ์
ผู้สามารถท�าได้ท้ังความดีและความช่ัว สิ่งท่ีผิดและ

สิ่งท่ีถูกได้ในเวลาเดียวกัน ส่งผลให้นิทานเรื่องเล่ามี
ความสนุกสนานและน่าสนใจ 
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จากการศึกษาประวัติของพระผู้นี้พบว่า มี
ตั วตนอยู ่ จ ริงในประวัติศาสตร ์  รู ้ จัก กันนาม  
พระโดเมียว อะจะริ 

        เป็นที่น่าสนใจว่า แท้ท่ีจริงแล้วผู้เล่าต้องการน าเสนอภาพลักษณ์ของพระโดเมียวออกมาอย่างไรกันแน่ แต่อย่างไรก็ตาม การหัก
มุมในลักษณะเช่นนี้ ท าให้ภาพลักษณ์ของตัวละครพระโดเมียวมีความขัดแย้งกันอยู่อย่างชัดเจน แต่ความขัดแย้งที่ปรากฏนี้กลับท าให้
ตัวละครพระโดเมียวมีลักษณะพฤติกรรมของความเป็นมนุษย์ปุถุชนธรรมดาซึ่งสามารถหลงลืมบทบาทหน้าที่ที่พึงกระท าของตน เป็น
มนุษย์ผู้สามารถท าได้ทั้งความดีและความช่ัว สิ่งที่ผิดและสิ่งที่ถูกได้ในเวลาเดียวกัน ส่งผลให้นิทานเรื่องเล่ามีความสนุกสนานและ
น่าสนใจ  

        จากการศึกษาประวัติของพระผู้นี้พบว่า มีตัวตนอยู่จริงในประวัติศาสตร์ รู้จักกันนาม  พระโดเมียว อะจะริ「道明阿闍梨
どうみょうあじゃり

」 

(ค.ศ. 972-1020)   เป็นลูกชายของ ฟุจิวะระ โนะ  มิชิท์ซุนะ「藤原道綱
ふじわらのみちつな

」(ค.ศ. 955-1020)  มีศักดิ์เป็นหลานของ ฟุจิวะระ โนะ 

คะเนะอิเอะ「藤原兼家
ふじわらのかねいえ

 」กับผู้แต่งวรรณกรรมช่ือ คะเงะโร นิกกิ「 蜻蛉日記
かげろうにっき

」ซึ่งเป็นวรรณกรรมประเภทบันทึกที่มีช่ือเสียง

สมัยเฮอัน พระโดเมียวบวชเป็นพระในนิกาย เท็นดะอิ เคยได้รับแต่งตั้งเป็นเจ้าอาวาสวัด เท็นโนจิ「天王寺
てんのうじ

」มรณภาพตอนอายุ 66 
ปี เขาออกบวชตั้งแต่ยังอายุยังน้อยมีความสามารถในการสวดมนต์ ท่องพระสูตร เขียนบทกวี และเมื่อศึกษาเกี่ยวกับความสัมพันธ์ 
ระหว่างพระผู้นี้กับกวีหญิง อิสึมิ ฌิกิบุ ในนิทานเรื่องเล่าอื่น พบว่า มีตัวละครผู้นี้ปรากฏในนิทานเรื่องเล่า โคะฮน เซะท์ซุวะฌู ตอนที่ 

11 ซึ่งอยู่ในหมวด เรื่องราวเกี่ยวกับความรัก 『古本説話集
こほんせつわしゅう

 』
11 好色 第十一 เนื้อหาในตอนน้ีระบุว่า พระโดเมียวไดแ้ต่งบทกวี

โต้ตอบกับหญิงสาว อิสึมิ ฌิกิบุ ขณะนั่งรถเทียมวัวไปด้วยกัน โดย อิสึมิ ฌิกิบุ ได้ถามพระโดเมียวเป็นบทกวีว่า “เหตุใดท่านจึงได้หัน
หน้าไปทางด้านหลังของรถ ไม่ยอมเผชิญหน้ากับข้า” พระโดเมียวได้ตอบเป็นบทกวีว่า   

よしやよしむじやむかじいが栗
くり
のゑ

え
みもあひなば落ちもこそすれ。 

“ที่ไม่เผชิญหน้า เพราะเกรงว่า ตัวข้าจะตกจากรถ ราวกับลูกเกาลัด ท่ีกระเด็นออกจากเปลือกซึ่งแตกออกมา เมื่อเห็นรอยยิ้ม
ของเจ้า” 

        จากบทกวีนี้ จะเห็นว่าพระโดเมียวได้แสดงออกมาทางค าพูดในลักษณะเชิงชู้สาวกับ อิสึมิ ฌิกิบุ ค่อนข้างชัดเจน แสดงให้เห็นถึง
ความสัมพันธ์ของคนท้ังสองว่า มีความลึกซึ้งเพียงใด เพราะในเรื่องระบุถึงการนั่งรถเทียมวัวคันเดียวกัน และยังมีการแต่งบทกวีโต้ตอบ
กันอีกด้วย ซึ่งการนั่งอยู่บนรถคันเดียวกัน ไปไหนมาไหนด้วยกัน แสดงว่า ความสัมพันธ์ของทั้งสองคนย่อมมีความสนิทสนมใกล้ชิด 
ดังนั้นจึงน่าจะเป็นไปได้ว่า ผู้เล่ารู้จักพฤติกรรมของพระโดเมียวและรู้ถึงความสัมพันธ์กับอิสึมิ ฌิกิบุ มาก่อนที่จะแต่งนิทานเรื่องเล่านี้

「法性寺
ほっしょうじ

 」และวัดเอ็นเรียะกุจิ「延暦寺
えんりゃくじ

 」ผลงานส าคัญของพระผู้นี้คือการฟื้นฟู และซ่อมแซมวัดเอ็นเรียะกุจิ จากการถูกไฟไหม้ และการต้ังกฎระเบียบส าหรับพระที่ปฏิบัติ

ตนบนภูเขาฮิเอะอ（ิ増田秀光,2005,p.84-85.） 

9 สวดเน็มบุท์ซุ หมายถึง การสวดเอ่ยพระนามของพระอมิตาภะ ว่า “นะมุ อมิดะ บุท์ซุ” แปลว่า “ข้าพเจ้าขอแสดงความนอบน้อมแด่พระอมิตาภะหรือ “ข้าพเจ้าขอยึดพระอมิตาภะเป็นที่

พึ่งบูชา” เชื่อว่าเป็นมรรคผลที่จะท าให้ผู้สวดไปเกิดยังแดนสุขาวดีได้ 

10 ข้อปฏิบัติ 4 ประการของพระที่ห้ามฝ่าฝืนขณะสวดเน็มบุท์ซุและสวดมนต์ ได้แก่ ข้อปฏิบัติที่เกี่ยวกับการเดิน การหยุด การนั่ง และการนอน 「行・住・座・臥」 

11 โคะฮน เซะซุวะฌู เป็นหนังสือรวมนิทานเร่ืองเลา่ ซึง่คาดวา่น่าจะรวบรวมขึน้ในปลายสมยัเฮอันถึงสมยัคะมะกรุะตอนต้น หรือประมาณ ค.ศ.1126-1131ประกอบไปด้วยหนงัสือ 2 

เลม่ เนือ้หาเป็นเร่ืองเลา่เก่ียวกบัศาสนา เร่ืองราวในราชส านกั และเร่ืองเลา่เก่ียวกบัชาวบ้านทัว่ไป 

 (ค.ศ. 972-1020) 
เป็นลกูชายของ ฟจุวิะระ โนะ มชิท์ิซุนะ 

        เป็นที่น่าสนใจว่า แท้ท่ีจริงแล้วผู้เล่าต้องการน าเสนอภาพลักษณ์ของพระโดเมียวออกมาอย่างไรกันแน่ แต่อย่างไรก็ตาม การหัก
มุมในลักษณะเช่นนี้ ท าให้ภาพลักษณ์ของตัวละครพระโดเมียวมีความขัดแย้งกันอยู่อย่างชัดเจน แต่ความขัดแย้งที่ปรากฏนี้กลับท าให้
ตัวละครพระโดเมียวมีลักษณะพฤติกรรมของความเป็นมนุษย์ปุถุชนธรรมดาซึ่งสามารถหลงลืมบทบาทหน้าที่ที่พึงกระท าของตน เป็น
มนุษย์ผู้สามารถท าได้ทั้งความดีและความช่ัว สิ่งที่ผิดและสิ่งที่ถูกได้ในเวลาเดียวกัน ส่งผลให้นิทานเรื่องเล่ามีความสนุกสนานและ
น่าสนใจ  

        จากการศึกษาประวัติของพระผู้นี้พบว่า มีตัวตนอยู่จริงในประวัติศาสตร์ รู้จักกันนาม  พระโดเมียว อะจะริ「道明阿闍梨
どうみょうあじゃり

」 

(ค.ศ. 972-1020)   เป็นลูกชายของ ฟุจิวะระ โนะ  มิชิท์ซุนะ「藤原道綱
ふじわらのみちつな

」(ค.ศ. 955-1020)  มีศักดิ์เป็นหลานของ ฟุจิวะระ โนะ 

คะเนะอิเอะ「藤原兼家
ふじわらのかねいえ

 」กับผู้แต่งวรรณกรรมช่ือ คะเงะโร นิกกิ「 蜻蛉日記
かげろうにっき

」ซ่ึงเป็นวรรณกรรมประเภทบันทึกท่ีมีช่ือเสียง

สมัยเฮอัน พระโดเมียวบวชเป็นพระในนิกาย เท็นดะอิ เคยได้รับแต่งตั้งเป็นเจ้าอาวาสวัด เท็นโนจิ「天王寺
てんのうじ

」มรณภาพตอนอายุ 66 
ปี เขาออกบวชตั้งแต่ยังอายุยังน้อยมีความสามารถในการสวดมนต์ ท่องพระสูตร เขียนบทกวี และเมื่อศึกษาเกี่ยวกับความสัมพันธ์ 
ระหว่างพระผู้นี้กับกวีหญิง อิสึมิ ฌิกิบุ ในนิทานเรื่องเล่าอื่น พบว่า มีตัวละครผู้นี้ปรากฏในนิทานเรื่องเล่า โคะฮน เซะท์ซุวะฌู ตอนที่ 

11 ซึ่งอยู่ในหมวด เรื่องราวเกี่ยวกับความรัก 『古本説話集
こほんせつわしゅう

 』
11 好色 第十一 เนื้อหาในตอนน้ีระบุว่า พระโดเมียวไดแ้ต่งบทกวี

โต้ตอบกับหญิงสาว อิสึมิ ฌิกิบุ ขณะนั่งรถเทียมวัวไปด้วยกัน โดย อิสึมิ ฌิกิบุ ได้ถามพระโดเมียวเป็นบทกวีว่า “เหตุใดท่านจึงได้หัน
หน้าไปทางด้านหลังของรถ ไม่ยอมเผชิญหน้ากับข้า” พระโดเมียวได้ตอบเป็นบทกวีว่า   

よしやよしむじやむかじいが栗
くり
のゑ

え
みもあひなば落ちもこそすれ。 

“ที่ไม่เผชิญหน้า เพราะเกรงว่า ตัวข้าจะตกจากรถ ราวกับลูกเกาลัด ท่ีกระเด็นออกจากเปลือกซึ่งแตกออกมา เมื่อเห็นรอยยิ้ม
ของเจ้า” 

        จากบทกวีนี้ จะเห็นว่าพระโดเมียวได้แสดงออกมาทางค าพูดในลักษณะเชิงชู้สาวกับ อิสึมิ ฌิกิบุ ค่อนข้างชัดเจน แสดงให้เห็นถึง
ความสัมพันธ์ของคนท้ังสองว่า มีความลึกซึ้งเพียงใด เพราะในเรื่องระบุถึงการนั่งรถเทียมวัวคันเดียวกัน และยังมีการแต่งบทกวีโต้ตอบ
กันอีกด้วย ซึ่งการนั่งอยู่บนรถคันเดียวกัน ไปไหนมาไหนด้วยกัน แสดงว่า ความสัมพันธ์ของทั้งสองคนย่อมมีความสนิทสนมใกล้ชิด 
ดังนั้นจึงน่าจะเป็นไปได้ว่า ผู้เล่ารู้จักพฤติกรรมของพระโดเมียวและรู้ถึงความสัมพันธ์กับอิสึมิ ฌิกิบุ มาก่อนที่จะแต่งนิทานเรื่องเล่านี้

「法性寺
ほっしょうじ

 」และวัดเอ็นเรียะกุจิ「延暦寺
えんりゃくじ

 」ผลงานส าคัญของพระผู้นี้คือการฟื้นฟู และซ่อมแซมวัดเอ็นเรียะกุจิ จากการถูกไฟไหม้ และการต้ังกฎระเบียบส าหรับพระที่ปฏิบัติ

ตนบนภูเขาฮิเอะอ（ิ増田秀光,2005,p.84-85.） 

9 สวดเน็มบุท์ซุ หมายถึง การสวดเอ่ยพระนามของพระอมิตาภะ ว่า “นะมุ อมิดะ บุท์ซุ” แปลว่า “ข้าพเจ้าขอแสดงความนอบน้อมแด่พระอมิตาภะหรือ “ข้าพเจ้าขอยึดพระอมิตาภะเป็นที่

พึ่งบูชา” เชื่อว่าเป็นมรรคผลที่จะท าให้ผู้สวดไปเกิดยังแดนสุขาวดีได้ 

10 ข้อปฏิบัติ 4 ประการของพระที่ห้ามฝ่าฝืนขณะสวดเน็มบุท์ซุและสวดมนต์ ได้แก่ ข้อปฏิบัติที่เกี่ยวกับการเดิน การหยุด การนั่ง และการนอน 「行・住・座・臥」 

11 โคะฮน เซะซุวะฌู เป็นหนังสือรวมนิทานเร่ืองเลา่ ซึง่คาดวา่น่าจะรวบรวมขึน้ในปลายสมยัเฮอันถึงสมยัคะมะกรุะตอนต้น หรือประมาณ ค.ศ.1126-1131ประกอบไปด้วยหนงัสือ 2 

เลม่ เนือ้หาเป็นเร่ืองเลา่เก่ียวกบัศาสนา เร่ืองราวในราชส านกั และเร่ืองเลา่เก่ียวกบัชาวบ้านทัว่ไป 

 
(ค.ศ. 955-1020) มศีกัด์ิเป็นหลานของ ฟจุวิะระ โนะ 
คะเนะอิเอะ 

        เป็นที่น่าสนใจว่า แท้ท่ีจริงแล้วผู้เล่าต้องการน าเสนอภาพลักษณ์ของพระโดเมียวออกมาอย่างไรกันแน่ แต่อย่างไรก็ตาม การหัก
มุมในลักษณะเช่นนี้ ท าให้ภาพลักษณ์ของตัวละครพระโดเมียวมีความขัดแย้งกันอยู่อย่างชัดเจน แต่ความขัดแย้งที่ปรากฏนี้กลับท าให้
ตัวละครพระโดเมียวมีลักษณะพฤติกรรมของความเป็นมนุษย์ปุถุชนธรรมดาซึ่งสามารถหลงลืมบทบาทหน้าที่ที่พึงกระท าของตน เป็น
มนุษย์ผู้สามารถท าได้ทั้งความดีและความช่ัว สิ่งที่ผิดและสิ่งที่ถูกได้ในเวลาเดียวกัน ส่งผลให้นิทานเรื่องเล่ามีความสนุกสนานและ
น่าสนใจ  

        จากการศึกษาประวัติของพระผู้นี้พบว่า มีตัวตนอยู่จริงในประวัติศาสตร์ รู้จักกันนาม  พระโดเมียว อะจะริ「道明阿闍梨
どうみょうあじゃり

」 

(ค.ศ. 972-1020)   เป็นลูกชายของ ฟุจิวะระ โนะ  มิชิท์ซุนะ「藤原道綱
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」(ค.ศ. 955-1020)  มีศักดิ์เป็นหลานของ ฟุจิวะระ โนะ 

คะเนะอิเอะ「藤原兼家
ふじわらのかねいえ

 」กับผู้แต่งวรรณกรรมช่ือ คะเงะโร นิกกิ「 蜻蛉日記
かげろうにっき

」ซ่ึงเป็นวรรณกรรมประเภทบันทึกท่ีมีช่ือเสียง

สมัยเฮอัน พระโดเมียวบวชเป็นพระในนิกาย เท็นดะอิ เคยได้รับแต่งตั้งเป็นเจ้าอาวาสวัด เท็นโนจิ「天王寺
てんのうじ
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ปี เขาออกบวชตั้งแต่ยังอายุยังน้อยมีความสามารถในการสวดมนต์ ท่องพระสูตร เขียนบทกวี และเมื่อศึกษาเกี่ยวกับความสัมพันธ์ 
ระหว่างพระผู้นี้กับกวีหญิง อิสึมิ ฌิกิบุ ในนิทานเรื่องเล่าอื่น พบว่า มีตัวละครผู้นี้ปรากฏในนิทานเรื่องเล่า โคะฮน เซะท์ซุวะฌู ตอนที่ 

11 ซึ่งอยู่ในหมวด เรื่องราวเกี่ยวกับความรัก 『古本説話集
こほんせつわしゅう
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11 好色 第十一 เนื้อหาในตอนน้ีระบุว่า พระโดเมียวไดแ้ต่งบทกวี

โต้ตอบกับหญิงสาว อิสึมิ ฌิกิบุ ขณะนั่งรถเทียมวัวไปด้วยกัน โดย อิสึมิ ฌิกิบุ ได้ถามพระโดเมียวเป็นบทกวีว่า “เหตุใดท่านจึงได้หัน
หน้าไปทางด้านหลังของรถ ไม่ยอมเผชิญหน้ากับข้า” พระโดเมียวได้ตอบเป็นบทกวีว่า   

よしやよしむじやむかじいが栗
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え
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“ที่ไม่เผชิญหน้า เพราะเกรงว่า ตัวข้าจะตกจากรถ ราวกับลูกเกาลัด ท่ีกระเด็นออกจากเปลือกซึ่งแตกออกมา เมื่อเห็นรอยยิ้ม
ของเจ้า” 

        จากบทกวีนี้ จะเห็นว่าพระโดเมียวได้แสดงออกมาทางค าพูดในลักษณะเชิงชู้สาวกับ อิสึมิ ฌิกิบุ ค่อนข้างชัดเจน แสดงให้เห็นถึง
ความสัมพันธ์ของคนท้ังสองว่า มีความลึกซึ้งเพียงใด เพราะในเรื่องระบุถึงการนั่งรถเทียมวัวคันเดียวกัน และยังมีการแต่งบทกวีโต้ตอบ
กันอีกด้วย ซึ่งการนั่งอยู่บนรถคันเดียวกัน ไปไหนมาไหนด้วยกัน แสดงว่า ความสัมพันธ์ของทั้งสองคนย่อมมีความสนิทสนมใกล้ชิด 
ดังนั้นจึงน่าจะเป็นไปได้ว่า ผู้เล่ารู้จักพฤติกรรมของพระโดเมียวและรู้ถึงความสัมพันธ์กับอิสึมิ ฌิกิบุ มาก่อนที่จะแต่งนิทานเรื่องเล่านี้

「法性寺
ほっしょうじ

 」และวัดเอ็นเรียะกุจิ「延暦寺
えんりゃくじ

 」ผลงานส าคัญของพระผู้นี้คือการฟื้นฟู และซ่อมแซมวัดเอ็นเรียะกุจิ จากการถูกไฟไหม้ และการต้ังกฎระเบียบส าหรับพระที่ปฏิบัติ

ตนบนภูเขาฮิเอะอ（ิ増田秀光,2005,p.84-85.） 

9 สวดเน็มบุท์ซุ หมายถึง การสวดเอ่ยพระนามของพระอมิตาภะ ว่า “นะมุ อมิดะ บุท์ซุ” แปลว่า “ข้าพเจ้าขอแสดงความนอบน้อมแด่พระอมิตาภะหรือ “ข้าพเจ้าขอยึดพระอมิตาภะเป็นที่

พึ่งบูชา” เชื่อว่าเป็นมรรคผลที่จะท าให้ผู้สวดไปเกิดยังแดนสุขาวดีได้ 

10 ข้อปฏิบัติ 4 ประการของพระที่ห้ามฝ่าฝืนขณะสวดเน็มบุท์ซุและสวดมนต์ ได้แก่ ข้อปฏิบัติที่เกี่ยวกับการเดิน การหยุด การนั่ง และการนอน 「行・住・座・臥」 

11 โคะฮน เซะซุวะฌู เป็นหนังสือรวมนิทานเร่ืองเลา่ ซึง่คาดวา่น่าจะรวบรวมขึน้ในปลายสมยัเฮอันถึงสมยัคะมะกรุะตอนต้น หรือประมาณ ค.ศ.1126-1131ประกอบไปด้วยหนงัสือ 2 

เลม่ เนือ้หาเป็นเร่ืองเลา่เก่ียวกบัศาสนา เร่ืองราวในราชส านกั และเร่ืองเลา่เก่ียวกบัชาวบ้านทัว่ไป 

        เป็นที่น่าสนใจว่า แท้ท่ีจริงแล้วผู้เล่าต้องการน าเสนอภาพลักษณ์ของพระโดเมียวออกมาอย่างไรกันแน่ แต่อย่างไรก็ตาม การหัก
มุมในลักษณะเช่นนี้ ท าให้ภาพลักษณ์ของตัวละครพระโดเมียวมีความขัดแย้งกันอยู่อย่างชัดเจน แต่ความขัดแย้งที่ปรากฏนี้กลับท าให้
ตัวละครพระโดเมียวมีลักษณะพฤติกรรมของความเป็นมนุษย์ปุถุชนธรรมดาซึ่งสามารถหลงลืมบทบาทหน้าที่ที่พึงกระท าของตน เป็น
มนุษย์ผู้สามารถท าได้ทั้งความดีและความช่ัว สิ่งที่ผิดและสิ่งที่ถูกได้ในเวลาเดียวกัน ส่งผลให้นิทานเรื่องเล่ามีความสนุกสนานและ
น่าสนใจ  

        จากการศึกษาประวัติของพระผู้นี้พบว่า มีตัวตนอยู่จริงในประวัติศาสตร์ รู้จักกันนาม  พระโดเมียว อะจะริ「道明阿闍梨
どうみょうあじゃり

」 

(ค.ศ. 972-1020)   เป็นลูกชายของ ฟุจิวะระ โนะ  มิชิท์ซุนะ「藤原道綱
ふじわらのみちつな

」(ค.ศ. 955-1020)  มีศักดิ์เป็นหลานของ ฟุจิวะระ โนะ 

คะเนะอิเอะ「藤原兼家
ふじわらのかねいえ

 」กับผู้แต่งวรรณกรรมช่ือ คะเงะโร นิกกิ「 蜻蛉日記
かげろうにっき

」ซึ่งเป็นวรรณกรรมประเภทบันทึกท่ีมีช่ือเสียง

สมัยเฮอัน พระโดเมียวบวชเป็นพระในนิกาย เท็นดะอิ เคยได้รับแต่งตั้งเป็นเจ้าอาวาสวัด เท็นโนจิ「天王寺
てんのうじ

」มรณภาพตอนอายุ 66 
ปี เขาออกบวชตั้งแต่ยังอายุยังน้อยมีความสามารถในการสวดมนต์ ท่องพระสูตร เขียนบทกวี และเมื่อศึกษาเกี่ยวกับความสัมพันธ์ 
ระหว่างพระผู้นี้กับกวีหญิง อิสึมิ ฌิกิบุ ในนิทานเรื่องเล่าอื่น พบว่า มีตัวละครผู้นี้ปรากฏในนิทานเรื่องเล่า โคะฮน เซะท์ซุวะฌู ตอนที่ 

11 ซึ่งอยู่ในหมวด เรื่องราวเกี่ยวกับความรัก 『古本説話集
こほんせつわしゅう

 』
11 好色 第十一 เนื้อหาในตอนน้ีระบุว่า พระโดเมียวไดแ้ต่งบทกวี

โต้ตอบกับหญิงสาว อิสึมิ ฌิกิบุ ขณะนั่งรถเทียมวัวไปด้วยกัน โดย อิสึมิ ฌิกิบุ ได้ถามพระโดเมียวเป็นบทกวีว่า “เหตุใดท่านจึงได้หัน
หน้าไปทางด้านหลังของรถ ไม่ยอมเผชิญหน้ากับข้า” พระโดเมียวได้ตอบเป็นบทกวีว่า   

よしやよしむじやむかじいが栗
くり
のゑ

え
みもあひなば落ちもこそすれ。 

“ที่ไม่เผชิญหน้า เพราะเกรงว่า ตัวข้าจะตกจากรถ ราวกับลูกเกาลัด ท่ีกระเด็นออกจากเปลือกซึ่งแตกออกมา เมื่อเห็นรอยยิ้ม
ของเจ้า” 

        จากบทกวีนี้ จะเห็นว่าพระโดเมียวได้แสดงออกมาทางค าพูดในลักษณะเชิงชู้สาวกับ อิสึมิ ฌิกิบุ ค่อนข้างชัดเจน แสดงให้เห็นถึง
ความสัมพันธ์ของคนท้ังสองว่า มีความลึกซึ้งเพียงใด เพราะในเรื่องระบุถึงการนั่งรถเทียมวัวคันเดียวกัน และยังมีการแต่งบทกวีโต้ตอบ
กันอีกด้วย ซึ่งการนั่งอยู่บนรถคันเดียวกัน ไปไหนมาไหนด้วยกัน แสดงว่า ความสัมพันธ์ของทั้งสองคนย่อมมีความสนิทสนมใกล้ชิด 
ดังนั้นจึงน่าจะเป็นไปได้ว่า ผู้เล่ารู้จักพฤติกรรมของพระโดเมียวและรู้ถึงความสัมพันธ์กับอิสึมิ ฌิกิบุ มาก่อนที่จะแต่งนิทานเรื่องเล่านี้

「法性寺
ほっしょうじ

 」และวัดเอ็นเรียะกุจิ「延暦寺
えんりゃくじ

 」ผลงานส าคัญของพระผู้นี้คือการฟื้นฟู และซ่อมแซมวัดเอ็นเรียะกุจิ จากการถูกไฟไหม้ และการต้ังกฎระเบียบส าหรับพระที่ปฏิบัติ

ตนบนภูเขาฮิเอะอ（ิ増田秀光,2005,p.84-85.） 

9 สวดเน็มบุท์ซุ หมายถึง การสวดเอ่ยพระนามของพระอมิตาภะ ว่า “นะมุ อมิดะ บุท์ซุ” แปลว่า “ข้าพเจ้าขอแสดงความนอบน้อมแด่พระอมิตาภะหรือ “ข้าพเจ้าขอยึดพระอมิตาภะเป็นที่

พึ่งบูชา” เชื่อว่าเป็นมรรคผลที่จะท าให้ผู้สวดไปเกิดยังแดนสุขาวดีได้ 

10 ข้อปฏิบัติ 4 ประการของพระที่ห้ามฝ่าฝืนขณะสวดเน็มบุท์ซุและสวดมนต์ ได้แก่ ข้อปฏิบัติที่เกี่ยวกับการเดิน การหยุด การนั่ง และการนอน 「行・住・座・臥」 

11 โคะฮน เซะซุวะฌู เป็นหนังสือรวมนิทานเร่ืองเลา่ ซึง่คาดวา่น่าจะรวบรวมขึน้ในปลายสมยัเฮอันถึงสมยัคะมะกรุะตอนต้น หรือประมาณ ค.ศ.1126-1131ประกอบไปด้วยหนงัสือ 2 

เลม่ เนือ้หาเป็นเร่ืองเลา่เก่ียวกบัศาสนา เร่ืองราวในราชส านกั และเร่ืองเลา่เก่ียวกบัชาวบ้านทัว่ไป 

 กับผู้แต่งวรรณกรรมชื่อ 
คะเงะโร นกิกิ 

        เป็นที่น่าสนใจว่า แท้ท่ีจริงแล้วผู้เล่าต้องการน าเสนอภาพลักษณ์ของพระโดเมียวออกมาอย่างไรกันแน่ แต่อย่างไรก็ตาม การหัก
มุมในลักษณะเช่นนี้ ท าให้ภาพลักษณ์ของตัวละครพระโดเมียวมีความขัดแย้งกันอยู่อย่างชัดเจน แต่ความขัดแย้งที่ปรากฏนี้กลับท าให้
ตัวละครพระโดเมียวมีลักษณะพฤติกรรมของความเป็นมนุษย์ปุถุชนธรรมดาซึ่งสามารถหลงลืมบทบาทหน้าที่ที่พึงกระท าของตน เป็น
มนุษย์ผู้สามารถท าได้ทั้งความดีและความช่ัว สิ่งที่ผิดและสิ่งที่ถูกได้ในเวลาเดียวกัน ส่งผลให้นิทานเรื่องเล่ามีความสนุกสนานและ
น่าสนใจ  

        จากการศึกษาประวัติของพระผู้นี้พบว่า มีตัวตนอยู่จริงในประวัติศาสตร์ รู้จักกันนาม  พระโดเมียว อะจะริ「道明阿闍梨
どうみょうあじゃり

」 

(ค.ศ. 972-1020)   เป็นลูกชายของ ฟุจิวะระ โนะ  มิชิท์ซุนะ「藤原道綱
ふじわらのみちつな

」(ค.ศ. 955-1020)  มีศักดิ์เป็นหลานของ ฟุจิวะระ โนะ 

คะเนะอิเอะ「藤原兼家
ふじわらのかねいえ

 」กับผู้แต่งวรรณกรรมช่ือ คะเงะโร นิกกิ「 蜻蛉日記
かげろうにっき

」ซึ่งเป็นวรรณกรรมประเภทบันทึกท่ีมีช่ือเสียง

สมัยเฮอัน พระโดเมียวบวชเป็นพระในนิกาย เท็นดะอิ เคยได้รับแต่งตั้งเป็นเจ้าอาวาสวัด เท็นโนจิ「天王寺
てんのうじ

」มรณภาพตอนอายุ 66 
ปี เขาออกบวชตั้งแต่ยังอายุยังน้อยมีความสามารถในการสวดมนต์ ท่องพระสูตร เขียนบทกวี และเมื่อศึกษาเกี่ยวกับความสัมพันธ์ 
ระหว่างพระผู้นี้กับกวีหญิง อิสึมิ ฌิกิบุ ในนิทานเรื่องเล่าอื่น พบว่า มีตัวละครผู้นี้ปรากฏในนิทานเรื่องเล่า โคะฮน เซะท์ซุวะฌู ตอนที่ 

11 ซึ่งอยู่ในหมวด เรื่องราวเกี่ยวกับความรัก 『古本説話集
こほんせつわしゅう

 』
11 好色 第十一 เนื้อหาในตอนน้ีระบุว่า พระโดเมียวไดแ้ต่งบทกวี

โต้ตอบกับหญิงสาว อิสึมิ ฌิกิบุ ขณะนั่งรถเทียมวัวไปด้วยกัน โดย อิสึมิ ฌิกิบุ ได้ถามพระโดเมียวเป็นบทกวีว่า “เหตุใดท่านจึงได้หัน
หน้าไปทางด้านหลังของรถ ไม่ยอมเผชิญหน้ากับข้า” พระโดเมียวได้ตอบเป็นบทกวีว่า   

よしやよしむじやむかじいが栗
くり
のゑ

え
みもあひなば落ちもこそすれ。 

“ที่ไม่เผชิญหน้า เพราะเกรงว่า ตัวข้าจะตกจากรถ ราวกับลูกเกาลัด ท่ีกระเด็นออกจากเปลือกซึ่งแตกออกมา เมื่อเห็นรอยยิ้ม
ของเจ้า” 

        จากบทกวีนี้ จะเห็นว่าพระโดเมียวได้แสดงออกมาทางค าพูดในลักษณะเชิงชู้สาวกับ อิสึมิ ฌิกิบุ ค่อนข้างชัดเจน แสดงให้เห็นถึง
ความสัมพันธ์ของคนท้ังสองว่า มีความลึกซึ้งเพียงใด เพราะในเรื่องระบุถึงการนั่งรถเทียมวัวคันเดียวกัน และยังมีการแต่งบทกวีโต้ตอบ
กันอีกด้วย ซึ่งการนั่งอยู่บนรถคันเดียวกัน ไปไหนมาไหนด้วยกัน แสดงว่า ความสัมพันธ์ของทั้งสองคนย่อมมีความสนิทสนมใกล้ชิด 
ดังนั้นจึงน่าจะเป็นไปได้ว่า ผู้เล่ารู้จักพฤติกรรมของพระโดเมียวและรู้ถึงความสัมพันธ์กับอิสึมิ ฌิกิบุ มาก่อนที่จะแต่งนิทานเรื่องเล่านี้

「法性寺
ほっしょうじ

 」และวัดเอ็นเรียะกุจิ「延暦寺
えんりゃくじ

 」ผลงานส าคัญของพระผู้นี้คือการฟื้นฟู และซ่อมแซมวัดเอ็นเรียะกุจิ จากการถูกไฟไหม้ และการต้ังกฎระเบียบส าหรับพระที่ปฏิบัติ

ตนบนภูเขาฮิเอะอ（ิ増田秀光,2005,p.84-85.） 

9 สวดเน็มบุท์ซุ หมายถึง การสวดเอ่ยพระนามของพระอมิตาภะ ว่า “นะมุ อมิดะ บุท์ซุ” แปลว่า “ข้าพเจ้าขอแสดงความนอบน้อมแด่พระอมิตาภะหรือ “ข้าพเจ้าขอยึดพระอมิตาภะเป็นที่

พึ่งบูชา” เชื่อว่าเป็นมรรคผลที่จะท าให้ผู้สวดไปเกิดยังแดนสุขาวดีได้ 

10 ข้อปฏิบัติ 4 ประการของพระที่ห้ามฝ่าฝืนขณะสวดเน็มบุท์ซุและสวดมนต์ ได้แก่ ข้อปฏิบัติที่เกี่ยวกับการเดิน การหยุด การนั่ง และการนอน 「行・住・座・臥」 

11 โคะฮน เซะซุวะฌู เป็นหนังสือรวมนิทานเร่ืองเลา่ ซึง่คาดวา่น่าจะรวบรวมขึน้ในปลายสมยัเฮอันถึงสมยัคะมะกรุะตอนต้น หรือประมาณ ค.ศ.1126-1131ประกอบไปด้วยหนงัสือ 2 

เลม่ เนือ้หาเป็นเร่ืองเลา่เก่ียวกบัศาสนา เร่ืองราวในราชส านกั และเร่ืองเลา่เก่ียวกบัชาวบ้านทัว่ไป 

 ซึง่เป็นวรรณกรรมประเภท
บันทึกที่มีช่ือเสียงสมัยเฮอัน พระโดเมียวบวชเป็น
พระในนกิาย เทน็ดะอ ิเคยได้รบัแต่งต้ังเป็นเจ้าอาวาส
วัดเท็นโนจิ 

        เป็นที่น่าสนใจว่า แท้ท่ีจริงแล้วผู้เล่าต้องการน าเสนอภาพลักษณ์ของพระโดเมียวออกมาอย่างไรกันแน่ แต่อย่างไรก็ตาม การหัก
มุมในลักษณะเช่นนี้ ท าให้ภาพลักษณ์ของตัวละครพระโดเมียวมีความขัดแย้งกันอยู่อย่างชัดเจน แต่ความขัดแย้งที่ปรากฏนี้กลับท าให้
ตัวละครพระโดเมียวมีลักษณะพฤติกรรมของความเป็นมนุษย์ปุถุชนธรรมดาซึ่งสามารถหลงลืมบทบาทหน้าที่ที่พึงกระท าของตน เป็น
มนุษย์ผู้สามารถท าได้ทั้งความดีและความช่ัว สิ่งที่ผิดและสิ่งที่ถูกได้ในเวลาเดียวกัน ส่งผลให้นิทานเรื่องเล่ามีความสนุกสนานและ
น่าสนใจ  

        จากการศึกษาประวัติของพระผู้นี้พบว่า มีตัวตนอยู่จริงในประวัติศาสตร์ รู้จักกันนาม  พระโดเมียว อะจะริ「道明阿闍梨
どうみょうあじゃり

」 

(ค.ศ. 972-1020)   เป็นลูกชายของ ฟุจิวะระ โนะ  มิชิท์ซุนะ「藤原道綱
ふじわらのみちつな

」(ค.ศ. 955-1020)  มีศักดิ์เป็นหลานของ ฟุจิวะระ โนะ 

คะเนะอิเอะ「藤原兼家
ふじわらのかねいえ

 」กับผู้แต่งวรรณกรรมช่ือ คะเงะโร นิกกิ「 蜻蛉日記
かげろうにっき

」ซึ่งเป็นวรรณกรรมประเภทบันทึกที่มีช่ือเสียง

สมัยเฮอัน พระโดเมียวบวชเป็นพระในนิกาย เท็นดะอิ เคยได้รับแต่งตั้งเป็นเจ้าอาวาสวัด เท็นโนจิ「天王寺
てんのうじ

」มรณภาพตอนอายุ 66 
ปี เขาออกบวชตั้งแต่ยังอายุยังน้อยมีความสามารถในการสวดมนต์ ท่องพระสูตร เขียนบทกวี และเมื่อศึกษาเกี่ยวกับความสัมพันธ์ 
ระหว่างพระผู้นี้กับกวีหญิง อิสึมิ ฌิกิบุ ในนิทานเรื่องเล่าอื่น พบว่า มีตัวละครผู้นี้ปรากฏในนิทานเรื่องเล่า โคะฮน เซะท์ซุวะฌู ตอนที่ 

11 ซึ่งอยู่ในหมวด เรื่องราวเกี่ยวกับความรัก 『古本説話集
こほんせつわしゅう

 』
11 好色 第十一 เนื้อหาในตอนน้ีระบุว่า พระโดเมียวไดแ้ต่งบทกวี

โต้ตอบกับหญิงสาว อิสึมิ ฌิกิบุ ขณะนั่งรถเทียมวัวไปด้วยกัน โดย อิสึมิ ฌิกิบุ ได้ถามพระโดเมียวเป็นบทกวีว่า “เหตุใดท่านจึงได้หัน
หน้าไปทางด้านหลังของรถ ไม่ยอมเผชิญหน้ากับข้า” พระโดเมียวได้ตอบเป็นบทกวีว่า   

よしやよしむじやむかじいが栗
くり
のゑ

え
みもあひなば落ちもこそすれ。 

“ที่ไม่เผชิญหน้า เพราะเกรงว่า ตัวข้าจะตกจากรถ ราวกับลูกเกาลัด ท่ีกระเด็นออกจากเปลือกซึ่งแตกออกมา เมื่อเห็นรอยยิ้ม
ของเจ้า” 

        จากบทกวีนี้ จะเห็นว่าพระโดเมียวได้แสดงออกมาทางค าพูดในลักษณะเชิงชู้สาวกับ อิสึมิ ฌิกิบุ ค่อนข้างชัดเจน แสดงให้เห็นถึง
ความสัมพันธ์ของคนท้ังสองว่า มีความลึกซึ้งเพียงใด เพราะในเรื่องระบุถึงการนั่งรถเทียมวัวคันเดียวกัน และยังมีการแต่งบทกวีโต้ตอบ
กันอีกด้วย ซึ่งการนั่งอยู่บนรถคันเดียวกัน ไปไหนมาไหนด้วยกัน แสดงว่า ความสัมพันธ์ของทั้งสองคนย่อมมีความสนิทสนมใกล้ชิด 
ดังนั้นจึงน่าจะเป็นไปได้ว่า ผู้เล่ารู้จักพฤติกรรมของพระโดเมียวและรู้ถึงความสัมพันธ์กับอิสึมิ ฌิกิบุ มาก่อนที่จะแต่งนิทานเรื่องเล่านี้

「法性寺
ほっしょうじ

 」และวัดเอ็นเรียะกุจิ「延暦寺
えんりゃくじ

 」ผลงานส าคัญของพระผู้นี้คือการฟื้นฟู และซ่อมแซมวัดเอ็นเรียะกุจิ จากการถูกไฟไหม้ และการต้ังกฎระเบียบส าหรับพระที่ปฏิบัติ

ตนบนภูเขาฮิเอะอ（ิ増田秀光,2005,p.84-85.） 

9 สวดเน็มบุท์ซุ หมายถึง การสวดเอ่ยพระนามของพระอมิตาภะ ว่า “นะมุ อมิดะ บุท์ซุ” แปลว่า “ข้าพเจ้าขอแสดงความนอบน้อมแด่พระอมิตาภะหรือ “ข้าพเจ้าขอยึดพระอมิตาภะเป็นที่

พึ่งบูชา” เชื่อว่าเป็นมรรคผลที่จะท าให้ผู้สวดไปเกิดยังแดนสุขาวดีได้ 

10 ข้อปฏิบัติ 4 ประการของพระที่ห้ามฝ่าฝืนขณะสวดเน็มบุท์ซุและสวดมนต์ ได้แก่ ข้อปฏิบัติที่เกี่ยวกับการเดิน การหยุด การนั่ง และการนอน 「行・住・座・臥」 

11 โคะฮน เซะซุวะฌู เป็นหนังสือรวมนิทานเร่ืองเลา่ ซึง่คาดวา่น่าจะรวบรวมขึน้ในปลายสมยัเฮอันถึงสมยัคะมะกรุะตอนต้น หรือประมาณ ค.ศ.1126-1131ประกอบไปด้วยหนงัสือ 2 

เลม่ เนือ้หาเป็นเร่ืองเลา่เก่ียวกบัศาสนา เร่ืองราวในราชส านกั และเร่ืองเลา่เก่ียวกบัชาวบ้านทัว่ไป 

 มรณภาพตอนอายุ 66 ปี เขา
ออกบวชตั้งแต่ยังอายุยังน้อยมีความสามารถในการ

สวดมนต์ ท่องพระสูตร เขียนบทกวี และเมื่อศึกษา
เกี่ยวกับความสัมพันธ์ ระหว่างพระผู้นี้กับกวีหญิง  
อสิมึ ิฌกิบิ ุในนทิานเรือ่งเล่าอืน่ พบว่า มตีวัละครผูน้ี้
ปรากฏในนิทานเรื่องเล่า โคะฮน เซะท์ซุวะฌู ตอนที่ 
11 ซ่ึงอยู ่ ในหมวดเรื่องราวเกี่ยวกับความรัก 

        เป็นที่น่าสนใจว่า แท้ท่ีจริงแล้วผู้เล่าต้องการน าเสนอภาพลักษณ์ของพระโดเมียวออกมาอย่างไรกันแน่ แต่อย่างไรก็ตาม การหัก
มุมในลักษณะเช่นนี้ ท าให้ภาพลักษณ์ของตัวละครพระโดเมียวมีความขัดแย้งกันอยู่อย่างชัดเจน แต่ความขัดแย้งที่ปรากฏนี้กลับท าให้
ตัวละครพระโดเมียวมีลักษณะพฤติกรรมของความเป็นมนุษย์ปุถุชนธรรมดาซึ่งสามารถหลงลืมบทบาทหน้าที่ที่พึงกระท าของตน เป็น
มนุษย์ผู้สามารถท าได้ทั้งความดีและความช่ัว สิ่งที่ผิดและสิ่งที่ถูกได้ในเวลาเดียวกัน ส่งผลให้นิทานเรื่องเล่ามีความสนุกสนานและ
น่าสนใจ  

        จากการศึกษาประวัติของพระผู้นี้พบว่า มีตัวตนอยู่จริงในประวัติศาสตร์ รู้จักกันนาม  พระโดเมียว อะจะริ「道明阿闍梨
どうみょうあじゃり

」 

(ค.ศ. 972-1020)   เป็นลูกชายของ ฟุจิวะระ โนะ  มิชิท์ซุนะ「藤原道綱
ふじわらのみちつな

」(ค.ศ. 955-1020)  มีศักดิ์เป็นหลานของ ฟุจิวะระ โนะ 

คะเนะอิเอะ「藤原兼家
ふじわらのかねいえ

 」กับผู้แต่งวรรณกรรมช่ือ คะเงะโร นิกกิ「 蜻蛉日記
かげろうにっき

」ซ่ึงเป็นวรรณกรรมประเภทบันทึกท่ีมีช่ือเสียง

สมัยเฮอัน พระโดเมียวบวชเป็นพระในนิกาย เท็นดะอิ เคยได้รับแต่งตั้งเป็นเจ้าอาวาสวัด เท็นโนจิ「天王寺
てんのうじ

」มรณภาพตอนอายุ 66 
ปี เขาออกบวชตั้งแต่ยังอายุยังน้อยมีความสามารถในการสวดมนต์ ท่องพระสูตร เขียนบทกวี และเมื่อศึกษาเกี่ยวกับความสัมพันธ์ 
ระหว่างพระผู้นี้กับกวีหญิง อิสึมิ ฌิกิบุ ในนิทานเรื่องเล่าอื่น พบว่า มีตัวละครผู้นี้ปรากฏในนิทานเรื่องเล่า โคะฮน เซะท์ซุวะฌู ตอนที่ 

11 ซึ่งอยู่ในหมวด เรื่องราวเกี่ยวกับความรัก 『古本説話集
こほんせつわしゅう

 』
11 好色 第十一 เนื้อหาในตอนน้ีระบุว่า พระโดเมียวไดแ้ต่งบทกวี

โต้ตอบกับหญิงสาว อิสึมิ ฌิกิบุ ขณะนั่งรถเทียมวัวไปด้วยกัน โดย อิสึมิ ฌิกิบุ ได้ถามพระโดเมียวเป็นบทกวีว่า “เหตุใดท่านจึงได้หัน
หน้าไปทางด้านหลังของรถ ไม่ยอมเผชิญหน้ากับข้า” พระโดเมียวได้ตอบเป็นบทกวีว่า   

よしやよしむじやむかじいが栗
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のゑ

え
みもあひなば落ちもこそすれ。 

“ที่ไม่เผชิญหน้า เพราะเกรงว่า ตัวข้าจะตกจากรถ ราวกับลูกเกาลัด ท่ีกระเด็นออกจากเปลือกซึ่งแตกออกมา เมื่อเห็นรอยยิ้ม
ของเจ้า” 

        จากบทกวีนี้ จะเห็นว่าพระโดเมียวได้แสดงออกมาทางค าพูดในลักษณะเชิงชู้สาวกับ อิสึมิ ฌิกิบุ ค่อนข้างชัดเจน แสดงให้เห็นถึง
ความสัมพันธ์ของคนท้ังสองว่า มีความลึกซึ้งเพียงใด เพราะในเรื่องระบุถึงการนั่งรถเทียมวัวคันเดียวกัน และยังมีการแต่งบทกวีโต้ตอบ
กันอีกด้วย ซึ่งการนั่งอยู่บนรถคันเดียวกัน ไปไหนมาไหนด้วยกัน แสดงว่า ความสัมพันธ์ของทั้งสองคนย่อมมีความสนิทสนมใกล้ชิด 
ดังนั้นจึงน่าจะเป็นไปได้ว่า ผู้เล่ารู้จักพฤติกรรมของพระโดเมียวและรู้ถึงความสัมพันธ์กับอิสึมิ ฌิกิบุ มาก่อนที่จะแต่งนิทานเรื่องเล่านี้
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ほっしょうじ

 」และวัดเอ็นเรียะกุจิ「延暦寺
えんりゃくじ

 」ผลงานส าคัญของพระผู้นี้คือการฟื้นฟู และซ่อมแซมวัดเอ็นเรียะกุจิ จากการถูกไฟไหม้ และการต้ังกฎระเบียบส าหรับพระที่ปฏิบัติ

ตนบนภูเขาฮิเอะอ（ิ増田秀光,2005,p.84-85.） 

9 สวดเน็มบุท์ซุ หมายถึง การสวดเอ่ยพระนามของพระอมิตาภะ ว่า “นะมุ อมิดะ บุท์ซุ” แปลว่า “ข้าพเจ้าขอแสดงความนอบน้อมแด่พระอมิตาภะหรือ “ข้าพเจ้าขอยึดพระอมิตาภะเป็นที่

พึ่งบูชา” เชื่อว่าเป็นมรรคผลที่จะท าให้ผู้สวดไปเกิดยังแดนสุขาวดีได้ 

10 ข้อปฏิบัติ 4 ประการของพระที่ห้ามฝ่าฝืนขณะสวดเน็มบุท์ซุและสวดมนต์ ได้แก่ ข้อปฏิบัติที่เกี่ยวกับการเดิน การหยุด การนั่ง และการนอน 「行・住・座・臥」 

11 โคะฮน เซะซุวะฌู เป็นหนังสือรวมนิทานเร่ืองเลา่ ซึง่คาดวา่น่าจะรวบรวมขึน้ในปลายสมยัเฮอันถึงสมยัคะมะกรุะตอนต้น หรือประมาณ ค.ศ.1126-1131ประกอบไปด้วยหนงัสือ 2 

เลม่ เนือ้หาเป็นเร่ืองเลา่เก่ียวกบัศาสนา เร่ืองราวในราชส านกั และเร่ืองเลา่เก่ียวกบัชาวบ้านทัว่ไป 

6  
好色　第十一 เนื้อหาในตอนนี้ระบุ
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ฌิกิบุ ได้ถามพระโดเมียวเป็นบทกวีว่า “เหตุใดท่าน
จึงได้หันหน้าไปทางด้านหลังของรถ ไม่ยอมเผชิญ
หน้ากับข้า” พระโดเมียวได้ตอบเป็นบทกวีว่า 

11 โคะฮน เซะซุวะฌู เป็นหนังสือรวมนิทานเรื่องเล่า ซึ่งคาดว่าน่าจะรวบรวมขึ้นในปลายสมัยเฮอันถึงสมัยคะมะกุระตอนต้น หรือประมาณ 
ค.ศ.1126-1131 ประกอบไปด้วยหนังสือ 2 เล่ม เนื้อหาเป็นเรื่องเล่าเกี่ยวกับศาสนา เรื่องราวในราชส�านัก และเรื่องเล่าเกี่ยวกับชาวบ้านทั่วไป

        เป็นที่น่าสนใจว่า แท้ท่ีจริงแล้วผู้เล่าต้องการน าเสนอภาพลักษณ์ของพระโดเมียวออกมาอย่างไรกันแน่ แต่อย่างไรก็ตาม การหัก
มุมในลักษณะเช่นนี้ ท าให้ภาพลักษณ์ของตัวละครพระโดเมียวมีความขัดแย้งกันอยู่อย่างชัดเจน แต่ความขัดแย้งที่ปรากฏนี้กลับท าให้
ตัวละครพระโดเมียวมีลักษณะพฤติกรรมของความเป็นมนุษย์ปุถุชนธรรมดาซึ่งสามารถหลงลืมบทบาทหน้าที่ที่พึงกระท าของตน เป็น
มนุษย์ผู้สามารถท าได้ทั้งความดีและความช่ัว สิ่งที่ผิดและสิ่งที่ถูกได้ในเวลาเดียวกัน ส่งผลให้นิทานเรื่องเล่ามีความสนุกสนานและ
น่าสนใจ  

        จากการศึกษาประวัติของพระผู้นี้พบว่า มีตัวตนอยู่จริงในประวัติศาสตร์ รู้จักกันนาม  พระโดเมียว อะจะริ「道明阿闍梨
どうみょうあじゃり
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(ค.ศ. 972-1020)   เป็นลูกชายของ ฟุจิวะระ โนะ  มิชิท์ซุนะ「藤原道綱
ふじわらのみちつな

」(ค.ศ. 955-1020)  มีศักดิ์เป็นหลานของ ฟุจิวะระ โนะ 

คะเนะอิเอะ「藤原兼家
ふじわらのかねいえ

 」กับผู้แต่งวรรณกรรมช่ือ คะเงะโร นิกกิ「 蜻蛉日記
かげろうにっき

」ซ่ึงเป็นวรรณกรรมประเภทบันทึกท่ีมีช่ือเสียง
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ปี เขาออกบวชตั้งแต่ยังอายุยังน้อยมีความสามารถในการสวดมนต์ ท่องพระสูตร เขียนบทกวี และเมื่อศึกษาเกี่ยวกับความสัมพันธ์ 
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โต้ตอบกับหญิงสาว อิสึมิ ฌิกิบุ ขณะนั่งรถเทียมวัวไปด้วยกัน โดย อิสึมิ ฌิกิบุ ได้ถามพระโดเมียวเป็นบทกวีว่า “เหตุใดท่านจึงได้หัน
หน้าไปทางด้านหลังของรถ ไม่ยอมเผชิญหน้ากับข้า” พระโดเมียวได้ตอบเป็นบทกวีว่า   

よしやよしむじやむかじいが栗
くり
のゑ

え
みもあひなば落ちもこそすれ。 

“ที่ไม่เผชิญหน้า เพราะเกรงว่า ตัวข้าจะตกจากรถ ราวกับลูกเกาลัด ท่ีกระเด็นออกจากเปลือกซึ่งแตกออกมา เมื่อเห็นรอยยิ้ม
ของเจ้า” 

        จากบทกวีนี้ จะเห็นว่าพระโดเมียวได้แสดงออกมาทางค าพูดในลักษณะเชิงชู้สาวกับ อิสึมิ ฌิกิบุ ค่อนข้างชัดเจน แสดงให้เห็นถึง
ความสัมพันธ์ของคนท้ังสองว่า มีความลึกซึ้งเพียงใด เพราะในเรื่องระบุถึงการนั่งรถเทียมวัวคันเดียวกัน และยังมีการแต่งบทกวีโต้ตอบ
กันอีกด้วย ซึ่งการนั่งอยู่บนรถคันเดียวกัน ไปไหนมาไหนด้วยกัน แสดงว่า ความสัมพันธ์ของทั้งสองคนย่อมมีความสนิทสนมใกล้ชิด 
ดังนั้นจึงน่าจะเป็นไปได้ว่า ผู้เล่ารู้จักพฤติกรรมของพระโดเมียวและรู้ถึงความสัมพันธ์กับอิสึมิ ฌิกิบุ มาก่อนที่จะแต่งนิทานเรื่องเล่านี้

「法性寺
ほっしょうじ

 」และวัดเอ็นเรียะกุจิ「延暦寺
えんりゃくじ

 」ผลงานส าคัญของพระผู้นี้คือการฟื้นฟู และซ่อมแซมวัดเอ็นเรียะกุจิ จากการถูกไฟไหม้ และการต้ังกฎระเบียบส าหรับพระที่ปฏิบัติ

ตนบนภูเขาฮิเอะอ（ิ増田秀光,2005,p.84-85.） 

9 สวดเน็มบุท์ซุ หมายถึง การสวดเอ่ยพระนามของพระอมิตาภะ ว่า “นะมุ อมิดะ บุท์ซุ” แปลว่า “ข้าพเจ้าขอแสดงความนอบน้อมแด่พระอมิตาภะหรือ “ข้าพเจ้าขอยึดพระอมิตาภะเป็นที่

พึ่งบูชา” เชื่อว่าเป็นมรรคผลที่จะท าให้ผู้สวดไปเกิดยังแดนสุขาวดีได้ 

10 ข้อปฏิบัติ 4 ประการของพระที่ห้ามฝ่าฝืนขณะสวดเน็มบุท์ซุและสวดมนต์ ได้แก่ ข้อปฏิบัติที่เกี่ยวกับการเดิน การหยุด การนั่ง และการนอน 「行・住・座・臥」 

11 โคะฮน เซะซุวะฌู เป็นหนังสือรวมนิทานเร่ืองเลา่ ซึง่คาดวา่น่าจะรวบรวมขึน้ในปลายสมยัเฮอันถึงสมยัคะมะกรุะตอนต้น หรือประมาณ ค.ศ.1126-1131ประกอบไปด้วยหนงัสือ 2 

เลม่ เนือ้หาเป็นเร่ืองเลา่เก่ียวกบัศาสนา เร่ืองราวในราชส านกั และเร่ืองเลา่เก่ียวกบัชาวบ้านทัว่ไป 

“ที่ไม่เผชิญหน้า เพราะเกรงว่า ตัวข้าจะตกจากรถ ราวกับลูกเกาลัด ที่กระเด็นออกจากเปลือกซึ่ง

แตกออกมา เมื่อเห็นรอยยิ้มของเจ้า”

จากบทกวีนี้  จะเห็นว่าพระโดเมียวได้
แสดงออกมาทางค�าพูดในลักษณะเชิงชู้สาวกับ อิสึมิ 
ฌิกิบุ ค่อนข้างชัดเจน แสดงให้เห็นถึงความสัมพันธ์
ของคนทั้งสองว่ามีความลึกซึ้งเพียงใด เพราะในเรื่อง
ระบุถึงการนั่งรถเทียมวัวคันเดียวกัน และยังมีการ
แต่งบทกวีโต้ตอบกันอีกด้วย ซึ่งการนั่งอยู่บนรถคัน
เดียวกัน ไปไหนมาไหนด้วยกัน แสดงว่า ความ
สัมพันธ์ของทั้งสองคนย่อมมีความสนิทสนมใกล้ชิด 
ดังนั้นจึงน่าจะเป็นไปได้ว่า ผู้เล่ารู้จักพฤติกรรมของ
พระโดเมียวและรู ้ถึงความสัมพันธ์กับอิสึมิ ฌิกิบุ 
มาก่อนท่ีจะแต่งนิทานเรื่องเล่านี้แล้ว โดยอาจได้
ข ้อมูลของพระผู ้ น้ีมาจากนิทานเร่ือง โคะฮน 
เซะซุวะฌู ซึ่งแต่งมาก่อนหน้า อุจิฌูอิ โมะโนะงะตะริ
ดังที่กล่าวมาแล้ว ด้วยเหตุนี้ผู้วิจัยคิดว่า อาจท�าให้ 
ผูเ้ล่าไม่ตดิใจในประเด็นเรือ่งการไปนอนค้างบ้านหญิง
สาวและการท�าผดิศลีของพระโดเมยีวมากนกั เพราะ

เป็นเรื่องที่รู้กันดีอยู่แล้ว แต่ผู้เล่าให้ความส�าคัญกับ
ประเด็นเรื่องของการละเลยหลักปฏิบัติว่าด้วยการ
สวดมนต์ ท้ังๆ ท่ีพระรุ่นพ่ีได้เคยห้าม และเตือนให้
ปฏิบัติตามระเบียบอย่างเคร่งครัด จึงได้แสดงความ
คิดเห็นในส่วนที่เป็นบทวิจารณ์ท้ายเรื่องดังกล่าว ซึ่ง
เป็นเหมอืนการสรปุแนวคดิของผูเ้ล่าไว้อย่างน่าสนใจ 

เพือ่ให้เหน็ถงึสภาพสงัคมและความเป็นอยู่
ของสมณะในสมยันัน้ ผูว้จิยัได้ศกึษาเพิม่เติมเกีย่วกับ
พฤติกรรมของสมณะในปลายสมยัเฮอันถึงสมยัคะมะ
กุระตอนต้นพบว่า พระในสมัยนั้น มีการหย่อนยาน
ในเรื่องศีลและพระธรรมวินัยมาก จนท�าให้พระท่ี
ปฏิบัติดีปฏิบัติชอบหลายคนไม่พอใจ และหนึ่งใน
จ�านวนนั้นคือ พระโฮเน็น「法然」(ค.ศ. 1133-
1212) ผู้ก่อตั้งนิกายสุขาวดี จากประวัติพระโฮเน็น 
ระบุว่า สาเหตท่ีุเขาลงจากเขาฮเิอะอ ิศนูย์กลางศกึษา
และฝึกปฏิบัติของนิกายเท็นดะอิ ท้ังๆ ท่ีเคยตั้งใจ



ภาพลักษณ์ของ“พระโดเมียว อะจะริ” ในนิทานเรื่องเล่า อุจิฌูอิ โมะโนะงะตะริ
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อย่างแน่วแน่จะศึกษาพระธรรมวนัิย เพราะเบือ่หน่าย 
บรรดาพระท้ังหลายท่ีพากันผิดศีล ไม ่ปฏิ บัติ
ตามพระธรรมวินัย เนื่องจากพระเหล่านี้มาจาก 
ชนชัน้สงู ออกบวชเพือ่ต้องการหวงัในต�าแหน่งลาภยศ 
และชอบยุ ่งเกี่ยวกับการเมือง และเรื่องทางโลก 

แล้ว โดยอาจได้ข้อมูลของพระผู้นี้มาจากนิทานเรื่อง  โคะฮน เซะซุวะฌู ซึ่งแต่งมาก่อนหน้า อุจิฌูอิ โมะโนะงะตะริดังที่กล่าวมาแล้ว 
ด้วยเหตุนี้ผู้วิจัยคิดว่า อาจท าให้ผู้เล่าไม่ติดใจในประเด็นเรื่องการไปนอนค้างบ้านหญิงสาวและการท าผิดศีลของพระโดเมียวมากนัก 
เพราะเป็นเรื่องที่รู้กันดีอยู่แล้ว แต่ผู้เล่าให้ความส าคัญกับประเด็นเรื่องของการละเลยหลักปฏิบัติว่าด้วยการสวดมนต์ ทั้งๆ ท่ีพระรุ่นพี่
ได้เคยห้าม และเตือนให้ปฏิบัติตามระเบียบอย่างเคร่งครัด จึงได้แสดงความคิดเห็นในส่วนที่เป็นบทวิจารณ์ท้ายเรื่องดังกล่าว ซึ่งเป็น
เหมือนการสรุปแนวคิดของผู้เล่าไว้อย่างน่าสนใจ  

    เพื่อใหเ้ห็นถึงสภาพสังคมและความเป็นอยู่ของสมณะในสมยันั้น ผู้วิจัยได้ศึกษาเพิ่มเติมเกี่ยวกับพฤติกรรมของสมณะในปลาย
สมัยเฮอันถึงสมัยคะมะกุระตอนต้นพบว่า พระในสมัยนั้น มีการหย่อนยานในเรื่องศีลและพระธรรมวินัยมาก จนท าให้พระที่ปฏิบัติดี
ปฏิบัติชอบหลายคนไม่พอใจ และหนึ่งในจ านวนน้ันคือ พระโฮเน็น 「法然」(ค.ศ.1133-1212) ผู้ก่อตั้งนิกายสุขาวดี จากประวัติพระ
โฮเน็นระบุว่า สาเหตุที่เขาลงจากเขาฮิเอะอิ ศูนย์กลางศึกษาและฝึกปฏิบัติของนิกายเท็นดะอิ ทั้งๆ ท่ีเคยตั้งใจอย่างแน่วแน่จะศึกษา
พระธรรมวินัย เพราะเบื่อหน่าย บรรดาพระทั้งหลายที่พากันผิดศีล ไม่ปฏิบัติตามพระธรรมวินัย เนื่องจากพระเหล่านี้มาจากช้ันสูง ออก

บวชเพื่อต้องการหวังในต าแหน่งลาภยศ และชอบยุ่งเกี่ยวกับการเมือง และเรื่องทางโลก (今井淨圓
いまいじょうえん

、廣瀬良弘
ひろせよしひろ

、村越英裕
むらこしえいゆう

、

望月真澄
もちづきますみ

, 2013,ｐ.59） นอกจากน้ียังพบหลักฐานเกี่ยวกับ เหตุผลการตั้งกฎระเบียบที่เข้มงวดส าหรับพระทีม่าบ าเพ็ญปฏิบัติตน
บนภูเขาฮิเอะอขิองพระเก็นฌิน ผู้ควบคุมดูแลนิกายเท็นดะอิในสมัยนั้นว่า เพื่อแก้ปัญหาพระที่มีวินัยหย่อนยาน และเอาแต่หมกมุ่นใน
กามตัณหา（増田秀光,2005,p.84-85） 

ดังนั้นจึงอาจกล่าวโดยสรุปได้ว่า การที่ผู้เล่าน าเสนอภาพลักษณ์ทั้งด้านบวก และลบของตัวละครนั้น อาจเป็นการน าเสนอ
ข้อเท็จจริงพฤติกรรมของพระในสมัยนั้น ที่มักผิดศีลและหย่อนยานในพระธรรมวินัย จึงได้น าเสนอภาพลักษณ์ของพระโดเมียวให้มี
ลักษณะของความเป็นมนุษย์ปุถุชน สะท้อนสภาพความเป็นจริงของสังคมสมณะผู้ออกบวชในสมัยนั้น ท่ีมีโอกาสท าสิ่งที่ผิดหรือถูก ท า
ให้เรื่องราวของนิทานเรื่องนี้ มีความสนุกสนานและน่าสนใจ ท้ังยังคงคุณค่าทางวรรณกรรมจวบจนทุกวันนี้ แม้ว่านิทานเรื่องเล่า อุจิฌูอิ 
โมะโนะงะตะริ จะแต่งมาแล้วเกือบ 1,000 ปีก็ตาม 

8. บทสรุป 

   จากการศึกษาวิเคราะห์เนื้อหาในนิทานเรือ่งเล่า อุจิฌูอ ิโมะโนะงะตะริ พบวา่ ตรงกับสมมุติฐานการท าวิจัยกล่าวคือ ผู้เล่าไม่
มคี่อยจะมีความเป็นเอกภาพในการน าเสนอแนวคิดเกี่ยวกับภาพลักษณ์ของตัวละครมากนัก ท าให้ภาพลักษณ์ของพระโดเมียวมีความ
ขัดแย้งกันกล่าวคือ มีท้ังภาพลักษณ์ด้านบวก และภาพลักษณ์ด้านลบในเรื่องเดียวกัน โดยสรุปออกมาได้สองประเด็นดังต่อไปนี ้

      1. ภาพลักษณ์ของพระผู้ท าผิดศีลฝ่าฝืนหลักธรรมค าสอนของพุทธศาสนาโดยการไปหลับนอนบ้านหญิงสาวแล้วมิได้ท าพิธี
ช าระร่างกายให้สะอาด แต่ผลการกระท ากลับเป็นการโปรดสัตว์คือ เทพโดโซะจินซึ่งเป็นเทพช้ันล่างได้มีโอกาสเข้ามาฟังการสวดมนต์
อย่างใกล้ชิดท าให้เกิดความซาบซึ้งในรสพระธรรมมีภาพลักษณ์ด้านบวก 

     2. ภาพลักษณ์ของพระผู้ฝ่าฝืนธรรมเนียมปฏิบัติไม่กระท าตามบทบาทหน้าท่ีของตนตามบรรทัดฐานทางสังคม กล่าวคือ พระ
โดเมียวเป็นพระในพระพุทธศาสนาตามบรรทัดฐานของสังคมแล้วพระโดเมียว ต้องปฏิบัติตามหลักธรรมค าสอนทางพุทธศาสนาอย่าง
เคร่งครัด ขนาดที่มีพระรุ่นพี่เคยกล่าวห้ามเอาไว้ว่า ขณะสวดมนต์ห้ามฝ่าฝืนข้อปฏิบัติแต่พระโดเมียว ก็มิได้ใส่ใจที่จะประพฤติปฏิบัติ
ตามท าให้ภาพลักษณ์ของพระโดเมียวออกมาเป็นด้านลบในตอนจบของนิทานเรื่องเล่า  

 

แล้ว โดยอาจได้ข้อมูลของพระผู้นี้มาจากนิทานเรื่อง  โคะฮน เซะซุวะฌู ซึ่งแต่งมาก่อนหน้า อุจิฌูอิ โมะโนะงะตะริดังที่กล่าวมาแล้ว 
ด้วยเหตุนี้ผู้วิจัยคิดว่า อาจท าให้ผู้เล่าไม่ติดใจในประเด็นเรื่องการไปนอนค้างบ้านหญิงสาวและการท าผิดศีลของพระโดเมียวมากนัก 
เพราะเป็นเรื่องที่รู้กันดีอยู่แล้ว แต่ผู้เล่าให้ความส าคัญกับประเด็นเรื่องของการละเลยหลักปฏิบัติว่าด้วยการสวดมนต์ ทั้งๆ ท่ีพระรุ่นพี่
ได้เคยห้าม และเตือนให้ปฏิบัติตามระเบียบอย่างเคร่งครัด จึงได้แสดงความคิดเห็นในส่วนที่เป็นบทวิจารณ์ท้ายเรื่องดังกล่าว ซึ่งเป็น
เหมือนการสรุปแนวคิดของผู้เล่าไว้อย่างน่าสนใจ  

    เพื่อใหเ้ห็นถึงสภาพสังคมและความเป็นอยู่ของสมณะในสมยันั้น ผู้วิจัยได้ศึกษาเพิ่มเติมเกี่ยวกับพฤติกรรมของสมณะในปลาย
สมัยเฮอันถึงสมัยคะมะกุระตอนต้นพบว่า พระในสมัยนั้น มีการหย่อนยานในเรื่องศีลและพระธรรมวินัยมาก จนท าให้พระที่ปฏิบัติดี
ปฏิบัติชอบหลายคนไม่พอใจ และหนึ่งในจ านวนน้ันคือ พระโฮเน็น 「法然」(ค.ศ.1133-1212) ผู้ก่อตั้งนิกายสุขาวดี จากประวัติพระ
โฮเน็นระบุว่า สาเหตุที่เขาลงจากเขาฮิเอะอิ ศูนย์กลางศึกษาและฝึกปฏิบัติของนิกายเท็นดะอิ ทั้งๆ ท่ีเคยตั้งใจอย่างแน่วแน่จะศึกษา
พระธรรมวินัย เพราะเบื่อหน่าย บรรดาพระทั้งหลายที่พากันผิดศีล ไม่ปฏิบัติตามพระธรรมวินัย เนื่องจากพระเหล่านี้มาจากช้ันสูง ออก

บวชเพื่อต้องการหวังในต าแหน่งลาภยศ และชอบยุ่งเกี่ยวกับการเมือง และเรื่องทางโลก (今井淨圓
いまいじょうえん

、廣瀬良弘
ひろせよしひろ

、村越英裕
むらこしえいゆう

、

望月真澄
もちづきますみ

, 2013,ｐ.59） นอกจากน้ียังพบหลักฐานเกี่ยวกับ เหตุผลการตั้งกฎระเบียบที่เข้มงวดส าหรับพระทีม่าบ าเพ็ญปฏิบัติตน
บนภูเขาฮิเอะอขิองพระเก็นฌิน ผู้ควบคุมดูแลนิกายเท็นดะอิในสมัยนั้นว่า เพื่อแก้ปัญหาพระที่มีวินัยหย่อนยาน และเอาแต่หมกมุ่นใน
กามตัณหา（増田秀光,2005,p.84-85） 

ดังนั้นจึงอาจกล่าวโดยสรุปได้ว่า การที่ผู้เล่าน าเสนอภาพลักษณ์ทั้งด้านบวก และลบของตัวละครนั้น อาจเป็นการน าเสนอ
ข้อเท็จจริงพฤติกรรมของพระในสมัยนั้น ที่มักผิดศีลและหย่อนยานในพระธรรมวินัย จึงได้น าเสนอภาพลักษณ์ของพระโดเมียวให้มี
ลักษณะของความเป็นมนุษย์ปุถุชน สะท้อนสภาพความเป็นจริงของสังคมสมณะผู้ออกบวชในสมัยนั้น ท่ีมีโอกาสท าสิ่งที่ผิดหรือถูก ท า
ให้เรื่องราวของนิทานเรื่องนี้ มีความสนุกสนานและน่าสนใจ ท้ังยังคงคุณค่าทางวรรณกรรมจวบจนทุกวันนี้ แม้ว่านิทานเรื่องเล่า อุจิฌูอิ 
โมะโนะงะตะริ จะแต่งมาแล้วเกือบ 1,000 ปีก็ตาม 

8. บทสรุป 

   จากการศึกษาวิเคราะห์เนื้อหาในนิทานเรือ่งเล่า อุจิฌูอ ิโมะโนะงะตะริ พบวา่ ตรงกับสมมุติฐานการท าวิจัยกล่าวคือ ผู้เล่าไม่
มคี่อยจะมีความเป็นเอกภาพในการน าเสนอแนวคิดเกี่ยวกับภาพลักษณ์ของตัวละครมากนัก ท าให้ภาพลักษณ์ของพระโดเมียวมีความ
ขัดแย้งกันกล่าวคือ มีท้ังภาพลักษณ์ด้านบวก และภาพลักษณ์ด้านลบในเรื่องเดียวกัน โดยสรุปออกมาได้สองประเด็นดังต่อไปนี ้

      1. ภาพลักษณ์ของพระผู้ท าผิดศีลฝ่าฝืนหลักธรรมค าสอนของพุทธศาสนาโดยการไปหลับนอนบ้านหญิงสาวแล้วมิได้ท าพิธี
ช าระร่างกายให้สะอาด แต่ผลการกระท ากลับเป็นการโปรดสัตว์คือ เทพโดโซะจินซึ่งเป็นเทพช้ันล่างได้มีโอกาสเข้ามาฟังการสวดมนต์
อย่างใกล้ชิดท าให้เกิดความซาบซึ้งในรสพระธรรมมีภาพลักษณ์ด้านบวก 

     2. ภาพลักษณ์ของพระผู้ฝ่าฝืนธรรมเนียมปฏิบัติไม่กระท าตามบทบาทหน้าท่ีของตนตามบรรทัดฐานทางสังคม กล่าวคือ พระ
โดเมียวเป็นพระในพระพุทธศาสนาตามบรรทัดฐานของสังคมแล้วพระโดเมียว ต้องปฏิบัติตามหลักธรรมค าสอนทางพุทธศาสนาอย่าง
เคร่งครัด ขนาดที่มีพระรุ่นพี่เคยกล่าวห้ามเอาไว้ว่า ขณะสวดมนต์ห้ามฝ่าฝืนข้อปฏิบัติแต่พระโดเมียว ก็มิได้ใส่ใจที่จะประพฤติปฏิบัติ
ตามท าให้ภาพลักษณ์ของพระโดเมียวออกมาเป็นด้านลบในตอนจบของนิทานเรื่องเล่า  

 

  
นอกจากนี้ยังพบหลักฐานเกี่ยวกับ เหตุผลการตั้งกฎ
ระเบียบที่เข้มงวดส�าหรับพระที่มาบ�าเพ็ญปฏิบัติตน
บนภูเขาฮิเอะอิของพระเก็นฌิน ผู้ควบคุมดูแลนิกาย
เท็นดะอิในสมัยนั้นว่า เพื่อแก้ปัญหาพระที่มีวินัย
หย่อนยาน และเอาแต่หมกมุ่นในกามตัณหา（増田

秀光,2005,p.84-85）

ดงัน้ันจึงอาจกล่าวโดยสรปุได้ว่า การทีผู้่เล่า
น�าเสนอภาพลกัษณ์ทัง้ด้านบวก และลบของตัวละคร
น้ัน อาจเป็นการน�าเสนอข้อเท็จจริงพฤติกรรมของ
พระในสมัยน้ัน ที่มักผิดศีลและหย ่อนยานใน
พระธรรมวินัย จึงได ้น�าเสนอภาพลักษณ์ของ
พระโดเมียวให้มีลักษณะของความเป็นมนุษย์ปุถุชน 
สะท ้อนสภาพความเป ็นจริงของสังคมสมณะ
ผู้ออกบวชในสมัยน้ัน ที่มีโอกาสท�าสิ่งท่ีผิดหรือถูก 
ท�าให้เรื่องราวของนิทานเร่ืองน้ี มีความสนุกสนาน
และน่าสนใจ ทั้งยังคงคุณค่าทางวรรณกรรมจวบจน
ทุกวันนี้ แม้ว่านิทานเรื่องเล่า อุจิฌูอิ โมะโนะงะตะริ 
จะแต่งมาแล้วเกือบ 1,000 ปีก็ตาม

8. บทสรุป
จากการศึกษาวิเคราะห์เนื้อหาในนิทาน

เรื่องเล่า อุจิฌูอิ โมะโนะงะตะริ พบว่า ตรงกับ
สมมุติฐานการท�าวิจัยกล่าวคือ ผู ้เล่าไม่ค่อยจะม ี
ความเป็นเอกภาพในการน�าเสนอแนวคิดเกี่ยวกับ 
ภาพลักษณ์ของตัวละครมากนัก ท�าให้ภาพลักษณ์
ของพระโดเมียวมีความขัดแย้งกัน กล่าวคือ มีทั้ง 
ภาพลักษณ์ด้านบวกและภาพลักษณ์ด้านลบในเรื่อง
เดียวกัน โดยสรุปออกมาได้สองประเด็นดังต่อไปนี้

1. ภาพลักษณ์ของพระผู้ท�าผิดศีลฝ่าฝืน
หลักธรรมค�าสอนของพุทธศาสนาโดยการไปหลับ
นอนบ้านหญิงสาวแล้วมิได้ท�าพิธีช�าระร่างกายให้
สะอาด แต่ผลการกระท�ากลับเป็นการโปรดสัตว์คือ 
เทพโดโซะจินซึ่งเป็นเทพชั้นล่างได้มีโอกาสเข้ามาฟัง
การสวดมนต์อย่างใกล้ชดิท�าให้เกดิความซาบซึง้ในรส
พระธรรม มีภาพลักษณ์ด้านบวก

2.  ภาพลกัษณ์ของพระผูฝ่้าฝืนธรรมเนยีม
ปฏิบัติไม่กระท�าตามบทบาทหน้าที่ของตนตาม
บรรทัดฐานทางสังคม กล่าวคือ พระโดเมียวเป็น
พระในพระพุทธศาสนา ตามบรรทัดฐานของสังคม
แล้ว พระโดเมียว ต้องปฏิบัติตามหลักธรรมค�าสอน
ทางพทุธศาสนาอย่างเคร่งครดั ขนาดทีม่พีระรุน่พีเ่คย
กล่าวห้ามเอาไว้ว่าขณะสวดมนต์ห้ามฝ่าฝืนข้อปฏบิตัิ
แต่พระโดเมียวก็มิได้ใส่ใจท่ีจะประพฤติปฏิบัติตาม
ท�าให้ภาพลกัษณ์ของพระโดเมียวออกมาเป็นด้านลบ
ในตอนจบของนิทานเรื่องเล่า 
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บทคัดยอ

นวนิยายเรื่อง คิทเชน เปนนวนิยายซึ่งแตงโดยโยะฌิโมะโตะ 
บะนะนะ นักเขียนหญิงชาวญ่ีปุน เนื้อเร่ืองมุงนําเสนอการคนหาความ
หมายของชีวิตของหญิงสาวคนหนึ่งท่ีสูญเสียสมาชิกในครอบครัวไปจน
หมด เธอมีชีวิตอยูอยางโดดเด่ียว อางวางและส้ินหวัง แตเธอสามารถ
พลิกฟนกลับมามีชีวิตใหมไดอีกครั้งดวยความรักที่ไดรับจากคนแปลก
หนา

บทความน้ีมุงศึกษาความสําคัญของหองครัวที่มีความหมาย
มากกวาหองครวั โดยมองผานมุมมองเรือ่งพืน้ท่ี เนือ่งจากการศกึษาเรือ่ง
พืน้ทีใ่นวรรณกรรมน้ันเปนองคประกอบสําคญัทีข่าดไมได พ้ืนทีไ่มไดเปน
เพียงฉากในเร่ืองเทานัน้ หากแตมคีวามสมัพนัธตอเนือ้เรือ่งและมอีทิธพิล
ตอพฤติกรรมของตัวละครท่ีอยูในพ้ืนทีน่ัน้ๆ การศึกษาเร่ืองพ้ืนทีห่องครัว
จะชวยใหเขาใจบริบทของพฤติกรรมตัวละครเอกมากขึ้น และชวยให
ผูอานตระหนักถงึความสาํคญัของพืน้ท่ีหองครวัท่ีมผีลตอพฤตกิรรมของ
ตวัละครในเรือ่ง อกีทัง้ยงัชวยเพิม่อรรถรสใหผูอานไดรบัรูเรือ่งราวตางๆ 
ไดดียิ่งขึ้น

ผลการศึกษาพบวา 1) พื้นที่หองครัวสงผลตอพฤติกรรมของ
มกิะเงะตัวละครเอกในเร่ือง เนือ่งจากเปนพืน้ทีข่องครอบครัว พืน้ท่ีแหง
ความทรงจําและพื้นที่เยียวยาจิตใจ 2) พื้นที่หองครัวทําใหตัวละครได
เรยีนรูเรือ่งชีวติและความตาย 3) พืน้ทีห่องครัวทาํใหเขาใจความสัมพนัธ
ของพื้นที่กับตัวละครในเรื่องมากขึ้น

สําคัญ
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คํา
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ในนวนิยายเรื่อง คิทเชน
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Abstract

Kitchen, the novel written by a Japanese female 
writer, Yoshimoto Banana, focuses on finding the meaning of 
life of a young woman who had lost all her family members. 
She lived her life with loneliness, desolation and despair. 
Nevertheless, the love from the others lighted her up to 
cherish the value of life and to live happily at the end.

This article aims to study the depth meaning of space 
in kitchen. The study of space is an indispensable element 
in literature. Space is not only the scene nor the venue in 
the story, it also relates to the theme and affect the behavior 
of the characters in that certain space. The study of space 
in “Kitchen” will elicit a better comprehension of the context 
of the protagonist’s behavior. It also helps readers realize 
the importance of the kitchen area towards the behavior of 
the characters. Furthermore, the readers can have a full 
understanding and a clear concept of the whole story.

The findings of this study are 1) the kitchen area 
affects the behavior of Mikage, the protagonist in the story. 
Kitchen means the family space, nostalgia space and healing 
space; 2) the kitchen area makes the characters understand 
the value of life and the meaning of death; 3) the kitchen 
area makes the readers understand how space and characters 
are connected. 

words
Yoshimoto 
Banana, Kitchen, 
Space, Nostalgia, 
Healing 
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1. บทนํา
นวนิยายเรื่อง คิทเชน ของโยะฌิโมะโตะ 

บะนะนะ เปนนวนิยายขนาดสั้นที่ทําใหโยะฌิโมะโตะ 
บะนะนะไดรับการยอมรับในฐานะนักเขียนมืออาชีพ 
ผลงานเรื่องน้ีไดรับการตีพิมพเผยแพรในป ค.ศ. 1987 
และไดรับรางวัลนักเขียนหนาใหมจากรางวัลคะอิเอ็น
ในป ค.ศ. 1987 และไดรับการแปลเปนภาษาตาง
ประเทศหลายภาษา ทําใหโยะฌิโมะโตะ บะนะนะ
กลายเปนนักเขียนที่มีชื่อเสียงเปนที่รูจักของผูอานทั้ง
ในระดับชาติและนานาชาติ นอกจากน้ีผลงานเร่ืองน้ียงั
ถกูนาํไปสรางเปนภาพยนตรถงึสองครัง้ในป ค.ศ. 1989 
และป ค.ศ. 1997 ซึ่งกลาวไดวาผลงานเปดตัวเร่ืองนี้
ประสบความสําเร็จเปนอยางมากท้ังในระดับชาติและ
ระดับนานาชาติ นวนิยายเรื่อง คิทเชน ใหขอคิดเกี่ยว
กับการยอมรับวาในชีวิตจริงนั้นอะไรจะเกิดมันก็ตอง
เกดิ เราไมสามารถควบคมุมันไดแตเราตองรูจกัปรบัตวั
ใหเขากับสังคมภายนอก ปรับตัวใหเขากับสภาวะใหม
ของชีวิตและตระหนักถึงคุณคาของการมีชีวิตอยู

ธาริตา อินทนาม (2555, น.68) ไดอธิบาย
วา หากเรากลาวถึงพื้นที่ เราอาจนึกถึงพื้นที่ที่เปน
ลักษณะทางกายภาพ (places) นั่นคือ สถานที่หรือ
ดินแดนที่มีสิ่งมีชีวิตและไมมีชีวิตอาศัยอยู อยางไร
กต็าม พืน้ทีใ่นท่ีนีไ้มไดมคีวามหมายตามลักษณะทาง
กายภาพที่เปนชั้นดิน ชั้นหิน หรือวัตถุสสารที่อยูใน
พื้นที่ดังที่กลาวมาเทาน้ัน แตยังกินความหมายถึงช้ัน
ความหมายทางวัฒนธรรม สงัคม หรอืการเมืองท่ีซอน
อยูในพ้ืนที่ดังกลาวดวย หรือนักวิจารณบางคนเรียก
ลักษณะพ้ืนที่แบบน้ีวา “พื้นที่ทางความหมาย” 
(ideological spaces) ซึ่งหมายความวาพื้นที่ทาง
กายภาพหนึ่งๆ นั้นบางครั้งไมไดเปนเพียงพ้ืนที่วาง
เปลา แตเต็มไปดวยความหมายทางสังคมวัฒนธรรม
และประวัติศาสตรซอนอยู ยกตัวอยางเชน พื้นที่ 
“บาน” กนิความหมายของความอบอุนและการหลอ
หลอมความเปนครอบครวั พืน้ที ่“ปา” อาจหมายถงึ 

ความเปนอิสระ ปลอดจากพันธนาการของกฎเกณฑ
ประเพณีทางสังคม เปนตน

พื้นที่ในวรรณกรรมน้ันเปนองคประกอบ
สาํคญัทีข่าดไมได เนือ่งจากพืน้ทีไ่มไดเปนเพยีงฉากใน
วรรณกรรม หากแตมคีวามสัมพนัธตอเน้ือเร่ืองและตัว
ละคร เพราะพื้นท่ีแตละแหงลวนมีความทรงจําท่ีแตก
ตางกันออกไป ทําใหเกิดความสัมพันธระหวางพื้นที่
และตัวละครขึ้น พื้นท่ีที่ปรากฏในเรื่องน้ันสามารถสง
ผลใหตัวละครมีการเปลี่ยนแปลงไป เหตุการณตางๆ 
ที่เกิดข้ึนในเร่ืองน้ันลวนมีพื้นท่ีเขามาเก่ียวของท้ังสิ้น 
การศึกษาเร่ืองพ้ืนท่ีจะชวยใหผูอานเกิดจินตนาการ
และความรูสึกรวมไปกับตัวละครท่ีอยู ในพ้ืนที่นั้น 
ทําใหเขาใจบริบทของพฤติกรรมตัวละครมากข้ึน 
นอกจากน้ีพืน้ทีย่งัอาจเปนสญัลกัษณทีผู่เขียนตองการ
จะส่ือสารใหผูอานไดเขาใจเน้ือเร่ืองไดลึกซึ้งมากข้ึน 
ดังที่สหโรจน กิตติมหาเจริญ (2554, น.313-314) 
กลาววา “การทาํความเขาใจเรือ่ง “พืน้ท่ี” นัน้สามารถ
เชื่อมโยงไปสูปรากฏการณทางสังคมดานตางๆ ไม
เฉพาะแตวัฒนธรรมการดําเนินชีวิต แตยังครอบคลุม
ไปถึงความคิดเรื่องชนชั้น เพศสถานะ อัตลักษณทาง
เพศดวย การเขาใจความหมายพ้ืนท่ีในความหมาย
นามธรรมทีเ่ชือ่มโยงกบัประเด็นสาํคญัเหลานีจ้ะทาํให
เขาใจปรากฏการณทางสังคมไดเปนอยางดี”

การศกึษาเรือ่งพืน้ท่ีในนวนยิายเรือ่ง คทิเชน 
ไมเพียงแตจะทําใหเขาใจวิถีชีวิตของคนหนุมสาวใน
ยคุรวมสมยันีผ้านวรรณกรรม แตยงัเปนเสมอืนพืน้ท่ี
เปดทางความหมายใหผูอานไดรวมตีความและใส
ประสบการณรวมของตนลงไป หากแตสิ่งสําคัญคือ
ทําใหผูอานไดตระหนักถึงคุณคาของการมีชีวิตอยู
และการยอมรับในสัจธรรมของชีวิตว าไมมีใคร
หลีกหนีความตายได มนุษยเราทุกคนตองเผชิญหนา
กับการสูญเสียบุคคลอันเปนที่รัก เราจึงตองเขมแข็ง
เพือ่กาวขามความทุกขนัน้และตองปรบัตวัเพ่ือดาํเนนิ
ชีวิตตอไป 
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2. วัตถุประสงคของการวิจัย
เพือ่ศกึษาความสาํคญัของพืน้ทีห่องครวัทีม่ี

ความสมัพันธตอเนือ้เรือ่งและสงอทิธพิลตอพฤตกิรรม
ของตัวละครสําคัญในเร่ือง

3. ขอบเขตของการวิจัย
ศึกษาและวิเคราะหตัวบทและตัวละคร

สาํคญัทีป่รากฏในนวนิยายเร่ือง คทิเชน โดยจะศึกษา
ความสําคัญของพื้นที่ห องครัวว ามีอิทธิพลต อ
พฤติกรรมของตัวละครสําคัญในเรื่องอยางไร

4. สมมติฐานของการวิจัย
พื้นที่ในวรรณกรรมมีความสัมพันธกับแกน

เรื่องและมีอิทธิพลตอตัวละครในเร่ือง พื้นที่หองครัว
ทาํใหตวัละครสาํคญัในเร่ืองมกีารเปลีย่นแปลงในชีวติ 
ไดเรียนรูเรื่องชีวิตและความตาย

5. ตนฉบบัวรรณกรรมและระบบถอดอกัษรทีใ่ช
ตนฉบับวรรณกรรมที่ใชในบทความนี้มาจาก

เรื่อง คิทเชน（キッチン）ฉบับภาษาญี่ปุ นที่ทาง
สํานักพิมพฌินโช（新潮社）ไดตีพิมพไวเมื่อป ค.ศ. 
2002

ในการถอดอักษรภาษาญ่ีปุนเปนภาษาไทย
นั้น ผูวิจัยใชระบบที่เปนผลงานวิจัยของอาจารยสาขา
วชิาภาษาญีปุ่น อาจารยภาควชิา และอาจารยภาควิชา
ภาษาไทย คณะอักษรศาสตร จฬุาลงกรณมหาวิทยาลัย

6. บทวิเคราะห
6.1 โยะฌิโมะโตะ บะนะนะ กับ คิทเชน
โยะฌิโมะโตะ บะนะนะ（吉本ばなな）

(ค.ศ. 1964-ปจจุบัน) มีชื่อจริงวา โยะฌิโมะโตะ 
มะโฮะโกะ（吉本真秀子）เธอเกิดที่โตเกียวและ
เปนบตุรสาวของโยะฌโิมะโตะ ทะกะอะก（ิ吉本隆

明) นักวิจารณและกวีที่มีชื่อเสียงคนหน่ึงของญ่ีปุน 
โยะฌิโมะโตะ บะนะนะเติบโตมาในครอบครัวท่ี
เคารพสิทธิเสรีและมีประชาธิปไตยในครอบครัว 
ทําใหเธอไดเรียนรูชีวิตอยางมีอิสระตั้งแตวัยเยาว 
โยะฌิโมะโตะ บะนะนะเปนหน่ึงในนักเขียนหญิงท่ี
รังสรรคผลงานที่มีเนื้อหาเกี่ยวกับวิถีการดํารงชีวิต
ของผูคนในสังคมยุครวมสมัยโดยเฉพาะอยางยิ่งคน
หนุ มสาวที่ตองใชชีวิตแบบโดดเดี่ยวเพิ่มมากขึ้น 
ตวัละครในนวนยิายของเธอจงึมชีวีติทีไ่มตางจากชวีติ
จริงของผูคนในสังคมปจจุบันท่ีลักษณะครอบครัวที่
เปนครอบครัวขยายตามแบบเกาไดเปลี่ยนแปลงไป
เปนครอบครัวเดี่ยว อัจฉรา เหมวรางคกูล (2555, 
น.2) กลาววา “ผลงานเขียนของโยะฌิโมะโตะ 
บะนะนะมักมีเนื้อหาเกี่ยวกับปญหาชีวิตของผูคนใน
สังคมสมัยใหม ตัวละครมักเปนคนที่ดําเนินอยูใน
สภาพแวดลอมปกติที่ไมหางไกลจากชีวิตของผูอาน 
ปญหาของพวกเขามักเปนเร่ืองเก่ียวกับความสัมพนัธ
ระหวางสมาชิกในครอบครัว ความสัมพันธระหวาง
คนรักและความสัมพันธระหวางมนุษยและโลก...ซึ่ง
อารมณความรูสึกตลอดจนความคิดของตัวละครที่
โยะฌิโมะโตะ บะนะนะถายทอดออกมาผานตวัละคร
เหลานั้นก็ไดสะกิดใจใหผู อานฉุกคิดและนํามาคิด
ทบทวน ไตรตรองกับชีวติของตนเองไปดวย” ผลงาน
ของเธอจึงไดรับความนิยมจากผูอานท้ังในประเทศ
ญี่ปุนและตางประเทศ

นวนิยายเร่ือง คิทเชน『キッチン』เปน
ผลงานวรรณกรรมเร่ืองแรกของโยะฌิโมะโตะ 
บะนะนะท่ีไดสรางช่ือเสยีงใหแกเธอในฐานะนักเขยีน
มอือาชพีดวยวัยเพยีง 24 ป ผลงานเรือ่งนีไ้ดรบัรางวลั
ทางดานวรรณกรรมถึงสองรางวัล คอื รางวัลนกัเขยีน
หนาใหมรางวัลคะอิเอ็น ครั้งท่ี 6 （第6 回 海燕新

人文学賞）ในป ค.ศ. 1987 และรางวัลศิลปนหนา
ใหม ครั้ ง ท่ี 39 โดยรัฐมนตรีว าการกระทรวง
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ศึกษาธิการ（第39 回 芸術選奨文部大臣新人

賞）ในป ค.ศ. 1988 จากเร่ือง คิทเชน และเร่ือง 
อุตะกะตะ / ซันกุชุอะริ 『キッチン』『うたか

た／サンクチュアリ』นอกจากนี้ยังไดรับการ
แปลเปนภาษาตางประเทศมากกวายีส่บิภาษาทัว่โลก
และยังถูกนําไปสรางเปนภาพยนตรถึงสองครั้ง

นวนิยายเรื่อง คิทเชน เปนเรื่องราวของ
มกิะเงะหญงิสาวกาํพราทีส่ญูเสยีสมาชกิในครอบครวั
ไปตัง้แตเธอยังเด็ก เธออาศัยอยูกบัยาซึง่เปนผูมคีวาม
สมัพันธทางสายเลือดคนสุดทาย มกิะเงะช่ืนชอบหอง
ครัวเปนชีวิตจิตใจ เมื่อเธอสูญเสียยาผูเปนญาติคน
สดุทายไป หองครัวจึงกลายเปนทีย่ดึเหน่ียวเพียงแหง
เดียวที่เหลืออยูของเธอ คิทเชน เปนนวนิยายที่บอก
เลาเรื่องราวการดิ้นรนเพื่อความหวังในชีวิตของ
มิกะเงะหญิงสาวผูโดดเดี่ยวที่ตองเผชิญโลกเพียง
ลําพังเมื่อสมาชิกในครอบครัวของเธอคอยๆ ทยอย
จากไปจนไมเหลือใคร เมื่อเธอไดรับความรักและ
มิตรไมตรีจากคนแปลกหนาที่ไมไดมีความผูกพันกัน
ทางสายเลือดแตอยางใดปฏิบัติตอเธอเสมือนวาเธอ
เปนสมาชิกคนหนึ่งในครอบครัว ทําใหความบอบช้ํา
ทางจิตใจไดรับการเยียวยา ในทายที่สุดมิกะเงะ
สามารถกลับมามีพลังในการดําเนินชีวิตต อไป 
“คทิเชน ไดรบัการกลาวขวญัจากทัว่โลกวามลีลีาการ
ประพันธแปลกประหลาด สงบน่ิง และลึกซึง้สวยงาม
อันเปนเอกลักษณของญี่ปุน แตเรื่องราวทันสมัยจน
กลายเปนสญัลกัษณของการกาวสูวรรณกรรมยคุใหม
ของญี่ปุน” (คํานิยมในปกหลัง ฉบับแปลไทยโดย 
“เพลงดาบแมนํ้ารอยสาย”)

เนื่องดวยความสําเร็จในฐานะที่เปนผลงาน
สรางชือ่ทาํใหมกีารวิจยัผลงานเร่ือง คทิเชน ในหลาก
หลายแงมุม เชน งานวิจัยของมณฑา พิมพทอง 
(2547) ศึกษาเก่ียวกับสภาพครอบครัว โดยสรุปวา
ประเดน็สําคญัทีพ่บในนวนิยายเรือ่งน้ีคอื วถิกีารดํารง

ชีวิตของคนหนุมสาวท่ีรูสึกโดดเด่ียวในสมัยปจจุบัน
และการเคลื่อนยายบทบาทของพอและแม สวนงาน
วิจัยของอัจฉรา เหมวรางคกูล (2555) ศึกษาและ
วิเคราะหลักษณะของตัวละครเอกหญิงวามีพื้นฐาน
ชวีติเปนอยางไรและมีการดําเนนิชวีติอยางไรหลังจาก
ทีเ่ผชิญกบัความตายของคนในครอบครัว นอกจากน้ี
ยังมีงานวิจัยอีกมากท่ีศึกษาเก่ียวกับประเด็นเร่ือง
ความรูสึกโดดเดี่ยวของตัวละครเอกหญิงท่ีเผชิญกับ
ความตาย สภาพจิตใจและพฤติกรรมของตัวละครเอก 
นิยามใหมของคําวาครอบครัว การพลิกฟนกลับมามี
ชีวิตใหมอีกครั้งของตัวละครเอก อัตลักษณทางเพศ
หรอืเพศสภาวะโดยศกึษาวเิคราะหตวัละครเอะรโิกะ 
คนชายขอบ เปนตน สวนบทความนีจ้ะเปนการศกึษา
ประเด็นเร่ืองพ้ืนที่หองครัวโดยมุงเนนความสําคัญ
ของพื้นที่หองครัวและบทบาทของหองครัวที่มีความ
สัมพันธตอเนื้อเรื่องและมีอิทธิพลตอพฤติกรรมของ
ตัวละครเอกในเรื่อง 

6.2  ตัวละครสําคัญในเรื่องและหองครัว
6.2.1 ตัวละครสําคัญในเรื่อง
1.  ซะกุระอิ มิกะเงะ（桜井みかげ）

ตัวละครเอกหญิงที่เปนผูดําเนินเรื่องและเปนผูเลา
เรื่อง หญิงสาววัย 24 ป เปนกําพรามาตั้งแตเด็ก เธอ
จงึอาศัยอยูกบัปูและยามาโดยตลอด เมือ่ปูจากไปเธอ
จึงใชชีวิตอยูกับยาเพียงลําพังจนกระทั่งยาซ่ึงเปน
ญาติเพียงคนเดียวที่เหลืออยูมาดวนจากไปอีกคน 
มิกะเงะจึงต องเผชิญชีวิตเพียงลําพัง การเปน
ผู ประสบกับการสูญเสียบุคคลอันเป นท่ีรักมา
ตลอดชีวิต ทําใหมิกะเงะมีความรู สึกโดดเดี่ยว 
อางวางและโหยหาความรักจากครอบครัว มิกะเงะ
ชอบทําอาหารและช่ืนชอบหองครัวเปนอยางมาก 
หองครัวจึงนับไดวามีความสําคัญตอความรูสึกของ
เธอในยามที่เธอไมเหลือใครอีกแลว
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2.  ทะนะเบะ ยูอิชิ（田辺雄一）

ตัวละครเอกชาย เขาเปนผูเยียวยามิกะเงะ ตัวละคร
เอกหญิง ยูอิชิอายุนอยกวามิกะเงะหนึ่งปและเรียน
อยูมหาวิทยาลยัเดยีวกบัมกิะเงะ ยอูชิทิาํงานพิเศษท่ี
รานขายดอกไมทีย่าของมิกะเงะไปซ้ือเปนประจํา เขา
จงึสนทิสนมกบัยาของมกิะเงะ ยอูชิเิปนคนทีม่บีคุลกิ
สุขุม ดูเปนคนเขาถึงยาก เขามีโลกสวนตัวที่คนอื่นไม
คอยเขาใจนัก ยูอิชิกําพราแม เขาจึงใชชีวิตอยูกับ
เอะริโกะ พอที่ผาตัดแปลงเพศมาหลังจากท่ีแมของ
เขาจากไป

3.  เอะริโกะ หรือ ทะนะเบะ ยจู ิ（え

り子・田辺雄司）แมของยอูชิซิึง่แทจรงิแลวคอืพอ
ที่ผาตัดแปลงเพศ มีชื่อเดิมวา ยูจิ เขาเปนเด็กกําพรา
ที่ครอบครัวของแมยูอิชิรับมาเล้ียงไว เขารักแมของ
ยูอิชิมาก หลังจากที่ภรรยาของเขาจากไป เขาคิดวา
คงจะไมสามารถรักผูหญิงคนไหนไดอีกแลวจึงตัดสิน
ใจไปผาตดัแปลงเพศและเปล่ียนชื่อเปน “เอะริโกะ” 
เอะริโกะไดเปล่ียนบทบาทจากพอมาเปนแมเพ่ือเล้ียง
ดยูอูชิลิกูชายเพยีงลาํพงั เอะรโิกะเปนตัวละครสาํคญั
ที่ทําหนาที่เยียวยามิกะเงะตัวละครเอกใหรับมือกับ
การสูญเสียบุคคลอันเปนที่รักและกลับมามีพลังใน
การใชชวีิตตอไป

6.2.2 ความสําคัญของหองครัวใน
นวนิยาย 

นวนยิายเร่ือง คทิเชน เปนนวนิยายท่ีมี
หองครัวเปนฉากสําคญัในเร่ือง หองครัวเปนพืน้ทีท่ีม่ี
ความสําคัญตอความรูสึกของมิกะเงะตัวละครเอก
หญิงเปนอยางมาก อีกทั้งหองครัวยังเปนช่ือของ
นวนยิายอีกดวย ในนวนยิายเร่ือง คทิเชน โยะฌิโมะโตะ 
บะนะนะไดใชคําที่หมายถึงหองครัวตางกันออกไป
สามแบบ ไดแก คําวา “ดะอิโดะโกะโระ”（台所）

“ชูโบ”（厨房）และ “คิทเชน”（キッチン）ซึ่ง
ความหมายของคําเหลานี้ในภาษาญี่ปุนจะมีความ

แตกตางกันกลาวคือ ในพจนานุกรมอิวะนะมิ 
โคะคุโกะจิเต็น (1983, น.661) ไดใหคําจํากัดความ
คําวา “ดะอิโดะโกะโระ” ไววา หมายถึง สถานที่ที่ไว
ใชปรุงอาหาร พื้นที่ประกอบอาหาร ซึ่งในเร่ือง 
คทิเชน นี ้ผูเขียนจะใชคาํวา “ดะอิโดะโกะโระ” ตัง้แต
ตนเรือ่งมาโดยตลอดเมือ่กลาวถงึหองครวัไมวาจะเปน
หองครัวท่ีบานของมิกะเงะหรือท่ีอพารตเมนตของ
ครอบครัวทะนะเบะ ซึ่งคําวา ดะอิโดะโกะโระ จะให
ความรูสกึเกา บรรยากาศอนัอบอุน ในทีน่ีอ้าจตคีวาม
ไดวา หมายถึง “พื้นที่ของครอบครัว มีความเปน
สวนตัว” สวนคําวา “ชูโบ” และ “คิทเชน” นั้น 
ผูเขยีนนาํมาใชเพยีงคร้ังเดยีวตลอดท้ังเรือ่ง โดยคาํวา 
“ชูโบ” ในพจนานุกรมอิวะนะมิ โคะคุโกะจิเต็น 
(1983, น.709) ไดใหคาํจํากัดความวา หมายถึง หอง
ครวั หองปรงุอาหาร คาํวา “ชโูบ” ถกูกลาวถงึในฉาก
ที่มิกะเงะกลับไปทําธุระที่บานเกาหลังจากท่ีเธอได
ยายเขาไปอาศัยอยูกับครอบครัวทะนะเบะ ระหวาง
เดนิทางกลับมกิะเงะไดรองไหใหกบัความเศราโศกใน
เรื่องตางๆ ที่ผานเขามาในชีวิต แตพอเธอเงยหนาขึ้น
มาก็เห็นไอนํ้าลอยออกมาและไดยินเสียงดังมาจาก
หองครัวของบานหลังหนึ่ง เธอจึงพูดวา “หองครัว
นัน่เอง”（厨房だ。）(p. 50) แลวจูๆ  มกิะเงะกเ็กดิ
ความรูสึกราวกับหลุดพนจากความเศราโศก ในท่ีนี้
ผูวิจัยมีความเห็นวา การท่ีมิกะเงะรูสึกคลายความ
เศราโศกน้ันเพราะวาเธอยังมคีรอบครัวทะนะเบะรอ
การกลับไปของเธออยูนั่นเอง สวนคําวา “คิทเชน” 
นั้นมาจากคําวา kitchen ในภาษาอังกฤษ ผูแตงใช
คาํวา “คทิเชน” ในฉากสดุทายของเรือ่ง เมือ่มกิะเงะ
คิดว  าถ  าสักวันหนึ่ ง เธอจะต องย  ายออกจาก
อพารตเมนตของครอบครวัทะนะเบะ เธอคงจะคดิถงึ
หองครัวแหงนีแ้ละอยากจะกลับมาท่ีนีอ่กีคร้ัง เธอจึง
พูดวา “หองครัวในฝน”（夢のキッチン。）

(p. 61) ซึ่งการใชคําท่ีหมายถึงหองครัวดวยการใช
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คาํวา คทิเชน นัน้จะใหความรูสกึวา สะอาด ใหมและ
มีความทันสมัย ซึ่งผูแตงไดใชคําวา “คิทเชน” มาตั้ง
ชื่อนวนิยายอีกดวย การที่ผูแตงจงใจเลือกใชคําวา 
“ดะอิโดะโกะโระ” “ชโูบ” และ “คทิเชน” นัน้ ผูวจิยั
มีความเห็นวาผูแตงตองการใชพื้นที่หองครัวแหงนี้
เปนสัญลักษณแสดงความเปนยุคเกาและยุคใหม 
มณฑา พิมพทอง (2547, น.39) กลาววา “การที่
โยะฌิโมะโตะ บะนะนะใชชื่อเรื่องวา kitchin แทนที่
จะใชคาํวา ดะอิโดะโกะโระซ่ึงเปนคําญีปุ่นแทๆ  นาจะ
คดิไดวาเปนเพราะเธอตองการใหผูอานเหน็ภาพหอง
ครัวแบบสมัยใหมมากกวาภาพของหองครัวญี่ปุ น
แบบเกา” สวนคิมะตะ ซะโตะฌิ (1999, น.47) 
กลาววา “คิทเชน” เปนเรื่องราวเก่ียวกับหองครัว 
เร่ืองความรูสึกของมิกะเงะเด็กกําพราที่สูญเสีย
ครอบครัวและแสวงหาครอบครัวใหม ดังนั้น การใช
คําวา คิทเชน ในตอนทายเร่ืองจึงนาจะหมายถึง
รูปแบบครอบครัวใหมสําหรับมิกะเงะ ซึ่งเดือนเต็ม 
กฤษดาธานนท (2557, น.74-75) กลาววา การท่ี
ผูเขียนจงใจใชคําวา “คิทชิน” (หรือคิทเชน)（キッ

チン）ที่เปนการเรียก “หองครัว” โดยการพูดทับ
ศัพทภาษาอังกฤษในตอนทายของเร่ืองแทนคําวา 
“ดะอิโดะโกะโระ”（台所）ทีเ่ปนภาษาญ่ีปุนทีแ่ปล
วาหองครัว สื่อใหเห็นมุมมองของผูเขียนท่ีมีตอ
รูปแบบและนิยามของคําว า “ครอบครัว” ที่
เปลี่ยนแปลงไปตามสมัยที่เปลี่ยนไป การที่ผูเขียนใช
คําวา “ดะอิโดะโกะโระ” มาโดยตลอดต้ังแตตนเรื่อง
แตเปลี่ยนมาใชคําวา “คิทเชน” ในตอนทายเร่ืองนั้น
จึงอาจกลาวไดวาผูเขียนตองการสื่อใหเห็นวานิยาม
ความเปนครอบครัวที่เปลี่ยนไป นิยามใหมของคําวา 
“ครอบครัว” จงึไมไดจาํกดัอยูเพยีงการแตงงานหรือ
การผูกพันทางสายเลือดอีกตอไป ผูวิจัยเห็นดวยวา
คําวา “คิทเชน” ในที่นี้อาจตีความไดวาหมายถึง 
“การสรางครอบครัวใหม” ของมิกะเงะ เนื่องจาก

มกิะเงะไดเขาไปอาศัยอยูกบัครอบครัวทะนะเบะและ
ไดรับการดูแลเอาใจใสเปนอยางดีเสมือนเปนสมาชิก
คนหน่ึงในครอบครัว ทําใหเธอไมรู สึกโดดเด่ียว 
อางวางอีกตอไป ซึ่งหมายความวามิกะเงะไดสราง
ครอบครัวใหมกับคนแปลกหนาที่ไม ได มีความ
เก่ียวของกันทางสายเลือดแตอยางใด

6.3 บทบาทของหองครวัในนวนยิายเรือ่ง 
คิทเชน

หากเรากลาวถึงหองครัว โดยท่ัวไปเราจะ
หมายถึงสถานที่ที่ใชประกอบอาหาร อยางไรก็ตาม
พืน้ทีห่องครัวในนวนิยายเร่ือง คทิเชน นีม้คีวามหมาย
มากกวาหองครัว ดงัทีไ่ดกลาวมาแลวในขอ 6.2.2 วา 
การท่ีผูเขียนเลือกใชคําท่ีหมายถึงหองครัวท้ังสาม
แบบไดแก “ดะอโิดะโกะโระ”（台所）“ชโูบ”（厨

房）และ “คิทเชน”（キッチン）นั้น ทําใหผูอาน
เห็นความสําคัญของพื้นท่ีหองครัวในนวนิยายเรื่องนี้
ว  ามีผลต อพฤติกรรมของตัวละครสําคัญและ
เหตุการณในเร่ืองอยางไร คิทเชนเปนท้ังชื่อของ
นวนิยายและเปนฉากสําคัญในเรื่อง หองครัวในเรื่อง
นี้จึงไมไดเปนเพียงฉากในนวนิยายเทานั้น หากแต
เปนสัญลกัษณหลักของนวนิยาย เนื่องจากพื้นที่หอง
ครัวมีความสัมพันธกับภาวะของจิตใจและอารมณ
ความรูสึกตางๆ ของมิกะเงะตัวละครเอกหญิง หอง
ครัวเปนพื้นที่ที่มีความหมายเปนอยางมากสําหรับ
มิกะเงะ กลาวคือ หองครัวเปนพื้นท่ีของครอบครัว 
พื้นที่แหงความทรงจํา พื้นที่เยียวยาจิตใจและพื้นที่
แหงความหลากหลาย 

6.3.1 หองครัว...พื้นที่ของครอบครัว 
หองครัวเปนพื้นท่ีที่เปนตัวแทนของ

พื้นที่ครอบครัว หองครัวเปนพื้นท่ีที่ทําใหมิกะเงะ
ตัวละครเอกรูสึกปลอดภัยและอุนใจ หองครัวจึงมี
ความสําคัญเปนอยางมากในนวนิยายเรื่องนี้
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โยะฌิโมะโตะ บะนะนะเปดเรื่องดวย
การบรรยายความช่ืนชอบหองครัวของมิกะเงะจาก

คําพูดของเธอวา “หองครัว” เปนสถานท่ีที่เธอช่ืน
ชอบมากท่ีสุด 

私がこの世でいちばん好きな場所は台所だと思う。
どこのでも、どんなのでも、それが台所であれば食事を作る場所であれば私はつ
らくない。できれば機能的でよく使い込んであるといいと思う。乾いた清潔なふ
きんが何枚もあって白いタイルがぴかぴか輝く。
 ものすごく汚い台所だって、たまらなく好きだ。
床に野菜くずが散らかっていてスリッパの裏が真っ黒になるくらい汚いそこは、
異様に広いといい。ひと寒い軽く越せるような食料が並ぶ巨大な冷蔵庫がそびえ
立ち、その銀の扉に私はもたれかかる。油が飛び散ったガス台や、さびのついた
包丁からふと目を上げると、窓の外には淋しく星が光る。(p.9)
ฉันคิดวา สถานที่ที่ฉันชื่นชอบที่สุดบนโลกใบนี้ คือ หองครัว ไมวาจะเปนหองครัวที่ไหนหรือ
หองครวัแบบไหนก็ตาม ถาเปนหองครวัท่ีใชทาํอาหารฉันชอบทัง้นัน้ ถาเปนไปไดละก ็หองครวั
ที่มีอุปกรณที่ใชงานไดดี มีผาเช็ดจานสะอาดแหงสนิทอยูหลายผืน กระเบ้ืองปูพื้นสีขาวท่ีสอง
แสงเปนมนัวาว ฉนัชืน่ชอบมากแมกระท่ังหองครัวทีส่กปรกเหลือเกิน บนพ้ืนเต็มไปดวยเศษผัก
กระจัดกระจายอยูทั่ว จนทําใหพื้นรองเทาแตะกลายเปนสีดํา ซึ่งก็แปลกดีนะ ยิ่งเปนหองครัว
กวางๆ ก็ยิ่งดี เมื่อเขาไปในน้ันฉันจะเอนตัวพิงประตูสีเงินสูงตระหงานของตูเย็นใบใหญที่เก็บ
อาหารไวสําหรับหนาหนาว พอฉันเงยหนาข้ึนจากเตาแกสท่ีเลอะคราบนํ้ามันและมีดทําครัวท่ี
เปนสนิมก็เห็นดวงดาวดานนอกหนาตางสองแสงอยูอยางเดียวดาย 
 
หองครัวไมเปนเพียงสถานที่ที่มิกะเงะ

ชื่นชอบมากที่สุดเพราะเธอรักการทําอาหารเทาน้ัน 
จากตวับททีย่กมา มกิะเงะกลาววา ถงึแมวาหองครวั
นัน้จะสกปรกเหลอืเกนิเธอกย็งัชืน่ชอบ ซึง่ขอความที่
ขีดเสนใตแสดงใหเห็นวาพื้นที่หองครัวมีความสําคัญ
เปนอยางมากสําหรับมิกะเงะ พื้นที่หองครัวที่บาน
ของมิกะเงะเปนพืน้ทีแ่หงความผูกพันระหวางยาและ
หลาน หองครัวแหงนีเ้ปนพืน้ทีข่องครอบครัว มกิะเงะ
ใชชีวิตอยูกับยามาโดยตลอด ยามักจะเขาครัวทํา
อาหารอยูเปนประจาํตอนทีท่านยงัมชีวีติอยู หองครวั
แหงนีจ้งึเปนพืน้ทีท่ีม่คีวามหมายมากสาํหรบัมกิะเงะ 
หลังจากยาจากไปพื้นที่แหงนี้เปล่ียนเปนพื้นที่แหง
ความโศกเศรา บรรยากาศภายนอกที่เธอเห็นจาก
หนาตางหองครัว ดวงดาวที่สองแสงอยางเดียวดาย
กลับทาํใหมกิะเงะรูสกึอางวางโดดเด่ียว รูสกึวาตวัเอง

ไมเหลือใครอีกแลว จากนี้ไปเธอจะตองใชชีวิตเพียง
ลําพังเหมือนดวงดาวที่กระพริบอยางเดียวดาย ซึ่ง
มณฑา พมิพทอง (2547, น.43) ไดกลาวถงึความรูสกึ
ของมิกะเงะหลังจากท่ียาจากไปวา มิกะเงะรูสึกโดด
เดี่ยวเพราะสิ่งที่เรียกวาครอบครัวไดสูญหายไปทีละ
คนจนเหลอืเธอเพยีงคนเดยีว สิง่ท่ีเกดิขึน้นัน้ไมนาเชือ่
จนนาตกใจ ผูวิจัยเห็นดวยกับคํากลาวของมณฑา 
พิมพทอง เนื่องจากผูเขียนเปดเรื่องดวยการบรรยาย
ลักษณะของหองครัวที่มิกะเงะหลงรัก ทําใหผูอาน
เหน็วาพืน้ท่ีหองครวัมอีทิธิพลตอตัวละครเอกอยางไร 
หองครัวเปนพื้นที่ที่เปนสัญลักษณของชีวิตสวนตัว
ของครอบครัว เมื่อยามาจากไปอยางกะทันหัน 
มิกะเงะจึงรูสึกอางวาง เดียวดาย ไมเหลือใคร เธอไม
สามารถทําใจยอมรับไดแมวาจะอยูในพื้นที่ที่เธอชื่น
ชอบก็ตาม 
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6.3.2 หองครวั...พืน้ทีแ่หงความทรงจาํ 
สหโรจน กิตติมหาเจริญ (2554, 

น.320) กลาววา “การศึกษาประเด็นเรื่องของพื้นที่
ประเด็นหน่ึงท่ีสําคัญและคงจะละเลยไมพูดถึงไปไม
ไดกค็อืการสรางความทรงจาํจากพืน้ทีท่ีต่วัละครเคย
มีประสบการณหรือมีความทรงจํารวมกัน ความทรง
จาํน้ีนบัวามบีทบาทสาํคญัตอตวัละครเพราะนอกจาก
จะเปนการรื้อฟนความรูสึกแลวยังเปนการรื้อฟน
ความโหยหาเหตุการณในอดีตที่มีอิทธิพลตอการ
ดําเนินชีวิตของตัวละคร เพื่อไมใหกลับไปสูพื้นที่เดิม
ตรงน้ันหรือเปนพลังเก้ือหนุนการมีชวีติทีด่ตีอไปก็ได” 
ในนวนิยายเรื่อง คิทเชน นี้มีการใชหองครัวเปนพื้นที่
แหงความทรงจําทีม่คีวามสําคญักบัตวัละครเอกหญิง

เปนอยางมาก
หองครัวที่บานของมิกะเงะเปนพื้นที่ที่

มคีวามสาํคญัและมอีทิธพิลตอมกิะเงะ เธอใชชวีติอยู
กับยาท่ีบานแหงนี้มาโดยตลอดนับตั้งแตพอและแม
ของเธอจากไปตั้งแตเธอยังเด็ก มิกะเงะจึงมีความ
ผูกพันกับยาเปนอยางมาก พื้นท่ีหองครัวแหงนี้เปน
เสมือนพื้นท่ีของยา เมื่อยามาจากไปอยางกะทันหัน
อีกคน เธอจึงรูสึกโดดเดี่ยว อางวางที่จะตองเผชิญ
ชีวิตเพียงลําพัง ความรู สึกผูกพันที่มีตอยาทําให
มกิะเงะหวนระลึกถึงความหลัง เรือ่งราวตางๆ ในอดีต
และภาพความทรงจําเก่ียวกับยาตอนท่ีทานยงัมชีวีติ
อยูจึงปรากฏใหเห็นในพื้นที่แหงนี้ 

私が帰宅すると、ＴＶのある和室から祖母が出て来て、おかえりと言う。遅い時
はいつもケーキを買って帰った。外泊でもなんでも、言えば怒らない大らかな祖
母だった。時にはコーヒーで、時には日本茶で、私たちはＴＶを観ながらケーキ
を食べて、寝る前のひと時を過ごした。 (pp.30-31)
พอฉันกลับถึงบาน ยาจะออกมาจากหองดูทีวีซึ่งตกแตงตามแบบบานญี่ปุน และพูดทักทายวา 
“กลับมาแลวหรือ” ตอนที่ฉันกลับบานดึกฉันมักจะซื้อขนมเคกติดมือกลับมาดวย หรือถาฉัน
จะออกไปคางคนืนอกบาน ฉนัจะบอกยากอน ยาก็ไมวาอะไร เราจะใชเวลาเล็กๆ นอยๆ อยูดวย
กันกอนเขานอน ดื่มกาแฟบาง ดื่มชาญี่ปุนบาง ดูทีวีและทานขนมเคกไปดวย

อัจฉรา เหมวรางคกูล (2555, น.291) 
กลาววา “หองครวัเปนสิง่ทีแ่ทนภาพของยา กลาวคอื 
ตอนท่ียายงัมชีวีติอยู ยามกัเขาครัวทาํอาหารอยูเสมอ 
อีกทั้งมิกะเงะเองก็มักจะใชเวลารับประทานอาหาร 
ดื่มชา กาแฟกับยาอยูบอยๆ ประกอบกับหองครัวก็
เปรียบเหมือนสถานที่ที่ ดํ ารงชีวิตของมนุษย  
เนื่องจากทุกคนตองรับประทานอาหารเพื่อดํารงชีพ 
ซึ่งหองครัวก็เปนสถานที่ที่ใชประกอบอาหารให

สมาชิกในครอบครัวไดรับประทาน” ผูวิจัยเห็นดวย
วาหองครัวไมเปนเพียงสถานท่ีที่ใชประกอบอาหาร
เทานั้นแตพื้นท่ีแหงนี้เปนพื้นท่ีพิเศษที่มีความหมาย
มากสําหรับมิกะเงะ เธอใชชีวิตอยูกับยาในพื้นที่แหง
นี้ หองครัวจึงเปนเสมือนตัวแทนของยา ตอนที่ยายัง
มีชีวิตอยู หองครัวก็จะดูมีชีวิตชีวาเพราะยาจะซื้อ
ดอกไมมาเปลี่ยนอยูเสมอ 

…切り花が好きだった祖母は、いつも台所に花を絶やさなかったので、週に二回
くらいは花屋に通っていた。 (p.14)
ยาชอบจัดดอกไม ดังนั้นดอกไมในหองครัวจึงไมเคยเห่ียวเฉา ยามักจะแวะไปรานขายดอกไม
สัปดาหละสองครั้ง
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เมื่อมิกะเงะตองใชชีวิตเพียงลําพังใน
พื้นที่แหงนี้หลังจากที่ยาเสียชีวิตไป หองครัวที่เคยมี
ชีวิตชีวาก็ดูหมนหมองลง ทุกสิ่งทุกอยางในชีวิตของ
มกิะเงะดจูะมดืมนตามไปดวย หลงัจากทีม่กิะเงะยาย
ไปอาศัยอยูกับครอบครัวทะนะเบะ เธอกลับมาเก็บ

ขาวของที่บานเกาอีกครั้ง การกลับมาในคร้ังนี้ทําให
มกิะเงะรูสกึวาบานหลังนีเ้หมือนไมใชพืน้ทีแ่หงเดิมที่
เธอเคยอาศัยอยู มันเหมือนเปนการกลับไปยังบาน
ของคนแปลกหนาท่ีเธอจะตองขออนญุาตกอนจะเขา
บาน ซ่ึงผูเขียนไดบรรยายความรูสึกของมิกะเงะวา 

祖母が死んで、この家の時間も死んだ。
私はリアルにそう感じた。もう、私にはなにもできない。(p.33)
พอยาจากไป วันเวลาในบานหลังนี้ก็ตายไปดวยเชนกัน 
ฉันรูสึกถึงความจริงนั้น ฉันไมสามารถทําอะไรไดเลย

เมื่ออยูในพื้นที่แหงนี้ มิกะเงะจะหวน
ระลึกถงึความหลังทีเ่กีย่วของกับพืน้ทีห่องครัวแหงนี้ 
เธอไมสามารถหลุดไปจากความโหยหาในเร่ืองอดีตไป
ได ดังที่สหโรจน กิตติมหาเจริญ (2554, น.324) ได
สรปุไววา พฤตกิรรมของตวัละครสวนหนึง่มาจากการ
ยดึโยงอยูกบัความทรงจาํการโหยหาอดตีทีไ่มวนักลบั
คืนมาโดยผานพ้ืนที่ดานตางๆ นั่นเอง ผูวิจัยมีความ
เหน็วาการทีม่กิะเงะไมสามารถทาํใจยอมรบัความจรงิ
ทีว่ายาไดจากเธอไปแลวนัน้ เพราะเธอมคีวามผกูพนั
กับยามากน่ันเอง เน่ืองจากมิกะเงะเปนกําพรามา
ตั้งแตเด็ก ยาเล้ียงดูเธอมาตลอด ยาจึงเปนบุคคล
เพยีงคนเดยีวทีเ่ธอรูสกึรกัและผกูพนัมาก เธอมคีวาม
สุขที่ไดอยูกับทาน เธอจึงไมเคยเตรียมใจไวเลยวาสัก
วนัหนึง่ทานจะตองจากเธอไปเพราะยาเองกอ็ายมุาก
แลว พืน้ทีห่องครวัแหงนีจ้งึเปนพืน้ทีท่ีม่กิะเงะมคีวาม

ทรงจํารวมกับยามาโดยตลอด เธอมีความผูกพันกับ
ยาและหองครัวแหงนี้มาก 

6.3.3 หองครัว...พื้นที่เยียวยาจิตใจ
พื้นท่ีหองครัวที่บานของมิกะเงะเปน

พื้นที่ “ผูกพัน” ความสัมพันธของยาและหลาน การ
ลมสลายของครอบครัวทําใหมิกะเงะมีชีวิตอยูอยาง
โดดเด่ียว อางวาง เมื่อยาผูมีความสัมพันธทางสาย
เลือดคนสุดทายจากไป มิกะเงะรูสึกเสียศูนย ไรที่
พึ่งพิง เมื่อเธอตองใชชีวิตเพียงลําพังในบานหลังเดิม 
สิง่เดยีวทีเ่ธอสามารถทาํไดกค็อื การเขาไปอยูในหอง
ครัวพื้นท่ีที่เธอชื่นชอบที่สุด เพราะพื้นท่ีแหงนี้ทําให
เธอรูสึกวาปลอดภัยแมจะตองอยูเพียงลําพังก็ตาม 
มกิะเงะไดใชหองครัวเปนพืน้ทีเ่ยยีวยาจิตใจ เพือ่ชวย
บรรเทาความเหงาและความเศรา 

田辺家に拾われる前は、毎日台所で眠っていた。　　　　　　　　　　　　　　
どこにいてもなんだか寝苦しいので、部屋からどんどん楽なほうへと流れていっ
たら、冷蔵庫のわきがいちばんよく眠れることに、ある夜明け気づいた。(p.10)
กอนท่ีครอบครัวทะนะเบะจะรับตวัฉนัไป ฉนันอนอยูในหองครัวทกุคนื เพราะไมวาทีไ่หนๆ ฉนัก็
นอนไมหลับ ฉันรูสึกตัวตอนรุงสางในวันหน่ึงวาตัวเองไดคอยๆ กลิ้งตัวออกจากหองไปยังที่ที่
รูสึกสบาย นั่นคือ ตรงขางๆ ตูเย็นที่ซึ่งฉันสามารถนอนหลับไดดีที่สุด

จากขอความขางตนจะเห็นไดวา หลัง
จากที่สูญเสียยาไป ความรูสึกโดดเด่ียว อางวางเขา

เกาะกุมจิตใจของ มิกะเงะ ทําใหเธอไมสามารถนอน
หลับในหองนอนได เธอจึงลากฟูกเขาไปนอนในหอง
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ครวัแทน เนือ่งจากหองครวัเปนสถานทีท่ีเ่ธอชืน่ชอบ
มากท่ีสดุและเปนพืน้ทีท่ีย่ามักจะเขาครัวมาทําอาหาร
อยูเสมอตอนท่ีทานยงัมชีวีติอยู การท่ีมกิะเงะเลือกท่ี
จะนอนขางๆ ตูเยน็นัน้กเ็พราะวาเสียงของตูเยน็ทีด่งั

ออกมาน้ันชวยทําใหมกิะเงะรูสกึราวกับวามคีนอาศัย
อยูดวย เธอไมไดอยูบานหลังน้ีเพยีงลาํพัง ทาํใหความ
รูสกึโดดเด่ียวคอยบรรเทาลง มกิะเงะจึงสามารถนอน
หลับสนิทในพื้นที่แหงนี้

私と台所が残る。自分しかいないと思っているよりは、ほんの少しましな思想だ
と思う。 本当に疲れ果てた時、私はよくうっとりと思う。いつか死ぬ時がきた
ら、台所で息絶えたい。ひとり寒いところでも、誰かがいてあたたかいところで
も、私はおびえずにちゃんと見つめたい。台所なら、いいなと思う。(pp.9-10)
มฉีนักบัหองครัวเทานัน้ทีเ่หลอือยู ซึง่ฉนัคดิวาอยางนอยก็ยงัดกีวาตองอยูตวัคนเดยีว ยามเหนือ่ย
ลาฉันมักตกอยูในหวงแหงความเพอฝน มักจะคิดวาถาหากถึงเวลาตองตายแลวละก็ ฉันอยาก
จะหมดลมหายใจท่ีหองครัว ไมวาในหองครัวนั้นจะหนาวเหน็บหรือจะอบอุนและมีใครสักคน
อยูดวย ฉันก็อยากจะจองมองความตายโดยไมหวาดกลัว ถาไดอยูในหองครัวแลวละก็ ฉันคิด
วามันชางดีแท

เซะกิอ ิมทิซโุอะ (2006, น.129) กลาว
วา “สําหรับมิกะเงะแลว “หองรับประทานอาหาร 
หรือ หองครัว” เปนพื้นที่ประกอบอาหาร เปนพื้นที่

ของครอบครวั เปนพืน้ทีท่ีท่าํใหรูสกึสบายใจ” ดงันัน้
มิกะเงะจึงรูสึกสบายใจที่ไดอยูในหองครัว หองครัว
เปนพื้นที่ที่ทําใหมิกะเงะสามารถนอนหลับได 

涙があんまり出ない飽和した悲しみにともなう、柔らかな眠けをそっとひきずっ
ていって、しんと光る台所にふとんを敷いた。ライナスのように毛布にくるまっ
て眠る。冷蔵庫のぶーんという音が、私を孤独な思考から守った。そこでは、結
構安らかに長い夜が行き、朝が来てくれた。(p.10)
ความเศราโศกที่มากมายทําใหฉันไมสามารถรองไหออกมาได ความงวงคอยๆ คืบคลานเขามา
อยางเงียบๆ ฉันลากที่นอนเขามาปูในหองครัวที่มีแสงสลัว เอาผาหมหอตัวเหมือนดักแดแลว
หลับไป เสียงตูเย็นที่ดังหึ่งๆ ชวยปกปองฉันจากความรูสึกโดดเดี่ยว ในหองครัวนั้น คํ่าคืนอัน
ยาวนานผานไปอยางเงียบสงบ และแลวยามเชาก็มาถึง 

จากตัวบทที่ยกมาแสดงใหเห็นว า
สําหรับมิกะเงะแลว หองครัวเปนเคร่ืองปลอบ
ประโลมใจ ชวยใหความรูสึกโดดเด่ียว อางวางของ
เธอลดลงไปไดบาง มณฑา พิมพทอง (2547, น.43-
44) กลาววา “สิ่งที่ชวยปลอบประโลมให มิกะเงะ
คลายจากความเศราโศกและความเหงาท่ีตองสญูเสยี
ครอบครัวไปก็คือ ครัวและเสียงตูเย็น เมื่อมิกะเงะ
เขาไปนอนในครัว ไดฟงเสียงตูเย็นก็สามารถหลับ
อยางเปนสขุไดตลอดคืน ครัวเปนทีท่ีป่ระกอบอาหาร

และตู  เย็นเป นที่ เ ก็บอาหารสําหรับสมาชิกใน
ครอบครวั จงึนาจะถอืวาเปนสญัลกัษณอยางหนึง่ของ
ครอบครัวได ดงันัน้มกิะเงะซ่ึงกาํลงัเหงาจงึรูสกึอบอุน
ขึ้นเมื่อไดอยูในครัวและไดยินเสียงตูเย็น” ผูวิจัยมี
ความเหน็เพิม่เตมิวา ในยามทีค่นเราตกอยูในอารมณ
เศราสรอยและตองอยูเพียงลําพัง ถาเราอยูในสถาน
ที่เงียบๆ ก็ยิ่งทําใหรูสึกจิตใจหดหู เราจะจมอยูกับ
ความเศราโศกนั้นมากขึ้น แตถาไดยินเสียงอะไรบาง
อยางก็จะทําใหไมรูสึกวาเราอยูตัวคนเดียว ดวยเหตุ
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นีก้ารทีม่กิะเงะตองอยูในบานน้ีเพยีงลาํพงั การไดยนิ
เสียงของตู เย็นน้ันจึงชวยปลอบประโลมใจเธอได 
ทําใหมิกะเงะรูสึกวาเธอไมไดอยูเพียงลําพังในบาน
หลังนี้

นอกจากพ้ืนที่หองครัวที่บานของมิ
กะเงะแลว หองครัวที่อพารตเมนตของครอบครัว
ทะนะเบะน้ันอาจกลาวไดวาเปนพืน้ทีท่ีป่ลอดภัยทีส่ดุ

สาํหรับมกิะเงะ หลังงานศพของยา ยอูชิไิดชกัชวนให
มกิะเงะไปพกัอยูกบัครอบครวัของเขา เมือ่มกิะเงะได
เห็นหองครัวของครอบครัวทะนะเบะ เธอเกิดความ
ประทับใจและรูสึกหลงรักหองครัวแหงนี้ตั้งแตแรก
เห็น มิกะเงะจึงตัดสินใจที่จะมาอาศัยอยูรวมบานกับ
ครอบครัวทะนะเบะ 

うんうんうなずきながら、見てまわった。いい台所だった。私は、この台所をひ
と目でとても愛した。(p.17) 
ฉันมองไปรอบๆ พลางพยักหนาเออออ ชางเปนหองครัวที่ดีทีเดียว ฉันหลงรักหองครัวแหงนี้
ตั้งแตแรกเห็น

ในวันแรกที่มิกะเงะย ายมาอยู กับ
ครอบครวัของยอูชิ ิเธอไมแนใจวาเธอจะไวใจยอูชิแิละ

เอะริโกะซึ่งเ ปนคนแปลกหนาไดหรือไม แตเธอกลับ
ไวใจหองครัวของพวกเขา เธอจึงขอนอนขางหองครัว 

私は毛布にくるまって、今夜も台所のそばで眠ることがおかしくて笑った。しか
し、孤独がなかった。私は待っていたのかもしれない。今までのことも、これか
らのこともしばらくだけの間、忘れられる寝床だけを待ち望んでいたのかもしれ
ない。となりに人がいては淋しいさが増すからいけない。でも、台所があり、植
物がいて、同じ屋根の下には人がいて、静かで…ベストだった。ここは、ベスト
だ。安心して私は眠った。(pp.25-26)
ฉันเอาผาหมพันตัว นาขําที่คืนนี้ฉันก็นอนอยูขางหองครัว แตฉันไมรูสึกโดดเดี่ยว ฉันอาจจะรอ
คอยอยู ฉันอาจจะเฝารอคอยท่ีนอนท่ีจะทําใหฉันลืมสิ่งท่ีเกิดขึ้นจนถึงเด๋ียวน้ีและกําลังจะเกิด
ขึน้แมเพยีงชัว่ครูกต็าม ถามคีนมาอยูขางๆ กย็ิง่ทาํใหฉนัเศราใจมากขึน้ แตถามหีองครวั มตีนไม 
มใีครบางคนอยูใตชายคาเดียวกัน เงียบสงบ...นีค่อืสิง่ท่ีดทีีส่ดุ ทีน่ีค่อืสถานท่ี...ทีด่ทีีส่ดุ แลวฉนั
ก็หลับไดอยางสบายใจ 

ขอความขางตนบรรยายความรูสึกใน
คืนแรกท่ีมิกะเงะยายมาอาศัยอยู กับครอบครัว
ทะนะเบะ มิกะเงะยังรูสึกไมไววางใจใครเม่ือเธอตอง
มาอยูในบานคนแปลกหนา พื้นที่แหงนี้เปนพื้นที่
แปลกใหมสําหรับเธอ แตเธอก็รู สึกวาอุ นใจและ
ปลอดภัยที่ไดนอนขางๆ หองครัวและมีคนอาศัยอยู
ดวยในบานหลังน้ี 

ฮะระ อะยุมิ (2013, น.65) กลาววา 
สิ่งที่ชวยฟนฟูสภาพจิตใจของมิกะเงะท่ีจมอยูกับ

สภาพวติกกงัวลคอื การสรางครอบครัวข้ึนใหมกบัเอะ
ริโกะและยูอิชิ ครอบครัวทะนะเบะที่มิกะเงะไดไป
อาศัยอยูดวย มีหองครัวที่เธอชื่นชอบ มีการจัดหา
ที่นอนที่ดีที่สุดให มีคนอยูรวมชายคาเดียวกันและ
จากคําพูดของเอะริโกะที่บอกใหเธอ “ทําตัวตาม
สบาย” ดังนั้นในฉากสุดทายของเรื่อง มิกะเงะจึงได
พูดวา “หองครัวในฝน” ซึ่งคําวา “หองครัวในฝน” 
นัน้อาจกลาวไดวาหมายถึง “สถานท่ีทีอ่าศัยอยู” แหง
นี้ ผูวิจัยมีความเห็นวา การท่ีผูเขียนเลือกใชคําวา 
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“คทิเชน”（キッチン）เมือ่พดูถงึ “หองครวัในฝน” 
（夢のキッチン。）(p. 61) นัน้ เปนการสือ่ใหเหน็
วานิยามความเปนครอบครัวไดเปลี่ยนไป นิยามใหม
ของคําวา “ครอบครัว” จึงไมไดจํากัดอยูเพียงการ
แตงงานหรือการผูกพันทางสายเลือดอีกตอไป 
มิกะเงะไดสรางครอบครัวใหมขึ้นกับครอบครัว
ทะนะเบะ ทาํใหเธอไมรูสกึโดดเด่ียว อางวางอีกตอไป 

สวนซะอิโต คินจิ (1990, น.24) กลาว
เสรมิวา “สาํหรบัมกิะเงะ แลว “คทิเชน” ในทีน่ีไ้มใช
พื้นที่สําหรับ “ประกอบ” อาหาร หองครัวเปนพื้นที่
ที่พบปะผูคนและพัฒนาความสัมพันธกับบุคคลอื่น” 
ดงันัน้ในตอนทายเร่ืองมิกะเงะคิดวาถาสกัวนัหน่ึงเธอ
จะตองยายออกจากอพารตเมนตของครอบครัว

ทะนะเบะ เธอจึงพดูวา “ในทกุๆ ทีท่ีฉ่นัอยู ฉนัคดิวา
ฉันคงจะไดพบกับพวกเจาอีกมากมาย” (p. 61) หอง
ครวัในทีน่ีจ้งึหมายถงึพืน้ทีห่องครวัทีม่กิะเงะจะไดพบ
เจอตอไปในอนาคตน่ันเอง

นอกจากนี้พื้นท่ีหองครัวยังมีอิทธิพล
ตอจิตใจของมิกะเงะ ทําใหเธอรูสึกมีชีวิตชีวา ดังจะ
เห็นไดจากฉากที่ มิกะเงะกลับไปทําธุระที่บานเกา 
ระหวางเดินทางกลับเธอไดรองไหใหกับความเศรา
โศกในเร่ืองตางๆ ทีผ่านเขามาในชีวติ พอเธอเงยหนา
ขึ้นมาก็เห็นไอนํ้าลอยออกมาและไดยินเสียงดังมา
จากหองครัวของบานหลังหน่ึง มิกะเงะก็เกิดความ
รูสกึราวกับวาความเศราโศก สิน้หวังทัง้หลายไดหลดุ
ออกไป 

―厨房だ。
私はどうしようもなく暗く、そして明るい気持ちになってしまって、頭を抱えて
少し笑った。 (p.50)
หองครัวน่ันเอง ฉันยิ้มออกมาเล็กนอยพลางกุมหัวที่ไมรูเปนอะไร แลวก็หลุดจากความมืดมน 
เศราหมองและรูสึกสดชื่นขึ้นมา 

 ขอความท่ียกมาขางตนแสดงใหเห็น
วาพื้นที่หองครัวมีผลตอสภาพจิตใจของตัวละครเอก 
พืน้ทีห่องครวัเปนเคร่ืองปลอบประโลมใจ ชวยใหรูสกึ
เบกิบานใจและชวยบรรเทาความเหงาและความเศรา 
การทีม่กิะเงะรูสกึคลายความเศราโศกนัน้เปนเพราะ

วาเธอนึกไดวาเธอยังมีครอบครัวทะนะเบะรอคอย
การกลับไปของเธออยูนั่นเอง เธอไมไดโดดเดี่ยว 
อางวางอีกตอไป  

ดังที่ไดกลาวมาขางตน จะเห็นไดวา
หองครัวเปนพื้นที่เยียวยาจิตใจ มิกะเงะรูสึกวางใจ
และสามารถนอนหลับไดสนทิเมือ่อยูในพืน้ท่ีหองครวั 
ไมวาจะเปนหองครวัทีบ่านของเธอเองหรอืหองครวัท่ี
อพารตเมนตของครอบครวัทะนะเบะกต็าม หองครวั
จึงอาจกลาวไดวาเปนพื้นที่ที่มีบทบาทสําคัญมาก
สําหรับมิกะเงะ

6.3.4 หองครัว...พื้นที่แหงความ
หลากหลาย 

หองครัวในนวนิยายเรือ่ง คทิเชน นีเ้ปน
พื้นท่ีแหงความหลากหลาย เปนพื้นท่ีของความรัก 
ความผกูพนัยาหลาน เปนพืน้ทีแ่หงความแตกตางทาง

สถานะทางสังคมซึ่งในตัวบทจะบรรยายใหเห็นวา
หองครัวท่ีบานของมิกะเงะจะเปนหองครัวแบบญ่ีปุน 
สวนหองครัวท่ีอพารตเมนตของครอบครัวทะนะเบะ
จะเปนหองครัวแบบสมัยใหม มอีปุกรณเคร่ืองใชทีท่นั
สมัยจากตางประเทศและต้ังอยูในบริเวณใกลสวน
สาธารณะ ซึ่งทําใหผู อานรูวาผู อยูอาศัยมีฐานะดี 
มีรสนิยมดี 

พื้นท่ีห องครัวท่ีอพาร ตเมนต ของ
ครอบครัวทะนะเบะอาจกลาวไดวาเปนพื้นที่ของ 
“ครอบครัวใหม” สําหรับ มิกะเงะ หลังจากงานศพ
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ของยาผานพนไป มกิะเงะไดตดัสนิใจยายเขาไปอาศยั
อยูกับครอบครัวทะนะเบะตามคําชวนของยูอิชิทันที
ทั้งๆ ที่ เธอไม ได รู จักสนิทสนมกับยูอิชิมาก อน 
การกระทําของมิกะเงะแสดงใหเห็นวาเธอโหย
หาความอบอุนจากครอบครัว ตองการท่ีพึง่พิง ในฉาก
ท่ีมกิะเงะมาท่ีอพารตเมนตของยูอชิเิปนคร้ังแรก เธอ
มองตรงเขาไปยังหองครัวกอน และเม่ือยอูชิจิะพาชม
บานเธอจึงขอสํารวจหองครัวกอนเปนอันดับแรก 
มิกะเงะรูสึกหลงรักหองครัวของยูอิชิตั้งแตแรกเห็น 
เธอจึงตัดสินใจมาอยู  กับครอบครัวทะนะเบะ 
พฤติกรรมของมิกะเงะแสดงใหเห็นวาหองครัวเปน
พื้นที่ที่มีความสําคัญสําหรับเธอเปนอยางมาก ทําให
เธอตดัสนิใจทีจ่ะไปอยูรวมบานกบัคนแปลกหนาเพยีง
เพราะไดเหน็หองครัวเทานัน้ เมือ่มกิะเงะไดเขามาอยู
กับครอบครัวทะนะเบะแลว เธอไดรับการตอนรับ

อยางอบอุนจากยอูชิแิละเอะรโิกะเสมอืนเปนหนึง่ใน
สมาชิกของครอบครัว ทําใหมิกะเงะมีชีวิตชีวาขึ้น 
มิกะเงะจึงไดเสนอตัวทําอาหารใหเพื่อตอบแทน
เอะรโิกะและยูอชิทิีใ่หทีพ่กัพงิแกเธอโดยไมหวงัสิง่ใด 
พื้นที่หองครัวจึงนับวามีบทบาทสําคัญอีกครั้ง พื้นที่
หองครัวท่ีอพารตเมนตของครอบครัวทะนะเบะเปน
พื้นท่ีที่ทําใหมิกะเงะกับยูอิชิและเอะริโกะมีความ
ผูกพันกันมากขึ้น เมื่อมิกะเงะเร่ิมหัดทําอาหารดวย
ตนเอง พวกเขามักจะใชเวลาอยูดวยกันในหองครัว
และมีเวลารับประทานอาหารรวมกันบอยๆ ดังที่
สุรภีพรรณ ฉัตราภรณ (2550, น.217) กลาววา 
“อาหารชวยเชือ่มความสมัพนัธระหวางผูใหและผูรบั 
อาหารกอใหเกิดความสุขและความเบิกบานใจ และ
อาหารชวยสานมิตรภาพและกอใหเกิดมิตรแท” 

今思えば、そのせいで三人がよく一緒に食事をした、いい夏だった。(p.80)
พอมาคดิดู เปนเพราะการหดัทาํอาหารของฉนันัน่เองทีท่าํใหเราทัง้สามคนไดรบัประทานอาหาร
รวมกันบอยๆ มันชางเปนฤดูรอนที่ดีจริงๆ

การทําอาหารของมิกะเงะน้ันอาจ
กลาวไดวาเปนการสงผานความรักของเธอไปให
เอะริโกะและยูอิชิ เพราะเธอตั้งใจทํามันดวยความ
เต็มใจ เธอมีความสุขที่ไดอยูในหองครัวที่เธอรักและ
ทําอาหารใหคนที่เธอรัก อาหารเปนสิ่งที่สรางความ
สมัพนัธ ทาํใหพวกเขาทัง้สามคนไดใชเวลาอยูรวมกนั 

จึงอาจกลาวไดวาเปนการสรางครอบครัวใหมของ
มิกะเงะ 

นอกจากน้ี เอะริโกะยังไดใหขอคิด
เกี่ยวกับชีวิตทําใหมิกะเงะไดคิดทบทวนและคนพบ
ความหมายที่แทจริงของการดําเนินชีวิต 

「まあね、でも人生は本当にいっぺん絶望しないと、そこで本当に捨てらんない
のは自分のどこなのかをわかんないと、本当に楽しいことがなにかわかんないう
ちに大っきくなっちゃうと思うの。あたしは、よかったわ。」(pp.59-60)
“ก็ใชนะ แตฉันคิดวาถาชีวิตคนเราไมเคยพบกับความสิ้นหวังที่แทจริงแลวละก็ เราก็จะมีชีวิต
อยูโดยที่ไมรูอะไรเกี่ยวกับตัวเอง เมื่อเติบโตขึ้นเราก็จะไมสามารถรูถึงความสุขท่ีแทจริงวาเปน
อยางไร สําหรับฉันแลว ฉันดีใจนะท่ีไดเรียนรูมัน”
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เมื่อไดฟงปรัชญาชีวิตจากเอะริโกะ 
มิกะเงะรูสึกวาเธอจะตองกลับมามีชีวิตชีวาอีกคร้ัง 
เธอสามารถยอมรับการเปลี่ยนแปลงในชีวิตและเริ่ม
ตนชีวิตใหมไดอีกครั้ง การไดมาอยูรวมกับครอบครัว
ทะนะเบะจึงเปรียบเสมือนการสรางครอบครัวใหม
สาํหรบัมกิะเงะ มณฑา พมิพทอง (2547, น.45) กลาว

วา จิตใจท่ีหวงหาครอบครัวของมิกะเงะคอยๆ ไดรับ
การเยยีวยาจากครอบครวัทะนะเบะทีเ่ธอเขาไปอาศยั
อยูดวย...ถึงแมจะเปนการไปอยูเพียงช่ัวคราว แตก็
เหมอืนการเร่ิมตนความสัมพันธใหมสาํหรบัคนท่ีไมมี
ครอบครวัเชนมกิะเงะ ในตอนหนึง่ผูเขยีนไดบรรยาย
ความรูสึกของ มิกะเงะวา

その台所と同じくらいに、田辺家のソファーを私は愛した。そこでは眠りが味わ
えた。草花の呼吸を聞いて、カーテンの向こうの夜景を感じながら、いつもすっ
と眠れた。　 それよりほしいものは、今、思いつかないので私は幸福だっ
た。(p.32)
ฉันรักโซฟาของครอบครัวทะนะเบะพอๆ กับท่ีรักหองครัวของพวกเขา ฉันนอนหลับไดสนิทท่ี
โซฟาตัวนี้ พรอมๆ กับไดยินเสียงดอกไมใบหญา ชื่นชมทิวทัศนยามคํ่าคืนผานผามาน ฉันนอน
หลับไดสนิทแลว ไมมีสิ่งใดท่ีฉันตองการมากไปกวานี้ ตอนนีฉ้ันมีความสุขดี 

 จะเหน็ไดวาพืน้ทีห่องครัวมอีทิธพิลตอ
ความรูสึกของมิกะเงะเปนอยางมาก มิกะเงะรูสึก
ประทบัใจหองครวัของครอบครวัทะนะเบะตัง้แตแรก
เห็น เมื่อไดมาใชชีวิตอยูร วมชายคาเดียวกันกับ
ครอบครัวทะนะเบะ ความรูสึกของมิกะเงะคอยๆ 
เปลี่ยนไป เธอรูสึกไวใจและมีความสุขกับครอบครัว
ใหม ในที่สุดเธอก็สามารถลุกขึ้นมามีชีวิตใหมไดอีก
ครั้ง 

7. บทสรุป
จากท้ังหมดน้ีสรุปไดวาหองครัวมีความ

หมายมากกวาพื้นที่ประกอบอาหาร หองครัวเปน
พื้นที่ที่มีความสําคัญนอกเหนือจากเปนชื่อเรื่องของ

นวนิยายและเปนฉากสําคัญในเร่ืองแลว หองครัวยัง
เปนพื้นท่ีแหงความหลากหลาย หองครัวเปนพื้นท่ี
ของครอบครวั เปนพ้ืนท่ีทีบ่รรจคุวามทรงจาํอนัลํา้คา 
เปนพื้นท่ีที่ทําใหตัวละครเอกรูสึกปลอดภัยและเปน
พืน้ทีเ่ยยีวยาจติใจตวัละคร พืน้ทีห่องครวัสงผลใหตวั
ละครเอกมกีารเปลีย่นแปลงในชวีติ กลาวคอื มกิะเงะ
ไดสรางครอบครัวใหมขึ้นกับคนแปลกหนาท่ีไมไดมี
ความผูกพนักันทางสายเลือดแตอยางไร ความรักและ
มิตรไมตรีที่ไดรับทําใหมิกะเงะไดตระหนักถึงคุณคา
ของการมีชีวิตและมีพลังในการใชชีวิตตอไป ผูวิจัย
หวงัวาขอมลูท่ีไดจากการศึกษาน้ีจะเปนประโยชนใน
การศึกษาเรื่องพื้นที่ในวรรณกรรมเรื่องอื่นๆ ตอไป



ศิริวรรณ ปรีชานฤตย

jsn Journal Special Edition 2018110

เอกสารอางอิง (References) 

[1]  เดอืนเตม็ กฤษดาธานนท. (2557). เอกสารประสอบการสอนรายวชิา 2223482 นวนยิายญีปุ่นรวมสมยั 
ภาคการศึกษาปลาย / 2557, สาขาวิชาภาษาญ่ีปุน ภาควิชาภาษาตะวันออก คณะอักษรศาสตร 
จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย.

[2]  ธาริตา อินทนาม. (2555). พื้นที่กับการสรางอัตลักษณของชาวแอฟริกันอเมริกันในนวนิยายเรื่อง 
ซอง ออฟ โซโลมอน ของโทนี มอริสัน. วารสารศิลปศาสตร ปที่ 12 ฉบับท่ี 1. หนา 57-89.

[3]  มณฑา พิมพทอง. (2547). มองสังคมญ่ีปุนหลังสงครามโลกคร้ังท่ี 2 จากวรรณกรรม. กรุงเทพฯ : 
โครงการเผยแพรผลงานวิชาการ คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย.

[4]  วัลยา วิวัฒนศร. (2541). มิติสถานที่ในนวนิยายของฟร็องซัวส โมริยัค. กรุงเทพฯ : โครงการตํารา
คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย.

[5]  สหโรจน กติตมิหาเจรญิ. (2554). “พืน้ที”่ ในเรือ่งสัน้ดรรชนีนางขององิอร. การประชมุทางวชิาการระดับชาติ 
“ภาษา วรรณคดีไทย และการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศ : การเรยีนรูและสรางสรรค
จากสังคมไทยสูสังคมโลก”. หนา 310-324.

[6]  สุรภีพรรณ ฉัตราภรณ. (2550). อาหาร อารมณ และอํานาจของสตรี ในวรรณกรรมรอยแกวตะวันตก
รวมสมยั. กรงุเทพฯ : โครงการเผยแพรผลงานวชิาการ คณะอกัษรศาสตร จฬุาลงกรณมหาวทิยาลยั.

[7]  อจัฉรา เหมวรางคกลู. (2555). ตวัละครเอกหญิงในนวนยิายเรือ่งคทิเชน. เอกสารหลังการประชมุวชิาการ
ระดบัชาตเิครอืขายญีปุ่นศกึษาในประเทศไทยครัง้ท่ี 5 (มนษุยศาสตร) กรงุเทพฯ : โครงการเครอื
ขายญี่ปุนศึกษาในประเทศไทย. หนา 287-299.

[8]  อจัฉรา เหมวรางคกลู. (2555). ตวัละครเอกหญงิในนวนยิายของโยะฌโิมะโตะ บะนะนะ. วทิยานพินธปรญิญา
มหาบณัฑติ สาขาวชิาภาษาญ่ีปุน ภาควชิาภาษาตะวันออก คณะอกัษรศาสตร จฬุาลงกรณมหาวทิยาลยั. 

[9]  Murakami Fuminobu. (2005). Postmodern, feminist and postcolonial currents in 
contemporary Japanese culture: A reading of Murakami Haruki, Yoshimoto 
Banana, Yoshimoto Takaaki and Karatani Kojin. London and New York: Routledge.

[10]  木股知史 (1999)『吉本ばなな　イエローページ』荒地出版社
[11]  斉藤金司 (1990) 吉本ばなな『キッチン』を読む　主潮　第１８号
[12]  関井光男 (2006) 家族戦争・人口問題と少子化老齢化の社会－吉本ばなな『キッチン』

国文学　第51巻第５号
[13]  西尾実、岩淵悦太郎、水谷静夫 (1983)『岩波国語辞典　第3版』岩波書店
[14]  原亜由美 (2013) よしもとばなな「キッチン」が大島弓子作品から受け継いだもの－「バ

ナナブレッドのプディング」と「夢のキッチン」－歴史文化社会論講座紀要　第10号
[15]  吉本ばなな (2002)『キッチン』新潮社

ศิริวรรณ ปรีชานฤตย 
หนวยงานผูแตง : นสิติปรญิญาเอก สาขาวชิาวฒันธรรมและวรรณคดญีีปุ่น คณะอกัษรศาสตร จฬุาลงกรณมหาวทิยาลยั
Siriwan Preechanarit 
Affiliation : Ph.D. student, Japanese Culture and Literature, Faculty of Arts, Chulalongkorn University
Corresponding e-mail : angchang43@hotmail.com



ความขัดแยงระหวางสามี-ภรรยาในบทละครโนเรื่องอะฌิกะริ

jsn Journal Special Edition 2018 111

บทคัดยอ

อะฌิกะริเปนบทละครโนท่ีแมจะเร่ิมตนดวยการพลัดพรากจาก
กันของตัวละครแตจบอยางมีความสุข เนื้อเรื่องเกี่ยวกับสามี-ภรรยา
คูหนึ่งที่ตองแยกกันอยูเนื่องจากความยากจน ภรรยาเดินทางไปทํางาน
ในบานของคนสูงศักด์ิอยูในเมืองหลวง เม่ือชีวติความเปนอยูดขีึน้จงึเดิน
ทางกลับมาติดตามหาสามีที่มีชื่อวาคุซะกะซะเอะมน จนไดพบวาสามี
ประกอบอาชพีตดัตนอะฌขิาย เมือ่ทัง้สองคนพบกนัสามเีกดิรูสกึอบัอาย
ในอาชีพของตนเองจึงไปหลบในกระทอม ฝายภรรยาตามไปเจรจาจน
กระทั่งสามียอมออกมาและทายที่สุดไดเดินทางไปเมืองหลวงดวยกัน 

งานวิจัยฉบับนี้มีวัตถุประสงคเพื่อศึกษาความขัดแยงระหวาง
สามี-ภรรยาและการแกปญหาความขัดแยงดังกลาวในบทละครโนเร่ือง
อะฌิกะริ ผลการศึกษาพบวาความขัดแยงระหวางตัวละครในเร่ืองเกิด
ขึ้นจากความนอยเนื้อตํ่าใจของสามีที่ตนมีฐานะความเปนอยูดอยกวา
ภรรยา ฝายภรรยาแกปญหาดงักลาวดวยวธิกีารเผชญิหนากบัปญหาโดย
ใชเคร่ืองมือในการเจรจาตอรองคือคําสัญญาในอดีตรวมท้ังการกลาว
อางอิงบทกลอนจนทําใหสามีเปดใจยอมรับ อะฌิกะริสะทอนใหเห็นถึง
สังคมในขณะนั้นวาคาดหวังกับบทบาทหนาที่ของฝายชายที่เหนือกวา
สตรี รวมทั้งแสดงใหเห็นถึงพลานุภาพแหงบทกลอนท่ีมีอํานาจตอจิตใจ
ในการเปลี่ยนแปลงความรูสึกและทัศนคติของผูคน

สําคัญ
ความขัดแยง, 
สามี-ภรรยา, บท
ละครโน, อะฌิกะริ

คํา

ความขัดแยงระหวางสามี-ภรรยา
ในบทละครโนเร่ืองอะฌิกะริ

สุนิศา ธรรมาวิวัฒน



สุนิศา ธรรมาวิวัฒน

jsn Journal Special Edition 2018112

Abstract

Ashikari is a Noh Play which, although began with 
separation of leading characters, ended with pleasure. The 
story was about a couple who were parted by poverty. The 
wife went to capital city to work in a nobleman’s household. 
After she gained more money, she came back to hometown 
to find Kusaka Saemon, her husband. She found that he lived 
on cutting and selling reeds. When they met, her husband 
felt embarrassed about his job so he did not show up and 
hid in a hut. The wife followed him and tried talking to him 
until he came out. And finally, they went to the capital 
together.  

This research’s objective is to study conflicts between 
husband and wife and resolution to the problem in Noh Play, 
Ashikari. The research found that the conflict between the 
characters in the play resulted from the husband’s feeling 
of inferiority due to his lower living standard. The wife solved 
this by confronting the problem using her promise in the past 
and poems as tools to negotiate with him to make him accept 
her. Ashikari reflected that society at that time expected 
men’s roles to be superior to women’s. It also showed 
influence of poetry over mind to drive change in people’s 
feeling and attitude. 
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1. บทนํา
ในสังคมมนุษยนั้นเมื่อบุคคลสองคนตองมี

ปฏิสัมพันธกันความขัดแยงถือเปนสิ่งที่หลีกเลี่ยง
ไดยากโดยเฉพาะกับสมาชิกในครอบครัวที่มีความ
สัมพันธใกลชิดแนบแนน เชน ความสัมพันธระหวาง
สามี-ภรรยา ความสัมพันธระหวางพอแม-ลกู หรอืแม
กระทั่งเจานายกับลูกนองซึ่งไมใชบุคคลในครอบครัว 
ความขัดแยงไมเพียงแตจะพบไดในชีวิตจริงเทานั้น
หากยงัพบวาปรากฏอยูในบทละครจํานวนหลายเร่ือง 
อาจกลาวไดวาความขดัแยงเปนองคประกอบทีส่าํคญั
อยางหนึง่ในการสรางละคร เนือ่งจากมลีะครจาํนวน
ไมมากนักทีจ่ะดําเนินไปไดโดยปราศจากความขัดแยง 
ดังที่นพมาส แววหงส (2558,น.5) กลาวไวว า 
“หากไมมีความขัดแยงก็จะไมมีละครเกิดขึ้นเลย
เพราะละครไมใชการนําเสนอภาพของสถานการณที่
เปนอยู แตเปนการนํา เสนอเรื่องราวของ“มนุษยซึ่ง
กระทําการอยู” ความขัดแยงในละครอาจจะเปน
ความขัดแยงภายนอกซึ่งหมายถึงความขัดแยง
ระหวางตวัละครกับตวัละครดวยกนั ระหวางตวัละคร
กับสังคม ระหวางคนกลุมหนึ่งกับคนอีกกลุมหนึ่ง 
ระหวางตัวละครกับโชคชะตาหรือความขัดแยง
ภายในซึง่หมายถงึความขัดแยงทีอ่ยูในใจของตัวละคร
เอง ความขัดแยงทําใหตัวละครตองพยายามหาทาง
แกปญหาหรือฝาฟนอุปสรรคที่เขามาขวางทาง หรือ
อาจตองเลือกทางเดินสายใหมซึ่งมีผลเปลี่ยนแปลง
ชีวิตของตัวละครไปจากเมื่อตอนเริ่มเรื่อง”เชนเดียว
กบับทละครโนเรือ่งอะฌกิะรซิึง่เปนเรือ่งราวของสาม-ี
ภรรยาคูหน่ึงที่ตองแยกกันอยูเนื่องจากความยากจน 
ฝายภรรยาเดินทางไปทํางานเปนพี่เลี้ยงลูกของคน
สงูศักดิอ์ยูในเมืองหลวง เม่ือชีวติความเปนอยูดขีึน้จึง
เดนิทางกลบัมาตดิตามหาสามีทีม่ชีือ่วาคุซะกะซะเอะมน 
จนไดพบวาสามีประกอบอาชีพตัดตนอะฌิขาย 
เมือ่ทัง้สองคนพบกนัสามเีกดิรูสกึอบัอายในอาชพีของ

ตนเองจงึไปหลบในกระทอม ฝายภรรยาตามไปเจรจา
จนกระท่ังสามียอมออกมาและเดินทางไปเมืองหลวง
ดวยกัน สําหรับงานวิจัยที่ศึกษาเก่ียวกับตัวละครใน
เรื่องอะฌิกะรินั้น พบงานวิจัยเรื่องผูชายกับความรัก
ในบทละครโนของเสะอะมิ (วินัย จามรสุริยา, 
2559, น.34-35) ผลการศกึษาพบว าชายในบทละคร
โนเรือ่งอะฌกิะรเิปนภาพของชายทีม่คีวามปรารถนา
ดตีอหญงิผูเปนภรรยาไมตองการใหภรรยาทนลาํบาก
กับความเปนอยูที่ขัดสนจึงใหภรรยาแยกทางกับตน
และเดินทางไปเมืองหลวงและภาพของชายท่ีไมมุงมัน่
เรื่องความรัก ในเร่ืองอะฌิกะรินั้นมีบทขับรองของ
ฝายชายที่รําพึงถึงสาเหตุของความยากจนวาเพราะ
ชาตกิอนไมไดปฏบิตัติามครรลองแหงพทุธศาสนา แม
ชาตินี้ก็ไม ได ปฏิบัติเช นกันซึ่งสะทอนถึงการไม
พยายามยกระดับความเปนอยูใหดีขึ้น แตสําหรับใน
บทความฉบับนี้ผูวิจัยเนนศึกษาปญหาความขัดแยง
ระหวางตวัละครสาม-ีภรรยารวมทัง้ศกึษากลวธิทีีต่วั
ละครใชเพื่อแกปญหาความขัดแยงท่ีเกิดขึ้น

2. วัตถุประสงคของการวิจัย
เพือ่ศกึษาปญหาความขดัแยงระหวางสาม-ี

ภรรยาและการแกปญหาความขดัแยงในบทละครโน
เรื่องอะฌิกะริ

3. ขอบเขตและวิธีการวิจัย
บทความฉบับนี้ศึกษาความขัดแยงระหวาง

ตัวละครสามี-ภรรยาและวิธีการแกป ญหาของ
ตัวละครในบทละครโนเร่ืองอะฌิกะริโดยใชวิธี
วิเคราะหเนื้อหา (Content Analysis) ซึ่งตนฉบับ
วรรณกรรมบทละครโนที่นํามาอางอิงในบทความ
ฉบับนีน้าํมาจากโยเกียวกุฌนูฮิงโกะเต็นบงุงะกุเสน็ฌู
ของสํานกัพิมพโฌะงะกุกนั ซึง่ตพีมิพในป ค.ศ. 1991
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4. ขอตกลงเบ้ืองตน
บทความวิจัยฉบับนี้ใชระบบถอดอักษร

ภาษาญี่ปุนซ่ึงเปนผลงานวิจัยของอาจารยสาขาวิชา
ภาษาญี่ปุ น อาจารยภาควิชาภาษาศาสตรและ
อาจารยภาควิชาภาษาไทยแหงคณะอักษรศาสตร 
จฬุาลงกรณมหาวิทยาลยั แตกรณคีาํบางคาํทีน่ยิมใช
จนเปนที่แพรหลายแลวก็จะใชตามความนิยม เชน 
เกียวโต โอซากา 

5. ผลการศึกษาวิเคราะห
5.1  ปญหาความขัดแยง : การลดบทบาท

ของตัวละครชาย
บทละครโนเรื่องอะฌิกะริปรากฏความขัด

แยงภายในใจของฝายสามีในดานความแตกตางทาง
สถานภาพของตนเองกบัภรรยา โดยทัว่ไปสถานภาพ

ของฝายชายหรือสามีที่สังคมคาดหวังมักใหฝายชาย
เปนผูนําครอบครัว มีบทบาทในการเล้ียงดูปกปอง
สมาชิกภายในครอบครัว ซึ่งมีลักษณะสอดคลองกับ
สังคมปตาธิปไตยที่ใหอํานาจชายเปนใหญเหนือสตรี 
ดังนั้นเม่ือฝายชายที่ควรจะเปนผูนําครอบครัวถูกลด
ทอนบทบาทลงใหมีฐานะความเปนอยูตํ่ากวาสตรีที่
เปนภรรยาจึงอาจเปนเหตุทําใหสามีรูสึกอับอายจน
ยากจะทาํใจยอมรบัไดกระท่ังเกดิเปนความขัดแยงขึน้
ภายในใจตนเองดังปรากฏในเนื้อเรื่อง 

ในฉากแนะนาํตวัละครมกีารบรรยายความ
แตกตางระหวางฐานะของสามีและภรรยา โดยวะกิ
หรือตัวละครรองผูติดตามกลาวถึงฐานะในปจจุบัน
ของฝายภรรยาวาชีวิตรุ งเรืองขึ้นเพราะไดไปเปน
พีเ่ลีย้งลกูของเจานายอยูในเมอืงหลวงและกลบัมายงั
บานเกาที่เคยอยูเพื่อติดตามหาอดีตสามี 

ワキ  かように候者は。都さる御方に仕え申す者にて候。又これに御座候御事は。
頼み奉り候人の若子の御乳の人にて御座候。御里は津の国日下の里にて候が。
今一度御下りありたき由仰せ候程に。この度われら御供申し。淀より御船に
乗せ申し。唯今難波の里へと急ぎ候

วะกิ เราเปนผูรับใชของนายทานในเมืองหลวง และสตรีผูนี้เปนพี่เลี้ยงลูกของนายทาน บานเกา
ของนางอยูที่หมูบานคุซะกะในแควนทซุ1 นางปรารถนาท่ีจะกลับไปท่ีนั่นอีกครั้งพวกเราจึง
ลงเรือจากโยะโดะ2 และบัดน้ีรีบเรงมุงหนาสูหมูบานที่อาวนะนิวะ3

1 ปจจุบันอยูในบริเวณตอนเหนือของจังหวัดโอซากากับตะวันออกเฉียงใตในจังหวัดเฮียวโงะ
2 ชื่อทาเรืออยูใกลเกียวโตในอดีตผูคนจะลงเรือที่นี้เพ่ือลองแมนํ้าโยะโดะไปสูอาวโอซากา
3 เมืองหลวงเกาในสมัยจักรพรรดินินโตะกุ (ค.ศ.399-313)  ปจจุบันอยูในเขตจังหวัดโอซากา สําหรับอาวนะนิวะ ชื่อปจจุบันคืออาวโอซากา

ขณะที่ชีวิตของภรรยารุงเรืองขึ้นนั้น ในอีก
ดานหนึง่ฐานะความเปนอยูของฝายสามกีลบัตกตํา่ลง 
ดังปรากฏในฉากที่เดินทางมาถึงหมู บานคุซะกะ 
ผูติดตามภรรยาท่ีเปนพี่เลี้ยงของลูกเจานายมาดวย
นั้นไดชวยออกตามหาคุซะกะและทราบจากคนใน
หมูบานวาเขาไมไดอยูที่นั่นแลว ฝายสามีผูเปนฌิเตะ
หรือตัวละครเอกก็กลาวรําพันถึงความยากจนของ

ตนเองรวมท้ังความขมข่ืนใจท่ีมีชีวิตความเปนอยูที่
นาเศรา ตองทํางานทุกวันแมกระทั่งวันท่ีหิมะตก
อากาศเหน็บหนาว ทัง้ยงักลาวถึงชีวติของตนวาตกต่ํา
ไมลอยสูงข้ึนดั่งควันไฟท่ีมองเห็นและเปรียบเทียบ
ชีวิตของตนเองวาซีดเซยีวไรสีสันดั่งตนอะฌิที่ตนเอง
ตัดมาจนเหี่ยวแหง สะทอนภาพความยากลําบากใน
การดํารงชีวิตของสามี ดังความวา 

シテ げに受け難き人界を。たまたま受くる身なりせば。栄花の家には住みもせで。
かかる貧家に生まるる事。前の世の戒行こそ拙けれ。今とてもなす業もなき身
の行方。昨日と過ぎ今日と暮れ。明日又かくこそ荒磯海の。濱の真砂の数なら
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ぬ。この身命を繫がんとて。あだなる露の草の葉に。蘆刈人となりたるなり。
何とかならん難波江の。浦に出て里に雪の寒き日をも厭わず。しほたるる。我
が身の方はつれなくて。我が身の方はつれなくて。異浦見れば夕煙。恨めしや
終に身を立てかねてこそ賤しけれ、あしたづの。雲居のよそに眺めこし。月の
下蘆刈り持ちて。露をも運ぶ袖の上猶ありがほの心かな猶ありがほの心かな

ฌิเตะ  เมื่อมีโอกาสไดเกิดมาในหมูมนุษยที่ใชวาจะไดเกิดกันอยางงายดาย หากเกิดในตระกูลท่ี
รํา่รวยกค็งมีคณุคาทีไ่ดเกดิมา แตคนทีเ่กดิในตระกลูท่ียากจนนัน้ คงเปนเพราะชาตกิอนไม
ไดรักษาศีลธรรม และไมเพียงชาติกอนเทานั้น ในชาตินี้ก็เชนกัน วันวานปลอยชีวิตใหลอง
ลอยไป วันนี้ก็ปฏิบัติเชนเดิม และพรุงนี้ก็คงไมแตกตางอะไร การใชชีวิตที่มีไมมากเทาเม็ด
ทรายบนชายหาดไปโดยไรแกนสาร ทาํใหเราตองมาเปนคนตดัตนอะฌขิายเพือ่ประทังชวีติ
ทีไ่มจรีงัยัง่ยนืดัง่หยดน้ําคางบนใบหญา เราออกเดินทางสูอาวนะนิวะ ทาํงานแมวนัท่ีหนาว
เหนบ็จากหมิะจนชายแขนเสือ้เปยกปอน ชางนาเศรานกัทีไ่รคนเหน็ใจ เมือ่มองออกไปยงัที่
อื่นแลเห็นควันไฟลอยข้ึนสูง เรายังคงตัดตนอะฌิภายใตแสงจันทรที่สองกระทบลงหยด
นํ้าคางบนตนอะฌิ สุดขมขื่นที่ชีวิตเรากลับไมลอยสูงข้ึนบาง

シテ われも昔は難波津の。名に負ふ古き都人の。ゆかりの露のおちぶれたる。身
は枯れ芦の。色なくとも。よしとて召され候へ

ฌิเตะ  อดีตเราเคยเปนคนเมืองหลวงอาศัยอยูที่นะนิวะเมืองท่ีมีชื่อเสียงในเร่ืองบทกลอนมาบัดนี้
ชีวิตเราตกต่ําไมจีรังดังหยดน้ําคาง ตนอะฌินี้ก็เหมือนตัวเราที่เหี่ยวแหงซีดจางไรสีสัน แตก็
เชิญทานมาเลือกซื้อหากันไปเถิดครับ

หลังจากท่ีผูติดตามไดขอใหคุซะกะนําตน
อะฌิไปขายใหกบัฝายภรรยาจึงทาํใหคูสามี-ภรรยาได
พบหนากันอีกครัง้ ทนัทีทีท่ัง้สองคนสบตากันคุซะกะ
ก็ทิ้งตนอะฌิรีบหลบเขาไปในกระทอมและปดประตู
อยู ภายใน ผู ติดตามเห็นเหตุการณดังนั้นก็รู สึก
ประหลาดใจจึงเอยถามข้ึนวานีม่นัเร่ืองอะไรกัน ทาํให
ภรรยาเปดเผยความจริงวาชายตดัตนอะฌคินเมือ่ครู
นี้แทจริงแลวก็คืออดีตสามีของนาง นางรูสึกวาสิ่งท่ี
เกิดขึ้นนั้นราวกับเปนความฝน แมผูติดตามเสนอตัว
จะเขาไปพาตัวสามีของนางออกมาแตดวยความเปน
หวงเกรงวาสามีจะรูสกึอบัอายท่ีคนอ่ืนจะเปนผูเขาไป 
นางจงึรบีหามปรามและเปนคนเขาไปเองเพ่ือบอกกบั
สามีวาการที่มาท่ีนี่ก็เพื่อจะมาติดตามหาเขาตาม
สัญญาที่เคยใหไวตอกัน จากขอความท่ีกลาวมาขาง
ตนไดแสดงใหเห็นถึงความรูสึกขัดแยงภายในใจของ
สามี ในขณะที่ภรรยานั้นไมไดมีความรูสึกอับอายที่
สามีตํา่ตอยยากจนกวาตนแตอยางใด หากกลบัแสดง

ใหเหน็วานางมแีตความรกัและปรารถนาดตีอสามีเมือ่
ตนเองมีฐานะความเปนอยูที่ดีขึ้นจึงดั้นดนเดินทาง
ไกลจากเมืองหลวงกลับมาติดตามหา

การลดบทบาทสถานภาพตัวละครชายใหมี
ชีวิตความเปนอยูที่ยากจนลงกวาเดิมในขณะท่ีตัว
ละครหญงิมคีวามเปนอยูทีด่ขีึน้จากการไปทํางานอยู
เมอืงหลวงนัน้ อาจเปนเพราะผูแตงบทละครตองการ
โตกลับความเช่ือของคนในสังคมท่ีคาดหวังใหชาย
เปนใหญ รวมทั้งการดั้นดนเดินทางไกลกลับมาของ
ฝายหญิงนั้นซึ่งโดยปกติในสังคมสวนใหญผูชายจะ
เปนฝายเดินทางไปทํางานหรือเดินทางเขาสูเมือง
หลวง ขณะท่ีผูหญิงจะเปนฝายรออยูที่บาน แตเรื่อง
อะฌิกะรินี้กลับพลิกสลับบทบาทกันโดยใหสตรีเปน
ฝายเริม่ออกเดนิทางไปทาํงานในเมอืงหลวง นอกจาก
นี้เมื่อประสบความสําเร็จในการยกฐานะขึ้นแลวยัง
เดินทางกลับมาบานเกิดเพ่ือตามหาฝายชายอีก 
บทละครเร่ืองนี้จึงอาจตองการแสดงพลังของสตรีที่



สุนิศา ธรรมาวิวัฒน
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ไม ยอมให สั งคมกดขี่และเพื่อปลดปล อยจาก
พันธนาการที่สังคมบีบรัดตลอดระยะเวลาที่ผานมา

5.2 การแกปญหาความขัดแยง 
5.2.1 การแสดงความเปนผูมีสัจจะ

ของภรรยา
ในบทละครภรรยาของคซุะกะไดกลาว

ถึงเหตุผลหน่ึงท่ีเดินทางกลับมาตามหาสามีวาเปน

เพราะไมอาจลืมคําม่ันสัญญาในอดีตที่เคยมีไวตอกัน
กอนท่ีทั้งสองคนจะเลิกราแยกทางกันไป การยึดมั่น
ในคําสัญญาแสดงใหเห็นถึงความเปนผู ที่มีสัจจะ 
ความจริงใจ และความซ่ือสัตยของฝายภรรยาที่มีตอ
สามี ดังขอความตอไปนี้ 

ツレ げにや家貧にしては親知すくなく。賤しき身には故人疎しとかや申すな
れば。身には限らぬ習いなれども。余りにあさましき有様かな。さりな
がら様々契り置きし事あり。この所に暫く逗留し。かの人の行方を尋ね
ばやと思い候

ทซุเระ จรงิด่ังคําทีก่ลาววา “คนบานยากจนยอมมีคนรูจกันอย หากยิง่สถานะต่ําตอยเพือ่นเกา
จะกลายเปนคนแปลกหนา” คนจนไมใชมีเพียงเขาคนเดียวหรอกท่ีจะตองเรียนรูกับ
ความจรงิน้ี แตการทีไ่มรูแมแตวาเขาไปอยูทีไ่หนนัน้มนัชางนาอบัอายเสยีเหลอืเกิน แต
อยางไรก็ตามฉันไมอาจลืมคําสัญญาท่ีเคยใหไวตอกันไดหรอกวาฉันจะกลับมาและจะ
ติดตามหาวาเขาไปอยูแหงใด

คําวาสัจจะ (สัจจะ,2558) หมายถึง 
ความสัตย ความซ่ือ หากขยายความตามศัพท
สามารถแยกได 3 ลักษณะคือ มีความจริง ความตรง 
และความแทจริง ในทางปฏิบัติสัจจะคือความรับผิด
ชอบ ซึ่งหมายความวาหากจะทําสิ่งใดแลวตองตั้งใจ
ทําจริงทําอยางสุดความสามารถใหเปนผลสําเร็จ 
สัจจะนั้นสามารถจําแนกลักษณะได 5 ประการ คือ 

1.  สัจจะตอความดี คือการประพฤติ
ตนเปนคนเทีย่งแท มัน่คงตอความดไีมหนัเหไปในทาง
ชั่วไมวาจะตกอยูสถานการณอยางไร 

2.  สจัจะตอหนาที ่คอื การมคีวามรบั
ผดิชอบตอหนาทีข่องตน เชน สามีมหีนาทีร่บัผดิชอบ
ตอครอบครัว ลูกมีหนาที่รักษาวงศตระกูล

3.  สัจจะตอการงาน คือ การต้ังใจ
ทํางานอยางสุจริต ไมเหลาะแหละ ไมคั่งคาง 

4.  สัจจะตอวาจา คือ การรักษา
คําพูด พูดอยางไรทําเชนนั้น 

5.  สัจจะตอบุคคล คือ การเปน
ผูประพฤติตอคนอื่นอยางสมํ่าเสมอ จริงใจ

ในเร่ืองอะฌิกะรินัน้พบวาฝายภรรยามี
สัจจะครบทุกประการ ในดานสัจจะตอความดีและ
สัจจะตอบุคคลนั้นนางประพฤติตนเปนผูที่มีความ
มัน่คงซ่ือสตัยตอสามแีมวาท้ังสองคนจะแยกทางจาก
กันไปนานถึง 3 ป แตฝายภรรยาก็ยังไมมีชายใดอีก
ทั้งยังไมแตงงานใหม ในประเด็นสัจจะตอหนาที่และ
สจัจะตอการงานนัน้ นางปฏบิตัหินาทีก่ารเปนพีเ่ลีย้ง
รวมทั้งรับผิดชอบตองานที่ทําอยางเต็มกําลังจน
สามารถสรางตัวขึ้นมาได และในประเด็นสัจจะตอ
วาจา นั่นคือการพูดอยางไรก็ทําเชนนั้น ดังนั้นเมื่อ
กลาวออกไปแลววาในอนาคตจะกลับมาติดตามหา
สามี นางจึงพยายามปฏิบัติตามใหไดจริงดังท่ีเคยลั่น
วาจาไว การแสดงความจริงใจดังกลาวน้ีอาจเปนเหตุ
หนึง่ท่ีชวยคลายปมปญหาความขัดแยงภายในใจของ
สามีจนกระท่ังยนิยอมเดินทางกลับไปอยูทีเ่มอืงหลวง
ดวยกัน
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5.2.2 บทกลอนเปนเครื่องปลอบ
ประโลมจิตใจ

บทละครโนจํานวนมากพบวามีการ
อางอิงเน้ือเร่ืองจากวรรณกรรมตางๆ รวมท้ังอางอิง
บทกลอนของญี่ปุ นและของจีนท่ีมีชื่อเสียงโดยมี
วัตถุประสงค เพื่อนําอารมณและความรู สึกใน
วรรณกรรมเดมิมาใชทาํใหเกดิอารมณสะเทอืนใจ เชน 
ในบทละครโนเร่ืองยุยะ ซึ่งยุยะตัวละครเอกตองการ
กลับบานเกิดเพื่อไปเยี่ยมมารดาที่กําลังปวยหนักแต
มุเนะโมะริฝายสามีไมอนุญาต เนื่องจากตองการให
ไปงานเล้ียงชมดอกซากุระดวยกันทําใหยุยะจําใจไป 
โดยระหวางทางไดแวะนมัสการพระโพธิสัตวกวนอิม
ที่วัดคิโยะมิสุ ขณะที่ยุยะกําลังรายรําในงานเลี้ยงชม
ดอกซากุระอยูนัน้ไดมฝีนตกลงมา บรรยากาศของฝน
ตกเขากับอารมณความรูสึกเศราของยุยะ เธอจึงเอย
ถามเชิงประชดประชันขึ้นมาวาที่ตกลงมานั้นเปนฝน
หรือวาเปนนํ้าตาของเธอแนและกลาวกลอนบทหนึ่ง
วา “ควรทําเชนไรดี ฤดูใบไมผลใินเมืองหลวงก็อาวรณ
แตดอกไมแหงอะสุมะที่คุนเคยก็อาจจะรวงโรยไป” 
คําวาฤดูใบไมผลิในเมืองหลวงนอกจากจะหมายถึง
ดอกซากุระที่กําลังบานสะพรั่งงดงามแลวยังมีความ
หมายแฝงถึงมุเนะโมะริผูเปนสามี ในขณะท่ีคําวา
ดอกไมแหงอะสมุะ นัน้หมายถงึมารดาของตน ดอกไม

ทีอ่าจจะรวงโรยไปจงึเปนการเปรยีบเปรยกบัชวีติของ
แมที่ปวยใกลจะลาจากโลกนี้ไป สุนิศา ธรรมาวิวัฒน
(2559, น.466-470) กลาววากลอนดังกลาวนี้แสดง
ใหเห็นถึงความรักและอาวรณทั้งในตัวสามีและตัว
มารดา กอเกิดเปนความขัดแยงภายในใจของยุยะจน
ยากทีจ่ะตดัสนิใจเลอืกฝายได นอกจากความเช่ือของ
ยยุะเร่ืองอานิสงสจากการนมัสการพระโพธิสตัวกวนอิม
แลว อาจกลาวไดวาความหมายของกลอนบทน้ี
กระทบใจของสามผีูทีก่ราํศกึสงครามมาเปนเวลานาน
ไดเหน็ความตายมามากมายจนกระท่ังยนิยอมใหยยุะ
กลบับานไปพบมารดา บทกลอนดงักลาวจงึมสีวนใน
การแกไขปญหาความขัดแยงระหวางตวัละครท้ังสอง
และความขัดแยงภายในใจของยุยะทีไ่มสามารถตดัใจ
เลือกฝายใดฝายหนึ่งได

ในคาํนาํหรอืคะนะโจะจากหนังสอืรวม
บทกวีนิพนธโคะกิงวะกะฌูไดกลาวถึงคุณคาของ
บทกลอนว า บทกลอนเป นสิ่ งที่มนุษย ใช  เพื่อ
แสดงออกถึงอารมณ ความรูสึกนึกคิดตอสิ่งท่ีไดเห็น
และไดยินไดฟง ทั้งยังมีพลานุภาพทําใหสะเทือน
อารมณไดโดยมิตองใชพละกําลังใดๆ ทําใหชายหญิง
เกิดความสัมพันธใกลชิดและหลอหลอมจิตใจนักรบ
ที่หาวหาญใหออนโยนลงได ดังนี้

やまと歌は、人の心を種として、よろづの言の葉とぞなれりける。世の中にある
人、事業繁きものなれば、心に思ふことを、見るもの聞くものにつけて、言ひ出
せるなり。花に鳴く鶯。水に住む蛙の声を聞けば、生きとし生けるもの、いづれ
か歌を詠まなざりける。力をも入れずして天地を動かし、目に見えぬ鬼神をもあ
はれと思はせ、男女の仲も和らげ猛き武士の心をも慰むるは、歌なり。

บทกลอนญีปุ่นมาจากเมลด็พันธุทีอ่ยูในใจมนษุยทีเ่ตบิโตเปนใบพฤกษาแหงถอยคาํอนัหลากหลาย 
มนุษยที่อยูในโลกนี้ลวนแลวแตไดเจอเหตุการณตางๆ มากมาย มนุษยจึงแสดงออกถึงความรูสึก
ทีม่ตีอสิง่ทีต่าเหน็และสิง่ทีไ่ดยนิไดฟงเหลานัน้โดยการเอยออกมาเปนกลอน ลองฟงเสยีงของนก
องุอุซิทุีส่งเสียงรองอยูบนตนไมหรอืเสียงของกบท่ีอาศยัอยูในนํา้ดูแลวจะเห็นวา สิง่มีชวีติทัง้หลาย
ลวนแลวแตเอ้ือนเอยบทกลอนออกมาดวยกันท้ังสิ้น สิ่งที่ทําใหฟาดินสั่นสะเทือนหรือแมแต
เทพยดายักษมารที่ไมอาจมองเห็นไดบังเกิดความซาบซึ้งสะเทือนอารมณไดโดยมิตองอาศัยพละ
กาํลงัใดๆ ทาํใหชายหญงิเกดิความสมัพนัธชดิใกลอกีทัง้หลอหลอมจติใจนกัรบทีห่าวหาญใหออน
โยนลงได สิ่งนั้นก็คือบทกลอนญี่ปุนน่ันเอง (อรรถยา สุวรรณระดา, 2558, น.42-43)
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ข อความที่คล ายคลึงกับคํานําใน
โคะกิงวะกะฌูดังกลาวมานี้มีปรากฏอยูในบทละคร
โนเร่ืองอะฌิกะริตอนหนึ่งดวย ใจความกลาววา

บทกลอนมีพลังในการปลอบประโลมจิตใจท้ังผูคน 
รวมท้ังเทพเจาหรอืแมกระท่ังปศาจวิญญาณตางๆ ได 

シテ 或るは男山の昔を思い出でて  
地 女郎花も一時をくねるといへども。いひ慰むる言の葉の。露もたわわに

秋萩の。もとの契りの消えかへりつれなかりける命かな
シテ さればかほどに衰えて 
地  身を羽束師の森なれども。言葉の花こそたよりなれ難波津に。 咲くやこ

の花冬籠もり。今は春べと咲くや木の花と栄え給ひける。仁徳天皇と。
聞えさせ給ひしは難波の御子の御事。又浅香山の言の葉は。采女の。盃
取りあへぬ。恨みをのべし故とかや。この二歌は今までの。歌の父母な
る故に。代々に普き花色の。言の葉草の種とりて。われら如きの手習ふ、
はじめなるべし。然れば目に見えぬ鬼神をも和らげ。武士の心慰むる。
夫婦の情け知ることも今身の上に知られたり

ฌิเตะ ในยามท่ีฝายชายหวนคิดถึงอดีต  
คอรัส  หรือยามฝายหญงินอยใจ บทกลอนชวยปลอบประโลมจติใจ ถอยคาํในบทกลอนทําให

สามี-ภรรยาหวนคืนความสัมพันธไดดังเดิม  
ฌิเตะ ในยามท่ีชีวิตตกต่ํา 
คอรัส  แมกระนั้นก็ยังไดหวนกลับมาพบกันอีกครั้งเชนนี้ก็เปนเพราะบทกลอน มีกลอนญี่ปุน

ที่กลาววา “ณ อาวนะนิวะ ดอกไมที่หลับใหลในฤดูหนาว บัดนี้ผลิบานสะพร่ังในฤดู
ใบไมผล”ิ เปนรัชสมยัของจกัรพรรดนินิโตะกซุึง่ผูคนรูจกักันดใีนนามเจาชายแหงนะนวิะ 
สําหรับบทกลอนภูเขาแหงอะซะกะกลาวถึงอุเนะเมะสตรีรับใชในวัง และความขนข่ืน
ใจของเธอเม่ือถกูปฏิเสธเหลาท่ีรนิให กลอนท้ังสองบทน้ีเปนพอแมของบทกลอนท้ังปวง 
ทั้งสองเปนตัวอยางของกลอนในทุกยุคสมัย หากจะศึกษาเรียนรูเกี่ยวกับบทกลอน 
ควรเร่ิมศกึษาจากบทกลอนดังกลาว ทัง้ยงัมคีาํกลาววาบทกลอนญ่ีปุนชวยใหจติใจเทพ
และปศาจนุมนวลออนโยน ชวยปลอบประโลมจิตใจนักรบ ชวยเปดเผยอารมณความ
รูสึกของสามี-ภรรยาด่ังที่ไดประสบมากับตนเองในวันนี้

ในขอความขางตนนีก้ลาวถึงกลอนสอง
บทท่ีมีความสําคัญประหน่ึงเปนพอบทแมบทของ
กลอนท้ังปวง ขอความที่เปนคํานําในหนังสือรวมบท
กวีนพินธโคะกงิวะกะฌกูลาววาบทกลอนนะนวิะเปน
บทกลอนเฉลิมฉลองการเริ่มตนรัชสมัย ทั้งนี้ความ
หมายตามตัวอักษรของบทกลอนคือ ณ บริเวณอาว
นะนิวะนั้นเมื่อเปลี่ยนจากฤดูหนาวที่มีระยะเวลา
ยาวนานเขาสูฤดูใบไมผลิ ดอกไมก็จะผลิบานสะพรั่ง 
ทั้งนี้ดอกไมในท่ีนี้หมายถึงดอกบวย นอกจากความ

หมายตามตวัอกัษรแลวกลอนบทนีย้งัแฝงความหมาย
การขึ้นครองราชยของจักรพรรดินินโตะกุในฤดูใบไม
ผล ิหลงัจากท่ีกวผีูแตงกลอนบทนีเ้ฝารอการขึน้ครอง
ราชยของพระองคมาเปนเวลานานถึง 3 ป เปรียบ
ประดุจฤดูหนาวท่ียาวนาน อาวนะนิวะนั้นเดิมเปน
สถานที่ประทับของเจาชายโอซะซะงิ ตอมาหลังจาก
เจาชายโอซะซะงิไดขึ้นครองราชยเปนจักรพรรดินิน
โตะกุแลว พระองคทรงสถาปนานะนิวะข้ึนเปนเมือง
หลวงและสรางพระราชวังข้ึนที่นั่น
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กลอนอีกหน่ึงบทที่ถูกกล าวถึงคือ
บทกลอนภูเขาแหงอะซะกะ ซึ่งปรากฏคําอธิบาย
ที่มาของบทกลอนอยูในหนังสือรวมบทกวีนิพนธ
โคะกิงวะกะฌูแตไมแสดงเนื้อหาของบทกลอน 
เนื้อหากลาวถึงเรื่องราวของอุเนะเมะคนหน่ึงที่เคย

กลาวปลอบประโลมใจเจาชายคะสรุะกเิมือ่ครัง้เสดจ็
ไปประจําอยูที่มิชิโนะกุ4 ที่พระองคไมพอพระทัยกับ
การจดัเลีย้งตอนรบัของเหลาขนุนางในทองที ่บทกลอน
ทําใหพระองคหายขุนเคืองใจไดดังมีใจความวา

安積やまの言葉は、采女の戯れよりよみて、
 葛城王をみちの奥へ遣はしたりけるに、国の司、事おろそかなりとて、ま

うけなどしたりけれど、すさまじかりければ、采女なりける女の、土器と
りてよめるなり。これにぞ王君の心とけにける。(小沢正夫 ,1979, p.51)

บทกลอนภูเขาอะซะกะเปนกลอนที่อุเนะเมะกลาวเพื่อหยอกลอ
 ตอนท่ีเจาชายคะสุระกิถูกสงไปประจําอยูที่มิชิโนะกุ เหลาขุนนางในพ้ืนท่ีจัดงานเล้ียง

ตอนอยางขอไปที แมวาไดเตรียมงานเล้ียงไวแลวแตกไ็มเปนท่ีพอพระทัย เมือ่อเุนะเมะ
ไดถอืถวยเหลาเขามารินเหลาและกลาวบทกลอนน้ีกบัเจาชาย ในท่ีสดุพระอารมณของ
พระองคจึงดีขึ้น

4 ทองที่บริเวณทิศตะวันออกเฉียงเหนือของญี่ปุน

ในบทละครโนเร่ืองอเุนะเมะยังปรากฏ
ถึงเหตุการณของบทกลอนภูเขาแหงอะซะกะใน
ลักษณะเดียวกันและยังปรากฏบทกลอนดวยดัง
ใจความวา ครั้งหน่ึงเม่ือเจาชายคะสุระกิเสด็จไปยัง
มชิโินะก ุเหลาขนุนางไดจดังานเลีย้งตอนรบัอยางขอ
ไปททีาํใหเจาชายไมพอพระทยักบังานเลีย้งนัน้ อเุนะ
เมะไดถือถวยดินเผาและรินเหลาพลางเอยกลอนบท
หนึง่วา “คดิวาหมอมฉนัมใีจตืน้เขนิเชนเดียวกบับอนํา้
บนยอดเขาทีส่ะทอนเงาภเูขาอะซะกะบนผวินํา้อยาง
นั้นหรือ” คําวาอะซะกะหมายถึงตื้นเขิน ซึ่งในที่นี้
หมายรวมถึงการตอนรับที่ทําดวยความไมจริงใจ 
ใจความโดยรวมตองการส่ือความหมายวาหมอมฉัน
ตอนรับพระองคดวยความยินดีจากใจจริง หาได
ตอนรับดวยความคิดตื้นเขินเชนบอนํ้าบนยอดเขาท่ี
สะทอนเงาภูเขาอะซะกะไม ดวยกลอนบทเดียวบทน้ี
มอีานภุาพทาํใหองคชายคะสรุะกหิายกริว้คลายความ
ขุนเคืองใจลงไปได

นอกจากตัวอยางของบทกลอนท่ีมี
การนํามาใชเพื่อปลอบประโลมจิตใจผูคนดังกลาว 
เม่ือพิจารณาบทละครโนเร่ืองอะฌิกะริก็พบวาตัว
ละครท้ังสามี-ภรรยาตางก็นําบทกลอนมากลาวเพ่ือ
ปลอบโยนซึง่กนัและกนั ในเนือ้เรือ่งหลงัจากทีค่ซุะกะ
เขาไปหลบในกระทอมแลว ฝายภรรยาไดตามไป
สอบถามสามีดานนอกกระทอมดวยวาจาที่ระคน
ความรูสึกนอยใจวาหลังจากท่ีแยกทางกับตนไปสามี
คงมภีรรยาใหมแลว แตสามบีอกวาไมมหีญงิอืน่ท้ังยงั
ปลอบใจภรรยาดวยบทกลอนวานางยังคงความงาม
อยูเสมอแมวยัจะผานไปนานก็ตาม และเม่ือสามีกลาว
โทษวาเปนความผิดของตนเองท่ีตองแยกทางกับ
ภรรยา นางแกปญหาความขดัแยงทีเ่กิดขึน้ภายในใจ
ของสามีดวยการอางสญัญาท่ีเคยมใีหไวตอกันรวมทัง้
ปลอบประโลมจิตใจสามีดวยการอางองิบทกลอนจน
กระท่ังทําใหสามียอมออกมาพบจากท่ีซ อนใน
กระทอม
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ツレ いかにに古へ人。わらはこそこれまで参りて候へ。行く末かけし玉の緒
の。結ぶ契りかひありて。今は世にある様なれば。遙々尋ね参りたるに。
いづくへ忍ばせ給ふらん。疾く疾く出でさせ給ひ候へ

シテ これは唯夢にぞあるらん現ならば。よその人目もいかならんと。思い沈
めるばかりなり

ツレ  かくは思へど若しは又。人の心は白露の。おき別れにしきぬぎぬの妻や
重ねし難波人

シテ  蘆火炊く屋は煤たれて。おのが妻衣それならで。又は誰にか馴れ衣の。
『君なくてあしかりけりと思ふにぞ。いとど難波の。浦は住み憂き

ツレ 『悪からじ。善からんとてぞ別れにし。何か難波の。浦は住み憂き
シテ  げにや難波津浅香山の。道は夫婦の媒なれば
地  さのみは何をか包み井の。隠れて住める小屋の戸を。押し明けて出でな

がら。面なの我が姿や。三年の過ぎしは夢なれや。現にあふの松原かや
木陰に圓居して難波の昔語らん

ทซุเระ การทีด่ฉินัมารบัทานถงึทีน่ี ่กเ็พราะสญัญาทีเ่คยมใีหไวตอกนัวาจะรวมเรยีงเคยีงกนัดัง่
ลูกปดที่เรียงรอย ตอนนี้ดิฉันก็มีชีวิตความเปนอยูที่เทาเทียมกับคนอื่นๆ แลว ดิฉัน
อุตสาหเดินทางไกลมาหาทานอยางนี้ แลวไยทานจะหลบไปซอนตัวที่ไหนอีก รีบออก
มาเถิดนะคะ 

ฌิเตะ นีค่งเปนความฝนแนเทยีว แตหากเปนความจริง คนอืน่จะมองเราอยางไรกันนะ นาอาย
เหลือเกิน

ทซุเระ ดฉินักส็งสยัเชนกนั หรอืวาดฉินัหย่ังไมถงึใจคนกนัแน หลงัจากทีท่านแยกทางกบัภรรยา
คนน้ี ทานคงมีภรรยาใหมไปแลวสินะ

ฌิเตะ แมบานจะมีคราบเขมาจากการจุดไฟดวยตนอะฌิ แตเธอก็ยังคงงดงามอยู “ตั้งแตเธอ
จากไปก็ไดตัดตนอะฌิขายเลี้ยงชีวิต เราทําผิด ชีวิตที่อาวนะนิวะนี้ลําเค็ญนัก”

ทซุเระ “เพราะคดิดแีลวจึงแยกทางจากกนัไป ไฉนจึงกลาววาชวีติทีอ่าวนะนวิะนี ้ลาํเคญ็นกั”
ฌิเตะ เปนความจริงแท ทีว่ถิแีหงบทกลอนอาวนะนวิะและภูเขาอะซะกะเปนสือ่เชือ่มสัมพนัธ

ระหวางสามี-ภรรยา
คอรัส เราคงไมอาจหลบซอนไดตลอดไป วาแลวจึงเปดประตูกระทอมที่หลบซอนออกมา 

อา ละอายตัวเองเหลือเกิน 3 ปที่จากกันเหมือนฝนไป แตนี่คือความจริงท่ีไดกลับมา
พบกันอีกครั้ง นั่งพักใตรมไมคุยถึงเรื่องราวในอดีตกันเถิด

 บทกลอนที่สามีกลาวอางเพื่อ
ปลอบใจภรรยาวานางยังคงความงามอยูนั้นปรากฏ

ในหนังสือรวมบทกวีนิพนธมันโยฌูเลมที่ 11 บทท่ี 
2651 

難波人 葦火焚く屋の 煤してあれど おのが妻こそ 常めずらしき 

แมวาบานของชาวนะนิวะจะมีคราบเขมาจากการจุดไฟดวยตนอะฌิ แตภรรยาของขาก็ยังคง
งดงามไมเปลี่ยนแปลง

สามกีลาวถงึภรรยาวาถงึแมจะแยกทาง
จากกนัไปเปนเวลานานถงึ 3 ป และแมจะมรีิว้รอยรวง
โรยอันเกิดจากกาลเวลาของภรรยาโดยเปรียบกับ

คราบเขมาดําอนัเกิดจากการจุดเตาไฟดวยเช้ือเพลิงตน
อะฌิที่ติดอยูตามผนังบานของชาวนะนิวะ แตก็ยัง
ชื่นชมภรรยาวายังคงความงามไมเปลี่ยนแปลง 
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สําหรับบทกลอนอีกสองบทที่สามี
กลาวโทษตัวเองและบทกลอนที่ภรรยากลาวปลอบ
ใจนั้นปรากฏอยู ในวรรณกรรมหลายเรื่อง เช น 

วรรณกรรมเร่ืองยะมะโตะโมะโนะงะตะริตอนท่ี 148 
หนังสือรวมบทกวีนิพนธฌูอิวะกะฌู เลมท่ี 9 บทที่ 
540 และ 541 

สามี 「君なくてあしかりけりと思ふにも　いとど難波の浦は住み憂き」

 “ตัง้แตเธอจากไปก็ไดตดัตนอะฌิขายเลีย้งชวีติ เราเองท่ีเปนฝายผดิ ชวีติท่ีอาวนะนวิะ
นี้ลําเค็ญนัก” 

ภรรยา「悪しからじ善からんとてぞ別れにし何か難波の浦 は住み憂き」  
 “เพราะคิดดีแลวจึงแยกทางจากกันไป ไฉนจึงกลาววาชีวิตที่อาวนะนิวะนี้ลําเค็ญนัก”

ภรรยาใชเน้ือหาในบทกลอนกลาว
แสดงความรูสึกวา การที่ทั้งสองฝายตองแยกทางกัน
ไปน้ันหาใชความผดิของสามทีีท่อดทิง้ตนเองไม หาก
เปนการตกลงกันดวยดีเนื่องจากทั้งสองคนไดเห็น

ชอบรวมกันที่จะแยกทางกันไป กลอนบทน้ีจึงสราง
ความเขาใจซ่ึงกันและกันจนทําใหสามีเปดใจยอมรับ 
ฉาก สุดท  า ยของบทละครจบลง ใน รูปแบบ
สุขนาฏกรรม ดวยขอความที่กลาววา 

地 浮寝忘るる難波江の。浮寝忘るる難波江の。蘆の若葉を越ゆる白波。月も残
り。花も盛りに津の国の。こやの住居の冬ごもり。今は春べと都の空に。伴
ひ行くや。 大伴の。御津の浦わの見つつを契りに。帰る事こそ。嬉しけれ

คอรัส ลืมความทุกขยาก คลื่นสีขาวมวนเขาใกลใบออนตนอะฌิ ณ อาวนะนิวะ แสงจันทรยัง
คงสองแสงบนทองฟา ในฤดูใบไมผลิยามนี้ ดอกไมบานสะพรั่งที่แควนทซุ ออกจาก
กระทอมที่อาศัยซุกตัวในฤดูหนาว เดินทางไปดวยกัน มองไปยังอาวมิทซุ การไดกลับ
ไปตามสัญญาน้ัน ชางเปนสิ่งท่ีนายินดี

สองสามี-ภรรยาเดินทางไปยังเมือง
หลวงดวยกันดวยความสุข ดังบทบรรยายวาจะลืม
ความทุกขยากท่ีเคยมี และออกจากกระทอมท่ีเคย
อาศัยซุกตัวในฤดูหนาว บัดนี้เขาสู ฤดูใบไมผลิที่
ดอกไมบานสะพรั่ง ณ อาวนะนิวะ หากเชื่อมโยง
ขอความนี้กับบทกลอนนะนิวะที่แสดงถึงการเริ่มตน
รัชสมัยของจักรพรรดินินโตะกุแลว ดอกไมบาน
สะพรัง่ในฤดใูบไมผลใินทีน่ีจ้งึอาจแฝงความหมายถึง
คูสามี-ภรรยาที่จากกันไปและรอคอยเวลาที่จะได
กลับมาพบกันเปนระยะเวลา 3 ป เชนเดียวกับเวลา
ที่กวีรอใหจักรพรรดิขึ้นครองราชย 3 ป และบัดนี้จะ
เปนเวลาที่ทั้งสองคนจะไดกลับมาเร่ิมตนชีวิตคูดวย
กันใหมอีกครั้ง

6. บทสรุป
อะฌกิะรเิปนบทละครโนทีแ่มจะเริม่ตนดวย

การพลัดพรากจากกันของตัวละครแตจบในแบบ
สุขนาฏกรรม ความขัดแยงระหวางตัวละครในเรื่อง
เกิดขึ้นจากความนอยเนื้อตํ่าใจของสามีที่ตนมีฐานะ
ความเปนอยูดอยกวาภรรยา ฝายภรรยาแกปญหาดงั
กลาวดวยวธิกีารเผชิญหนากบัปญหาโดยใชเครือ่งมอื
ในการเจรจาตอรองคือคําสัญญาในอดีตรวมทั้งการ
กลาวอางอิงบทกลอนท่ีมีความหมายกอใหเกิดความ
สะเทือนใจจนทําใหสามียอมรับ อะฌิกะริสะทอนให
เหน็ถึงสงัคมในขณะน้ันวาคาดหวังกับบทบาทหนาท่ี
ของฝายชายท่ีเหนือกวาสตรี รวมท้ังแสดงใหเห็นถึง
พลานภุาพแหงบทกลอนทีม่อีาํนาจตอจติใจ มพีลงัใน

การเปลี่ยนแปลงความรูสึกทัศนคติของผูคน
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บทคัดยอ

บทความน้ีมีเปาหมายเพ่ือกระตุนความ
สนใจในทิศทางการศึกษาวิถีการบริโภคอาหารญี่ปุน
ในสังคมไทยและช้ีใหเห็นแนวทาง (approach) 
การศึกษาวิถีการบริโภคอาหารญ่ีปุนในประเทศไทย
ในมุมมองทางดานสังคมวิทยา รวมถึงเง่ือนไขท่ีมี
ความสัมพันธกับวิถีการบริโภคอาหารญี่ปุนในสังคม
ปจจุบัน จากการศึกษาพบวาแนวการการศึกษา
วถิกีารบริโภคอาหารญ่ีปุนในสังคมไทยมีขอจาํกดัอยู
มาก และไมสามารถกาวพนแนวทางการศึกษาแบบ
เดิมที่มักเนนศึกษาในประเด็นทัศนคติ การตัดสินใจ
ในการบริโภค ปจจัยและพฤติกรรมการบริโภคอาหาร
ญี่ปุนเปนหลัก ขอคนพบท่ีเกิดขึ้นจากการศึกษามัก
สอดคลองไปในทิศทางและแนวทางเดียวกัน จึงไม
อาจคลี่คลายหรือขยายแงมุมใหมๆ เพื่อสะทอน
ปรากฏการณการบริโภคอาหารญ่ีปุนในสังคมไทยท่ี
เกิดขึน้อยางตอเน่ืองในชวงทีผ่านมาไดชดัเจนนัก การ
ศึกษาวิถีการบริโภคอาหารญี่ปุนที่เชื่อมโยงกับการ
สือ่สารและการบรโิภคสนิคาวฒันธรรม นาจะเปนอกี

สําคัญ
วิถีการบริโภค, อาหารญี่ปุน, วัฒนธรรม, 
บริโภคเชิงสัญญะ

คํา

 วิถีการบริโภคอาหารญี่ปุนในสังคมไทย
จากมุมมองสังคมวิทยา

กีรติพร จูตะวิริยะ

แนวทางทีช่วยขยายใหเหน็แบบแผนการบรโิภคไดอกี
ทางหนึง่ นอกจากนี ้ยงัพบวางานทีท่บทวนและศกึษา
ยงัแสดงใหเหน็ถงึเงือ่นไขทีม่คีวามสมัพนัธกบัวถิกีาร
บริโภคอาหารญ่ีปุนในสังคมไทยในปจจุบัน ไดแก 
เงื่อนไขคุณลักษณะของผูบริโภค ผลิตภัณฑ ราคา
สนิคา ชองทางการจดัจําหนาย การสงเสรมิการตลาด 
บุคลากรหรือพนักงาน ลักษณะทางกายภาพหรือ
สิง่แวดลอม และวัฒนธรรม เง่ือนไขดังกลาวน้ีชีใ้หเหน็
ถึงวิธีคิดและมุมมองในการศึกษาวิถีการบริโภค
อาหารญีปุ่นในสังคมไทยภายใตภาวะสมยัใหม ทีม่อง
การบริโภคไมไดปราศจากกฎเกณฑโครงสรางทาง
สงัคมและอาํนาจของปจจเจกทีก่าํกบัการบรโิภคของ
ผูคนในสงัคม ทัง้นีผู้บรโิภคไดสรางความหมายใหกบั
การบริโภคในลักษณะตางๆ หรือเรียกไดวาเปนการ
บริโภคเชิงสัญญะ สะทอนใหเห็นความเปนจริงของ
ปจเจกและโครงสรางท่ีมอีาํนาจในการกําหนดวิถกีาร
บรโิภคอยูไมนอย ดงันัน้หากขยายประเด็นการศึกษา
วิถีการบริโภคอาหารของผูบริโภคในฐานะผูกระทํา 
(agency) ที่มีอํานาจกระทําการในการเปนผูกําหนด
วถิกีารบรโิภคทีม่มีากขึน้ จะเผยใหเหน็ความเปนจรงิ
อกีดานทีเ่กดิขึน้ในสังคมโลกสมัยใหมไดชดัเจนย่ิงข้ึน
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Abstract

This paper aims to re-examine about 
the trend of way of Japanese food consumption 
in Thai society’s research and point out the 
approach of the research conducted in 
sociological perspective which the conditions 
related with way of Japanese food consumption 
are considered. The result indicates that the 
trend of studies in the field of way of 
Japanese food consumption in Thailand are 
not widely conducted and limited in several 
ways. Previous researches mainly focus on 
Japanese food’s consumption attitude, 
decision, factors and consumption behavior. 
Previous researches give the consistency 
result. This trend of study cannot expand or 
give the new concept to clearly reflect the 
recent phenomenon of Japanese food 
consumption in Thailand. The study about 
the way of Japanese food consumption 
related to media and cultural consumption 
should be considered and focused in order 
to give broader perspective. This paper also 
reveals that results of previous studies 
indicated that the conditions of nature of 
consumers, products, price, channel of 

words
Way of Consumption, Japanese 
Food, Culture, Consumption of 
Signs 

Key

Sociological Perspective on Way of 
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distribution, marketing promotion, staff, 
environment and culture are related to way 
of Japanese consumption in Thai society. All 
of the conditions reflect the way of thinking 
and trend of study in the field of life style in 
Japanese consumption in the modernity. 
However, these results show that previous 
studies are not focused on the social 
structure and power of individualism which 
influencing on people’s consumption in the 
society. Consumers, themselves create their 
own life style called Consumption of Signs. 
This kind of life style reflects the reality of 
individualism and powerful structure over 
the consumer’s decision. Further studies on 
way of the consumers as the agency 
influencing on way of consumption are 
therefore suggested in order to clearly reveal 
the reality occurring in the modern society.



 วิถีการบริโภคอาหารญี่ปุนในสังคมไทยจากมุมมองสังคมวิทยา

jsn Journal Special Edition 2018 125

1. บทนํา
การเปลี่ยนแปลงที่เกิดขึ้นในโลกปจจุบัน

ทางดานสังคม เศรษฐกิจ วฒันธรรม และการขยายตัว
ของการสื่อสารที่มีความกาวหนาทางดานเทคโนโลยี
อยางรวดเร็ว นํามาสูการเปล่ียนวิถีการดําเนินชีวิต
ของผูคนในสังคมโลกสมัยใหมที่มีความซับซอนและ
เ กิดการปรับเป ล่ียน รูปแบบการใช ชี วิ ตตาม
สถานการณโลกท่ีผันแปรไปตามกระแสโลกาภิวัตน 
โดยเฉพาะอยางยิ่งวิถีในการบริโภคอาหาร ซึ่งเปน
สวนสําคัญอยางยิ่งในการดํารงชีพของมนุษยที่
นอกจากจะเปนปจจยัในการดํารงชีพดานรางกาย แต
ในปจจุบันยังแฝงนัยยะในการแสดงความมีตัวตน 
(identity) และวิถีชีวิต (life style) ในดานปจเจกท่ี
มากขึ้น นอกจากนี้ วิถีการบริโภคยังสะทอนถึงการ
เปล่ียนแปลงในระดับโครงสรางในสังคม จากการ
บริโภคอาหารในวัฒนธรรมแบบดั้งเดิมสูการปรับ
เปล่ียนการบริโภคท่ีเชือ่มโยงไปสูระบบการผลิตทัง้ใน
ภาคครวัเรอืนและภาคอตุสาหกรรมในระดบัประเทศ
อีกด วย จากการสํารวจของสํานักงานกองทุน
สนับสนุนการสรางเสริมสุขภาพ (2556) ชี้ใหเห็น
วาการบรโิภคอาหารในปจจุบนัของผูบรโิภคในไทยได
เปลี่ยนแปลงไปอยางมาก ผูบริโภคนิยมการบริโภค
อาหารในรานอาหารนอกบานมากข้ึน สิง่นีส้ะทอนให
เห็นว าวิถีการบริโภคอาหารในระดับครัวเรือน
เปล่ียนแปลงไปสูการบริโภคท่ีเนนการบริโภคอาหาร
และเนนการบริการควบคูกันไปดวย การบริโภค
อาหารนอกบานกลายเปนวิถีชีวิตที่พบไดในสังคม
สมัยใหมที่ตองการความสะดวกสบาย ความรวดเร็ว 
คุณภาพความสดใหมในอาหารและการปรุงอยางถูก
สุขอนามัย อีกทั้งเปนการเพิ่มทางเลือกของอาหารที่
มีความหลากหลายทั้งประเภท ชนิดและสัญชาติให
มากข้ึน ทั้งนี้เพื่อขยายขอบเขตการบริโภคและตอบ
รับกับความตองการที่มีมากขึ้นของผู บริโภคที่มี

อํานาจในการตอรองในโลกทุนนิยมสมัยใหมยิ่งข้ึน
ปจจบุนัเปนทีท่ราบกนัดวีา “อาหารญีปุ่น” 

ในสงัคมไทยกลายเปนท่ีรูจกัและเปนทางเลอืกทีไ่ดรบั
ความสนใจจากผูบริโภคเปนอันดับตนในการเลือก
บริโภค ดังจะเห็นไดจากขอมูลขององคการสงเสริม
การคาตางประเทศของญี่ปุน (2559) เปดเผยผล
การสํารวจธุรกิจรานอาหารญ่ีปุนในประเทศไทยเม่ือ
ป พ.ศ. 2559 พบวาจํานวนรานอาหารญ่ีปุนในไทยมี
จํานวน 2,713 รานคา เพิ่มขึ้นรอยละ 3.6 เมื่อเทียบ
จากปกอน โดยแบงเปนรานท่ีเปดใหมถงึ 297 รานคา 
และมีรานที่ปดตัวลง 193 รานคา โดยพบการเปด
สาขาใหมในกรุงเทพมหานครขยายตัวรอยละ 1.4 
และรานอาหารในตางจังหวัดขยายตัวรอยละ 7.7 
การสํารวจชี้ใหเห็นวาผูบริโภคในประเทศไทยนิยม
รบัประทานอาหารญ่ีปุนสงูสดุเปนอันดับหน่ึงเม่ือเทียบ
กับรานอาหารตางชาติทั้งหมด การบริโภคอาหารญี่ปุน
ในปจจุบันไมเพียงเปนการบริโภคเพื่อการดํารงชีพ
ตามความจําเปนข้ันพืน้ฐานของตนเทานัน้ แตยงัแฝง
การบริโภควัฒนธรรมญ่ีปุนผานการบริโภคอาหารท่ี
บรรจุอยูภายในตัวอาหารญ่ีปุนอีกดวย จึงนํามาสู
ความสนใจของผูเขียนในการนําเสนอวิถีการบริโภค
อาหารและวัฒนธรรมญ่ีปุ  น ในสังคมไทยที่ มี
พัฒนาการทางสังคมและวัฒนธรรมการบริโภคใน
ภาวะสมัยใหมในมุมมองทางดานสงัคมวิทยา รวมถึง
เงื่อนไขท่ีมีความสัมพันธกับวิถีการบริโภคอาหาร
ญี่ปุนในสังคมไทย สิ่งเหลานี้นํามาสูวิถีการบริโภคที่
สะทอนการปรับเปล่ียนอยางหลากหลายและซับซอน
ผ านส่ือในยุคเทคโนโลยีการส่ือสารที่ทันสมัย 
การทําความเขาใจถึงพัฒนาการทางความคิดในการ
บรโิภคแหงโลกสมัยใหมทีม่กีารเปลีย่นแปลงอยูเสมอ 
จึงมีความสําคัญเปนอยางมากในการขยายความ
เขาใจและคล่ีคลายขอกังขาที่เกิดขึ้นในสถานการณ
โลกที่เปนพลวัตในปจจุบัน
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2. พัฒนาการทางความคิดและทิศทางการ
ศึกษาการบริโภคในสังคมโลกสมัยใหม

การศึกษาเ ก่ียวกับการบริโภคในเชิง
สังคมวิทยาไดรับความนิยมและกลาวถึงอยาง
แพรหลาย ทั้งน้ีมุมมองตอการบริโภค (consume) 
ทีม่กีารวพิากษสวนใหญเปนการศกึษาวิถกีารบรโิภค
ในมุมมองท่ีวา การบริโภคเปนปจจัยสาํคัญในการขับ
เคล่ือนและกระตุนระบบเศรษฐกิจในชวงเปล่ียนผาน
ไปสู สังคมสมัยใหม พัฒนาการทางความคิดและ
ทิศทางการศึกษาการบริโภคจึงมีความจําเปนอยาง
มากในการทําความเขาใจสังคมโลกท่ีมกีารเคล่ือนตัว
เปลี่ยนผานอยูตลอดเวลา

George Ritzer เปนหนึ่งในนักวิชาการ
ทีใ่หความสําคญัตอประเด็นศกึษานีเ้ปนอยางมาก เขา
ไดกลาวถึงทิศทางและแนวโนมการศึกษาวิถีการ
บริโภคที่ปรากฏตั้งแตป ค.ศ. 1980 เปนตนมา โดย
เปรียบเทียบการศึกษาวิถีการบริโภคระหวางสํานัก
คดิสังคมวิทยาฝงยโุรปและนักคดิสงัคมวิทยาอเมริกนั 
ในผลงานเขียนทางวิชาการเร่ือง The Sociology of 
Consumption: A Sub-Field in Search of Dis-
covery (Ritzer, 2000) งานของเขาชีใ้หเหน็แนวทาง
การศกึษาเก่ียวกับวถิกีารบริโภคในชวงทีผ่านมาทีน่กั
สังคมวิทยาอเมริกันใหความสนใจตอประเด็นศึกษา
เกีย่วกบัวถิกีารบรโิภคนอยมาก ขณะทีน่กัสงัคมวทิยา
กลุมยุโรปกลับไดมีการศึกษาเก่ียวกับวิถีการบริโภค
อยางจริงจัง และใหความสําคัญตอการศึกษาวิถีการ
บริโภควาเปนองคประกอบหน่ึงของวัฒนธรรมท่ีมี
อิทธิพลตอการเปล่ียนแปลงวัฒนธรรมแบบด้ังเดิม 
และสงผลตอระบบอ่ืนๆ ในวงกวาง เกิดขึ้นทั้งใน
ระบบการผลติในภาคครวัเรือนและระดบัประเทศ ซึง่
นําไปสูการปรับเปลี่ยนในระดับโครงสรางทางสังคม
ไดเลยทีเดียว ผลงานช้ินนี้ของ Ritzer ยังชี้ใหเห็น
ทิศทางการศึกษาวิถีบริโภคของกลุมนักสังคมวิทยา

อเมริกนัวายงัขาดการศึกษาแกนสาระสําคญัเก่ียวกับ
วถิกีารบรโิภคในเชงิสงัคมวทิยาอยูมาก แมวารปูแบบ
และวิถกีารบริโภคในสังคมจะย่ิงทวีความซับซอนมาก
ขึน้ และเปนปจจยัสาํคญัทีข่บัเคล่ือนระบบเศรษฐกิจ
ใหมคีวามเจริญเติบโตและขยายตัวอยางเปนวงกวาง
ก็ตาม โดยเฉพาะวิถีการบริโภคผานพื้นที่สาธารณะ
เช่ือมดวยระบบอินเตอรเนต็อยาง Amazon.com ซึง่
กอตั้งในป ค.ศ. 1994 ไดสรางพื้นที่บริโภคใหมที่ได
รบัความนยิมของชาวอเมรกินัในยคุนัน้เปนอยางมาก 
นอกจากนีย้งัสงผลใหวถิกีารผลติ รปูแบบการทาํงาน 
รวมถึงระบบงานอ่ืนๆ ท่ีเกี่ยวของกับการบริโภคได
ปรับเปลี่ยนจากเดิมไปอยางสิ้นเชิงภายใตการเติบโต
ของระบบสารสนเทศใหม 

ทั้งนี้ Ritzer ไดตั้งขอสังเกตวา แมรูปแบบ
การบริโภคในสหรัฐอเมริกาไดปรับเปลี่ยนทิศทางไป 
แตทวาการศึกษาของกลุมนักสังคมวิทยาอเมริกัน
กลับละเลยการศึกษาวิถีบริโภคท่ีทวีความซับซอน
มากกวาสังคมในอดีต แมจะมีการศึกษาวิถีการ
บริโภคในสังคมชาวอเมริกันอยูบาง แตก็ยังปรากฏ
มมุมองในการศึกษาท่ีแฝงไปดวยอคติ อาทิ การศึกษา
ของ Thorstein Veblen ที่นิยามรูปแบบและ
วิถีการบริโภคแบบใหมวาเปน “conspicuous 
consumption” เปนการบริโภคเพ่ืออวดอางและ
เพือ่ใหเปนจดุสนใจในสังคม สอดคลองกับมมุมองการ
ศึกษาวิถีการบริโภคในรูปแบบของการสรางสภาวะ
แปลกแยกทางสังคม หรือ alienation ซึ่งไดรับ
อิทธิพลจากแนวคิดของ Karl Marx ที่ปรากฏใหเห็น
เปนจํานวนมาก ทั้งนี้เพราะนักคิดกลุมสังคมวิทยา
อเมริกันเนนการผลิตผลงานทางวิชาการดานชนช้ัน 
แรงงานและระบบนายทุนมากกวา ถึงแมแนวทาง
การศึกษาเกี่ยวกับระบบชนชั้น แรงงาน และระบบ
นายทุนจะเป นที่ เฟ  องฟูอย างมากในกลุ มนัก
สังคมวิทยาอเมริกันในยุคนั้น แตงานศึกษาเกี่ยวกับ
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วิถีการบริโภคก็ไดปรากฏใหเห็นอยูบาง 
ทั้งนี้ Sharon Zukin และ Jenifer Smith 

Maguire (2004) ไดชีใ้หเหน็ถงึขอจาํกดัของการศกึษา
วถิกีารบรโิภคของกลุมนกัคดิสงัคมวทิยาผานบทความ
เรื่อง “Consumers and Consumption” (Zukin 
& Maguire, 2004) วามสีาเหตปุจจยั 3 ประการ ดงันี้ 

ประการแรก การอธิบายแนวคิดหรือ
แนวทางการศกึษาการบรโิภคทีเ่ชือ่มโยงการอธบิายใน
ระดับโครงสรางและปจเจกเปนสิ่งที่ทําไดยากในขณะ
นั้น เพราะแนวทางการศึกษาสังคมในชวงน้ันอยูภาย
ใตอิทธิพลของฐานคิดแบบด้ังเดิมท่ีเนนการศึกษา
โครงสรางทางสงัคม การศกึษาวถิกีารบรโิภคในระดบั
ที่ลึกซ้ึง จึงเปนสิ่งเกิดขึ้นไดในระดับหนึ่งอยางท่ีปรากฏ
จากงานในกลุมนักวิชาการสังคมวิทยาอเมริกันยุคนั้น 

ประการท่ีสอง การได รับอิทธิพลจาก
แนวคิดของ Marx (มารกซ) Weber (เวเบอร) และ 
Simmel (ซิมเมล) ไดใหความสําคัญกับเรื่องของ
โครงสรางการผลิตและระบบเศรษฐกิจมากกวาเร่ือง
ของปจเจก ไดกอใหเกดิอคตใินการศกึษาเกีย่วกบัวถิี
การบริโภคในยุคสมัยใหมวาเปนเพียง “การสราง
ความลุมหลงในการบรโิภค” โดยเฉพาะ Marx ทีม่อง
วาความตองการของมนุษยเปนไปตามสัญชาตญาณ
จากความตองการปจจัยพื้นฐานสําหรับดํารงชีวิต
ประจําวันเทาน้ัน ความตองการอาหาร เสื้อผา 
ที่อยูอาศัย ฯลฯ ทําใหเกิดการบริโภคเทาที่จําเปน 
แมแต Weber เองกอ็ธบิายเรือ่งของการบรโิภคสินคา
ของบุคคลวาเปนกระบวนการเลือกซื้อตามความ
เหมาะสมและบริโภคเพื่อความอยูรอดเทาน้ัน ความ
ตองการในการบริโภคของปจเจกจึงถูกควบคุมผาน
ความเชื่อทางศาสนาดวยอุดมคติ “Protestant 
ethic” ซึง่มองวาศาสนาคือตวักาํหนดบทบาทหนาที่
ในการทาํงานของปจเจกบคุคล รวมถงึวถิกีารบรโิภค
อยางมัธยัสถอดออมในยุคทุนนิยมท่ีเปนตัวสะทอน

ความอยูดมีสีขุในมมุของนกัวชิาการสงัคมวทิยาในยคุ
นั้น ขณะท่ีแม Simmel สนใจศึกษาความแปลกใหม
ของวิถีการบริโภคที่ปรากฏผ านการซื้อสินค า 
(shopping) ในเขตเมือง แตในขอเสนอของเขากลับ
มองวาพฤติกรรมการบริโภคที่บอกอัตลักษณและ
แฟชั่นในการบริโภคขณะนั้นวาเปนพฤติกรรมที่ไม
เหมาะสมและไมเปนเหตแุละผล ซึง่ Durkheim ไดชี้
ใหเห็นในทิศทางเดียวกันวาพฤติกรรมการบริโภคใน
ลักษณะดังกลาวเปนสิ่งมอมเมาสังคม และหากไมมี
การควบคุมพฤติกรรมบริโภคก็จะสงผลใหระบบ
สังคมแบบดั้งเดิมนั้นเลือนหายไป 

อยางไรก็ตาม การศึกษาวิถีการบริโภคของ
นักคิดทางสังคมวิทยาอเมริกันท่ีทรงอิทธิพลทาง
ความคิดกลุมนี้ไมไดมีงานวิจัยเพื่อหาคําตอบอยาง
จริงจัง แตทวาเปนขอคนพบที่ไดมาจากการสังเกต
แบบมานุษยวิทยาที่อธิบายในเชิงประวัติศาสตร
เทานั้น ทําใหเรื่องของวิถีการบริโภคกลายเปน
ประเด็นที่ถูกมองขามในยุคนั้นแมวาจะกาวเขาสูใน
ยุคของทุนนิยมก็ตาม ซึ่งในเวลาตอมา Thorstein 
Veblen (1959; Zukin & Maguire, 2004) ไดตั้ง
ขอสังเกตเกี่ยวกับการอธิบายเรื่องของวิถีการบริโภค
ของนกัคดิกลุมนีว้า แมจะใชแนวทางเชงิมานษุยวทิยา 
แตขาดการนําเสนอขอเท็จจริงเชิงประจักษและ
อธิบายในมุมมองของนักคิดที่แฝงไปดวยอคติ และ
สุดทายกลายเปนขอจํากัดในการเขาถึงขอมูลทาง
วิชาการท่ีเกี่ยวของกับเร่ืองของการบริโภคและ
ผูบริโภคซ่ึงถูกจํากัดโอกาสใชสัญชาตญาณในการ
อธิบายปรากฏการณทางสังคมดังกลาวดวยการมอง
ในฐานะที่วาเปนเรื่องที่เปนปญหาและกอใหเกิด
วิกฤติทางสังคมโดยเชื่อมโยงกับเรื่องของเพศสภาวะ
และศีลธรรมทางสังคม 

ประการสุดทาย เขามองวากลุมนายทุนได
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เขาถึงความรู เหลานั้นเพื่อนํามาใชประโยชนทาง
เศรษฐกิจมากกวาการสรางความรูทางวิชาการ (เปน
เรื่องของกําลังทรัพยและคาใชจายที่ตองใชเพื่อซื้อ
ฐานขอมลู) และองคความรูเกีย่วกบัวถิกีารบรโิภคใน
ยุคนั้น สวนใหญเปนงานดานเศรษฐศาสตรซึ่งให
ความสําคัญกับการศึกษาวิถีการบริโภคที่เชื่อมโยง
ดาน “supply side” มากกวา สะทอนใหเหน็วาองค
ความรูเกี่ยวกับวิถีการบริโภคในขณะนั้นถูกจํากัดไว
เฉพาะบางกลุมเทาน้ัน ดังนั้น งานศึกษาเกี่ยวกับ
วิถีการบริโภคที่ปรากฏในยุคนี้ โดยสวนใหญจึงเปน
งานทีใ่หความสําคญัตอการศึกษาระบบการผลติและ
ระบบการตลาดแบบทุนนิยมวาเปนตัวกําหนด
พฤติกรรมการบริโภคในสังคมขณะน้ันไม  ใช 
วัฒนธรรมท่ีเปนตัวกําหนดพฤติกรรมการบริโภค 

ดังน้ันในชวงหลังของการศึกษาเก่ียวกับวิถี
การบริโภคจึงมีกลุมนักวิชาการสังคมวิทยาสมัยใหม
ไดพยายามศึกษาและทําความเขาใจเก่ียวกับประเด็น
ดังกลาว โดยมองเชื่อมโยงความเปนเหตุเปนผล
ระหวางการผลิตสินคากับการบริโภคในมุมมองใหม 
ที่สามารถอธิบายพฤติกรรมการบริโภคและวิถีการ
บริโภคทั้งในมิติของเศรษฐกิจและมิติทางวัฒนธรรม 
ซึ่ง Ritzer (2000) ไดชี้ใหเห็นวาภายหลังการศึกษา
วิถีการบริโภคในแวดวงนักวิชาการสังคมวิทยาเริ่มมี
ความชัดเจนมากขึ้น โดยเกิดแนวทางการศึกษาโดย
ใชรูปแบบ ASA ของ Dan Cook ซึ่งพยายามสราง
ความชัดเจนในการศึกษาสังคมวิทยาการบริโภค 
(The Sociology of Consumption) ดวยการเริ่ม
สรางวารสารวิชาการที่เปนเรื่องเฉพาะเกี่ยวกับ
วัฒนธรรมผูบริโภค (Consumer Culture) เพื่อให
ประเดน็เกีย่วกบัวถิกีารบรโิภคในเชงิสงัคมวทิยาทีถ่กู
เพิกเฉยและละเลยในอดีต ไดถูกรื้อฟนและนํากลับ
มาศึกษาใหมอยางเขมขนทามกลางกระแสการ
เปลี่ยนแปลงของโลกในยุคสมัยใหม 

ในเวลาตอมา การบริโภคถูกขยายมุมมอง
ในการศึกษาท่ีเช่ือมโยงกับรหัส (code) มากขึ้น โดย
งานศึกษาของ Clude Levi-Strauss (อางใน 
Stephen Mannell, 1996) เสนอมุมมองที่มีตอการ
บรโิภคอาหารและนําเอาเทคนิคทางภาษาศาสตรมา
ใชในการอธิบายวิถีการบริโภคอาหารที่เนนความ
สําคัญตอการถอดรหัสความหมายการปรุงและการ
ประกอบอาหารของแตละกลุมวาเปนสิง่ท่ีมีรหสัลบัที่
ซอนหรือแฝงความคิดของมนุษยอยู และสามารถ
คนหาโครงสรางทางสังคมผานรูปแบบการประกอบ
อาหารในลักษณะการปรุงแบบสุก-ดิบเช่ือมรอยกับ
การกินอาหารได

Roland Bargthes (อางใน Stephen 
Mannell, 1996) ศึกษาการถอดรหัสและการ
หาความหมายท่ีซอนอยูภายในชุดความหมายของ
การประกอบอาหารโดยใชหลักสังคมวิทยาเชิงจิต
วิเคราะหของการบริโภคอาหารรวมสมัยในการ
วิเคราะหความนิยมในการบริโภคขนมปงสีขาวไปสู
การบริโภคขนมปงสีนํ้าตาลวาเปนผลมาจากการ
เปลี่ยนแปลงความหมาย (Signified) เขาใหความ
สาํคญัตอการวิเคราะหการสรางพ้ืนทีค่วามหมายผาน
การโฆษณาสินคายี่หอตางๆ เพื่อดึงดูดลูกคาดวย
การนาํเสนอความดัง้เดมิของรสชาต ิความเกาแกของ
กรรมวิธีการผลิต ซึ่ง Nobert Elias (1978) ตั้งขอ
สังเกตวารูปแบบการบริโภคดังกลาวเปนภาวะหยุด
นิ่งอยูกับท่ี เนื่องดวยขณะท่ีความชื่นชมในรสอาหาร
ของมนุษยไมหยุดนิ่งแตการปรุงอาหารและรูปแบบ
ในการบริโภคยงัยดึตดิกับประวตัศิาสตรและอดตีอยู
อยางเดิม ดังนั้นเขาจึงนําเสนอแนวทางการศึกษา
แบบพัฒนาการทางประวัติศาสตรโดยมีความเช่ือ
พื้นฐานวา “ความตองการและความนิยมชมชอบตอ
สิ่งตางๆ ของมนุษยเปนผลมาจากประสบการณของ
กระบวนการเปลี่ยนแปลงทางสังคมที่ยาวนานหลาย
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ชวงอายคุน จนเปนสาเหตสุาํคญัทาํใหการสรางความ
นิยมชมชอบตอสิ่งตางๆ ในแตละชวงอายุขัยของคน
รุนหน่ึงไดความสําเร็จ” 

Jean Baudrillard (1988) นักสังคมวิทยา
หลังภาวะสมัยใหมมองวาสังคมในปจจุบันกาวเขาสู
การเปนสังคมแหงการบริโภคผานการบริโภคในเชิง
สัญญะ (consumption of signs) จากผลงานแรกที่
ชื่อ The System of Object พิมพในป ค.ศ.1968 
เปนจุดเริ่มตนที่เขาเสนอใหเห็นวา วัตถุในสังคมแหง
การบริโภคจะมีคุณคาตามระบบหรือโครงสรางเปน
ตวัจดัตัง้ขึน้ นอกจากประโยชนใชสอยและราคาทีเ่กดิ
ขึ้น วัตถุยังถูกกําหนดในฐานะท่ีเปนสวนประกอบใน
การสรางบรรยากาศของระบบคณุคาในระบบนัน้และ
เมือ่วตัถถุกูบริโภคจะเปลีย่นความหมาย (meaning) 
ไปสูการบริโภคในระดับปจเจกที่มีความหมายอยู
มากมายในสังคมสมัยใหม ตอมา Baudrillard ได
เขียนงานออกมาอีกมากมาย ซึ่งขยายความเขาใจให
เห็นการบริโภคที่เชื่อมโยงกับสินคาในสังคมยุคสมัย
ใหม  (modernity) สู สังคมยุคหลังสมัยใหม  
(postmodernity) โดยเฉพาะการบริโภคที่มีสัญญะ 
(sign) เกิดขึ้นจากการใหความหมายในการบริโภค
สินคา และขยายใหเห็นหนาที่ของสินคาที่เพิ่มเติม
ออกไปในโลกวฒันธรรม เขาเสนอวาในการบริโภคได
ใหคุณคาจากประโยชนใชสอย (use value) มูลคา
จากการแลกเปล่ียนในระบบเศรษฐกิจ คุณคาในเชิง
สญัลกัษณ (symbolic value) นอกเหนอืไปจากนีย้งั
มคีณุคาในเชิงสญัญะ (sign value) ซึง่สญัญะจะเปน
ตวัชวยเตมิเตม็ใหแกสนิคาประเภทตางๆ ทีโ่ดยทัว่ไป
มคีณุคาในตวัเองหรอือาจไมมคีณุคาในตวัเอง ใหเกดิ
มคีณุคาหรือความหมายใหม จนนําไปสูสนิคาบริโภค
ทางวัฒนธรรม (cultural commodity) หรือสินคา
สัญญะ (sign commodity) สะทอนวิถีการบริโภค
ใหมในปจจุบัน 

Mark Gottdiener เปนนักสังคมวิทยาชาว
อเมริกันคนแรกท่ีใหความสําคัญตอการศึกษาวิถี
บรโิภค เขาชีใ้หเห็นรปูแบบการบรโิภคทีเ่ปล่ียนแปลง
ไปและไดเริ่มจากการศึกษาระบบการทํางานในราน
อาหารจานดวน (fast foods) การเลือกซ้ือบริการ
และสินคาผานระบบบัตรเครดิต อันเปนการบริโภค
ในรปูแบบใหมทีม่สีญัลกัษณเขามาเปนสวนประกอบ
รวมในการบริโภค แนวโนมการบริโภคที่เนนรูปแบบ
เฉพาะในพื้นท่ีใหมๆ อาทิ รานอาหารเนนความ
เฉพาะ (themed restaurants) สนามบิน (airport) 
หางสรรพสินคา (malls) พื้นที่บันเทิงแบบใหม 
(theme parks) พิพิธภัณฑ (museums) และ
อนสุาวรียแหงสงคราม (war memorials) ซึง่เขาเนน
ใหเหน็วาเกิดการหายไปของพืน้ท่ีสาธารณะ (public 
space) แบบเดิมแตเกิดความสัมพันธในลักษณะ
การสรางธีม (themes) กับอุตสาหกรรมสื่อมวลชน
ในการเผยแพร และในอนาคตจะเกิดพื้นท่ีแหง
สัญลักษณ (symbolic spaces) ขึ้นมา ซึ่ง Mark 
Gottdiener ไดอธบิายเอาไวในงานเขยีนของเขาเรือ่ง 
The Theming of America: Dreams, Media 
Fantasies, and Themed Environments ในป 
ค.ศ.2001 ซึ่งถูกพัฒนาตอยอดจากงานเขียนตั้งตน
ของเขาเร่ือง New Forms of Consumption: 
Consumers, Culture, and Commodification 
(2000) งานชิ้นนี้สะทอนใหเห็นการวิเคราะหวิถีการ
บริโภคในแนวทางวัฒนธรรมศึกษา (cultural 
studies) คาบเก่ียวกับการนําทฤษฎีหลงัทนัสมัยนยิม 
(postmodernism) การประกอบสรางทางสงัคมของ
ตนเอง (the social construction of self) 
การกลายเปนสินคา (commodification) ในสังคม
โลกทุนนิยม และบทบาทของสื่อมวลชนในชีวิต
ประจําวันมาเสนอมุมมองใหมในปรากฏการณทาง
สังคมที่กําลังพัฒนาไปอยางรวดเร็ว
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อยางไรก็ตาม การศึกษาวิถีการบริโภคใน
กลุ ม นัก สังคม วิทยาชาว ยุ โรปโดยเฉพาะนัก
สังคมวิทยาอังกฤษ กลับใหความสําคัญตอการปรับ
เปลี่ยนรูปแบบและวิถีการบริโภคในยุคน้ันเปนอยาง
มาก อกีทัง้ยงัมีการศึกษาอยางตอเนือ่งต้ังแตป 1970 
เปนตนมา ซึ่งนักคิดกลุมนี้เนนศึกษาการบริโภคผาน
พื้นที่สาธารณะ ไดแก cyberspace และพื้นที่หาง
สรรพสินคาทั้งในยุโรปและอเมริกา แมวานักคิด
กลุ มนี้จะตกอยูภายใตอิทธิพลของการศึกษาเชิง
ประวตัศิาสตรอยูบาง แตทวากส็ามารถกาวขามอคติ
ของการศกึษาวถิกีารบรโิภคในสงัคมสมยัแบบใหมได 
และเกิดขอถกเถียงเก่ียวกับความแพรหลายของการ
บรโิภคสนิคาจากตางประเทศแทนทีก่ารศกึษาวถิกีาร
ผลิตในรูปแบบเดิม ที่ใหความสําคัญตอการศึกษา
วิถีการบริโภคในฐานะท่ีเปนเพียงสวนหน่ึงของ
วฒันธรรม ซึง่มองวาการบริโภคน้ีเปนองคประกอบท่ี
สาํคญัของวฒันธรรมในสงัคม ในเวลาตอ นกัคิดกลุม
หลังสมัยใหมไดชี้ใหเห็นวา การศึกษาวิถีการบริโภค
และการบริโภคนั้นเปนสิ่งที่กําหนดความเปนสังคม
หลังทันสมัย และดึงความสนใจใหกลุ มนักคิดฝ ง
อเมรกินัหนัมาศกึษาการบรโิภคมากขึน้ในเวลาตอมา 
(Featherstone, 1991) 

สอดคลองกับงานของ Elise S. Lake and 
Minjoo Oh (2006) ใน The Sociology of food 
and Eating ซึ่งไดชี้ใหเห็นวาการศึกษาเกี่ยวกับ
สงัคมวทิยาการบริโภคเปนเร่ืองทีน่กัสงัคมวทิยาไมให
ความสําคัญตอการศึกษาอยางจริงจัง ดังนั้นงานที่
เกีย่วกบัการบรโิภคในอดตีสวนใหญจงึเปนการศกึษา
ในมิติของโภชนาการอาหาร ดังปรากฏในงานเขียน
ทางวชิาการของวงการแพทย สาธารณสุข และการ
ศึกษาชนบท แมวาปจจุบันมีนักสังคมวิทยาและนัก
วชิาการหลายสาํนักหนัมาใหความสนใจตอการศึกษา
เกีย่วกับอาหารและการบรโิภคอาหารมากข้ึน แตกย็งั

เปนเรื่องคอนขางใหมและทิศทางในการศึกษาก็
เปนการประกอบสราง (construct) หวัขอข้ึนมาเพ่ิม
เติมจากเรื่องของโภชนาการและงานศึกษาในชนบท 
โดยมีทิศทางการศึกษาและแนวทางการศึกษา 
(approach) อยูในกรอบของการศึกษาเร่ืองระบบ
อาหาร สุขภาพศึกษาและพฤติกรรมการบริโภคของ
ผูคนเปนสวนใหญ ซึ่งหากเช่ือมโยงกับการศึกษาวิถี
การบรโิภคในสังคมไทย โดยเฉพาะอยางยิง่ในมิตทิีม่ี
ความเฉพาะดานอยางวิถีการบริโภคอาหารญี่ปุนใน
สงัคมไทยท่ีเขามามีอทิธพิลในประเทศไทยมากข้ึน ซึง่
พบวามีขอจํากัดอยูมากและดูจะมีแนวโนมไปใน
ทศิทางตามพัฒนาการทางความคิดในสังคมโลกดวย
เชนกัน

3. การศึกษาและทบทวนวิถีการบริโภค
อาหารญ่ีปุนในสังคมไทย

การศึกษาวิถีการบริโภคอาหารญ่ีปุ นใน
สังคมไทยเร่ิมขยายตัวอยางกวางขวาง โดยเฉพาะ
อยางยิ่งภายหลังการเติบโตของอุตสาหกรรมอาหาร
ญีปุ่นในไทยทีข่ยายตวัอยางตอเนือ่งภายหลงัศตวรรษ 
1990 เปนตนมา การเขามาขององคกรสงเสริมราน
อาหารญี่ปุ นในตางประเทศ (Organization to 
Promote Japanese Restaurants Aboard: JRO) 
มวีตัถุประสงคเพือ่สนบัสนนุรานอาหารญ่ีปุนท่ีดาํเนนิ
กจิการอยูในตางประเทศ เพือ่ใหเกดิการขยายตัวของ
รานอาหารญี่ปุนไปทั่วโลก ปจจุบัน JRO ไดมีการ
ขยายเครือขายสาขาการบริหารงานที่เกิดจากการ
รวมตัวกนัของผูประกอบการรานอาหารญ่ีปุนทีอ่ยูใน
ประเทศน้ันๆ ทําใหปจจุบันมีสาขาในตางประเทศ 
9 ประเทศ ทั้งนี้จึงไดมีการเปดตัว JRO สาขา
ประเทศไทย คร้ังแรกอยางเปนทางการในป พ.ศ.
2552 เพื่อสนับสนุนรานอาหารญี่ปุนท่ีมีอยูมากกวา 
1,000 แหง หรือประมาณ 500 บริษัทที่อยู ใน
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ประเทศไทยในขณะน้ัน โดยมีการดําเนินการ
สนบัสนุนตางๆ อาทิ การวิเคราะหประเด็นปญหาจาก
แบบสอบถามที่ได จัดทําขึ้นเอง การจัดสัมมนา
เก่ียวกับการบริการธุรกิจ/วิธีการประกอบอาหาร/
การควบคุมอนามัย/ วธิกีารจัดสงอาหารหรือวตัถดุบิ
ของญี่ปุนและการแกปญหาตางๆ ใหกับผูประกอบ
การรานอาหารญี่ปุน เปนตน (Thai PR, 2552) เปน
ที่ยอมกันดีวาในบรรดาธุรกิจที่เกี่ยวเนื่องกับมิติทาง
ดานวัฒนธรรมการกินการอยูหรือการบริโภคในชีวิต
ประจําวัน ธุรกิจรานอาหารดูจะสรางพลังในการขับ
เคล่ือนทางเศรษฐกิจที่ดําเนินไปอยางมีพลวัตและ
ขยายการเจริญเติบโตอยางตอเน่ืองมากท่ีสุดแขนง
หนึ่ง และมีแนวโนมวาธุรกิจรานอาหารญ่ีปุนที่กําลัง
เบงบานอยู ในไทยดวยมูลคาการลงทุนรวมกวา
สองหม่ืนลานบาทจะเปนตวัอยางท่ีแสดงใหเหน็ในเชิง
ประจกัษไดเปนอยางด ีขณะเดยีวกนั การเกดิขึน้ของ
รานอาหารญีปุ่นทีก่ระจายตวัและครอบคลุมพืน้ทีใ่น
ประเทศไทยอยางกวางขวางในปจจุบัน เปนเสมือน
การรุกคืบทางวัฒนธรรมครั้งใหมที่กําลังแปลงสภาพ
เปนมูลคาทางธุรกิจที่ไมไดจํากัดอยูเฉพาะในบริบท
ของธุรกิจรานอาหารเทานั้น หากยังหมายรวมถึง
ธุรกิจเกี่ยวเนื่องที่มีมูลคารวมนับไดหลายหมื่นลาน
บาทอีกดวย (ASTV ผูจัดการรายวัน, 2557) 

ลาสุดในป พ.ศ. 2559 องคการสงเสริมการ
คาตางประเทศของญี่ปุ น (เจโทร กรุงเทพฯ) ได
ตอกย้ําและเผยใหเห็นการเติบโตของธุรกิจราน
อาหารญี่ปุ นในประเทศไทยวามีขนาดใหญสุดใน
อาเซียน และแนวโนมการเพิ่มขึ้นของรานอาหาร
ญีปุ่นในไทยประมาณรอยละ 10 ตอป สะทอนใหเหน็
แนวโนมความนิยมของกลุมผูบริโภคชาวไทยท่ีชื่น
ชอบอาหารญี่ปุนมีมากขึ้น และประเทศไทยอยูใน
อันดับ 6 ของการสงออกสินคากลุมอาหาร เกษตร 
ปาไม และประมงของประเทศญีปุ่นไปตลาดโลก โดย

มีมูลคาถึง 1.14 หมื่นลานบาท ซึ่งสูงสุดในอาเซียน 
(วราภรณ เทียนเงิน, 2559) การขยายตัวของธุรกิจ
อาหารญ่ีปุนท่ีมีวัฒนธรรมญ่ีปุนผสมผสานอยูภายใน
เปนปรากฏการณที่นาจับตามองการทําความเขาใจ
ประเดน็ดงักลาว เชือ่มโยงกบัการบรโิภคอาหารญีปุ่น
ในสังคมไทย ซึ่งมีความสําคัญในแงการขยายมุมมอง
และเสนอใหสังคมเห็นถึงอีกด านหนึ่งของการ
แนวทางการทําความเขาใจสังคมไทยที่มีพลวัตใน
สังคมโลกยุคโลกาภิวัตน

จากการศกึษางานวจิยัท่ีเกีย่วของกับวถิกีาร
บรโิภคอาหารญีปุ่นในสงัคมไทยพบวา มงีานทีศ่กึษา
ประเดน็นีม้ากขึน้แตยงัปรากฏอยูอยางจาํกัด โดยงาน
ศึกษาสวนใหญเปนการศึกษาโดยใชระเบียบวิธีวิจัย
เชิงปริมาณท่ีนําเสนอเพียงภาพกวางของวิถีการ
บรโิภคอาหารญีปุ่นในสงัคมไทยเทานัน้ อยางไรกต็าม
แมงานศึกษาสวนใหญที่ทําการทบทวนจะเปนงาน
ศกึษาโดยใชระเบยีบวธิวีจิยัเชงิปรมิาณเปนหลกั แตก็
พบวาภายในงานบางสวนพยายามนําเสนอในมิติ
สังคมและวัฒนธรรมอยูดวย ทั้งนี้ การวิเคราะหผล
การศกึษากไ็มอาจละเลยประเดน็ทางดานสงัคมวทิยา
การบริโภคไปได หากวิเคราะหในแงมุมนี้เพิ่มขึ้นจะ
สามารถสะทอนใหเห็นถึงกระแสโลกาภิวัตนที่สงผล
ตอวิถกีารบริโภคของชาวไทยท่ีมกีารเปล่ียนแปลงไป
ตามสภาพเศรษฐกจิ สงัคมและวฒันธรรม โดยเฉพาะ
อยางยิ่งวิถีชีวิตท่ีมีความเรงรีบกับการทํางาน ทําให
ผู คนนิยมรับประทานอาหารนอกบานเพิ่ม ข้ึน 
นอกจากน้ี วถิกีารบริโภคอาหารญ่ีปุนยงัเก่ียวโยงกับ
คานิยมทางสังคมเกี่ยวกับเร่ืองการดูแลสุขภาพของ
ตนเองมากขึน้ หรอืแมกระทัง่การบรโิภคอาหารญีปุ่น
ที่เกี่ยวของกับรสนิยมของผูบริโภคท่ีตองการซึมซับ
เอาอตัลกัษณทางวัฒนธรรมความเปนญ่ีปุนเพือ่ตอบ
สนองทางดานจิตใจและความเปนปจเจก โดย
ปรากฏการณทีก่ลาวมานีส้ะทอนใหเหน็ผานงานวิจยั



กีรติพร จูตะวิริยะ

jsn Journal Special Edition 2018132

หลายชิ้น ดังตอไปนี้
งานศึกษาทัศนคติและการตัดสินใจที่สง

ผลตอการบริโภคอาหารญ่ีปุน
งานศึกษาคุณคาตราสินคาและทัศนคติ

ดานผลิตภัณฑที่มีความสัมพันธ กับพฤติกรรมของ
ผู บริโภคที่มีต อภัตตาคารอาหารญี่ปุ นฟูจิในเขต
กรุงเทพมหานคร ในงานของชนิดา เสถียรธนากร 
(2551) พบวา เพศ อายุ สถานภาพสมรส ระดับ การ
ศึกษา อาชีพ รายไดเฉลี่ยตอเดือนมีความสมัพันธกับ
พฤติกรรมการใชบริการที่ภัตตาคารอาหารญี่ปุนฟูจิ 
สวนทัศนคติที่มีความสัมพันธ กับพฤติกรรมของ
ผูบรโิภคท่ีมตีอภตัตาคารอาหารญ่ีปุนฟูจ ิประกอบดวย 
ทัศนคติดานผลิตภัณฑ ไดแก ความสด สะอาด 
ปลอดภัยของอาหาร รายการอาหารมีหลากหลาย
เพียงพอตอความตองการ อาหารมีคุณคาทาง
โภชนาการสูง และความพอใจในคุณภาพ และรสชาติ
อาหาร ทัศนคติดานพนักงานผูใหบริการ ไดแก 
พนกังานใหบรกิารดวยใบหนายิม้แยมแจมใส รบัคาํสัง่
ซื้อและใหบริการดวยความรวดเร็ว มีความสุภาพใน
การใหบริการ และพนักงานสามารถใหความรูและ
แนะนําอาหารท่ีเปนประโยชนไดดี ทัศนคติดานราคา 
ไดแก ความคุมคาดานผลิตภัณฑและการบริการเมื่อ
เทียบกับราคา ทัศนคติดานการจัดจําหนาย ไดแก 
สถานท่ีตัง้มีทีจ่อดรถสะดวกสบาย และมีจาํนวนสาขา
หลายสาขาในการรองรับการใหบริการ ทัศนคติ
ด านการสงเสริมการตลาด ได แก  การโฆษณา
ประชาสัมพันธผานทางสื่อโทรทัศน การสงเสริมการ
ขายรวมกับการบัตรเครดิต การสงเสริมการขายดวย
วธิกีารใชบตัร Smart Card โดยไดรบัสวนลด และการ
สงเสริมการขายดวยวิธีการสะสมแตม 10 แตมเพื่อ
แลกเปนเงนิสวนลด 300 บาทในการบริโภคในครัง้ตอ
ไป ทัศนคติดานกระบวนการใหบริการ ไดแก ความ
รวดเร็วในการใหบริการดานอาหาร และมีความ

รวดเร็วแมนยาํในการเก็บเงิน ทศันคติดานการนําเสนอ
ลักษณะทางกายภาพ ไดแก ภัตตาคารมีความสะอาด 
ภัตตาคารมีที่นั่งที่ใหความสะดวกสบาย และมีการ
ตกแตงภายในไดบรรยากาศสไตสรานญีปุ่น สอดคลอง
กับงานศึกษาของมัทวัน พยัคฆนันท (2557) ท่ีศึกษา
การตัดสินใจเลือกใชบริการและความตองการปจจัย
สวนประสมทางการตลาดของผูบรโิภครานโคอนุ อนิด้ี 
ผลการศึกษาพบวา ปจจัยดานผลิตภัณฑ ผูบริโภคให
ความสําคัญกับอาหารที่มีคุณภาพ มีความสะอาด 
รสชาติอรอย ถูกปาก ดานราคาสินคา ไดแก ราคามี
ความเหมาะสมกบัปรมิาณอาหาร ดานชองทางการจดั
จาํหนาย ไดแก มกีารจัดตกแตงรานเหมาะสม สวยงาม 
มีขนาดพ้ืนท่ีในการใหบริการลูกคาเพียงพอ และดาน
การสงเสริมการตลาด ไดแก การมีรปูแบบโฆษณาของ
รานที่ดึงดูดความสนใจ เปนปจจัยที่มีผลตอการ
ตัดสินใจเลือกใชบริการราน โคอุน อินด้ี 

นอกจากนี้ยังมีงานวิจัยอีกหลายชิ้น ท่ี
สอดคลองกับงานศึกษาขางตน อาทิ งานศึกษาของ
อิงอร รัตตัญู (2553); ชนสรณ โตกราน (2551); 
รตันา โภคาศริสินิ (2557) ทีพ่บวา ปจจัยทางดานการ
ตลาดที่มีผลตอการตัดสินใจบริโภคอาหารญี่ปุ น 
ประกอบดวย ปจจัยดานผลิตภัณฑ โดยเฉพาะความ
สดใหม สะอาด ปลอดภยั ดานราคาสนิคา การมปีาย
ราคาแสดงไวชัดเจนและราคาเหมาะสมกับคุณภาพ 
ดานชองทางการจดัจําหนาย ในงานนีห้มายถงึ ความ
สะอาดและถูกสุขอนามัยของราน บรรยากาศและ
การตกแตงของรานสวยงาม สถานท่ีตั้งของราน
สะดวกตอการเดินทาง สวนดานการสงเสริมการ
ตลาด ผูบริโภคจะใหความสําคัญกับการสั่งอาหาร
เปนชุดเพ่ือประหยัดราคา รวมท้ังการไดรับสวนลด
พิเศษสําหรับสมาชิก นอกจากน้ียังพบวา อาชีพ 
รายได คาใชจายเพือ่การบรโิภค และการรบัรูขาวสาร
เก่ียวกับประโยชนของอาหารญี่ปุน มีความสัมพันธ



 วิถีการบริโภคอาหารญี่ปุนในสังคมไทยจากมุมมองสังคมวิทยา
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กับการตัดสินใจบริโภคอาหารญี่ปุ น สวนสมสมร 
สขุเณศกลุ (2550) ทีศ่กึษาการสงเสรมิการขายทีม่ผีล
ตอการกลับมารับประทานอาหารญ่ีปุ นซํ้าของ
ผูบริโภคในเขตกรุงเทพมหานคร กรณีศึกษาอาหาร
ญีปุ่น พบวา การสงเสริมการขายในดานการจบัฉลาก
ชงิรางวัล การสะสมยอดรับประทานอาหารญ่ีปุนรวม
กับบัตรเครดิต และการแจกคูปองสวนลด มีสวน
สาํคญัตอการรบัประทานอาหารญีปุ่นซํา้ของผูบรโิภค

อยางไรก็ตาม ยังมีงานศึกษาหลายช้ินท่ีให
ความสําคัญกับปจจัยอื่นๆ ที่นอกเหนือจากปจจัยที่
กลาวไวขางตน อาทิ งานของจิตรลดา ฟกปอม 
(2556) ที่ศึกษาการตัดสินใจเลือกใชบริการบุฟเฟต
อาหารญ่ีปุนในเขตกรุงเทพมหานครและปริมณฑล 
ผลการศึกษาพบวา ผูใชบริการบุฟเฟตอาหารญี่ปุน
ตัดสินใจบริโภคอาหารญ่ีปุ นผ านการโฆษณา
ประชาสัมพันธ โดยผูบริโภคใหความสําคัญกับความ
สดใหม ความสะอาดของอาหาร ภาชนะ และอุปกรณ
ในการใชงาน นอกจากนี้ยังพิจารณาจากภาพลักษณ
สินคา ในเร่ืองของความมีชื่อเสียงเปนที่ยอมรับ 
ตราสินคามีความนาเชื่อถือ และสินคาปรากฏอยูใน
สือ่ตางๆ อยางสมํา่เสมอ องคประกอบเหลานีม้คีวาม
สําคัญที่ทําใหผู ใชบริการบริโภคอาหารญี่ปุ นและ
บริโภคซํ้าในครั้งตอไป สอดคลองกับนัฐพล จํากําจร 
(2558) ทีศ่กึษาอิทธพิลของสวนประสมทางการตลาด
บริการ คุณภาพการบริการ และภาพลักษณของ 
แบรนดตอการตดัสนิใจเลอืกรานอาหารบฟุเฟตญีปุ่น
ในกรุงเทพมหานคร พบวา การจัดโปรโมชั่นราคา
พิเศษ การมีประสบการณการไปใชบริการของ
ตนเอง/เพื่อน การบริการจากพนักงาน ความคุมคา
ในดานราคา การใหความเชื่อมั่นตอผูบริโภค บริษัท
ของรานอาหารบุฟเฟตญี่ปุนมีความม่ันคงนาเช่ือถือ 
พนักงานมีความเปนมิตรพรอมใหบริการ ใหความ
รูสึกวาคุณภาพที่ไดคุมกับราคา ผูใชบริการเปนคนมี

รสนิยมดี เปนตน งานศึกษาเหลานีเ้นนใหความสนใจ
กับทัศนคติและการตัดสินใจท่ีสงผลตอการบริโภค
อาหารญี่ปุนเปนสําคัญ 

งานศึกษาปจจัยและพฤติกรรมในการ
บริโภคอาหารญี่ปุน

งานศึกษาเร่ืองปจจัยที่มีความสัมพันธกับ
พฤตกิรรมการบรโิภคอาหารทีภ่ตัตาคารอาหารญีปุ่น
ฟูจิในหางสรรพสินคาในเขตกรุงเทพมหานครของ 
ปญญดา บุญสิน (2551) พบวา ปจจัยที่มีความ
สมัพนัธกบัพฤติกรรมการไปใชบรกิารรานอาหารญ่ีปุน 
ไดแก ปจจัยดานการสงเสริมการขาย โปรโมชั่น
สวนลด มา 4 จาย 3 เปนโปรโมชัน่ทีน่ยิมใชกบัอาหาร
ประเภทบุฟเฟต ปจจยัดานบคุลากร การมพีนกังานที่
ยิ้มแยมแจมใส สุภาพ ออนนอม ดานกระบวนการให
บริการ เริ่มตั้งแตการบริการมีความถูกตองแมนยํา 
มกีารบรกิารอยางรวดเรว็มกีารใหบรกิารทีต่อบสนอง
ความตองการของลูกคา มีกระบวนการบริการอยาง
เปนระบบ มีระบบการชําระเงินที่รวดเร็วและมี
ประสิทธิภาพ และมีอุปกรณและเครื่องมือที่ทันสมัย
ในการใหบรกิาร ปจจยัดานลกัษณะทางกายภาพ ราน
อาหารมีความสะอาด สะดวกสบาย และมีหองนํ้า
สะอาด อากาศถายเท มทีีจ่อดรถเพียงพอ นอกจากน้ี
ยังพบวา ระดับการศึกษาและรายไดเฉลี่ยตอเดือนมี
ความสัมพันธกับการตัดสินใจเลือกใช บริการราน
อาหารญีปุ่น เนือ่งจากผูบรโิภคทีม่รีะดบัการศกึษาสงู
จะรูจักใชเหตุผลในการตัดสินใจ มีความรูความฉลาด
ในการเลือกบริโภคผลิตภัณฑที่มีคุณภาพ เพื่อตอบ
สนองความตองการและความพึงพอใจสูงสุด สวน
รายไดจะเปนตวัชีก้ารมหีรอืไมมคีวามสามารถในการ
จับจายของผูบริโภค การเลือกสินคาจึงมักเก่ียวของ
กับกฎเกณฑและแบบแผนในการดําเนินชีวิต อาทิ 
รสนิยม คานิยม อาชีพ การศึกษา เปนตน

สอดคล  อ ง กับงาน วิจั ยของ กิตติ ภพ 
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jsn Journal Special Edition 2018134

สงเคราะห (2555); กนกพรรณ สขุฤทธิ ์(2557) ทีพ่บ
วา ปจจัยสวนบุคคลดานเพศ อายุ สถานภาพ ระดับ
การศึกษา รายได และจํานวนสมาชิกในครอบครัวมี
ความสัมพันธกับพฤติกรรมการเขาใชบริการราน
อาหารญี่ปุนของผูบริโภค นอกจากนี้ผูบริโภคยังให
ความสําคัญกับปจจัยสวนประสมทางการตลาดดาน
ผลิตภัณฑ ไดแก การมีรายการอาหารใหเลือกหลาก
หลาย ใชวัตถุดิบที่มีคุณภาพ ปริมาณอาหารเหมาะ
สม รสชาติตามตนฉบับญี่ปุน และรานมีชื่อเสียงใน
ความเปนญีปุ่น ดานการสงเสรมิการตลาด ไดแก การ
มโีปรโมชัน่อาหารตามฤดกูาล การใหสวนลดผานบตัร
เครดิต การใหเปนสมาชิกเพื่อรับสิทธิพิเศษ และมี
การการแจกคูปองอาหาร ดานบุคลากร ไดแก 
พนักงานพูดจาสุภาพ เสิรฟอาหารและเคร่ืองดื่ม
ถูกตอง บริการดวยความเต็มใจ เสิรฟอาหารและ
เครื่องดื่มรวดเร็ว ดานกระบวนการ ไดแก การรับ
ชําระเงินมีความถูกตอง และการรับออเดอรรายการ
อาหารและเครือ่งดืม่มคีวามรวดเรว็ และลกัษณะทาง
กายภาพ ไดแก รานมีความสะอาด พื้นที่รานมีความ
กวางขวางเพียงพอ ระบบอุณหภูมถิายเทดี จาํนวนท่ี
นั่งรับประทานอาหารเพียงพอ เมนูสไตสญี่ปุ น 
อุปกรณเคร่ืองใชในการรับประทานอาหารมีความ
เปนญ่ีปุน การตกแตงภายนอกรานมีความเปนญี่ปุน 
และพนักงานแตงกายสไตสญี่ปุน เปนตน งานศึกษา
ดังกลาวใหความสนใจกับปจจัยที่มีผลตอพฤติกรรม
การบริโภคอาหารญ่ีปุนที่มีความหลากหลายภายใต
บริบทพื้นที่การศึกษาที่มีความแตกตางกันออกไป

งานศกึษาการบรโิภคเชงิสญัญะในอาหาร
ญี่ปุน

ในขณะทีง่านศกึษาของวฒุนินัท สนุทรขจติ 
(2551) เปนงานดานสื่อสารมวลชนที่วิเคราะหราน
อาหารญ่ีปุนสมัยใหมเชื่อมโยงกับพื้นที่การสื่อสาร
ความหมายจนนําไปสูการกออัตลักษณในการสราง

ความเปนญี่ปุนใหเกิดขึ้นมา งานศึกษาชี้ในเห็นใน
กรณีรานอาหารญี่ปุนสมัยใหมไดแฝงสัญญะในการ
บริโภคที่บงบอกรสนิยม ระดับชั้นทางสังคม คุณคา
ใหมที่แฝงในอาหารญ่ีปุ น ซึ่งผู บริโภคชาวไทยท่ี
บริโภครานอาหารญ่ีปุนสมัยใหม อาหารญ่ีปุน และ
ลักษณะกายภาพในสไตลญี่ปุน ไดบริโภคสินคาทาง
วฒันธรรมหรอืสนิคาสญัญะ ทัง้ในขณะบรโิภคอาหาร
อยูหรือการบริโภคอาหารไดจบลงไปแลว แตการ
บริโภคท่ีแทจริงยังไมไดหมดไป ยังเกิดการบริโภค
ความเปนญี่ปุนผานวัฒนธรรมการกิน การใชบริการ 
การรับรูความมีสุขภาพดีแบบญี่ปุน ความทันสมัย 
เปนตน สิ่งเหลานี้ไดถูกประกอบสรางใหเกิดความ
หมายใหมขึ้นมาที่เรียกวาการบริโภคเชิงสัญญะ และ
เนนยํ้าการบริโภคผานการบริโภคสินคาวัฒนธรรม 
หรือสินคาสัญญะในรูปของสื่อ สื่อมวลชนและพื้นท่ี
การสื่อสาร ซึ่งร านอาหารญี่ปุ นสมัยใหมก็คือ
อัตลักษณและตัวตน (identity and subjectivity) 
ที่เกิดขึ้นผานการบริโภคนั้นเอง

สอดคลองกับงานของกีรติพร ศรีธัญรัตน 
(2553) และโนริยูกิ ซูซูกิและคณะ (2553) ที่ขยาย
ความเขาใจในเชิงสังคมวิทยาเก่ียวกับการบริโภค
สินคาวัฒนธรรมญ่ีปุ นในกระแสโลกาภิวัตนและ
นําไปสูการกอตัวของกระบวนการกลายเปนญี่ปุน 
(Japanization) โดยการบริโภคสินคาญ่ีปุ นท่ีมี
วัฒนธรรมแฝงอยูดวย ทั้งนี้การบริโภคอาหารญ่ีปุน
ของผูบริโภคชาวไทยยังนําไปสูการผสมผสานทาง
วฒันธรรม (cultural hybridization) เพือ่ใหสามารถ
อยูไดอยางยั่งยืนในสังคมนั้น มีการปรับแตงรสชาติ
ใหสอดคลองกับสังคมไทยตามแบบฉบับทองถ่ิน 
(localization) พรอมไปกับการนําเสนอภาพลักษณ 
(image) ความเปนญ่ีปุ นใหเกิดขึ้นในการบริโภค
อาหารญี่ปุนอีกดวย (กีรติพร ศรีธัญรัตน, 2553: 58) 
ซึ่งสะทอนใหเห็นการบริโภคเชิงสัญญะท่ีเกิดขึ้นจาก



 วิถีการบริโภคอาหารญี่ปุนในสังคมไทยจากมุมมองสังคมวิทยา
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การบริโภคอาหารญี่ปุ นในรูปแบบท่ีหลากหลาย 
อยางไรก็ตาม งานศึกษาท้ังสองช้ินน้ีนําเสนอในเชิง
ปรากฏการณการชื่นชอบสินคาวัฒนธรรมญ่ีปุนและ
ใหความสําคัญกับการบริโภคในภาพรวมของสินคา
ญี่ปุ นทุกประเภท โดยไมไดเนนในมิติการบริโภค
อาหารญี่ปุนเปนหลัก

ทั้งนี้จะเห็นวาการศึกษาวิถีการบริโภค
อาหารญ่ีปุนในสังคมไทยมีขอจํากัดอยูมาก และไม
สามารถกาวพนแนวทางการศึกษาแบบเดิมๆ ที่มัก
เนนศึกษาในประเด็นทศันคติและการตัดสินใจในการ
บริโภค และพฤติกรรมในการบริโภคอาหารญี่ปุ น
เปนสาํคญั ลกัษณะผลการศึกษาและขอคนพบท่ีเกิด
ขึ้นจากการศึกษามักสอดคลองไปในทิศทางและ
แนวทางเดียวกัน ซึ่งไมก อประโยชนเพื่อขยาย
องคความรูในการทาํความเขาใจวถิกีารบรโิภคอาหาร
ญีปุ่นในเชิงลกึหรือขยายแนวทางการศึกษาใหมๆ  แต
ทัง้น้ีกลบัพบงานดานการส่ือสารและสังคมวทิยาเก่ียว
กับการบริโภคเชิงสัญญะที่ชวยขยายความเขาใจใน
แนวทางการศกึษา (approach) รวมทัง้การเสนอขอ
คนพบใหมทีม่ทีศิทางการวเิคราะหเพือ่ชวยขยายการ
เรียนรูและการมองในมมุใหมใหกบัสงัคมไทยทีม่กีาร
เปลีย่นแปลงจากโลกภายนอกอยูตลอดเวลา อยางไร
ก็ตาม งานท่ีทบทวนขางตนยังพอแสดงใหเห็นถึง
เงื่อนไขที่มีความสัมพันธกับวิถีการบริโภคอาหาร
ญี่ปุนในสังคมไทยในปจจุบัน

4. เงือ่นไขท่ีมคีวามสัมพนัธกบัวถิกีารบรโิภค
อาหารญี่ปุนในสังคมไทย

จากการทบทวนงานวิจัยที่ เ ก่ียวข อง
สามารถวิเคราะหเง่ือนไขที่มีความสัมพันธกับวิถีการ
บริโภคอาหารญี่ปุนในสังคมไทยได 7 เงื่อนไข ดังตอ
ไปนี้

1.)  คณุลักษณะของผูบรโิภค คณุลกัษณะ
นสิยัผูบรโิภคเปนเงือ่นไขในดานปจเจกทีส่งผลกับการ
บริโภคอยางชัดเจน ไดแก เพศ สถานภาพสมรส 
ระดับการศึกษา อาชีพ รายไดเฉล่ียตอเดือน คาใช
จายเพื่อการบริโภค จํานวนสมาชิกในครอบครัว 
รสนิยม คานิยม การใหคุณคาและความหมาย 
การรับรูขาวสารเกี่ยวกับประโยชนของอาหารญี่ปุน 
การมีประสบการณการไปใชบรกิารของตนเอง/เพือ่น 
อัตลักษณหรือตัวตน เปนตน

2.)  ผลิตภัณฑ เปนสิ่งท่ีผูบริโภคใหความ
สําคัญในการเลือกคัดสรรและใหความใสใจในการ
บริโภคมากขึ้น เพื่อคุณภาพชีวิตและเปนทางเลือก
สําคัญในวิถีการบริโภคอาหารญี่ปุนในปจจุบัน ไดแก 
ใชวัตถุดิบท่ีมีคุณภาพ อาหารมีคุณภาพ มีความ
สะอาด รสชาติอรอย ถูกปาก ความสด ปลอดภัย 
มคีณุคาทางโภชนาการ ภาชนะและอปุกรณในการใช
งานสะทอนถึงความเปนญี่ปุน ความมีชื่อเสียงเปนที่
ยอมรับ ตราสินคามีความนาเชื่อถือ การมีรายการ
อาหารใหเลอืกหลากหลาย ปรมิาณอาหารเหมาะสม 
รสชาติตามตนฉบับญ่ีปุน รานมีชื่อเสียงในความเปน
ญี่ปุน เปนตน

3.)  ราคาสินคา สิง่นีเ้ปนเงือ่นไขทีส่งผลกับ
การบริโภคอาหารญ่ีปุน เนื่องจากผูบริโภคชาวไทย
เนนการบริโภคจากรานอาหารเปนหลัก ไมไดเปน
ผูผลติหรอืปรงุอาหารดวยตนเอง เงือ่นไขดานราคาจงึ
เปนอีกเง่ือนไขท่ีสําคัญในการเพ่ิมกําลังการบริโภค
หรอืลดทอนกาํลงัการบรโิภคดวย ไดแก ราคามคีวาม
เหมาะสมกับปริมาณอาหาร การมีปายราคาแสดงไว
ชัดเจนและราคาเหมาะสมกับคุณภาพ ราคา
เหมาะสมกับฐานะทางเศรษฐกิจ เปนตน

4.)  ชองทางการจัดจําหนาย โอกาสใน
การเขาถึงอาหารญีปุ่นท่ีมมีากข้ึน และการขยายชอง
ทางการจําหนายอาหารญ่ีปุนทีเ่พ่ิมความหลากหลาย 
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กลายเปนเงื่อนไขที่ทําใหผูบริโภคเขาถึงการบริโภค
อาหารญีปุ่นไดสะดวกงายดาย ตัง้แตการเลอืกบรโิภค
ในรานอาหารราคาแพง จนไปถึงรานอาหารญี่ปุนท่ี
วางจําหนายทั่วไปในตลาดสดหรือตลาดนัด ไดแก 
พื้นที่ร านจําหน ายมีความสะอาดและถูกหลัก
สุขอนามัย บรรยากาศและการตกแตงของราน 
เหมาะสม สวยงาม มีขนาดพ้ืนที่ในการใหบริการ
ลูกคาเพียงพอ สถานที่ตั้งของรานสะดวกตอการเดิน
ทาง สถานที่ตั้งมีที่จอดรถสะดวกสบาย และการมี
จํานวนสาขาหลายสาขาในการรองรับการใหบริการ 
เปนตน

5.)  การสงเสริมการตลาด การดําเนิน
นโยบายดานการตลาดในรานอาหารญี่ปุนกลายเปน
หวัใจสาํคญัทีเ่กดิข้ึน โดยเฉพาะในชวงเวลาทีเ่กดิการ
แขงขันอยางเขมขนในธุรกิจรานอาหารญ่ีปุ นท่ี
ผูบริโภคเขาถึงไดงายในชีวิตประจําวัน การดึงดูดใจ
ลกูคาในการสงเสรมิการตลาดจึงเปนกลยทุธสาํคัญที่
รานอาหารญีปุ่นในไทยนยิมปฏบิตัเิพือ่ใหผูบรโิภคใช
บริการอยางตอเนือ่ง ไดแก การมรีปูแบบโฆษณาของ
รานที่ดึงดูดความสนใจ การไดรับสวนลดพิเศษ
สาํหรบัสมาชกิ โปรโมชัน่สวนลด มา 4 จาย 3 การจบั
ฉลากชิงรางวัล การสะสมยอดรับประทานอาหาร
ญี่ปุนรวมกับบัตรเครดิต การแจกคูปองสวนลด การ
ใชคปูองสะสม การมโีปรโมชัน่อาหารตามฤดกูาล การ
ใหสวนลดผานบตัรเครดติ การโฆษณาประชาสมัพนัธ
ผานทางสื่อโทรทัศน การสงเสริมการขายรวมกับกับ
การใชผานบัตรเครดิต การสงเสริมการขายดวยวิธี
การใชบัตร Smart Card จะไดรับสวนลด และการ
สงเสริมการขายดวยวิธีการสะสมแตม 10 แตม เพื่อ
แลกเปนเงินสวนลด 300 บาท เปนตน

6.)  บุคลากรหรือพนักงาน รูปแบบการ
บริการในรานอาหารญ่ีปุนเปนการปฏิวัติระบบการ
บรโิภคใหมใหกบัผูบรโิภคชาวไทยทีเ่นนและใสใจการ

บริโภคท่ีควบคูไปกับการบริการท่ีดีจากพนักงาน 
การปฏิสัมพันธ (interaction) ที่เปนมิตรกลายเปน
จดุเดนทีส่าํคญัของรานอาหารญีปุ่นทีน่าํกลิน่อายของ
วฒันธรรมญีปุ่นมาใชในการดาํเนนิการในรานอาหาร
ญี่ปุน ซึ่งเปนการปรับวิถีการบริโภคที่สําคัญของชาว
ไทยในอดีตท่ีเนนการบริโภคอาหารเปนหลัก โดยไม
ไดใสใจการบริการควบคูกับการบริโภค หากแตการ
บริโภคอาหารญ่ีปุนไดสรางปรากฏการณใหมท่ีเนน
การบริโภคอาหารควบคูกับการบริการดวย ไดแก 
การมีพนกังานท่ียิม้แยม แจมใส สภุาพ ออนนอม การ
บริการมีความถูกตองแมนยํา มีการบริการอยาง
รวดเร็ว มีการใหบริการที่ตอบสนองความตองการ
ของลูกคา มีกระบวนการบริการอยางเปนระบบ 
มีระบบการชําระเงินท่ีรวดเร็วและมีประสิทธิภาพ 
มีอุปกรณและเคร่ืองมือท่ีทันสมัยในการใหบริการ 
พนักงานพูดจาสุภาพ และพนักงานสามารถใหความ
รูและแนะนําอาหารไดดี เปนตน

7.)  ลกัษณะทางกายภาพหรอืสิง่แวดลอม 
การสรางบรรยากาศรานในรูปลักษณแบบญี่ปุนเปน
สวนสําคญัทีข่าดไมไดในการเปนสวนหน่ึงของวิถกีาร
บรโิภคอาหารญ่ีปุน ทีน่อกจากจะอ่ิมเอมไปกับรสชาติ
อาหารแตผูบรโิภคยงัตองการเสพบรรยากาศรานและ
วัฒนธรรมในแบบญี่ปุนอีกดวย จนเกิดการแขงขัน
ปรับแตงรานอาหารญี่ปุนใหมีความเปนญี่ปุนมาก
ที่สุด ทั้งท่ีเปนรูปแบบที่เหมือนจริงและใกลเคียง
ความเปนญี่ปุน ทั้งนี้ในบางรานตกแตงดวยตัวอักษร
ญี่ปุนเพื่อสรางความเปนญี่ปุนใหเกิดขึ้น แตผูบริโภค
ชาวไทยไมสามารถอานและเขาใจความหมายใน
อักษรเหลานั้นไดแตประการใด ซึ่งเปนลักษณะของ
การบริโภคในเชิงสัญญะ ไดแก รานอาหารมีความ
สะอาด สะดวกสบาย มีหองนํ้าที่สะอาด อากาศ
ถายเท มีที่จอดรถเพียงพอ ระบบอุณหภูมิถายเทดี 
จํานวนท่ีนั่งรับประทานอาหารเพียงพอ มีเมนูสไตส
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ญี่ปุน อุปกรณเครื่องใชในการรับประทานอาหารที่มี
ความเปนญี่ปุน การตกแตงภายในรานมีความเปน
ญี่ปุน และพนักงานแตงกายสไตสญี่ปุน เปนตน

8.)  วฒันธรรม วฒันธรรมซ่ึงครอบคลุมใน
เรือ่งแบบแผน คานยิมและประเพณดีจูะเปนสิง่ทีง่าน
ศึกษาการบริโภคอาหารญ่ีปุนสวนใหญละเลยไมให
ความสําคญั อยางไรก็ตาม ในชวงหลังเริม่มกีารกลาว
ถึงในงานศึกษาทางดานการสื่อสารและสังคมวิทยา
วัฒนธรรมใหความสําคัญกับวัฒนธรรมวาเปนสวน
สาํคญัในการมองเร่ืองวถิกีารบริโภค ไดแก วฒันธรรม
การกนิแบบญีปุ่น วฒันธรรมการใหคณุคาของอาหาร 
วฒันธรรมการใหบรกิารท่ีสภุาพแบบญ่ีปุน วฒันธรรม
การบริโภคสินคาญ่ีปุน เปนตน

จากเง่ือนไขท่ีกลาวมาขางตนสะทอนใหเห็น
ถึงวิถีการบริโภคอาหารญ่ีปุ นในสังคมไทยภายใต
กระแสโลกาภิวัตน ที่การบริโภคนั้นไมไดปราศจาก
กฎเกณฑโครงสรางทางสงัคมทีก่าํกบัการบรโิภคของ
ผู คนในสังคมและยังมีอํานาจของปจเจกแฝงอยู 
ไมใชนอย อาทิ มาตรฐานในเร่ืองของความสะอาด 
ปลอดภัยตามมาตราฐาน  ความมีคุณค าทาง
โภชนาการ คุณลักษณะของผูบริโภค เปนตน ทั้งนี้ 
ผูบริโภคก็ไดสรางความหมายใหกับการบริโภคใน
ลักษณะตางๆ หรือเรียกไดวาเปนการบริโภคเชิง
สัญญะใหเกิดขึ้นดังที่ Baudrillard นักคิดทาง
สงัคมวิทยาคนสาํคญัทีน่าํเสนอประเดน็การศกึษาวถิี
การบริโภคไดใชแนวทางการศึกษานี้ เขาไดเชื่อมโยง
ระหวางเร่ืองของการบริโภคสินคาเพือ่ใชสอยและการ
เปนมูลคาแลกเปล่ียนในระบบเศรษฐกิจและระบบ
ตลาดเขากับเรื่องของการบริโภคทางวัฒนธรรมผาน
การบริโภคสัญญะ หรือความหมายของความจริง 
(meaning of reality) มาใชในการอธิบายรูปแบบ
และพฤติกรรมการบริโภค เขาช้ีใหเห็นวาสัญญะคือ
สิง่ทีช่วยเตมิเตม็ใหแกสนิคาประเภทตางๆ ทีป่กตแิลว

ไมมคีณุคาอยูในตวัเอง กอใหมคีณุคาและความหมาย
ดวยการสรางขึ้นมาใหม หรือเพิ่มเติมจากที่มีอยูเพื่อ
ให กลายเป นสินค าทางวัฒนธรรม (cultural 
commodity) และกลายเปนสินคาทางสัญญะ ซึ่ง
เปนสิ่งท่ีถูกผลิตขึ้นและปรากฏในฐานะของส่ือและ
สื่อมวลชนตางๆ อยางไรก็ตาม Baudrillard มองวา
คนเราไม ได บริ โภคแค  เพียงตัวของสินค าทาง
วฒันธรรมหรือสนิคาสญัญะ เพือ่สนองตอบตอความ
จาํเปนพืน้ฐานหรอืการใชประโยชนเทานัน้ เพราะใน
ความเปนจรงิแลวพวกเขาไดบรโิภคสญัญะหรอืความ
หมายของเร่ืองราวตางๆ ทีถ่กูสรางข้ึนมาดวยเชนกนั 
(กาญจนา แกวเทพ, 2541) ซึ่งเห็นไดจากการท่ี
ผูบรโิภคชาวไทยไดใหความสาํคญักบัความเปนญีปุ่น
ในทุกกระบวนการบริโภค ตั้งแตขั้นตอนการเตรียม
วตัถดุบิ การปรงุอาหาร การเสริฟอาหาร รวมทัง้การ
มอีปุกรณเครือ่งใชในการรบัประทานอาหารทีม่คีวาม
เปนญี่ปุน มีการตกแตงภายในรานแบบญี่ปุน รวมถึง
การบริการของพนักงาน ที่จะต องซึมซับเอา
วัฒนธรรมความเปนญ่ีปุนมาใชภายในรานอาหาร
ญี่ปุนในสังคมไทย 

การบริโภคอาหารญ่ีปุนจึงไมไดบริโภคเพ่ือ
อรรถประโยชน (utility) หรือเพ่ือความอ่ิมทอง
เทานั้น แตการบริโภคอาหารญี่ปุนยังสะทอนวิถีการ
บริโภคท่ีได รับอิทธิพลทางความคิดจากทฤษฎี
โครงสรางนิยมและการบริโภคเชิงสัญญะ เชื่อมโยงสู
การบริโภคที่อยู  ในสภาวะการกลายเป นญี่ปุ น 
(Japanization) ที่เปนกระแสวัฒนธรรมความเปน
ญีปุ่นทีเ่กิดขึน้ในสงัคมไทยอยางตอเนือ่ง อาหารญีปุ่น
จึงเปนสินคาทางวัฒนธรรมประเภทหน่ึงที่มีความ
เขมขนของวัฒนธรรมญ่ีปุนทีฝ่งตวัอยูในตัวสนิคาและ
การบริการในหลากหลายรูปแบบ โดยผูบริโภคไดสราง
ความหมายใหกับอาหารญ่ีปุน ที่มีนัยยะของความ
เปนญี่ปุน มีเมนูรูปแบบและสไตสญี่ปุน มีอุปกรณ
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เครือ่งใชในการรบัประทานอาหารทีม่คีวามเปนญีปุ่น 
เครื่องปรุงอาหารแบบญี่ปุน มีการตกแตงทั้งภายใน-
ภายนอกรานทีแ่สดงถึงความเปนญีปุ่น และพนักงาน
แตงกายสไตสญี่ปุน เปนตน ทั้งนี้พบวารานอาหาร
ญีปุ่นจํานวนมากตกแตงรานโดยใชตวัอกัษรญีปุ่นเพือ่
แสดงใหเห็นความเปนญ่ีปุน แตไมสามารถส่ือความ
หมายหรอืสรางความเขาใจใหผูบริโภคไดอยางแทจรงิ 
ซึ่งพบวาโดยทั่วไปผูบริโภคชาวไทยไมสามารถอาน
ภาษาญี่ปุนเหลานั้นไดเลย อีกทั้งเคร่ืองแตงกายของ
พนกังานภายในรานท่ีผูบรโิภคเขาใจวาเปนชดุกโิมโน
นั้น แทจริงมักเปนชุดยูกะตะ (yukata) และชุดฮัปป 
(happi) ที่นิยมสวมใสลําลองในงานเทศกาลตางๆ 
ผูบริโภคสวนใหญไมทราบขอเท็จและวัฒนธรรมใน
การสวมใสเครื่องแตงกายดังกลาว เหลาน้ีสะทอนให
เห็นการบริโภคเชิงสัญญะท่ีเกิดขึ้นในการบริโภค
อาหารผานวฒันธรรมในแบบญีปุ่นอยางเดนชดั และ
ผูบริโภคชาวไทยยังไมอาจเขาใจวัฒนธรรมในเชิงลึก
และการใหความหมายเฉพาะอยางลึกซึ้งในดาน
วัฒนธรรม นอกจากนี้สาเหตุที่อาหารญ่ีปุนไดรับ
ความนิยมน้ันมาจากการท่ีอาหารญ่ีปุนนั้นมีการจัด
ตกแตงไดอยางสวยงาม ดึงดูดผูบริโภคดวยสีสันนา
รับประทาน มีลักษณะของวัฒนธรรมเฉพาะที่สอด
แทรกอยูในวิถกีารบรโิภค ส่ิงเหลานี ้แสดงถงึรสนยิม
และการใหคุณคาของผูบริโภคท่ีใสใจในรายละเอียด
แมกระทั้งการกินอยูในชีวิตประจําวัน อีกทั้งสังคม
ไทยใหคุณคาและประกอบสรางวาอาหารญ่ีปุนเปน
อาหารที่มีคุณคาทางโภชนาการสูงและดีตอสุขภาพ
ในการบริโภคในชีวิตประจําวัน

5. บทสรุป
ในการศึกษาวิถีการบริโภคอาหารญี่ปุนใน

สังคมไทยนอกจากจะทําใหเห็นถึงการศึกษาในการ

บริโภคอาหารญี่ปุนที่มีอยูอยางกวางขวาง แตยังมี
ทิศทางท่ีคับแคบในแนวทางการศึกษาท่ีไมอาจ
คลีค่ลายหรือขยายแงมมุในการสะทอนปรากฏการณ
การบริโภคอาหารญ่ีปุนในสังคมไทยท่ีเกดิข้ึนอยางตอ
เน่ืองในชวงท่ีผานมาไดชัดเจนนัก การศึกษาวิถีการ
บริโภคอาหารญี่ปุนเชื่อมโยงกับการสื่อสารและการ
บริโภคสินคาวัฒนธรรม นาจะเปนอีกแนวทางที่ชวย
ขยายใหเหน็แบบแผนการบรโิภคไดอกีทางหนึง่ ทัง้นี้
การบริโภคอาหารญี่ปุนแนนอนวาไดรับอิทธิพลจาก
สื่อ การโฆษณา ประชาสัมพันธผานชองทางตางๆ ที่
เนนจุดขายหลักในเร่ืองของความสะอาด ความมี
คุณภาพดีตอสุขภาพ ความทันสมัย ดังจะเห็นไดจาก
การที่ผูบริโภคเนนบริโภคในคุณภาพและความสด
ใหมของวัตถุดิบท่ีใชปรุงอาหาร พรอมไปกับการเสพ
วฒันธรรมและภาพลกัษณอาหารญีปุ่นทีด่ทูนัสมยั ซึง่
ถูกใหคุณคาในฐานะอาหารทางวัฒนธรรมที่มีดีมี
รสชาติเยี่ยม สะอาดถูกหลักอนามัย และบรรจุใน
ภาชนะหรือบรรจุภัณฑที่นําสมัย ซึ่งการบริโภคดัง
กลาวไดสะทอนถึงการเปล่ียนแปลงทางสังคมและ
วฒันธรรมท่ีกาํหนดวิถกีารบริโภคของผูคน ดงันัน้การ
บริโภคอาหารญ่ีปุนจึงไมสามารถแยกขาดจากเร่ือง
ของการใหคณุคาทางดานวัฒนธรรม รสนิยม คานยิม 
สถานภาพ และชนช้ันของผูบรโิภค ซึง่สะทอนใหเหน็
ไดตั้งแตขั้นตอน การจัดเตรียมวัตถุดิบ การปรุง
อาหาร กรรมวิธีการเสิรฟ วิธีการบริโภค การใช
ภาชนะ สิ่งเหลานี้ ยังถูกกําหนดภายใตกฎเกณฑ 
แบบแผนทางดานวัฒนธรรม ระเบียบ และโครงสราง
ของสังคม (structure) หากขยายประเด็นการศึกษา
วิถีการบริโภคอาหารของผูบริโภคในฐานะผูกระทํา 
(agency) ที่มีอํานาจกระทําการในการเปนผูกําหนด
วถิกีารบริโภคท่ีมมีากข้ึนจะชวยสะทอนใหเห็นความ
เปนจริงท่ีเกดิขึน้อยางรอบดานในสังคมโลกสมัยใหม



 วิถีการบริโภคอาหารญี่ปุนในสังคมไทยจากมุมมองสังคมวิทยา
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บทคัดยอ

บทความน้ีใหขอมูลและความรูพื้นฐานเกี่ยวกับ การปรับตัวสู
ความทันสมัยของไทยในสมัยพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหวั 
ยงัเปนขอถกเถยีงวาไดปรบัรบัวฒันธรรมตะวนัตกเพยีงทางเดยีวหรอืไม 
ทั้งๆ ที่นโยบายการตางประเทศของไทยต้ังแตสมัยพระบาทสมเด็จ
พระจุลจอมเกลาเจาอยูหัว รัชกาลท่ี 5 ใหความสําคัญกับการเรียนรู
วฒันธรรมการสรางรัฐชาติทีท่นัสมัยจากประสบการณของประเทศตางๆ 
รอบตัว โดยเฉพาะการปรับรับวัฒนธรรมญี่ปุน คําถามคือ ประเทศไทย
สมัยพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหวัไดปรบัรบัวฒันธรรมญ่ีปุน
บางหรือไม ทางดานใดบาง ประเด็นปญหาของการศึกษานี้คือ การปรับ
ตัวสูความทันสมัยของไทยสมัยพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยู
หัวเปนชวงเวลาท่ีอาศัยวิทยาการตะวันตก อยางไรก็ตาม ญี่ปุนในชวง
ครึ่งหลังคริสตศตวรรษที่ 19 ไดมีคุณูปการตอประเทศไทยดวย
เชนเดียวกัน ประเทศไทยไดปรับรับวัฒนธรรมญี่ปุนเพื่อการปรับตัวสู
ความทันสมัยของไทยในลักษณะใดและมีสัดสวนมากนอยเพียงใด 

บทความฉบบันีม้วีตัถปุระสงคเพือ่ศกึษาการปรบัรบัวฒันธรรม
ญี่ปุนในประเทศไทยสมัยพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหัว 
ระหวาง ค.ศ.1887-1910 ผลการศึกษาพบวา ประการแรก พระบาท
สมเดจ็พระจลุจอมเกลาเจาอยูหวัทรงดาํเนนินโยบายปรบัปรงุโครงสราง
การปกครองภายในประเทศใน ค.ศ.1892 โดยอาศัยทั้งวัฒนธรรม
การเมืองแบบตะวันตกและไดรับแรงบันดาลใจจากวัฒนธรรมการเมือง
แบบญีปุ่นดวย ประการทีส่อง ญีปุ่นไดเขามามบีทบาททางเศรษฐกิจของ
ประเทศไทยในสัดสวนท่ีมีนัยสําคัญ รวมถึงดานการทหารและดานการ
ศึกษา ตามลําดับ
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Abstract

This paper provides data and fundamental knowledge 
the modernization of Thailand during the reign of King Rama 
V Chulalongkorn has become a debate on whether it was a 
Western acculturation, even if the foreign policy of Thailand 
since the reign of King Rama V Chulalongkorn emphasized 
on learning the nation-state culture from the experiences of 
foreign countries, especially from Japanese culture. Questions 
have been raised: did Thailand during the reign of King Rama 
V Chulalongkorn adapt Japanese culture? Which sectors? The 
problematic of this study is: although the modernization of 
Thailand during the reign of King Rama V Chulalongkorn was 
on the basis of Western culture, Japan during the second half 
of the 19th century also contributed to Thai modernization 
as well. In which way did the Japanese acculturation in 
Thailand contribute to the modernization of Thailand? And 
what is the proportion?

This article aims to study the Japanese acculturation 
in Thailand during the reign of King Rama V Chulalongkorn, 
1887-1910. The results of study are the followings: firstly, 
King Rama V Chulalongkorn implemented the policy of 
internal administration reforms in 1892 by applying both 
Western and Japanese political culture. Secondly, Japan 
played a significant role in Thailand’s economy, including 
military and education respectively.

words
Thai-Japanese 
relations, 
acculturation, 
Meiji Restoration, 
King Rama V 
Chulalongkorn
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Japanese Acculturation in Thailand during 
the King Rama V Chulalongkorn, 1887-1910 
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1. บทนํา
ประเทศญ่ีปุ นและประเทศไทยมีความ

สัมพันธกันมาอยางยาวนานตั้งแตสมัยกรุงศรีอยุธยา 
(Ginzo Uchida, 1921) มีการติดตอคาขาย
ทางเศรษฐกิจในระดับรัฐและยังมีการติดต อ
แลกเปล่ียนพระราชสาสนในระดับผูปกครองรัฐ คือ 
พระมหากษัตริยแหงกรุงศรีอยุธยา กับโชกุนแหง
ตระกูลโทกุงะวะแหงญ่ีปุน1 เม่ือเขาสูสมัยรตันโกสินทร 
พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหัว (ค.ศ.
1868-1910) ทรงมีพระราชประสงคที่จะสถาปนา
ความสัมพันธ กับประเทศญ่ีปุ นซึ่ งตรงกับสมัย
จักรพรรดิเมจิ (ค.ศ.1868-1912) ทั้งสองประเทศได
มีการลงนามในสัญญาทางพระราชไมตรีอยางเปน
ทางการเป นคร้ังแรกใน  ค .ศ .1887 เรียกว า 
“คาํปฏญิาณวาดวยสมัพนัธไมตรแีละการคาระหวาง
ประเทศญ่ีปุนกับประเทศสยาม” (Declaration of 
Amity and Commerce Between Japan and 
Siam) (ศุกลรัตน ธาราศักด์ิ, 2531, หนา 29) 
นอกจากฉบับดังกลาวแลว ไดมีการทําสัญญาฉบับ
ตอมาอีกใน ค.ศ.1897 เรียกวา “หนังสือสัญญาทาง
พระราชไมตรี ทางคาขาย และการเดินเรือระหวาง
กรุงสยามกับกรุงญี่ปุน” (Treaty of Friendship, 
Commerce and Navigation between Japan 
and Siam) (ศุกลรัตน ธาราศักดิ์, 2531) เพื่อแกไข
และปรับปรุงเนื้อหาใหทันสมัยมากยิ่งขึ้น

อยางไรกต็าม ไทยและญ่ีปุนท้ังสองประเทศ
ไดเผชิญกับภัยคุกคามของลัทธิลาอาณานิคมในชวง
ครึ่งหลังของคริสตศตวรรษที่ 19 ในขณะที่ชองโหว
ทางภูมริฐัศาสตรทาํใหญีปุ่นมแีรงผลักดนัในการสราง
ความทันสมัยใหกับการปองกันประเทศ พวกเขา
บังคับใหไทยศึกษากลยุทธในการปองกันภาวะดอย
พฒันา (Thomas Larson, 2008, p.1) ประเทศญ่ีปุน

ดาํเนนินโยบายปฏริปูประเทศ ใน ค.ศ.1868 ภายหลัง
จากท่ีจกัรพรรดิเมจิไดรบัอาํนาจบริหารประเทศกลับ
คืนมาจากรัฐบาลโทกุงะวะ พระองคไดตราพระราช
บัญญัติฉบับหน่ึงท่ีเรียกวา “สัตยาบัน 5 ขอ” 
(เพ็ชรี สุมิตร, 2516, หนา 93-94) อันถือเปนการยุติ
อํานาจของระบอบศักดินาท่ียึดถือปฏิบัติกันมาเปน
เวลาหลายรอยป การดําเนินการปฏิรูปประเทศหรือ
ปรบัปรงุโครงสรางการบรหิารภายในประเทศเปนผล
สบืเน่ืองจาก ปจจัยภายใน คอื ความเส่ือมของระบอบ
โชกุน และจากปจจยัภายนอกคือ การเขามามอีทิธพิล
ของชาติตะวันตก (ละเวง ปรายราย, 2546, หนา 
16-23) ในเวลาใกลเคียงกัน ประเทศไทยไดเริ่มการ
ปฏิรูปการปกครองแผนดินใน ค.ศ.1873 เมื่อ
พระบาทสมเดจ็พระจลุจอมเกลาเจาอยูหวัทรงบรรลุ
นิติภาวะและวาราชการดวยพระองคเองแลว ทรง
ดําเนินนโยบายปรับปรุงระบบภาษีของประเทศเปน
อันดับแรก ตอมาใน ค.ศ.1881 จึงเริ่มสงขาหลวงไป
ประจําตามหัวเมืองตางๆ ทั่วประเทศเพ่ือดึงอํานาจ
เขาสูศูนยกลางแผนดิน (centralization) อยางไร
กต็ามจากการเสดจ็ประพาสตางประเทศเชน อนิเดยี 
ชวา ทําใหพระองคไดทรงเห็นรูปแบบทางการเมือง
การปกครองอาณานิคมตะวนัตก นอกจากน้ีการรวม
ประเทศเยอรมนีของ ออทโท ฟอน บสิมารค ยงัมสีวน
สาํคญัท่ีทาํใหประเทศไทยนาํเอารปูแบบการรวมศนูย
อํานาจมาปรับใชในประเทศดวย

งานวิจัยที่เกี่ยวของในสมัยพระบาทสมเด็จ
พระจุลจอมเกลาเจาอยูหัวไดอธิบายวาพระองคทรง
รบัเอาแบบอยางวัฒนธรรมทางการเมืองการปกครอง
มาจากประเทศมหาอํานาจในภูมิภาคยุโรป เชน 
เยอรมนี อังกฤษ เบลเยียม เดนมารก และฝร่ังเศส 
โดยผานการเรียนรูจากผูเช่ียวชาญชาวตางประเทศใน
สาขาวชิาตางๆ ทีไ่ดรบัการวาจางเปนทีป่รกึษาใหกบั

1 ตรงกับรัชสมัยสมเด็จพระเอกาทศรถ และ โชกุนโทกุงะวะ อิเอยะสุ
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รัฐบาลไทย ซึ่งลวนสงผลตอการดําเนินการปฏิรูป
ระบบโครงสรางอํานาจการบริหารภายในประเทศ2 
อย  า ง ไรก็ ต าม  จากการ ศึกษางานวิ จั ยทาง
ประวัตศิาสตรความสัมพันธระหวางประเทศญ่ีปุนกับ
ประเทศไทย (ณฐัชวนนัท จนัทคนธ, 2519, สรุางคศรี 
ตันเสียงสม, 2520) ทําใหเกิดคําถามวา พระบาท
สมเด็จพระจุลจอมเกลาเจ าอยู หัว ทรงรับเอา
วฒันธรรมการเมืองการปกครองมาจากโลกตะวันตก
เพียงทางเดียวหรือไม

ในการศึกษาน้ี การปรับรับวัฒนธรรม 
(acculturation)3 หมายถึง การเปลี่ยนแปลงทาง
ความคิดที่เปนผลมาจากการผสมผสานแลกเปลี่ยน
หรือผนวกรวมสองวัฒนธรรมเข าด วยกัน ซึ่ ง
วฒันธรรมหนึง่อาจเจรญิกวาอกีวฒันธรรมหนึง่ ผลท่ี
เกดิจากการผสมผสานทางวฒันธรรมน้ัน อาจนําไปสู
การเปล่ียนแปลงในระดับบุคคลและระดับสังคมท่ีมี
สัดสวนตางกัน (นฤพลธ ดวงวิเศษ, 2560) การปรับ
รับวัฒนธรรมมีคุณลักษณะสําคัญ 4 ประการ กลาว
คือ 1) assimilation การรับเอาวัฒนธรรมที่เหนือ
กว ามาใช และละท้ิงวัฒนธรรมเดิมของตัวเอง 
2) separation การแยกสวนระหวางวัฒนธรรมใหม
กับวัฒนธรรมด้ังเดิมของตัวเอง 3) integration การ
ผนวกรวมวัฒนธรรมใหมเขากับวัฒนธรรมด้ังเดิม 
และ 4) marginalization การไมยอมรับทั้ง
วฒันธรรมใหมและวฒันธรรมด้ังเดมิ สาํหรบัมโนทศัน 
“การปรับตัวสูความทันสมัย” (modernization) 

(Hisao Furukawa, 1995, pp.215-236) หมายถึง 
กระบวนการในการเขาสูการเปล่ียนแปลงท่ีกาวหนา
จากสมยักอนหรอืสมยัด้ังเดมิ (John W. Berry, 1997, 
p.10) สูสังคมท่ีทันสมัย ซึ่งอาจประกอบไปดวย การ
เปลี่ยนแปลงวิถีการดําเนินชีวิตและเทคโนโลยีในการ
ดํารงชีวิตจากแบบเรียบงายในสังคมจารีตไปสูการ
ดํารงชีวิตท่ีอาศัยความรูและเทคโนโลยีระดับสูงข้ึน 

บทความนี้พยายามหาคําตอบใหกับขอ
ถกเถียงเรื่องการการปรับรับวัฒนธรรมการเมืองการ
ปกครองจากโลกภายนอกในชวงเวลาการปฏิรูปการ
บรหิารราชการแผนดนิของประเทศไทยสมยัพระบาท
สมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหัว ระหวาง ค.ศ.
1887-1910 ประเทศไทยรับเอาวัฒนธรรมการเมือง
การปกครองมาจากโลกตะวันตกเพียงทางเดียวหรือ
ไม วัฒนธรรมการเมืองการปกครองแบบญี่ปุ นมี
อิทธิพลตอประเทศไทยบางหรือไม ในสัดสวนเทาใด
เมือ่เปรยีบเทยีบกบัวฒันธรรมแบบตะวนัตก ประเดน็
ปญหาของการศึกษานี้คือ ในสมัยพระบาทสมเด็จ
พระจุลจอมเกลาเจาอยูหวัเปนชวงเวลาทีป่ระเทศไทย
ไดอาศัยวิทยาการตะวันตกเพื่อปรับตัวสูความทัน
สมยั อยางไรกต็าม ญีปุ่นซ่ึงไดปรบัตวัสูความทนัสมยั
ทุกๆ ดาน ในเวลาใกลเคียงกับประเทศไทย ยอมมี
คุณูปการตอการปรับตัวสูความทันสมัยของไทยดวย

เชนเดียวกัน ดวยเหตุผลนี้ประเทศไทยไดปรับรับ
วัฒนธรรมญี่ปุนเพื่อการปรับตัวสูความทันสมัยของ
ไทยทางดานใดบาง และมีสัดสวนเพียงใด

2 งานวิจัยเกี่ยวกับอิทธิพลตะวันตกในการปฏิรูปการบริหารราชการแผนดินในสมัยรัชกาลที่ 5 อาทิ สมใจ ไพโรจนธีระรัชต. (2517). 

บทบาทของประเทศมหาอํานาจตะวันตกในการสรางทางรถไฟของประเทศไทยในรัชสมัยพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหวั และ 

พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลาเจาอยูหัว, พิพาดา ยังเจริญ. (2529). การศึกษาและผลกระทบตอสังคมไทยสมัยตนรัตนโกสินทร 
พ.ศ.23252394-, ไพฑรูย สนิลารตัน. (2550). อทิธพิลทางการศกึษาของตางประเทศทีม่ตีอการจดัการศกึษาของไทย, มนชนก สงวนชาต.ิ 
(2551). การปรับตัวเขาสูความเปนสมัยใหมของชนชั้นนําไทยหัวกาวหนาในสมัยรัชกาลที่ 3 ถึงรัชกาลที่ 4, ธนพงศ จิตตสงา. (2552). 

“วชิรญาณ” กับการแสวงหาความรูของชนช้ันนําของสยาม พ.ศ.25272448-, และ อุดมพร ธีระวิริยะกุล. (2555). สบสมัย: 

การเปลี่ยนแปลงกรุงเทพฯ ตามแบบอยางสิงคโปรและปตตาเวีย (ค.ศ.18611897-).
3 Acculturation หรือ การปรับรับวัฒนธรรม เปนศัพทที่คิดขึ้นโดย John Wesley Powell นักธรณีวิทยา ชาวสหรัฐอเมริกา
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บทความนี้มีวัตถุประสงคเพื่อศึกษาการ
ปรับรับวัฒนธรรมญ่ีปุ นในประเทศไทยในสมัย
พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหัว ระหวาง 
ค.ศ.1887-1910 การศกึษานีแ้บงออกเปน 2 ประเดน็ 
กลาวคือ ประเด็นแรก ขอถกเถียงเร่ืองการปรับรับ
วัฒนธรรมการเมืองแบบญ่ีปุ นในประเทศไทย 
ประเด็นท่ีสอง การปรับรับแนวคิดการพัฒนา
โครงสรางพื้นฐานของญี่ปุนในประเทศไทย

2. ขอถกเถียงเรื่องการปรับรับวัฒนธรรม
การเมืองแบบญี่ปุ นในประเทศไทยสมัย
พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหัว

การมาถึงของมหาอํานาจตะวันตกและ
สนธิสัญญาทางการคานั้น เกิดจากการขยายตัวทาง
ภมูศิาสตรของมหาอาํนาจตะวนัตกไดเรงตัวขึน้ในชวง
กลางคริสตศตวรรษที่ 19 สงผลกระทบตอไทยและ
ญี่ปุ น ใน ค.ศ.1855 ประเทศไทยภายใตรัชสมัย
พระบาทสมเด็จพระจอมเกลาเจาอยูหัวทรงไมมีทาง
เลือก แตหากจะสรุปสนธิสัญญาทางการคากับทูต
อังกฤษ เซอร จอหน บาวริง ที่เรียกวา “สนธิสัญญา
บาวริง” นั้นไดมุงเปาไปที่การขจัดอุปสรรคที่พอคา
ตะวันตกตองเผชิญกับการคาขายในประเทศไทย ซึ่ง
ไดแก การผกูขาดการคาขายกบัตางประเทศและสทิธิ
พิเศษที่มอบใหกับพอคาชาวจีนและเจาหนาท่ีระดับ
สูง โดยมีผลบังคับใชเหนือสิ่งอื่นใดรวมภาษีนําเขา 
3% ในทุกการนําเขาสิ่งของประเภทแทงและฝนซึ่ง
ปลอดภาษ ีขาวตองไดรบัอนญุาตใหสงออก หากไมมี
ปญหาภาวการณขาดแคลนภายในประเทศ การสงออก
ตองเสียภาษีเพยีงอยางเดียวคือ ภาษีการสงออก หรือ
การขนสงทางบก นอกจากนี้ อังกฤษยังมีสิทธิเหนือ
ดินแดนของไทย ดวยสนธิสัญญาที่ไมเทาเทียมกันนี้
ประเทศไทยไดสูญเสียสิทธิสภาพนอกอาณาเขตของ
ตนในเร่ืองภาษีศุลกากร และอํานาจตามกฎหมาย 

หลังจากนั้นประเทศไทยก็ ได มีการเจรจาทํา
สนธิสัญญาฉบับเดียวกันกับประเทศตะวันตกอ่ืนๆ 
และแมกระทัง่ญีปุ่นใน ค.ศ.1897 ในทางตรงกนัขาม
ญี่ปุนถูกบังคับใหลงนามใน “สนธิสัญญาคะนะงะ
วะ” ค.ศ.1854 ซึง่นาํไปสูการเปดประเทศและตอมา
ใน ค.ศ.1865 ไดมีการทําสนธิสัญญากับประเทศ
ตะวันตกเรียกวา “สนธิสัญญากับหาชาติ” โดย
เงื่อนไขของสนธิสัญญาคอนขางดีกวาท่ีบังคับใชใน
ประเทศไทย ยกตวัอยางเชนอตัราภาษนีาํเขาคดิเปน
รอยละ 5% แทนที่จะเปน 3% และฝนไมไดรับ
อนุญาตใหนําเขามาในประเทศญ่ีปุน อยางไรก็ตาม
ญี่ปุ นก็ถูกบังคับใหมอบสิทธิสภาพนอกอาณาเขต
ใหกับประเทศตะวันตกเชนเดียวกัน (Sukunya 
Nitungkorn, 2000, pp.149-150) 

ในการทีจ่ะอธบิายใหเหน็ถงึการปรบัรบัเอา
วัฒนธรรมการเมืองแบบญ่ีปุนมาใชในประเทศไทย
สมัยพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหัว เพื่อ
จะชี้ใหเห็นวาไทยไมไดเอาแมแบบการเมืองการ
ปกครองมาจากตะวันตกฝายเดียว หรือเอาแมแบบ
การเมืองการปกครองมาจากตะวันออกทุกดาน ใน
งานของ กินโซ อุชิดะ (Ginzo Uchida, 1921) ซึ่ง
เปนงานคนควาเกี่ยวกับความสัมพันธระหวางญี่ปุน
กบัไทยในยคุโทกงุะวะ (ค.ศ.1603-1868) ทีไ่ดศกึษา
ถึงความสัมพันธของญี่ปุนและไทยหลังญี่ปุนดําเนิน
นโยบายปดประเทศ โดยใชเอกสารภาษาญี่ปุนเปน
หลักฐาน มูลเหตุที่มาของการไดศึกษาความสัมพันธ
ทั้งสองประเทศนั้น เกิดจากนายโทคิชิ มาซาโอะ ซึ่ง
เปนที่ปรึกษาดานกฎหมายของรัฐบาลไทยในสมัย
พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหัว โดยกอน
ทีน่ายมาซาโอะ จะเดนิทางกลบัประเทศญีปุ่น ไดเขา
เฝาพระบาทสมเดจ็พระจลุจอมเกลาเจาอยูหวัเพือ่ทลู
ลา พระองคทรงมีรับสั่งใหนายมาซาโอะ รวบรวม
เอกสารทางประวัติศาสตรที่เกี่ยวกับความสัมพันธ
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ระหวางไทยกับญี่ปุน เม่ือนายมาซาโอะกลับญี่ปุน
แลว จึงไดปรึกษากับ นายมาทาทะโร มัทสึโมโตะ ซึ่ง
เปนอาจารยทีม่หาวทิยาลยัเคยีวโตะ นายมาทาทะโร 
จึงไดแนะนําบุคคลที่เหมาะสมคือ นายกินโซ อุชิดะ 
ซึ่งเปนอาจารยคณะอักษรศาสตรแหงมหาวิทยาลัย
เคียวโตะ นายกินโซ ไดรวบรวมเอกสารชั้นตนเกี่ยว
กับความสัมพันธระหวางไทยกับญี่ปุนและเขียนบท
สรุปเปนภาษาอังกฤษ และดวยความชวยเหลือจาก
นายโทคิช ิมาซาโอะ และนายโคยะ นากามูระ ซึง่เปน
อาจารยดานประวัติศาสตรของมหาวิทยาลัยโตเกียว 
นายกนิโซ จงึไดสงหนงัสอืทีเ่รยีบเรียงเปนทีเ่รยีบรอย
แลวมาถวายพระมหากษัตริยไทยใน ค.ศ.1914 
(ซะโตะโกะ ทซึจิยะ, 2540, หนา 26) ทั้งนี้กินโซ 
อุชิดะยังไดบรรยายเร่ืองราวความสัมพันธระหวาง
ไทยกับญี่ปุนที่มหาวิทยาลัยเคียวโตะใน ค.ศ.1913 
โดยการบรรยายในเร่ืองดังกลาวไดเรียบเรียงเปน
บทความทางวิชาการและไดตพีมิพใน ค.ศ.1916 ดวย 
(มาซามิชิ คุโรซาวา, 2559, หนา 14-15) 

2.1  การรวมศูนยอํานาจการปกครองใน
สมยัจกัรพรรดเิมจ ิค.ศ.1868-1912 (Prefectural, 
Municipality) (Kiyotaka Yokomichi, 2007) 
ภายหลังสงครามโบะชิน “ญี่ปุนไดกาวสูยุคใหม” 
อิโต ฮิโรบุมิ เคยกลาวเอาไววา “...สภาพการณใน
ญี่ปุนมีความสัมพันธกับสถานการณโลกมาก ไมใช
แคกิจการของประเทศหรือจังหวัดเทานั้น แนว
ความคิดเก่ียวกับการปฏิวัติของยุโรปซ่ึงไดดําเนิน
การเปนคร้ังแรกในประเทศฝร่ังเศสเม่ือประมาณ 
100 ปมาแลว ไดแพรกระจายสูหลายประเทศอยาง
คอยเปนคอยไป โดยการรวมและการสงเสรมิซึง่กนั
และกัน พวกเขาไดกลายเปนแนวโนมท่ัวไป ไมชา
ก็เร็วทุกชาติจะไดรับการเปลี่ยนแปลงที่เปนผล...” 
(George M. Beckmann, 1957 (อางถึงใน Prasert 
Chittiwatanapong, 1989, p.101) ขอความน้ี

สะทอนใหเห็นถึงความพยายามของรัฐบาลเมจิที่
ตระหนักถึงความจําเปนอยางหลีกเลี่ยงไมไดที่จะ
สถาปนารฐัสมัยใหม และสถาปนารฐัธรรมนญูเมจขิึน้
มา ความแข็งแกรงของสถาบันจักรพรรดิเมจิคือการ
ทําลายระบบการเ มืองเก  า  และนําแนวทาง
ประชาธิปไตยแบบตะวันตกมาใช

ไมมีใครจะปฏิเสธไดวาการเปลี่ยนแปลง
ทางการเมืองท่ีเรียกวาการฟ นฟูเมจิ เป นความ
เปลีย่นแปลงทางประวตัศิาสตรของชาวญีปุ่น การฟนฟู
เมจิคือการกลับคืนสูอํานาจของจักรพรรดิ หลังจาก 
หลายรอยปของการควบคุมโดยระบบศักดินาภายใต
ระบอบขุนนาง นําไปสูการลมสลายของการปกครอง
แบบกระจายอํานาจของขุนนางศักดินาและการจัดตั้ง
รัฐบาลที่เขมแข็งขึ้นโดยมีจักรพรรดิเปนผูนําสูงสุดใน
การบริหารราชการแผนดิน การฟนฟูเมจิไดยกเลิก
ระบบศักดินาเกี่ยวกับการจายคาเชาที่ดินสําหรับการ
ผลิต ไปจนถึงการขายคาเชาที่ดินเปนเงิน การกระทํา
ดังกลาวมีจุดมุงหมายเพ่ือสรางทุนนิยมตะวันตกอยาง
มั่นคงในญี่ปุน (Horie Hideichi, 1952, p.23) 

ในงานศึกษาของ สุรางคศรี ตันเสียงสม ได
ชี้ใหเห็นถึงอิทธิพลทางการเมืองการปกครองของ
ญี่ปุนท่ีสงผลตอการปรับรับวัฒนธรรมการเมืองใน
ประเทศไทย กลาวคือ ในสมัยพระบาทสมเด็จ
พระจุลจอมเกลาเจาอยูหัว ทัศนะตอญี่ปุนเปนไปใน
ลักษณะนิยมและยกยองการปฏิบัติตัวของญ่ีปุนตาม
อยางประเทศตะวนัตก (สรุางคศร ีตนัเสยีงสม, 2520, 
หนา 55) จากขอความดังกลาวไดสะทอนใหเห็นวา 
พระองคทรงไดรับตนแบบการปฏิรูปประเทศสวน
หนึ่งมาจากวัฒนธรรมเอเชียตะวันออกดวย คือ
ประเทศญ่ีปุน ซึ่งพระองคไดดําเนินการปรับปรุง
ประเทศในกจิการดานตางๆ ซึง่ในระยะเวลาระหวาง 
ค.ศ.1868-1910 ญี่ปุนก็ไดพัฒนาประเทศใหเจริญ
กาวหนาตามแบบตะวันตกเชนเดียวกัน ทั้งดานการ



พีรภัทร หาวเหิม
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บรหิารประเทศ การศกึษา การทหาร โดยผลของการ
ดําเนินการปฏิรูปประเทศของญี่ปุ นถือวาประสบ
ความสาํเร็จมากกวาไทย พระองคจงึทรงนยิมรปูแบบ
ของญี่ปุนมาก ดังปรากฏอยูในพระราชหัตถเลขาที่
เขยีนถงึเจาพระยาอภยัราชา โรลงั ยกัแมงส ความวา 
“…ความเห็นโดยยอของทานซึ่งกลาวถึงความ
เจริญของเมืองญี่ปุนชัดเจน แลเปนขอสําคัญท่ีนา
พึงฟงเปนอันมาก เราตองสารภาพเห็นจริง แตเรา
หกัหามความอจิฉาไดดวยอยางเดยีว ทีเ่หน็วาเมอืง
เรากบัเมอืงญีปุ่นไมเหมือนกัน แลทัง้ฐานะทีต่ัง้แหง
ประเทศและประเพณีเดิมกับทั้งเหตุการณซึ่งเปน
ขึ้นในเมือง จึงยังคงเหลืออยูอยางเดียว แตที่เรา
พยายามใหเมืองเราเจริญใกลเขาท่ีสุดเทาที่จะเปน
ได…” (สุรางคศรี ตันเสียงสม, 2520, หนา 56)

เหตุที่พระองคทรงชื่นชมกับความสําเร็จ
ของญี่ปุนในชวงเวลาท่ีปฏิรูปประเทศ ดวยทรงเห็น
วาเปนชาวเอเชียดวยกัน เมือ่เร่ิมพัฒนาประเทศไดไม
นานก็ประสบความสําเร็จ ดวยเหตุดังนี้จึงทําให
พระองคทรงสนพระทยัในความเจรญิดานตางๆ ของ
ญี่ปุน โดยสงราชทูตที่เดินทางไปยังประเทศญี่ปุน 
และกําชับใหศึกษาดูงานและเขียนรายงานสงมายัง
พระองค โดยใน ค.ศ.1899 เมื่อพลตรีพระยาฤทธิรง
รณเฉท (สขุ ชโูต) อคัรราชทตูไทยประจาํนครโตเกยีว
คนแรกเดินทางไปยังประเทศญี่ปุน พระบาทสมเด็จ
พระจลุจอมเกลาเจาอยูหวัทรงมีพระราชหตัถเลขาถงึ
พระยาฤทธิรงรณเฉท ความวา “…ดวยการที่เจาจะ
ไปเปนทูตประจําราชสํานักกรุงญี่ปุ นครั้งนี้ ทาง
ราชการฝาย The Politic คงจะไดรับคําสั่ง มีทอง
ตราแลใบบอกกระทรวงตางประเทศตามธรรมเนียม
แลว แตเราอยากจะขอเพิ่มเติมหนาที่นอกจากน้ัน
ออกไปอีก ซึง่จะบอกมาตรงถึงตวัเราฤาถึงกรมหม่ืน
สมมต แลเจากระทรวงอื่นๆ ก็ได คือ ขอใหตรวจ
ตราและสืบสวนการ 4 แผนก คือ ทหารบก ทหาร

เรือ การศึกษาตลอดจนโรงเรียนการชางและ
การคาขาย การอุดหนุนและปกครองการคาขาย 
เชน Chamber of Commerce เปนตนการ 
Municipal คอื สขุาภบิาล ตลอดจนถงึเกบ็คาทีด่นิ
ในเมอืงซึง่เปนของญีปุ่นแท ไมใชเชนโยโกฮามาฤา 
นะงะซะกิ ซึ่งมี Municipal ฝรั่งลวน เพราะเปน
เขตใหฝรั่งอยู ฤาถาตําบลใดมี Municipal ญี่ปุน
กับฝรั่งรคนปนกันบาง ก็เปนเรื่องท่ีอยากจะรู 
เหมอืนกนั…” (สรุางคศร ีตนัเสียงสม, 2520, หนา 57)

การอธิบายว า เป นพระราชนิยมของ
พระบาทสมเดจ็พระจลุจอมเกลาเจาอยูหวัท่ีทรงมตีอ
วัฒนธรรมการเมืองการปกครองของญ่ีปุ นของ 
สรุางคศร ีตนัเสยีงสม ปรากฏวาในงานของ ณฐัชวนนัท 
จนัทคนธ ยงัมกีารสะทอนใหเหน็วา พระองคทรงนยิม
วฒันธรรมของญีปุ่นเชนเดยีวกนัดงัความตอนหนึง่วา 
พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหัว ทรงยึด
พระราโชบายตามแบบอยางของประเทศญ่ีปุน ซึ่ง
เปนประเทศแรกในภาคตะวันออกท่ีไดรเิริม่คดิจดัการ
กบัสทิธสิภาพนอกอาณาเขตของชาวตางประเทศดวย
การปรบัปรงุการศาลใหทนัสมยั (ณฐัชวนนัท จนัทคนธ, 
2519, หนา 48) นอกจากน้ีญี่ปุนยงัใหความสนใจตอ
ไทยเพิ่มมากขึ้น อันเนื่องมาจากความอุดมสมบูรณ
ของทรพัยากรธรรมชาต ิจงึเริม่มชีาวญีปุ่นเดนิทางเขา
มาประกอบอาชีพในเมืองไทย ประกอบกับญี่ปุ น
มีนโยบายการพัฒนาบานเมืองใหเจริญไปในดาน
อุตสาหกรรมดวยแลว จึงตองการขยายการคาและ
หาตลาดไว รองรับสินคาออกจากประเทศดวย 
อยางไรก็ตามการเขามามีบทบาทของญี่ปุนในสมัย
รัชกาลท่ี 5 ไดทําใหผลประโยชนของอังกฤษและ
เยอรมันในเอเชียนอยลงดวย เพราะสินคาญีปุ่นราคา
ถกูกวา คาแรงงานถูก จงึขายดกีวาสนิคาของประเทศ
โลกตะวันตกอยางฝร่ังเศส (ณัฐชวนันท จันทคนธ, 
2519, หนา 50) 
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นอกจากนี้ในงานของ ลิขิต ธีรเวคิน เรื่อง 
The Meiji Restoration (1868–1912) and the 
Chakkri Reformation (1868–1910): a case for 
comparative study (การร้ือฟนเมจิ ค.ศ.1868-
1912 และการปฏิรูปจักรี ค.ศ.1868-1910: กรณี
ศึกษาเปรียบเทียบ) ไดใหขอสนับสนุนงานเขียนกอน
หนาทั้งสองช้ินเชนเดียวกัน โดยระบุวา ประการ
สําคัญดานการดําเนินนโยบายตางประเทศของไทย 
ดวยวัฒนธรรมทางการเมืองของไทยและญ่ีปุนที่มี
ลักษณะแบบเดียวกัน (Likhit Dhiravegin, 1983, 
pp.74-78) ทั้งในดานประวัติศาสตรการสรางชาติ
จากสังคมสมัยรัฐราชอาณาจักร แมวา ลิขิต ธีรเวคิน 
จะมองวาวัฒนธรรมทางการเมืองของไทยและญ่ีปุน
มีลักษณะแบบเดียวกัน ในขอนี้สันนิษฐานวา เปน
เรื่องของการแกไขสิทธิสภาพนอกอาณาเขตมากกวา 
อยางไรก็ตาม ก็ยังมีขอขัดแยงเกี่ยวกับการใหความ
เห็นดังกลาวในงานของ โนบูยะ โนกูชิ (2543, 
หนา 97-100) ซึ่งไดอธิบายวา สังคมไทยและสังคม
ญีปุ่นมคีวามแตกตางกนัดานวฒันธรรมความเปนอยู 
ในดานการปกครองโดยช้ีใหเห็นวา ไทยยังมีระบบ
การควบคมุคนทีห่ละหลวมเกีย่วกบัการแบงชนชัน้ใน
สงัคมไทยทีย่งัไมเด็ดขาด ซึง่ทาสในสงัคมไทยสามารถ
ไถตนเองเปนอิสระได แตในสวนของญี่ปุน เนื่องจาก
กอนสมัยเอโดะมีสงครามอยูบอยครั้ง เมื่อถึงชวง
เอโดะจึงตองควบคุมประชาชนทั้งฝายปกครองและ
ฝายถกูปกครองอยางเขมงวด การปกครองจึงมคีวาม
แตกตางกันโดยเร่ิมตั้งแตการปกครองระบบชนช้ันท่ี
มีการควบคุมอยางชัดเจนเชน โชกุน ซามูไร ชาวนา 
ชางฝมือ พอคา ตลอดจน เอตะฮินิง (บุราคุมิน) หรือ
ชนชั้นลางสุด ซึ่งการเลื่อนฐานะทางชนชั้นแทบไม
ปรากฎ ถือเปนความผิดใหญหลวง นอกจากนี้ยังมี
การแบงอาชีพ งานท่ีชดัเจน ดงัทีก่ลาวมาดวยเหตุผล
นี้จึงนาจะมีนํ้าหนักเพียงพอที่จะไมสรุปรวมวาไทย

เหมือนกับญ่ีปุนไปเสียทั้งหมด 
และหากจะสรุปเอาความเห็นดังกลาวมา

รวมกนัแลว แสดงใหเหน็วา นอกเหนอืจากการรบัเอา
วัฒนธรรมทางการเมืองการปกครองจากประเทศ
ตะวันตกแลว ประเทศไทยยังรับเอาโมเดลทาง
วัฒนธรรมการเมืองการปกครองจากประเทศ
ตะวนัออกมาปรับใชในการปฏิรปูโครงสรางทางสังคม
ภายในประเทศดวย การจะสรุปเอาวา ประเทศไทย
รับเอาวัฒนธรรมการเมืองการปกครองมาจาก
ประเทศในโลกตะวนัตกมาทางเดยีว ไมสมเหตสุมผล
แตอยางใด และเพื่อใหเห็นถึงปฏิรูปการเมืองการ
ปกครองของญ่ีปุนในชวงเวลาระหวาง ค.ศ.1868-
1912 ผูศึกษาจึงขอสรุปอยางสังเขปไวดังนี้

สาระสําคัญของการปฏิรูปเมจิ คือการ
ปรับปรุงเปล่ียนแปลงโครงสรางทางเศรษฐกิจและ
การเมืองของประเทศญ่ีปุน โดยมีจดุมุงหมายท่ีสาํคัญ
คือ การสรางรัฐท่ีเปนเอกภาพ ภายใตการปกครอง
แบบรวมศูนย มาตรการสําคัญอันหนึ่งเพื่อบรรลุ
จุดมุงหมายดังกลาวไดแก การสถาปนาการปกครอง
สวนทองถิ่นที่เปนระบบและมีลักษณะรอบดาน 
อันประกอบดวยการยกเลิกโครงสรางอํานาจแบบ
ศักดินาในทองถิ่น การยกเลิกกองกําลังทหารของได
เมียวผูปกครองแควน (Daimyo) ในแตละทองถ่ิน 
และการจัดตั้งองคกรบริหารระดับภูมิภาคและทอง
ถิ่นเสียใหมโดยเริ่มตั้งแต ค.ศ.1872 โดยเริ่มตนดวย
การจัดตั้งระบบจังหวัด (Prefecture) และระบบ
เทศบาล (Municipality Government) ซึ่งไดนําไป
สูการลองผดิลองถกู จนกระทัง่ในระหวาง ค.ศ.1868-
1890 ระบบท้ังสองจึงไดรบัการแกไขและปรับปรงุให
มัน่คง แมจะไมไดมกีารเปลีย่นแปลงบางในระยะเวลา
ตอมา แตสาระสําคัญยังไมเปลี่ยนจนกระทั่งสิ้นสุด
สงครามโลกครั้งท่ี 2 ค.ศ.1945 สาระสําคัญดังกลาว
คือ เปนระบบการปกครองทองถ่ินที่รัฐบาลกลางมี
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อาํนาจและบทบาทมากกวาสวนทองถิน่ ผูวาราชการ
ซึง่ไดรบัการแตงตัง้จากรัฐบาลกลาง จะเปนผูควบคมุ
การบรหิารทัง้หมดของจงัหวดั งบประมาณของแตละ
จงัหวัดถกูกาํหนดจากสวนกลาง สวนนายกเทศมนตรี
ไดรับการแตงตั้งจากกระทรวงทองถิ่น ประชาชนใน
เขตเทศบาลมีอาํนาจและสทิธติางกนัตามจาํนวนภาษี
ที่เสียและในทํานองเดียวกัน ผูควบคุมดูแลเมืองและ
ชนบทก็คือขาราชการสวนกลาง ระบบเชนนี้ไดมี
นักวิชาการบางคนเรียกวาเปนการบริหารงานสวน
ภูมิภาคโดยรัฐบาลกลาง (ดวงจันทร เจริญเมือง และ
คณะ, 2542, หนา 2-3, 2-4 ภาคที่ 1 บทที่ 2) ดังนั้น
การที่รัฐบาลเมจิประสบความสําเร็จในการปฏิรูป
ประเทศ ฮิเดโอะ โคบายาชิ ไดกลาวเอาไวว า 
“การพิชิตความทันสมัย หมายถึงการพิชิต
ตะวันตก” (Hisao Furukawa, 1995, p.2)

2.2  การรวมศูนยอํานาจการปกครอง 
(centralization) ในสมัยรัชกาลท่ี 5 ค.ศ.1892-
1910 ประวัติความเปนมาของการสรางความเปน
สมัยใหมที่นาสนใจท่ีสุดในเอเชียคือ การดําเนินการ
ปฏิรูปประเทศในรัชสมัยของจักรพรรดิเมจิ ซึ่งเปนที่
รูจักกันในช่ือ การฟนฟูเมจิ ซึ่งเริ่มข้ึนใน ค.ศ.1868 
และการปฏิรูปเมื่อพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลา
เจาอยูหัวทรงครองราชยใน ค.ศ.1868 เชนเดียวกัน 
ทัง้สองรัชกาลครอบคลุมชวงเวลากวาสีท่ศวรรษ โดย
ทั้งสองประเทศพยายามท่ีจะปฏิรูปโครงสรางตางๆ 
ของสังคมโดยมีจุดประสงคเพื่อหลีกเลี่ยงภัยคุกคาม
จากจักรวรรดินิยมตะวันตก หากแตวาหลังสิ้นสุด
รชักาลท้ังสอง ผลของกระบวนการสรางความทันสมยั
นัน้มคีวามแตกตางกนัอยางมาก ในขณะทีญ่ีปุ่นไดรบั
การเปลี่ยนแปลงใหเขากับอํานาจตะวันตก ขณะที่

ไทยแมวาจะมีความสําเร็จอันยิ่งใหญจากสภาวะท่ี
เปนความทันสมัยก็ตาม แตปรากฏวาประเทศก็ยัง
ตองดิ้นรนเพื่อแสวงหาพันธมิตรเพื่อความอยูรอด 
(Likhit Dhiravegin, 1988, pp.48-49) ปยดา ชลวร 
ไดกลาวเอาไววา คริสตศตวรรษที่ 19 เปนชวงเวลา
แหงการเปลี่ยนแปลงในสวนตางๆ ของโลก ในการ
เปลี่ยนผานระหวางรัฐแบบด้ังเดิมไปเปน รัฐชาติที่มี
ขอบเขตท่ีกําหนดไวอยางชัดเจน ในประเทศไทยก็
ไมมีขอยกเวน ตลอดจนถึงคริสตศตวรรษที่ 20 โดย
เฉพาะอยางย่ิงทศวรรษอันยาวนานของยุค 18904 
ไทยไดประสบกับการปฏิรูปทางการเมืองรวมถึงการ
สรางสรรคสิ่งใหม เพื่อตอตานลัทธิอาณานิคมของ
ยโุรปซึง่ขยายอาํนาจไปท่ัวทัง้เอเชียตะวนัออกเฉียงใต 
ประเด็นนี้กอใหเกิดการเปลี่ยนแปลงอยางมากตอ
สยามและปริมณฑลสวนอื่นๆ ภายในประเทศ 
(Piyada Chonlawon, 2014, pp.527-528) 

ลิขิต ธีรเวคิน ไดอธิบายเกี่ยวกับการปรับ
เปลี่ยนโครงสรางอํานาจการปกครองของญี่ปุ น 
รวมท้ังไทยเอาไวดงันี ้ในทางการเมืองและการบริหาร
ระบบการเมอืงของรฐับาลโทกงุะวะ ถกูแบงออกเปน
ระบบศักดินาสวนกลาง ซึ่งมีรัฐบาลปกครองอยูที่
เอโดะ และมรีะบบฮัน่ หรอืแควนท่ีมไีดเมยีวปกครอง
เขตของตน อยางไรก็ตามเจาผูปกครองแควนเหลานี้
ลวนอยูภายใตกฎซันกิน โคไต (Sankin Kotai) หรือ
ระบบการเขารวม (Likhit Dhiravegin, 1988, 
pp.49) ซึง่หมายถงึวา ชนชัน้ผูปกครองในทองถิน่ตอง
เดินทางไปเขารวมกับโชกุนหรือพํานักอยูในเอโดะ
เปนเวลาอยางนอยหกเดือน ซึ่งการดําเนินการเชนนี้
เปนการสรางเอกภาพในประเทศญีปุ่น อยางไรกต็าม
ในความรูสึกทางการเมืองและการบริหารเหลานี้ได

4 เกษม อุทยานิน (1965, pp.108116-) กลาววา ตั้งแต ค.ศ.1891 พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหัวทรงเร่ิมนโยบายวาจาง
ชาวตะวันตกเขารบัราชการ ตวัอยางเชน องักฤษถูกวาจางเปนทีป่รกึษาทางการเงิน, เดนมารกใหคาํแนะนาํเกีย่วกบัการทําสงครามและ

การทหาร, ญีปุ่นไดรบัการวาจางใหเปนผูเชีย่วชาญเก่ียวกบัการเกษตรและทีด่นิ, ฝรัง่เศส เบลเยยีม และญีปุ่นเปนท่ีปรึกษาดานกฎหมาย 

สวนสหรัฐอเมริกาเปนที่ปรึกษาดานการตางประเทศ
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กลายมาเปนรากฐานสําหรับสมัยเมจิที่จะทําใหกลาย
เปนการปกครองแบบรัฐชาตซิึง่ไดดาํเนนิการในภายหลัง

ในกรณีของประเทศไทย กอนท่ีพระบาท
สมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหัวจะขึ้นวาราชการ
แผนดิน แมวากรุงเทพฯ จะมีอํานาจสูงสุด และมี
เจานายหรือชนชั้นปกครองตนเองหรือกึ่งเมืองก่ึง
จังหวัดก็ตาม แตก็มีความแตกตางกันในระดับ
สองประเทศ กลาวคือ การลดอํานาจทางการเมือง
ของผูสําเร็จราชการแผนดินโทกุงะวะสูงกวาของ
รัฐบาลกรุงเทพฯ สืบเนื่องจากความแตกตางทาง
ชาติพันธุ และความคิดของชนชั้นนําไทยภายใตการ
ปกครองท่ีกรุงเทพฯ จึงทําใหรัฐชาติไทยยังไมเกิดข้ึน
จนกระท่ังนโยบายการรวมศูนยอํานาจของพระบาท
สมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหวั รวมท้ังการสถาปนา
วัฒนธรรมไทยแบบกรงุเทพฯ ซึง่เปนศนูยกลางอาํนาจ 
ซึ่งเริ่มมีการเปลี่ยนแปลงไปสูรัฐชาติที่ทันสมัยยิ่งขึ้น

ในขณะเดียวกันทางประเทศญี่ปุน ระบบ
การคาและการสื่อสารรวมทั้งการคมนาคมขนสง ได
สงผลตอประสิทธิภาพของผลิตภัณฑในทองถิ่นนั้นๆ 
ดวย อยางเช น การสร างทางหลวงโทไคโดะ 
(Tokaido) เชื่อมนครหลวงเคียวโตะกับโตเกียว 
นอกจากน้ียังมีระบบเศรษฐกิจแบบตลาดและแบบ
การเงนิ สงผลใหเอโดะมปีระชากรมากถงึหนึง่ลานคน 
สวนโอซะกามีประชากรสี่แสนคน และเคียวโตะมี
ประชากรราวสามแสนคน การเพ่ิมสูงขึ้นของ
ประชากรลวนเกิดจากปจจัยทางเศรษฐกิจที่คอย
สนับสนุนอยูเบื้องหลังทั้งสิ้น

เมือ่พจิารณาบรบิทของประเทศไทยแลวจะ
เห็นไดวา ในดานเศรษฐกิจและสังคมกอนยุคของ
พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหัว คนสวน
ใหญไมไดรูหนงัสอื มเีพยีงไมกีค่นทีไ่ดสมัผัสกับความ
คิดอื่นนอกเหนือจากพุทธศาสนา พราหมณ และ
วัฒนธรรมจีน เศรษฐกิจของประเทศสวนใหญเปน

สงัคมเกษตรกรรม มภีาวะขาดกําลงัคนท่ีมคีณุวฒุใิน
ระบบราชการ หนวยงานภาคสวนยอย ประกอบดวย
ขาราชการและพอคาชาวจีนยังไมไดใหความสําคัญ
กับเร่ืองการปฏิรูป จะเห็นไดชัดวาสภาพกอนท่ี
ประเทศท้ังสองจะปฏิรูปนั้นมีความแตกตางกัน 
ในชวงกอนสมัยเมจิไดพิสูจนแลววามีการสนับสนุน
งานของนักปฏิรูป การฟนฟูเมจิที่ประสบผล แตใน
ของประเทศไทยน้ันชวงกอนการปฏิรูปกลับประสบ
กบัอปุสรรค อนัเน่ืองมาจากการขาดบุคลากร รวมท้ัง
ขาดการกําหนดกฎเกณฑในระบบราชการที่ชัดเจน 
(Likhit Dhiravegin, 1988, pp.50)

ภายหลังการสถาปนาความสัมพนัธระหวาง
ไทยกับญี่ปุ นใน ค.ศ.1887 พระบาทสมเด็จพระ
จลุจอมเกลาเจาอยูหวัไดสง พระยาฤทธริงรณเฉท ให
เดินทางไปประจําทีก่รุงโตเกียวใน ค.ศ.1899 โดยทรง
กําชับใหศึกษากองทัพเรือและกองทัพบกญ่ีปุ น 
รวมท้ังระบบการศึกษา รวมถึงโรงเรียนเทคนิค 
หอการคาและระบบเทศบาล (Pensri Duke, 1985, 
p.123) ใน ค.ศ.1900 เจาฟาภาณุรังษีสวางวงศ 
พระอนุชาในพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจา
อยูหัวไดเสด็จเยือนญ่ีปุนเพ่ือทรงศึกษาการปฏิรูป
ประเทศในรัฐบาลจักรพรรดิเมจิ หลังจากน้ัน ค.ศ.
1902 เจาฟามหาวชริาวธุ ไดเสดจ็กลบัจากการศกึษา
ที่ประเทศอังกฤษ โดยทรงแวะที่ประเทศญี่ปุนเพื่อ
กระชับความสัมพันธทางการทูต อยางไรก็ตามแมวา
จะทรงชื่นชมกับความสําเร็จของญี่ปุน แตพระบาท
สมเดจ็พระจลุจอมเกลาเจาอยูหวั กย็งัคงรกัษาความ
สมัพันธกบัญ่ีปุนอยางตอเนือ่ง (Pensri Duke, 1985)

3. การปรับรับแนวคิดการพัฒนาโครงสราง
พื้นฐานของญี่ปุนในประเทศไทย

แม ว าทั้ งไทยและญี่ปุ นต างได รับเอา
วัฒนธรรมการเมืองการปกครองมาจากประเทศโลก
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ตะวันตกก็ตาม กระน้ันก็ยงัปรากฏขอมูลวา พระบาท
สมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยู หัวมิไดทรงนิยม
แนวทางของตะวันตกฝายเดียว หรือทรงนิยมมาก
ที่สุด แม ว าจะมีการถกเถียงกันว าการปฏิรูป
ประเทศไทยในสมยัของพระองคจะไดรบัแรงบนัดาล
ใจ หรือใชแบบอยางจากตะวันตกมากท่ีสุดก็ตาม 
หัวขอนี้ไมไดสนับสนุนความคิดวาไทยปรับรับเอา
แนวคดิของโลกตะวนัตกมากทีส่ดุ หากแตจะสะทอน
ใหเหน็วาไทยไดปรับรับเอาวัฒนธรรมในการปรับปรุง
ประเทศมาจากโลกตะวันออกจากญ่ีปุ นดวยเชน
เดียวกัน 

กอน ค.ศ.1887 พระบาทสมเด็จพระ
จุลจอมเกลาเจาอยูหัวทรงมีพระราชประสงคที่จะ
แสวงหาพนัธมติรเพือ่คานอํานาจอังกฤษและฝร่ังเศส 
ใน ค.ศ.1879 พระองคจงึทรงติดตอกับญีปุ่น ดวยทรง
ทราบวาญ่ีปุ นประสบความสําเร็จในการปรับปรุง
ประเทศ (สุรางคศรี ตันเสียงสม, 2528, หนา 81) ซึ่ง
ไดรับการตอบวา ขณะนั้นญี่ปุนมีปญหาที่จะแกไข
สนธิสัญญาที่เสียสิทธิสภาพอาณาเขตใหแกประเทศ
ตะวันตก แตก็มีความตั้งใจที่จะทําสัญญากับไทย 
(สุรางคศรี ตันเสียงสม, 2523, หนา 48) หลังจากน้ัน
ก็ยังมิไดมีการทําสัญญากันจนกระท่ัง ค.ศ.1887 
พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหวัทรงมีพระ
ราชสาสนไปยังจักรพรรดิเมจิ และไดกลาวถึงเร่ือง
การทําสัญญาอีกคร้ังหนึ่ง โดยมีความตอนหน่ึงใน
พระราชสาสนวา “…เปนความตัง้ใจอยางแทจรงิ ที่
จะขจัดความไมเขาใจกันระหวางประเทศท้ังสองให
หมดไป…” และทรงแนะนํากรมหลวงเทววงศ 
วโรปการวา จะเปนตัวแทนของรัฐบาลไทยในการทํา
สนธสิญัญาระหวางประเทศญ่ีปุนและประเทศไทย ใน 

ค.ศ.1887 และอีก 10 ปตอมา ไดทําสนธิสัญญาการ
เดนิเรอืพาณชิยใน ค.ศ.18975 สนธสิญัญาฉบบัทีส่อง
นีท้าํใหไทยเสียสทิธสิภาพนอกอาณาเขต และอํานาจ
ในการเก็บภาษี ดังความตอนหน่ึงของสัญญาวา 
“…พนักงานกงสุลทั้งหลายนี้จะตองมีเกียรติยศมี
ประโยชนแลมีการยกเวนทุกอยาง ซึ่งใหมีอยูฤาจะ
ไดใหมแีกกงสลุทัง้หลายของประเทศ ซึง่โปรดใหได
ประโยชนอยางยิง่…” (กรมสนธสิญัญาและกฎหมาย
กระทรวงการตางประเทศ, 2512, หนา 120) และมี
การเจรจาเพ่ือขอผอนผันขอเสียเปรียบของไทย 
ใน ค.ศ.1924 ความวา “ตั้งแตนี้สืบไปบรรดาคนใน
บังคับญี่ปุนก็ดี และบุคคลหรือองคการ คณะหรือ
บริษัท หรือสมาคมทั้งหลายก็ดี ซึ่งสมควรอยูใน
ความปองกนัของญีปุ่นในกรุงไทยนัน้ตองขึน้อยูใน
อํานาจฝายไทย” (กรมสนธิสัญญาและกฎหมาย
กระทรวงการตางประเทศ, 2512, หนา 63)

ขอความหน่ึงท่ีสะทอนใหเห็นความนิยม
วฒันธรรมการเมอืงการปกครองของญีปุ่นของชนชัน้
นําไทยปรากฎอยูใน คํากราบบังคมทูลของเจานาย
และขาราชการใหเปลี่ยนแปลงการปกครอง ร.ศ.
103 (พ.ศ.2427, ค.ศ.1884) (อิชิอิ โยเนโอะ, 2560: 
11) ดงัความตอนหนึง่วา “…การทีจ่ะรกัษาบานเมอืง
ใหพนภัยอันตราย ที่จะเกิดขึ้นไดดวยการปกครอง
ของบานเมืองอยางมีอยูปจจบุนันีโ้ดยทางยุตธิรรมฤา
อยุติธรรมของศัตรูก็ดี ตองอาศัยความเปล่ียนแปลง
ในทางทะนุบํารุงบานเมืองตามท่ี “ญี่ปุน” ที่ไดเดนิ
ทางยุโรปมาแลว แลซ่ึงประเทศท้ังปวงท่ีม ีศวิไิลซ นบั
วาเปนทางเดียวที่จะรักษาเมืองได…” (เจานายและ
ข  าราชการกราบบั งคมทูลความเห็นจัดการ
เปล่ียนแปลงราชการแผนดิน, 2516: 2)

5 หลังจากการเจรจาทําสัญญาทางพระราชไมตรีครั้งที่ 2 ค.ศ.1897 พบวารัฐบาลไทยไดรับรายงานเกี่ยวกับการศึกษาสภาพสังคม 
เศรษฐกิจ และการเมืองการปกครองของญี่ปุน ในเดือนกุมภาพันธ-ตุลาคม ค.ศ.1899 ตอมาใน ค.ศ.1900 ก็มีรายงานทูตสยามประจํา
กรุงญี่ปุนอีกชุด ในเดือนมีนาคม-เมษายน ค.ศ.19011902- และอีกฉบับ เปนรายงานทูตประจํากรุงญี่ปุน ระหวางเดือน สิงหาคม 
ค.ศ.1899-กรกฎาคม 1910 ตรงกับชวงปลายรัชกาลพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหัว
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พระองคเจาปฤษฎางคไดกราบบงัคมทลูตอ
พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหัวถึงแบบ
อยางการปรับเปล่ียนวัฒนธรรมการเมืองการปกครอง
ของญ่ีปุนอันที่ไทยควรจะนํามาใชเปนแบบอยางดัง
ความวา “…แตญี่ปุนไดบํารุงความเจริญของบาน
เมืองตามทางศิวิไลซมาก็มาก ยังหาไดรับอนุญาต
ของยโุรปใหเขาพวกถอืกฎหมายไม แลญีปุ่นนัน้แต
เดิมก็ไดคิดผิดไปในทางนี้เหมือนกัน วาควรจะถือ
แลไดรบัไรตตามอินเตอรแนชแนลได มวัหลงอยูจน
เสียประโยชนไปมากท่ีคิดรอยวิงวอนขอตามน้ัน 
แลไดเที่ยวขอแกสัญญาในประเทศยุโรปแลขอ
อํานาจตัดสินความวิวาทระหวางสับเยกตตาง
ประเทศในเมืองและชาวญ่ีปุน จนภายหลังรูสึกตน 
จึ ง ไ ด  คิ ด จั ด แจ งบ  า น เ มื อ ง เ ป ลี่ ย น แปล ง
ขนบธรรมเนียม แลกฎหมายที่ชั่วใหคลายคลึงกับ
ของยุโรป บัดนี้จึ่งพูดไดโดยเต็มกําลังวา ควรจะมี
ไรตเสมอประเทศยุโรป แลยุโรปเดี๋ยวนี้ก็ตั้งใจจะ
ยอมให แตยังรอใหญี่ปุ นทํากฎหมายสําเร็จ 
แลฝกสอนคนที่จะรักษากฎหมายนั้นไดแลว ญี่ปุน
คงจะไดรับอินเตอรแนชแนลไรตในเร็วๆ นี้ไมตอง
สงสัยเลย แลไทยท่ีจะไดรับไรตอันนี้ฉันใด ก็ตอง
จัดแจงบํารุงการแผนดิน รักษาผลประโยชน แล
ราษฎรในพระราชอาณาเขตใหเจริญข้ึนตามสมัย
กาล แลใหเปนที่เช่ือถือแกชาวยุโรปดังญี่ปุ นได
จดัการมาแลว ชาติยโุรปท้ังปวงก็คงจะตองยอมให
ไทยไดผลประโยชนเสมอชาติญี่ปุนนั้นบาง ความ
เจริญอันนี้จะเปนการปองกันกรุงสยามไดดวย…” 
(เจานายและขาราชการกราบบังคมทูลความเห็น
จัดการเปลี่ยนแปลงราชการแผนดิน, 2516: 16-17)

“…จะตองจัดการบานเมืองเปลี่ยนแปลง
พระราชประเพณีของเกาใหเป นประเพณีฤา
คอนสติตวัชัน่ใหมตามทางชาวยุโรป ฤาใหใกลทาง
ยโุรปทีส่ดุทีจ่ะเปนไปได เหมอืนดงัญ่ีปุนซึง่ประเทศ

เดียวในตะวันออกท่ีไดเดินในทางยุโรปมาแลว 
ขาพระพุทธเจาตองกราบบังคมทูลพระกรุณาให
ละเอียดขึ้นไปอีกวา ทางที่ขาพระพุทธเจากราบ
บังคมพระกรุณาวาเปนคอนสติตัวชั่นยุโรปนั้น 
หาไดประสงคที่จะใหมีปาลิเมนตในเวลานี้ไม…” 
(เจานายและขาราชการกราบบังคมทูลความเห็น
จัดการเปลี่ยนแปลงราชการแผนดิน, 2510: 21-22)

วัฒนธรรมการเมืองแบบญ่ีปุนไดเขามามี
บทบาทในประเทศไทยหลายดานดวยกัน ประกอบ
ดวย ดานการศึกษา ดานการทหาร ดานการเกษตร 
(อตุสาหกรรมฝายและไหม) และดานกฎหมาย สนิคา
ที่ ไทยนําเข าจากญี่ปุ นมีความหลากหลายอาทิ 
เคร่ืองกระปอง ชา นํ้าตาล เคร่ืองเทศ ถานหิน 
ทองแดง แรธาตุ เสื้อผา เครื่องไฟฟา และเคมีภัณฑ 
สวนสินคาของไทยอาทิ ฝาย ไหม ไม และเขาสัตว 
(เพญ็ศร ีดุก, 2554, หนา 98-106) อยางไรกต็าม การ
ขยายอํานาจทางการคาและอิทธิพลของญี่ปุนทําให
มหาอํานาจตะวันตก โดยเฉพาะฝรั่งเศส และรัสเซีย 
ไมสบายใจนัก ฝรั่งเศสเปนคูแขงกับอังกฤษ ในดิน
แดนตะวันออกไกล ในขณะเดียวกนัรสัเซียกเ็ปนคูแขง
ของญ่ีปุนในแมนจเูรยีของจีน และเกาหล ีดงัน้ัน เมือ่
อังกฤษและญ่ีปุนลงในในสนธิสัญญาพันธมิตร ค.ศ.
1902 การทําสัญญาดังกลาวนี้มีนัยแสดงใหเห็นถึง
การแสดงบทบาทรวมท้ังการแขงขันทางอํานาจดวย 
การวาจางนายโทคิชิ มาซาโอะ (พรพรรณ ทองตัน, 
2558) ที่ปรึกษาทางดานกฎหมายไดสรางความ
วติกกงัวลของฝรัง่เศส นอกจากนีร้ฐับาลไทยยังวาจาง
ผูเชีย่วชาญการเลีย้งไหมเขามาดแูลในภาคตะวนัออก
เฉียงเหนือของไทย ซึ่งเปนเขตอิทธิพลของฝร่ังเศส 
(ธีระ นุชเปยม, 2559, หนา 169)

ขอความตอนหน่ึงของอัครราชทูตฝรั่งเศส
ประจํากรุงเทพฯ ไดรายงานเก่ียวกับอิทธิพลของ
ญี่ปุ นต อไทย มีใจความวา “การนําเอาญี่ปุ น 
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พนัธมิตรของตนเขามาในประเทศไทย เปนฝมอือนั
ชาญฉลาดของอังกฤษ เปนที่แนชัดวา อังกฤษ 
สหรัฐอเมริกา ญี่ปุน และไทย มีความคิดเดียวกัน 
คือ การทําลายลางฝร่ังเศสในภาคตะวันออกไกล
และแบงแยกอาณานิคมฝรั่งเศส” (เพ็ญศรี ดุก, 
2554, หนา 109) การดําเนินการเพื่อสถาปนาความ
สัมพันธและปรับปรุงขอกฎหมายระหวางประเทศที่
กลาวไปนี้ ไดสะทอนใหเห็นถึงความพยายามในการ
ทีจ่ะปรบัรบัเอาวฒันธรรมทางการเมืองการปกครอง
ของญี่ปุนอยางชัดเจนซึ่งจะไดอธิบายในหัวขอตอไป

3.1  การปรับรับวัฒนธรรมทางการศึกษา
เมือ่ไดมกีารสถาปนาความสมัพันธกบัญ่ีปุน

อยางเปนทางการใน ค.ศ.1887 แลว ภารกิจแรกที่
รัฐบาลไทยตองดําเนินการคือ พระบาทสมเด็จพระ
จลุจอมเกลาเจาอยูหวัไดสงคณะผูแทนไทยไปทาํการ
ศกึษารปูแบบการศกึษาของญีปุ่นในระดบัชัน้อนบุาล 
จนถงึระดับมหาวิทยาลยั ภารกจิดงักลาวเปนคาํสัง่ที่
เปนความสนใจเปนพิเศษของพระองค เกี่ยวกับการ
ประถมศึกษา หลักสูตร สถิติ ปญหาทางการศึกษา 
คานิยม ธรรมเนียม และรูปแบบการสอน และเปนท่ี
นาเสียดายที่จุดมุงหมายของระบบการศึกษาของ
ญี่ปุ นไมสอดคลองกับระบบการศึกษาของไทย 
ภารกิจดังกลาวจึงไมไดประโยชนมากที่สุดจากความ
คาดหวัง (Pensri Duke, 1985, p.124) ใน ค.ศ.1902 
พระองคไดสงผูตรวจการศกึษาไปยงัประเทศญีปุ่นอกี
คร้ังเพ่ือศึกษาระบบการศึกษาญ่ีปุน และเปนที่นา
เสยีดายท่ีภารกิจนีต้องเผชิญกบัอปุสรรค ดวยปญหา
สาํคญัคอื 1) หนงัสอืแบบเรียนทัง้หมดเขียนเปนภาษา
ญี่ปุน ในขณะท่ีมีลามแตก็ไมเปนการสะดวก 2) มี
ระบบการศึกษาที่ดีในระยะเวลาอันส้ัน (Pensri 
Duke, 1985) อยางไรก็ตามในการเดินทางของคณะ
ผูแทนตรวจการศึกษาในคร้ังนี้ประสบความสําเร็จ
มากกวาคร้ังแรก ในเวลาตอมาการปฏิรูปแผนการ

ศึกษาของไทยภายหลังไดรับการสนับสนุนจาก
ประเทศญ่ีปุน ตวัอยางทีส่าํคญัท่ีสดุทีแ่สดงใหเหน็ถงึ
การยอมรับระบบการศึกษาญ่ีปุ นเพ่ือการพัฒนา
ประเทศของไทยปรากฏอยูในโครงสรางอาชีวศึกษา 
(แนงนอย ติตติรานนท, 2519, หนา 127-128) ที่มี
อิทธิพลสืบต อมาจนถึงรัชกาลพระบาทสมเด็จ
พระมงกุฎเกลาเจาอยูหัว ใน ค.ศ.1904 รัฐบาลไดมี
การจัดตั้งโรงเรียนราชินี กอตั้งโดยสมเด็จพระศรี
พัชรินทราบรมราชินีนาถ เพื่อใหบุตรหลานของ
ขาราชบรพิารไดเลาเรยีน โดยมจีดุมุงหมายเพ่ือสงเสรมิ
วิชาชีพ และรัฐบาลไดมีการวาจางผูเช่ียวชาญดาน
การศึกษาชาวญ่ีปุนประกอบดวย นางเท็ตสุ ยาสุอิ, 
นางโคโนะ คิโยะ และนางนากาจิมะ โทมิ โดย
นางเท็ตสุ ยาสุอิ เปนบัณฑิตจบใหมจากประเทศ
อังกฤษ ซึ่งเปนครูสอนภาษาอังกฤษ คณิตศาสตร 
และวิทยาศาสตร ในขณะท่ีนางโคโนะ เปนครูสอน
ศิลปะ สอนวาดภาพ และงานเย็บปกถักรอย สวน
นางนากาจิมะสอนเกี่ยวกับการพับกระดาษและ
การจัดดอกไม (Pensri Duke, 1985)

3.2  การปรับรับวฒันธรรมดานการเกษตร
ในด านการเกษตรรัฐบาลญ่ีปุ นได ส ง

ผูเชี่ยวชาญมากรุงเทพฯ พรอมกับอุปกรณที่ทันสมัย
เพ่ือสอนวิธีทําการเกษตรแบบใหม ใน ค.ศ.1898 
ญีปุ่นไดสงมอบหบีผาน (เครือ่งมอืขดุ) ขนาดเลก็และ
ขนาดใหญใหกับรัฐบาลไทยเพื่อทําการทดลอง โดย
รัฐบาลไทยไดทดลงในเมืองธัญญบุรีและดูเหมือนวา
เครือ่งไถของญีปุ่นมปีระสิทธภิาพมากกวาของไทยใน
บางดาน นายโทคิชิ มาซาโอะ ที่ปรึกษาทางดาน
กฎหมายของรัฐบาลไทยผูไดมีสวนสําคัญในการ
กระตุนใหชาวญีปุ่นเขามาทาํการเกษตรในประเทศไทย 
(Pensri Duke, 1985, p.125) นายมาซาโอะ
ไดขอท่ีดินจากรัฐบาลจํานวน 50,000 ไร เพื่อ
การปลูกฝาย หลังจากการเจรจากับรัฐบาลไทยที่ดิน
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ดังกลาวลดพื้นที่ออกเปน 5 สวน ภายหลังที่นายมา
ซาโอะกลับญี่ปุน เขาไดชักชวนชาวญี่ปุนที่รํ่ารวยให
มาลงทุนในกิจการฝายในไทย แตกลับไมไดรับการ
ตอบรับทีด่ ีอยางไรกต็ามเขาพยายามอกีคร้ังโดยการ
โฆษณาในหนังสือพิมพ ซึ่งนําไปสูการดึงดูดใหเกิด
ความสนใจของ ฯพณฯ ทานโคมุระ จุทาโร รัฐมนตรี
ตางประเทศญี่ปุ น และรัฐบาลญี่ปุ นไดมีการสง
ผูเชี่ยวชาญไปสํารวจสภาพโดยท่ัวไปของการปลูก
ฝายในประเทศไทย โดยเช่ือกันวาคณะผูแทนได
รายงานวาไมน าลงทุนในโครงการน้ีเลยเพราะ
นายมาซาโอะไมไดใหความสนใจเทาท่ีควร (Pensri 
Duke, 1985)

3.3  การปรับรับวัฒนธรรมอุตสาหกรรม
ไหมและการทอผา

ความชวยเหลือของญี่ปุนที่มีผลตอกิจการ
ไหมในประเทศเร่ิมตนอยางเปนทางการใน ค.ศ.1902 
(พ.ศ.2445) รัฐบาลไดจัดต้ังกรมชางไหม หรือกรม
เพาะปลูกขึ้นกับกระทรวงการเกษตรและพาณิชย 
สืบเน่ืองจากชาวญี่ปุน 2 คนไดคือ นายวาตานาเบ 
และอุเอโน ไดเดินทางมายังภาคอีสานของไทย และ
ไดพบวา อุตสาหกรรมการเลี้ยงไหมของไทย ซึ่งทํา
กนัเปนอตุสาหกรรมพ้ืนบานในภูมภิาคน้ัน หากไดรบั
การปรับปรุงใหดียิ่งขึ้น จะกลายเปนอุตสาหกรรม
หลกัสาํคญัได โดยมีรายงานวา “…ดนิแดนแถบโคราช
นั้น ฝรั่งเศสเคยอยากไดจนน้ําลายไหลมานานแลว 
ถาฝรัง่เศสยดึครองดนิแดนแถบนีไ้ด แผนการทีจ่ะยดึ
เอาดินแดนประเทศอื่นในเอเชียของฝร่ังเศสจะเปน
จริงเร็วยิ่งขึ้น…” ทั้งน้ีรัฐบาลญ่ีปุนจึงสงผูเชี่ยวชาญ
ดานการเลี้ยงไหมมายังประเทศไทยเพื่อหวังจะสกัด
กัน้การเคล่ือนไหวของฝร่ังเศส กจิการไหมของไทยท่ี
ไดรบัการชวยเหลอืทางวทิยาการแบบญีปุ่นดําเนนิมา

ตั้งแต ค.ศ.1902 จนถึงสมัยรัชกาลท่ี 6 กิจการดัง
กลาวไมประสบผลสําเร็จดังเปาหมาย จึงยุบเลิกกรม
ชางไหมไป แตคงไวซึ่งโรงเรียนเล้ียงไหม และได
พฒันาขึน้เปนโรงเรยีนเพาะปลกู จนกระทัง่ไดรบัการ
จัดต้ังเปน มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตรในปจจุบัน 
(อิชิอิ โยเนโอะ, 2560: 149-150)

นโยบายการสงเสริมการผลิตและลักษณะ
การผลติไหมในประเทศไทยในระยะแรกระหวาง ค.ศ.
1901- 1913 มีปจจัยท่ีมีผลตอการกําหนดนโยบาย
สงเสรมิการผลติไหมในประเทศไทย (จารพุษิณุ เรอืง
สุวรรณ, 2535) โดยเฉพาะพ้ืนที่ภาคตะวันออก
เฉยีงเหนือของรัฐบาล กลาวคือ รฐับาลญ่ีปุนไดมสีวน
ในการใหความชวยเหลือ นายมันจิโระ อินางาคิ 
(Manjiro Inagaki) เอกอัครราชทูตญ่ีปุนประจํา
ประเทศไทยคนแรก โดย ค.ศ.1873 ไดยื่นหนังสือถึง
รัฐบาลญี่ปุ นใหทําสัญญาทางไมตรี6 และการคา
ระหวางไทยกับญีปุ่น ค.ศ.1897 …” (โยชิกาวา โทชิฮารุ, 
2525, หนา 5) โดยมเีจตจํานงเพือ่รกัษาดลุอาํนาจใน
ประเทศแถบเอเชียและเตรียมกลไกของการรักษา
ดุลอํานาจใหพรอม ภายใตจุดมุงหมายของสมาคม
เอเชียท่ีวา ตองรักษาเอกราชของประเทศไทย เกาหลี 
และจีนเอาไว โดยมีเจตนารมณสําคัญคือ “…ทําให
การปฏิรูปการปกครองภายในเมืองไทยรวมท้ัง
กจิการอืน่ๆ เจรญิกาวหนายิง่ขึน้ ทาํใหประเทศไทย
เปนประเทศเอกราชมีพื้นฐานที่มั่นคงตลอดไปเพื่อ
เปนตัวจักรสําคญัอันหน่ึงในการรักษาดุลยภาพของ
อํานาจในเอเชีย…” (โยชิกาวา โทชิฮารุ, 2525, 
หนา 4) ซึ่งนอกเหนือจากดานเศรษฐกิจที่ทางการ
ญี่ปุนใหความชวยเหลือไทยแลวยังมีดานกฎหมายท่ี 
นายอินางาคิ ไดสง นายโทคิชิ มาซาโอะ ผูเชี่ยวชาญ
ชาวญี่ปุนเขามาปฏิบัติงานในไทยดานการปฏิรูปการ

6 วนัที ่26 กนัยายน 1887 กรมหลวงเทววงษวโรปการ เสนาบดกีระทรวงการตางประเทศ ลงพระนามใน “หนงัสอืปฏญิาณวาดวยทาง
พระราชไมตรีและการคาขายในระหวางประเทศสยามกับประเทศญ่ีปุน”
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ปกครอง ซึง่ประสบผลสําเรจ็ในการชักชวนใหรฐับาล
ไทยหันมาพัฒนาอุตสาหกรรมแบบญ่ีปุน โดยเนน 
“การผลิตไหม” ซึง่นาํไปสูการวาจาง นายคาเมทาโร 
โทยามะ7 ผูเชี่ยวชาญดานการผลิตไหมชาวญี่ปุนเขา
มาทํางานในไทย 

ขอสังเกตสําคัญเกี่ยวกับการปรับปรุง
กิจการเลี้ยงไหมในประเทศไทยคือ รัฐบาลไทยต้ังแต
สมยัพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหวั ไดรบั
ตัวอยางอันสําคัญที่นําไปสูปจจัยในการสงเสริมการ
เลี้ยงหมอนไหมในประเทศจากรัฐบาลจักรพรรดิเมจิ 
ซึ่งไทยเริ่มทําการปรับปรุงประเทศใหกาวหนาทั้ง
การเมือง เศรษฐกิจและสังคม และในขณะเดียวกัน
ประเทศญีปุ่นสมัยจักรพรรดเิมจิ8 (ค.ศ.1868 - 1912) 
พระองคได ปรับปรุงประเทศเชนเดียวกัน โดย
อาจกลาวไดว า ปจจัยเร งความเจริญเติบโตใน
อุตสาหกรรมญ่ีปุนคือ อุตสาหกรรมไหม ซึ่งรัฐบาล
ไทยในสมัยพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจา
อยูหัว ไดถือเอาเปนแบบอยางที่สําคัญ 

เมื่อญี่ปุนเปดประเทศใน ค.ศ.1854 สินคา
สงออกทีส่าํคญัของญ่ีปุนคือไหมดิบและสินคาไหม ซึง่
ชาวญี่ปุ นที่มีประสบการณเกี่ยวกับการปฏิวัติ
อุตสาหกรรมในรัชสมัยจักรพรรดิเมจิที่เขามาในไทย 
ไดเลง็เห็นวา การปลูกหมอนเล้ียงไหมของคนไทยน้ัน
ทาํกนัอยางกระจดักระจาย นายมนัจโิระ อนิางาค ิได
กราบทลูพระเจานองยาเธอ กรมหลวงดาํรงราชานภุาพ 
(พระยศในขณะนัน้) มคีวามตอนหนึง่วา “…เสนไหม
ของไทยคณุภาพไมด ีใชไดแตในทองถ่ินเทานัน้ แต
ถามีการทําใหการผลิตไหมแพรหลายออกไป และ

ปรับปรุงวิธีการผลิตไหมใหดีขึ้น ในไมชา ไหมจะ
กลายเปนสินคาสงออกที่สําคัญของไทย…” (หจช., 
กส.13/31 กระทรวงเกษตรจาง มร.โตยามะชาวญ่ีปุน
ตรวจการทาํไหม) อยางไรกด็กีารวเิคราะหผลของการ
วาจางผูเชี่ยวชาญจากญ่ีปุนเขามาดูแลเร่ืองการเล้ียง
ไหมในไทยพบวา 1) ไทยตองการดงึเอาญีปุ่นเขามาถวง
ดลุอาํนาจกบัฝรัง่เศส ซึง่กรมพระยาดาํรงราชานภุาพ
ไดกราบทูลตอรัชกาลท่ี 5 ถึงความสําคัญในการ
ทําการเจรจากับญี่ปุ  นมี ใจความตอนหน่ึงว  า 
“…สัญญาที่ญี่ปุ นทํากับอังกฤษนี้ เปนสัญญาที่
สําคัญมาก แมวาจะไมเกี่ยวกับเมืองไทยโดยตรง 
แตก็เกี่ยวโดยทางออม อันเปนขางฝายดีไดอยาง
หน่ึง แตสัญญานี้เปนสัญญาที่ทําเพ่ือขัดขวางผล
ประโยชนของรัสเซียและฝรั่งเศสโดยตรง สองชาติ
นั้นยอมไมเปนท่ีพอใจ เพราะฉะน้ัน เม่ือตั้งเปน
ปญหาวาเม่ือสองชาตินั้นไดทราบสัญญาท่ีอังกฤษ
ทาํกบัญีปุ่น จะทาํประการใด กแ็ลเหน็มทีางขางเสยี
อยางหน่ึงคอื ถารสัเซยีจะรุกรานจีนเขาไปทางโนน 
และฝรั่งเศสรุกไทยเขาทางนี้เพ่ือแกเผ็ด สัญญาที่
สองชาติทําตอกันจะเปนไดหรือไม…” (หจช., ร.5 
ต.6/9 สัญญาระหวางอังกฤษกับญี่ปุ น หนังสือ
กรมพระยาดาํรงราชานภุาพกราบบงัคมทลูความเหน็
ตอพระบาทสมเดจ็พระจลุจอมเกลาเจาอยูหวั) ดงันัน้
การมีสมัพนัธภาพทางไมตรีกบัรฐับาลญ่ีปุนจงึนบัเปน
ความสําเร็จในการพัฒนาเศรษฐกิจของไทยที่รับเอา
ตัวอยางการพัฒนาประเทศจากรัฐบาลญ่ีปุ นใน
รัชสมัยจักรพรรดิเมจิ ซึ่งสงผลตอความเปลี่ยนแปลง
อยางยิ่งตออุตสาหกรรมไหม โดยปรากฏวามีการ

7 เมื่อไดรับการวาจางใน ค.ศ.1901 นายคาเมตาโร โตยาโมะ ไดเดินทางเขาไปสํารวจสภาพท่ัวไปของการผลิตไหมของประชาชนตาม

หวัเมืองตางๆ ในภาคตะวันออกเฉยีงเหนอื เพือ่จะไดทราบวา หวัเมอืงใดทีม่กีารปลกูหมอนเลีย้งไหมและทาํกนัมากนอยเพยีงใด ไหมพนัธุ
อะไร เครื่องมืออุปกรณมีอะไรบาง
8 Meiji Restoration หรือ Meiji Reform หรือ Meiji Revolution (Horie Hideichi, 1952, pp.2334-) เกิดขึ้นในชวงเวลาเดียวกัน

กบัสมัยรชักาลท่ี 5 คอื ระหวาง ค.ศ.1868 - 1912 ในสวนของรัชกาลท่ี 5 ครองราชยระหวาง ค.ศ.18681910- จกัรพรรดิเมจิครองราชย
ถึง ค.ศ.1912 มากกวารัชกาลท่ี 5 เพียง 2 ป 
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ตัง้กองชางไหมในหวัเมอืงอสีานดังน้ี 1) นครราชสมีา 
2) บรุรีมัย 3) รตันบรุ ี4) พทุไธสง 5) สวุรรณภูม ิและ 
6) พยัคฆภมูพิสิยั และปรากฏวา ระหวาง พ.ศ.1901-
19139 (สมัยรัชกาลที่ 5 และ 6) มูลคาการสงออก
ไหมไดเพิ่มขึ้นทุกป มีกลุ มพอคาชาวจีนเขามามี
บทบาทรับซ้ือไหมจากชาวบาน สวนระหวาง ค.ศ.
1914 ถึง ค.ศ.1936 มูลคาการสงออกมีทั้งเพิ่มข้ึน
และลดลงไมแนนอน

การปรบัปรงุคณุภาพไหมของไทย ญีปุ่นถือ
เปนประเทศท่ีประสบความสําเร็จดานการผลิตไหม
คุณภาพดี เจริญกาวหนากวาฝรั่งเศสและอิตาลี ชวง
เวลาตัง้แต ค.ศ.1868 จนถงึ ค.ศ.1882 มลูคาเสนไหม
และสินค  าจํ าพวกไหมของญี่ ปุ  นมี มู ลค  า ถึ ง 
141,556,515 เยน คิดเปนมูลคาสินคาสงออก 46% 
ของสินคาทั้งหมด และตั้งแต ค.ศ.1906-1910 เสน
ไหมของญ่ีปุนและสินคากาวขึ้นเปนอันดับหนึ่งของ
โลก ปริมาณเสนไหมของญ่ีปุนที่สงออกมีมากกวา
เสนไหมของจีนซึง่สงออกไหมดิบออกสูตลาดโลกมาก
ที่สุดในเวลาน้ัน ดังนั้นการปฏิวัติอุตสาหกรรมของ
ญี่ปุนน้ัน อุตสาหกรรมไหมเปนปจจัยที่สําคัญในการ
ขับเคลื่อนน่ันเอง (อิชิอิ โยเนโอะ, 2560: 183) ค.ศ.
1900 นายวาตานาเบ และนายอุเอโน ไดเดินทางเขา
มาในภาคอีสานของไทยเพื่อสํารวจกิจการเลี้ยงไหม 
ในหนังสือรายงานระบุวา ไทยควรจะทําตามแบบ
ญี่ปุน โดยใหรัฐบาลเปนแกนนํา และใหโคราชเปน
ศนูยกลางการเลีย้งไหม เปนสถานเพาะเลีย้งตวัอยาง 
สรางโรงงานตวัอยาง และสงผูเชีย่วชาญไปจดัการฝก
อบรม ปรบัปรงุคณุภาพไหม ใหความรูเรือ่งโรคตดิตอ
ของไหม ปรับปรุงอุปกรณการเล้ียงไหมและการทอ
ผาไหม และหากรัฐบาลไทยทําได ในรายงานยังระบุ
เพิม่เตมิวา การเลีย้งไหมจะกลายเปนอตุสาหกรรมใน

ครอบครัวท่ีใหญและสําคัญมากในภาคอีสานของไทย 
และจะชวยเพิ่มการสงออกใหมากขึ้น นําความมั่งคั่ง
มาสูประเทศ ทําใหรัชสมัยของพระเจาอยูหัวองค
ปจจุบันรุงเรือง (อิชิอิ โยเนโอะ, 2560: 184) โดย
หนงัสอืรายงานฉบบันีไ้ดแนะนาํใหไทยใช “นโยบาย
สงเสริมอุตสาหกรรม” และ “หลักการเสนไหม” 
ตามแบบญี่ปุนสมัยรัฐบาลเมจิ

หากพิจารณาเก่ียวกับการปรับรับเอา
วัฒนธรรมแบบญ่ีปุนดานการเล้ียงไหมแบบญ่ีปุนมา
ปรบัใชในประเทศไทยแลว จะเหน็ไดวา ในขณะทีช่าว
ญีปุ่นมปีระสบการณในการเพาะพันธุไหมและหนอน
ไหม ญี่ปุนเปนหน่ึงในประเทศท่ีมีการสงออกไหมท่ี
มีชื่อเสียงมากท่ีสุด ค.ศ.1902 รัฐบาลญี่ปุ นไดสง 
ดร .คาเมทาโร โทยามะ ซึ่ งเป นอาจารย แห ง
มหาวิทยาลัยโตเกียว เขามาเปนท่ีปรึกษาการเล้ียง
ไหม และไดรางโครงการและรายช่ืออุปกรณทีจ่าํเปน
ในการทดลองเล้ียงไหมข้ึน มีการรองขอใหตั้งสถาน
ทดลองทางการเกษตรแบบญี่ปุน โดยมีภาระหนาท่ี
สองประการคือ สอนว าวิทยาการสมัยใหม มี
ประโยชนอยางไรตอการเกษตร และทําหนาที่
โรงเรียนทางการเกษตร ทั้งยังจัดสรางสหกรณพันธุ
พชื ปุย เครือ่งมอืเครือ่งใช และการสงผลติผลทางการ
เกษตรออกสูทองตลาด สถานทดลองทางการเกษตร
ทีจ่ดัตัง้ขึน้มลีกัษณะแบบเดียวกนักับญีปุ่นคอื 1) เผย
แพรความรูทางวิทยาศาสตรการเกษตร เชนเรือ่งเก่ียว
กบัทีด่นิ ปุย การเพาะพันธุ ชวีวทิยา การทดลองเล้ียง
ไหม และการเกษตรกรรมแบบอ่ืนๆ เปนตน 2) จดัวธิี
บริหารสวนเพาะปลูกอันจะกอใหเกิดประโยชนตอ
ความเปนอยูของราษฎร และ 3) นําวิทยาการสมัย
ใหมเขามาเพิ่มผลผลิตในการเลี้ยงไหม และการ
เกษตรอื่นๆ เปนตน (อิชิอิ โยเนโอะ, 2560: 188)

9 ภายหลังจาก ค.ศ.1913 รัฐบาลพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลาเจาอยูหัวไดหันไปสงเสริมนโยบายกิจการอื่น ทําใหกองชางไหมไดถูก

ลมเลิกไป
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นายโทยามะ ไดเดินทางไปศึกษาพันธุ 
หนอนไหมทีม่ณฑลนครราชสมีาซึง่เปนศูนยกลางของ
อุตสาหกรรมผาไหม เขาไดแนะนําใหรัฐบาลไทย
ปรับปรุงวัฒนธรรมไหม โดยเสนอใหมีการปฏิสนธิ
ระหวางหนอนไหมของไทยและหนอนไหมของ
ญี่ปุน และไดขอใหรัฐบาลไทยวาจางผูเชี่ยวชาญผา
ไหมของประเทศญ่ีปุ นมาชวยเขาประกอบดวย 
นาย ฮิ โ อ โนะ ซุ เ ก ะ  โ ย โ กตะ  ( H i ono su ke 
Yokota), นายโทชิสรึะ มชิมิา (Toshitsura Michima), 
นายโยโซโจโร ทาคาโนะ (Yosojoro Takano) และ 
นายเซนดเุกะ ฮะซะนะ (Zenduke Hasana) นอกจาก
นี้ยังไดใหคําปรึกษาแนะนําแกรัฐบาลไทยในการ
แสวงหานกัเรยีนทีม่คีวามคิดสรางสรรคเพ่ือมาศกึษา
วฒันธรรมไหมโดยมีเงือ่นไขวา เมือ่จบการศึกษาแลว
จะไดรับการยอมรับวาเปนขาราชการ นายโทยะมะ
ไดสั่งซ้ือเคร่ืองมือจากประเทศญ่ีปุนนํ้าหนัก 2,400 
ตัน เพื่อนํามาปรับปรุงการผลิตผาไหมไทย (Pensri 
Duke, 1985, p.125) โดยใน ค.ศ.1904 ไดมีการตั้ง
กรมชางไหมข้ึน โดยมีเปาหมายในการฝกอบรมคน
ไทยเพื่อการสงออกไหมของญี่ปุน ปเดียวกันนายโท
ยะมะไดลาออกจากตําแหนง เขาถือเปนผูเชี่ยวชาญ
ดานอุตสาหกรรมไหมคนแรกของประเทศไทย และ
ปฏิบัติงานไดเต็มกําลังความสามารถ เดือนมิถุนายน 
ค.ศ.1904 ภายใตคําแนะนําของนายอินางาคิ การมี
โรงเรยีนสอนการผลติผาไหมในรฐับาลไทยไดประสบ
ความสําเร็จอยางมาก ทั้งยังไดมีการขยายหลักสูตร
การทอผาไหมไปยังพืน้ทีภ่าคอสีานดวย ทัง้นีล้วนเกดิ
จากการใหความรวมมือเปนอยางดีของผูเชี่ยวชาญ
ชาวญี่ปุน

ผลของการฝกวิชาการเพาะเล้ียงไหมโดย
ชาวญี่ปุ นใหกับชาวไทย ปรากฏวาสามารถผลิต
รังไหมไดจํานวน 1,975 กิโลกรัมใน ค.ศ.1905 
จากนัน้ก็ผลิตเสนไหมได 80 กโิลกรม รงัไหมเพิม่เปน 

2,782 กิโลกรัมใน ค.ศ.1907 (อิชิอิ โยเนโอะ, 2560: 
197) สําหรับวิชาที่อบรมใหกับชาวไทยประกอบไป
ดวย การเพาะปลูกตนหมอน การเลีย้งตวัไหม การทาํ
เสนไหม เกษตรศาสตร และไดมีการเปดหลักสูตร
พเิศษการทอผาดวย มกีารเปดรบัราษฎรท่ัวไปใหเขา
รับการฝกอบรมเพื่อเผยแพรความรูใหเปนวงกวาง 
ตอมาไดเปดสาขาตางๆ ตามริมแมนํ้ามูล และ
สงผู สําเร็จการศึกษาจากโรงเรียนกรมชางไหมที่
กรุงเทพฯ ไปเปนหัวหนาสาขาท้ังในโคราช และ
บุรีรัมย ปรากฏวาใน ค.ศ.1908 มีผูเขารับการอบรม
ถึง 581 คน และสําเร็จ 399 คน รัฐบาลไดแจกจาย
เครื่องสาวไหมแบบญี่ปุ นจํานวน 234 เครื่อง 
นอกจากน้ีพระองคเจาเพ็ญพัฒนพงศยังไดเสด็จ
สงัเกตการณในแถบหวัเมอืงอสีานใน ค.ศ.1909 ดวย 
(อิชิอิ โยเนโอะ, 2560: 197) ใน ค.ศ.1906 หลงัจาก
โตยามากลับญี่ปุน เขาไดเขียนวิทยานิพนธเกี่ยวกับ
พันธุไหม ตอมา ค.ศ.1915 และไดรับรางวัลจาก
ราชบัณฑิตยสถานแหงประเทศญ่ีปุน (อชิอิ ิโยเนโอะ, 
2560: 201-204) จุดจบของกรมชางไหมยุติลงอยาง
เปนทางการ ใน ค.ศ.1913 อันเนื่องมาจากสาเหตุที่
ฝนตกนอย ใบตนหมอนจึงไมคอยมี และยังมีโรคตัว
ไหมระบาดอกี พนัธุไหมทีแ่จกจายใหกบัราษฎรกต็าย
ไปครึ่งตอครึ่ง ชาวญี่ปุนรุนสุดทายคือ โยโกตะ และ
อซิกุะ คาเมคชิ ิ(Iizuka Kamekichi) ไดเดนิทางกลบั
ญีปุ่น จากนัน้ทางการจงึไดประกาศปดสถานทดลอง
เลีย้งไหมรวมท้ังสาขาทุกแหง ดวยเหตทุีม่โีรคตวัไหม
ระบาดและไมคุมคากับงบประมาณ (อิชิอิ โยเนโอะ, 
2560: 206) ภายหลังจากนั้น 60 ป องคการการให
ความรวมมือระหวางประเทศญ่ีปุนไดรับการรองขอ
จากรัฐบาลไทย ในเร่ืองความรวมมือทางดานการ
พัฒนาการเล้ียงไหมอีกคร้ัง โดยญ่ีปุ นไดจัดตั้ง
ศนูยวจิยัและพฒันาการเลีย้งไหมขึน้ทีโ่คราช ใน ค.ศ.
1969 คณะสํารวจชาวญี่ปุนที่เดินทางไปสํารวจแถบ
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เมืองพิมาย คนพบวา ยังคงมีเคร่ืองสาวไหมท่ีเลียน
แบบของญี่ปุนอยูประมาณ 4-5 เครื่อง ซึ่งสะทอนให
เห็นวา แมจะมีการลมเลิกกรมชางไหมในตนรัชกาล
ที่ 6 แตยังคงมีการใชอุปกรณและเครื่องมือสาวไหม
ของญี่ปุนมาจนถึงทศวรรษ 1960 

3.4  การปรับรับวัฒนธรรมทางการทหาร
แมวากิจการดานการทหารของประเทศไทย

ในสมยัพระบาทสมเดจ็พระจลุจอมเกลาเจาอยูหวัจะ
ไดรับเอาแนวความคิดในการปรับรับวัฒนธรรม
ทางการทหารจากเยอรมัน อังกฤษและเดนมารก 
อยางไรก็ตามปรากฏวา รฐับาลไดสงนักเรยีนไปศึกษา
เลาเรียนวิชาการทหารในประเทศญ่ีปุน ดวยเหตุผล
ทีค่าใชจายในญีปุ่นประหยดักวา โดยมกีารสงนกัเรยีน
ไปเรียนที่ญี่ปุนปละ 6 คน (สุรางคศรี ตันเสียงสม, 
2520, หนา 64) ใน ค.ศ.1905 ไดสงนกัเรยีนเพ่ิมเปน 
8 คน แตญี่ปุนไมใหนักเรียนไทยเรียนในโรงเรียน
ทหารเรือ โดยใหอยู ในความดูแลของโรงเรียน
เตรียมทหารเรือเทานั้น เนื่องจากเกรงวาจีนจะเอา
เปนแบบอยาง สาเหตุทีต่องลมเลกิการสงนักเรยีนไป
ศึกษาวิชาการทหารที่ญี่ปุน ก็เนื่องดวย รัฐบาลญี่ปุน
ไดเรียกรองใหรฐับาลไทยซือ้อาวธุจากญีปุ่น ทัง้ยงัจะ
ตองรับชาวญี่ปุนใหเขารับราชการในกระทรวงทหาร
เรอืแทนชาวเดนมารก หลงัจากนัน้รฐับาลจงึไดหนัไป
สงนักเรียนใหไปเลาเรียนวิชาการทหารท่ีประเทศ
เยอรมันแทน นอกเหนือจากกิจการทหารเรือแลว
รัฐบาลยังไดสงนักเรียนไปดูกิจการทหารบกดวย 
ใน ค.ศ.1906 รัฐบาลไทยไดสงคณะผูแทนไปเรียน
วิชาการทหาร โดยประกอบไปดวยวิธีการจัดการ
ทหาร ลักษณะการเกณฑทหาร วิธีคัดเลือกคนเปน
ทหาร และเครื่องหมายทางทหาร การสงนักเรียนไป
ญี่ปุนคร้ังนี้เกิดจากความนิยมตอชัยชนะท่ีญี่ปุนมีตอ

รัสเซียในสงคราม ค.ศ.1905 (ฉลอง สุนทราวาณิชย, 
2516) 

อยางไรก็ตามรัฐบาลไทยไดสงนักเรียน
ทหารเรอืไปฝกฝนหาความารูเพิม่เตมิทีป่ระเทศญีปุ่น
ใน ค.ศ.1911 เพื่อศึกษาการทดลองกระสุนตอรปโด 
ญี่ปุนมีบทบาทสําคัญตอการปรับรับทางวัฒนธรรม
ทางทหารของไทย คอื เปนแหลงผลติอาวธุ10 และตอ
เรือซึ่งมีบริษัทคาวาซากิ เปนบริษัทที่รัฐบาลไทย
ลงทนุดวย ทัง้ยงัทาํหนาท่ีในการอาํนวยความสะดวก
แกรฐับาลไทยในการสงนกัเรียนไปศึกษาดูงานรวมกับ
รัฐบาลญ่ีปุน เรือหลวงสวนใหญของรัฐบาลรัชกาลท่ี 
5-6 ตอที่อูเรือคาวาซากิ คน (สุรางคศรี ตันเสียงสม, 
2520, หนา 66) ดังนั้นจะเห็นไดวา การปรับรับ
วัฒนธรรมทางทหารญี่ปุนในประเทศไทย ปรากฏวา
กจิการทางดานทหารบกมบีทบาทมากกวาทหารเรอื 
ดวยเหตทุีน่กัเรยีนไทยไดเขาเรยีนในโรงเรยีนทหารบก
ของญี่ปุน ทั้งยังสงคณะผูแทนไปตรวจดูกิจการทาง
ทหารบกของญี่ปุ นตั้งแตสมัยพระบาทสมเด็จพระ
จุลจอมเกลาเจาอยู หัวจนถึงสมัยพระบาทสมเด็จ
พระมงกุฎเกลาเจาอยูหัว (สุรางคศรี ตันเสียงสม, 
2520, หนา 68)

การวาจางชาวญีปุ่นในแขนงสาขาวชิาตางๆ 
ของรัฐบาลไทยเริ่มตนขึ้นใน ค.ศ.1891 หลังการ
เจรจาสนธิสัญญาฉบับแรกกับญี่ปุ น ค.ศ.1897 
กระทรวงธรรมการของไทยมีหนังสือแจงไปยัง
กระทรวงศึกษาธิการญ่ีปุ น โดยสาระสําคัญของ
หนังสือแจงความประสงคที่จะขอจางจิตรกร 1 คน 
ชางแกะสลัก 2 คน รฐับาลญ่ีปุนจึงไดสงนายโอยามา 
เค็นคิชิ (Oyama Kenkichi) ซึ่งเปนจิตรกร และ
นายชิมาซากิ เซ็นโรคุ (Shimasaki Senroku) และ 
อิโต คินโนซึเคะ (Ito Kinnosuke) เปนชางแกะสลัก

10 หลังจากการสถาปนาความสัมพันธใน ค.ศ.1887 รัฐบาลไทยเริ่มสั่งซื้ออาวุธทางทหารจากรัฐบาลญี่ปุนใน ค.ศ.1888 ประกอบดวย 
อาวุธปน ปนเล็ก อะไหลสําหรับปน กระบี่ โดยมีบริษัทมิตซุย เปนผูขายอาวุธ
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รวม 3 คน โดยสงมาในเดือนกันยายน ค.ศ.1892 ตอ
มา ค.ศ.1898 ก็ไดวาจาง นายโอยามา ชูโซ (Oyama 
Shuzo) และนาย ทายามา คุอิชิ (Tayama Kuichi) 
เขามาเปนสถาปนิกแหงกรมโยธาธิการ กระทรวง
มหาดไทย แตเขาเดินทางมาประเทศไทยต้ังแต ค.ศ.
1890 เน่ืองจากไดรับการชักชวนจาก ซาซากิ 
ผูกอสรางตกึในกรงุเทพฯ รวมกบัชาวอติาเลยีน นาย
ทายามา เปนหน่ึงในผูรวมวางผังกอสรางพระท่ีนั่ง
จักรีมหาปราสาทดวย ใน ค.ศ.1902 นอกจากนี้ยังมี
การวาจางนายแพทยชาวญี่ปุนคือ นายฟุจิอิ เค็นอิชิ 
(Fujii Kenichi) มาประจําอยูที่โรงพยาบาลศิริราช 
และตอมานายแพทยโอชิเก ยาเทจิ (Oshige Yateji) 
จึงไดเขารับหนาที่ตอ ใน ค.ศ.1906 รัฐบาลญ่ีปุนได
สง ยาซุย ยูจิโร (Yasui Yujiro) เปนชางเทคนิคใน
กองทัพเรือ มิกิ ซาคาเอะ (Miki Sakae) ผูเชี่ยวชาญ
เกีย่วกับเครือ่งลงรกั และไดเปนผูมสีวนสาํคัญในการ
ประดบัประดาพระท่ีนัง่ ซอมแซมงานทางดานศลิปะ 
เคร่ืองราชูปโภคตางๆ ของรัชกาลท่ี 6 ภายหลังมิกิ 
ไดเปนอาจารยสอนในโรงเรียนศิลปากร ซึ่งตอมาคือ
มหาวิทยาลัยศิลปากร (อิชิอิ โยเนโอะ, 2560: 
151-153)

สรุปได ว าในสมัยพระบาทสมเด็จพระ
จุลจอมเกลาเจาอยูหัวทรงยกยองความสําเร็จของ
ญี่ปุนในการปฏิรูป และมองประเทศญ่ีปุนในฐานะ
มิตรสหาย รัฐบาลญ่ีปุนหวังวาไทยจะติดตามเอา
ตวัอยางทีด่ขีองประเทศญีปุ่นมาปรบัใช และพยายาม
ที่จะบรรเทาความไมเทาเทียมกันของสนธิสัญญาท่ี
ไทยเสียเปรียบจากประเทศตะวันตก พระองคไมเพยีง
สงคนไทยไปเรียนรูวิทยาการจากประเทศญ่ีปุ น
เทาน้ัน แตยังเชิญผูเชี่ยวชาญชาวญ่ีปุนในหลายๆ 
สาขาวิชาตางๆ มาชวยเหลือในการปฏิรูปประเทศ
ของพระองค ตั้งแต ค.ศ.1888-1910 ทั้งน้ีรัฐบาล
ญี่ปุนยังไดแสดงทัศนคติที่ดีตอไทย ทั้งนี้ผูที่มีสวน

สําคัญในการสงเสริมมิตรภาพอันดีระหวางสอง
ประเทศคือ นายมันจิโระ อินางาคิ (Pensri Duke, 
1985, p.128) นอกจากน้ีความแตกตางกันในดาน
พืน้ฐานระหวางสองประเทศในชวงกอนเปดประเทศ
กับมหาอํานาจตะวันตก ได สะทอนให เห็นว า
เศรษฐกิจของประเทศญ่ีปุนมีความหลากหลายมาก
ขึน้และการเปล่ียนแปลงเกิดข้ึนในหลายภาคสวน ใน
ภาคเกษตรกรรม เกษตรกรรูเทคนิคในการเลอืกเมลด็
พันธุ  การใชปุ ย และการควบคุมนํ้าผานระบบ
ชลประทาน จึงทําใหระบบอุตสาหกรรมการเกษตร
ของญ่ีปุนประสบผลสําเร็จและเปนแบบอยางท่ีดีตอ
ไทย ขณะเดียวกันประชากรสวนใหญชาวไทยที่เปน
เกษตรกรทีป่กครองโดยเจาหนาทีจ่ากรฐัสวนกลางที่
มีจํานวนนอย ทั้งยังเกิดชองวางระหวางสองชั้น
ภายในประเทศไทยท่ีเตม็ไปดวยผูอพยพชาวจีนซึง่ทาํ
หนาท่ีของพอคา ชางฝมอื และคนงาน ซึง่ในทางตรง
กนัขามไมมกีารแบงแยกในประเทศญ่ีปุน (Sukunya 
Nitungkorn, 2000, p.160) จะเห็นไดวา เก่ียวกับ
การศึกษารัฐบาลในประเทศญี่ปุนยุคกอนสมัยใหมมี
ความรับผดิชอบในการสอนชนช้ันซามูไรของพวกเขา
ดวยความมุงมั่นในการปลูกฝงความจงรักภักดี และ
ทกัษะการสอนทีจ่าํเปนสาํหรบัพวกเขาในการปฏบิตัิ
หนาที่ของรัฐบาล สามัญชนจํานวนมากไดรับการ
ศึกษาผานโรงเรียนเอกชนจํานวนมาก นอกจากนี้ยัง
มสีถาบันเอกชนท่ีสอนวทิยาศาสตรตะวนัตกซ่ึงไดรบั
การสนับสนุนจากรัฐบาล ซึ่งหากมองยอนมาที่ไทย
กลับพบวาไทยมีบทบาทในการสอนเด็กในวัดวา
อารามท่ีเนนการสอนศีลธรรมมากกวา ดังนั้นเม่ือ
พิจารณาแลวเกษตรกรหรือชนช้ันสามัญชนท่ีอาศัย
อยูในชนบทหางไกลถึงไมรูหนังสือ คนไทยท่ีมีฐานะ
สูงบางคนไดมีโอกาสสัมผัสกับศาสนาแบบตะวันตก
ผานสมาคมนักเผยแผศาสนา แตก็ไมไดมีความ
พยายามอยางจริงจังที่จะสนับสนุนการแพรกระจาย
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ความรู ของชาวตะวันตกแตอยางใด (Sukunya 
Nitungkorn, 2000, p.161)

5. บทสรุป
ความสําเร็จของสมัยเมจินับไดว าเป น

ตวัอยางอันดทีีส่ะทอนใหเหน็ความพยายามของญีปุ่น
ที่จะเอาชนะตะวันตกในดานความทันสมัย รวมถึง
การพัฒนาภาวะดอยพัฒนาประเทศในทุกดาน 
จงึทาํใหญีปุ่นกลายเปนมหาอํานาจแหงเอเชียในท่ีสดุ 
จากงานศึกษาเก่ียวกับประวัติศาสตรความสัมพันธ
ระหวางประเทศญ่ีปุนกบัไทยท่ีผานมา ไดชีใ้หเหน็วา 
ญีปุ่นและไทยตางมกีารตดิตอสมัพนัธกนัมาเปนระยะ
เวลายาวนาน แมวาญีปุ่นจะปดประเทศ แตกย็งัมกีาร
ติดตอคาขายกับไทยผานทางจีนอยูจนถึงสมัยการ
เปลีย่นผานจากรัฐราชอาณาจักรเปนรฐัชาติสมยัใหม 
การทีจ่ะมองวาอทิธพิลทางตะวันตกมผีลตอการปรับ
เปล่ียนวัฒนธรรมการเมืองการปกครองของไทยเพียง
เสนทางเดียวอาจไมเพียงพอ แมวาจะมีการศึกษาดู
งานกิจการการปกครองแบบตะวันตกตลอดรัชสมัย
ก็ตาม เนื่องจากตลอดรัชสมัยพระบาทสมเด็จพระ
จุลจอมเกลาเจาอยูหัว ไทยไดปรับรับเอาวัฒนธรรม
ตะวันตกมาในสัดสวนท่ีมากกวา (westernization) 
ปรับรับเอาวัฒนธรรมตะวันออก (easternization) 
ซึ่งอยูในสัดสวนท่ีมีบทบาทสําคัญตอการปรับปรุง
โครงสรางการบริหารแผนดิน เนื่องจากญี่ปุนไดปรับ
รับเอาวัฒนธรรมการเมืองการปกครองมาจากตะวัน
ตกดวยเชนกัน ดังน้ันไทยจึงปรับรับเอาวัฒนธรรม
การเมอืงการปกครองมาจากญีปุ่นซึง่รบัมาจากตะวนั
ตกอีกตอหน่ึง แตการพัฒนาประเทศของญ่ีปุนมอีตัรา
การเติบโตทางเศรษฐกิจมากกวาประเทศไทยอยาง
เห็นไดชัด 

หากจะกลาวว า ไทยมีวัฒนธรรมทาง
ประวัติศาสตรที่คลายกันกับญี่ปุน อาจขาดความสม

เหตสุมผล ตามท่ีไดมขีอขัดแยงเก่ียวกับโครงสรางทาง
สังคมในชวงกอนและหลังการปฏิรูปประเทศทั้งสอง
เอาไวแลว ในสวนท่ีมองวาอาจมีความคลายคลึงกัน
ประการหน่ึงคือ เรื่องของการรวมศูนยอํานาจการ
ปกครองมาไวที่องคจักรพรรดิและพระมหากษัตริย 
มีความแตกตางในดานที่ญี่ปุ นใช ระบบจังหวัด 
(Prefectural) และระบบเทศบาล (Municipal 
Government) ในแงที่ลดทอนอํานาจของไดเมียว
หรอืเจาผูปกครองทองถ่ินท่ีมอีาํนาจอยางอสิระ และ
เปนไปในลักษณะ Revolution (การปฏิวัติประเทศ) 
สวนประเทศไทยไดใชระบบมณฑลเทศาภิบาล 
(Provincial Administration) หรือระบบรวมศูนย
อาํนาจโดยการสงขาหลวงเขาไปควบคมุตามหวัเมอืง
ตางๆ และมีลักษณะ Reformation (การปฏิรูป
ประเทศ) นอกจากนี้แลวระบบราชสํานักของญี่ปุน
กอน ค.ศ.1868 จกัรพรรดิทรงไรอาํนาจการปกครอง
ประเทศมาอยางยาวนานจึงทําใหการร้ือฟนอํานาจ
ประสบผลสําเรจ็ สบืเนือ่งจากการสนับสนนุของกลุม
ชนช้ันนาํไดเมียวท่ีไมตองการการปกครองของรัฐบาล
โชกุน ทั้งยังมีการควบคุมระบบชนช้ันท่ีเขมงวด 
ประกอบกับญี่ปุ นมีการซึมซับและสั่งสมรับเอา
วัฒนธรรมตะวันตกมาตั้งแตสมัยปดประเทศแลว จึง
ทาํใหความพรอมในการปรับปรงุประเทศญ่ีปุนอยูใน
สภาวะท่ีมั่นคงกวาไทย ดังนั้นญี่ปุนจึงกลายเปนแม
แบบอีกทางหนึ่งที่ไทยไดปรับรับเอาวัฒนธรรม
การเมอืงการปกครองแบบญีปุ่นมาปรบัใชในประเทศ 
โดยจะเห็นไดจากอิทธิพลทางการเกษตรและการ
ทหาร ซึง่มสีดัสวนท่ีมากกวาดานการศึกษาอยางเห็น
ไดชดั อนัเนือ่งมาจากไทยไดประสบกบัปญหาในการ
ปรับรับเอาวัฒนธรรมดานการศึกษาจากญ่ีปุน จึง
ทําใหไมประสบผลดีอยางที่ควรจะเปน

ดังนั้นเม่ือพิจารณาจากบริบทท่ีไดกลาวมา
แลวนั้น สถานภาพของญี่ปุ นจึงอยู ในระดับที่สง
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อทิธพิลตอไทยในเรือ่งของการปรบัรบัเอาวฒันธรรม 
3 ประการสําคัญ ประกอบดวย อุตสาหกรรมไหม 
การทหาร และการศกึษา แมจะยงัไมพบงานศกึษาที่
กลาวอางวา รัฐบาลไทยในสมัยพระบาทสมเด็จ
พระจุลจอมเกลาเจาอยูหัวทรงเอารูปแบบทางความ
คิดญ่ีปุนมาทั้งหมดก็ตาม แตจากความพยายามของ
รัฐบาลไทยที่จะศึกษารูปแบบ Municipality ของ
ญี่ปุนที่ประสบความสําเร็จในการปฏิรูปโครงสราง
พืน้ฐานทางสังคมแลว จากเหตุผลขางตนนีส้ะทอนให

เห็นวา สัดสวนของความนิยมประเทศญ่ีปุ นใน
ประเทศไทยนั้นมีอยูในระดับที่มีนัยสําคัญ แมวาใน
เวลาตอมา การปรับรับวัฒนธรรมญี่ปุ นในรัชกาล
พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลาเจาอยูหัวจะถดถอย
ลงกต็าม แตหลงัสิน้สดุสงครามโลกครัง้ท่ี 2 ค.ศ.1945 
ญี่ปุนไดกลับมามีบทบาทตอไทยอีกครั้งหนึ่ง และ
ไมวาไทยจะถือเอาญี่ปุนเปนแมแบบในการพัฒนา
ประเทศหรือไม สังคมไทยก็ไดปรับรับเอาวัฒนธรรม
ญี่ปุนอยางตอเนื่องดังท่ีปรากฏใหเห็นในปจจุบัน
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บทคัดยอ

นบัตัง้แตญีปุ่นประสบภาวะเศรษฐกิจตกต่ําเนือ่งจากวิกฤตทาง
เศรษฐกจิและภยัธรรมชาตหิลายครัง้ ตัง้แตทศวรรษที ่1990 รวมทัง้เกดิ
การเปลี่ยนแปลงสภาพแวดลอมทางสังคมและเศรษฐกิจหลายประการ 
ไดสงผลใหระบบการแบงแยกหนาที่ระหวางเพศและระบบการจางงาน
ตลอดชีพออนแอลง จึงเปดโอกาสใหสตรีมีสวนรวมในตลาดแรงงาน
มากขึน้ สตรจีงึมบีทบาทดานการทํางานมากข้ึนทัง้ในหนวยงานราชการ 
องคกรเอกชน หรือแมแตวงการการเมืองฯลฯ และยังสามารถกาวขึ้นสู
ระดับผูบริหารไดทั้งระดับองคกรและระดับประเทศ แตขณะเดียวกัน
อิทธิพลของระบบการแบงแยกหนาที่ระหวางเพศท่ีหยั่งรากลึกในสังคม
ญีปุ่นและยงัมผีลในทางปฏบิตัใินหลายดาน กเ็ปนอปุสรรคใหญทีเ่หนีย่ว
รัง้ใหบทบาทดานเศรษฐกิจของสตรีพฒันาไดชาลง ดงันัน้เพือ่ใหบทบาท
ดานนี้ของสตรีพัฒนาไปไดราบรื่นขึ้น จึงควร 1) ปรับวิธีการทํางานเพื่อ
ลดชัว่โมงทาํงานนอกเวลาลงใหเหลอืนอยทีส่ดุเทาทีจ่ะทําได เพือ่ใหเหลอื
ชั่วโมงทํางานท่ีมีความเหมาะสมซ่ึงทั้งบุรุษและสตรีสามารถดําเนิน
บทบาทคูได 2) หากรฐับาลยงัไมสามารถแกไขปญหาเรือ่งสถานรบัเลีย้ง
เด็กได การรับแรงงานตางชาติเขามาเพ่ือบรรเทาปญหาน้ีอาจเปนทาง
เลอืกหนึง่ทีญ่ีปุ่นควรพจิารณา ซึง่ไมเพยีงชวยจะลดภาระการเลีย้งดบูตุร
เทานัน้แตยงัอาจชวยแบงเบาภาระอืน่ๆ ทีจ่ะชวยสนบัสนนุใหการดาํเนนิ
บทบาทคูทาํไดงายข้ึนดวย 3) สรางจิตสาํนกึ “ความรวมมือระหวางเพศ” 
ตั้งแตอายุยังนอยโดย “ปลูกฝง” จิตสํานึกนี้ผานระบบครอบครัวและ
ระบบการศึกษาต้ังแตระดับตน เพื่อลบคานิยม “การแบงแยกหนาที่
ระหวางเพศ” อนัจะนําไปสู “ความไมเทาเทียมระหวางเพศ” 

สําคัญ
การแบงแยกหนาที่
ระหวางเพศ, 
การบริหารความ
หลากหลาย, บทบาท
ดานเศรษฐกิจ, 
ความสมดุลระหวาง
ชีวิตการทํางานกับ
ชีวิตครอบครัว

คํา
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Abstract

 Since 1990 Japan has experienced the economic 
recession due to economic crisis and several natural disasters 
and that affected the gender role specification system. The 
gender role specification became weakened and that allowed 
women to participate in the area of  men more, not only in 
the labor market but also in politics. Nowadays, Japanese 
women have a role in economics increa singly such as in 
business organizations, government or even political area. 
Moreover, Japanese women have stepped  into executive 
roles at both corporate and national level. However, the 
influence of the former gender role system is rooted in many 
aspects of Japanese society. It is a major obstacle to slowing 
down the economic role of women. To solve this problem, 
first, we should reduce the working hours and work overtime 
as necessary so both genders, men and women, can work 
and take care of their children at the same time. Secondly, 
we should allow foreign workers in order to help alleviate 
the problem of inadequate nursery. Moreover, we should 
educate the consciousness of “coope ration and gender 
equality” to families and educational institutions through the 
primary education system to achieve gender equality in both 
family and external society. Furthermore, we should help 
everyone in this society have a happy couple life as “Work 
Life Balance”.
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1. ความเปนมาและความสําคัญของปญหา
หากคาํกลาววา “โลกใบนีม้มีอืสตรคีํา้จนุอยู

ครึ่งหนึ่ง” เปนจริง จะเห็นไดวาตลอดเวลาที่ผานมา
บทบาทของสตรีญี่ปุ นที่คํ้าจุนเศรษฐกิจหรือสังคม
ญี่ปุนนั้น คอนขางจะแตกตางจากประเทศอ่ืนๆ คือ
คอนไปทางบทบาท “เมียและแม” และถึงแมจะ
ทํางานบางก็จะออกมาในรูปแบบการทํางานรูปตัว
อกัษร M (ลาออกจากงานชวงเลีย้งดูบตุรและกลบัเขา
สูตลาดแรงงานอีกครั้งเมื่อบุตรชวยเหลือตัวเองไดใน
รปูของการทํางานพิเศษ) การทํางานลักษณะใหความ
สําคัญกับครอบครัวกอนเชนนี้ จะกลาววาสตรีไมมี
สวนรวมในการชวยคํ้าจุนเศรษฐกิจของประเทศเลย
ก็คงจะไมถูกตองนัก เนื่องจากตลอดเวลาที่ผานมา
ญี่ปุนไดบริหารระบบเศรษฐกิจ กําหนดนโยบายทาง
สังคม และปลูกฝงคานิยมแบบ “บุรุษเปนนักรบในที่
ทํางาน และสตรีเปนวีรสตรีในบาน” ผานระบบการ
จางงานตลอดชพี ระบบกฎหมายและภาษ ีรวมทัง้คา
นยิมตางๆ เชน “Sansaiji Shinwa (แมควรเล้ียงบุตร
เองจนกวาบตุรอายุ 3 ขวบ) ฯลฯ เพือ่ผลักดนัใหสตรี
เขาสูครัวเรือนและทําหนาที่สนับสนุนบุรุษอยูเบื้อง
หลงั ระบบเศรษฐกิจรปูแบบน้ีไดชวยใหญีปุ่นประสบ
ความสําเร็จในการพัฒนาประเทศเปนอยางมากมา
โดยตลอด แตขณะเดยีวกนักป็ฏเิสธไมไดวาในขณะที่
ญีปุ่นไดวางบทบาทใหบรุษุมหีนาทีโ่ดยตรงในการรับ
ผิดชอบเศรษฐกิจของชาติ และวางบทบาทใหสตรี
เปนเพียงผูสนับสนุนอยูเบื้องหลังนั้น ก็สงผลใหสตรี
ญี่ปุนมีบทบาทในสังคมนอยในทางออมอยางหลีก
เลี่ยงไมได 

อยางไรก็ตามนับตั้งแตญี่ปุนประสบปญหา
เศรษฐกิจตกตํ่าจากภาวะฟองสบูแตก (1991) รวม
ทั้งเผชิญวิกฤตทางการเงินจากสหรัฐอเมริกาและ
ยุโรปเชน Lehman Shock (2008) อีกทั้งยังประสบ
ภัยพิบัติจากแผนดินไหว เกิดคลื่นยักษ Tsunami 

จนลุกลามไปถึงโรงไฟฟานิวเคลียรระเบิด (2011) 
ฯลฯ ก็ยิ่งทําใหเศรษฐกิจญี่ปุนถดถอยลงอยางมาก 
บริษัทตางๆ เริ่มประสบภาวะลมละลาย เกิดการเลิก
จางงานและลดคาแรง มีพนักงานตกงานจํานวนมาก 
ฯลฯ จนกระทัง่ระบบการจางงานตลอดชพีออนแอลง
โดยเฉพาะอยางยิง่ในธุรกจิขนาดกลางและขนาดเล็ก 
ประกอบกับเกิดการเปลี่ยนแปลงทางสังคมหลาย
ประการเชนอัตราการเกิดและการตายตํ่า สตรี
แตงงานและมีบุตรชาลง ฯลฯ ปจจัยตางๆ เหลานี้
ลวนสงผลใหผูสงูอายุลนประเทศ แตคนในวัยแรงงาน
ซึ่งทําหนาที่รับผิดชอบประเทศกลับลดนอยลง ฯลฯ 
สภาพการณเหลานี้ผลักดันใหญี่ปุนจําเปนตองอาศัย
แรงงานสตรทีดแทนแรงงานทีข่าดหายไป รวมทัง้สตรี
เองก็จําเปนตองออกทํางานอยางจริงจังเพื่อชวยหา
เลี้ยงครอบครัวรวมกับสามีซึ่งโดนผลกระทบจาก
ภาวะเศรษฐกิจดวย นอกจากน้ันการแกไขกฎหมาย
หลายฉบับเพื่อประคองใหญี่ปุนสามารถนําพาภาวะ
เศรษฐกิจท่ีถดถอยไปไดก็ทําใหสตรีจํานวนไมนอย
กาวสูตลาดแรงงานไดงายขึ้น สงผลใหสตรีญี่ปุนมี
บทบาทดานเศรษฐกิจในสังคมมากข้ึนกวาสมัยกอน
ทัง้ดวยภาวะจาํยอมและดวยความเตม็ใจของตวัสตรี
เอง แตแนนอนสตรีก็ยังคงประสบปญหามากมายใน
การดําเนินบทบาทดังกลาว แตก็ปฏิเสธไมไดวา
บทบาทของสตรดีานนีค้อนขางกาวไปในทศิทางทีไ่ด
รับการยอมรับ และเปนท่ีตองการจากสังคมมากขึ้น 
ทามกลางสภาพแวดลอมทางสงัคมและเศรษฐกจิของ
ญี่ปุนที่เปล่ียนแปลงไป

นอกจากนัน้บทบาทดานเศรษฐกจิของสตรี
ญีปุ่นท่ีเปลีย่นแปลงไปนี ้เมือ่เปรยีบเทยีบกบัสตรไีทย
ยังพบว าเริ่มมีความคล ายคลึงกันมากขึ้นด วย 
คงปฏิเสธไมไดวาแมสังคมญี่ปุนจะปลูกฝงคานิยมที่
ไมเอื้อตอการทํางานของสตรีมาเปนเวลานานเชน 
“แมควรเล้ียงบุตรเองจนกวาบุตรอายุ 3 ขวบ” แต
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ภาวะเศรษฐกิจทีส่งผลใหผูคนตกงาน ถกูลดเงินเดอืน 
หางานทําไมได ฯลฯ จนทําใหเกิดการเปลี่ยนแปลง
โครงสรางทางสงัคมจากเดมิซึง่เปนสงัคมชนชัน้กลาง
มาโดยตลอดใหเกดิเปนสงัคมท่ีมชีนชัน้ขึน้นัน้ ภายใต
สภาพสังคมดงักลาวคงปฏเิสธไมไดวาถงึแมสตรญีีปุ่น
จะมีคานยิมท่ีไมเปนบวกตอการทํางาน แตหากอยูใน
ครอบครัวที่จําเปนตองทํางานแมจะรูสึกขัดแยงตอ
การออกไปทํางานมากเพียงใด คานิยมเหลานั้นก็คง
ไมมอีทิธพิลเหนอืความจาํเปนทางเศรษฐกิจไปได ยิง่
ไปกวานัน้สตรีญีปุ่นทีม่ทีศันคติเชิงบวกตอการทํางาน
ก็เริ่มมีใหเห็นมากข้ึน เชน ตองการใชความรูใหเปน
ประโยชน ตองการสรางความกาวหนาในอาชีพ ฯลฯ 
(en-japan, 2015, Women type, 2011) อกีทัง้สตรี
ระดับผูบริหารก็มีเพิ่มขึ้นดวยในหลากหลายอาชีพ 
สภาพการณตางๆ เหลานีส้ะทอนใหเหน็วาสตรญีีปุ่น
ปจจุบัน ไมวาจะมีทัศนคติเชิงบวกหรือลบตอการ
ทํางานตางก็ลุกขึ้นมาทํางานและดูแลบานไปดวยท้ัง
สิ้น (内閣府男女共同参, 2006) โดยจะเห็นไดวา
ตั้งแตกลางทศวรรษที่ 1990 ครอบครัวญี่ปุนที่สามี
ภรรยาทํางานคูมมีากกวาครอบครัวภรรยาแมบานถึง 
1.5 เทา (労働政策研究・研修機構, 2014) ซึง่รูป
แบบของครอบครัวเชนนี้ก็ไมไดแตกตางจากสังคม
ไทยเทาใดนัก นอกจากน้ันการเปล่ียนแปลงสภาพ
แวดลอมทางสังคมอื่นๆ เชนอัตราการเกิดและการ
ตายต่ํา การเปนสังคมผูสูงอายุ ฯลฯ ก็สงผลทําให
สภาพแวดลอมทางสังคมของญี่ปุ นกับไทยมีความ
คลายคลึงกันมากข้ึนเร่ือยๆ บนพ้ืนฐานทางสังคมท่ี
คลายคลงึกนัเชนนี ้คงปฏเิสธไมไดวาหากจะมปีญหา
ใดเกิดขึ้นกับสตรีญี่ปุนในดานการทํางานควบคูกับ
การดูแลครอบครัวกไ็มใชเร่ืองไกลตัวสาํหรับสตรีไทย 
และโดยเฉพาะอยางยิง่เมือ่ประเทศไทยกาวเขาสูสงัคม
ผูสูงอายุ สตรีไทยสวนใหญก็คงตองทํามาหาเล้ียงชีพ

ควบคูกบัการดูแลผูสงูอายุและหรือเล้ียงดูบตุรไปดวย
เชนเดียวกัน และย่ิงไปกวานั้นอาจตองประสบปญหา
อืน่ๆ ทีน่อกเหนือจากสังคมญีปุ่นดวยภายใตปรบิทของ
สงัคมไทยทีแ่ตกตางจากสงัคมญีปุ่น และภายใตปริบท
ทางสงัคมท่ีเหมอืนและแตกตางกนัน้ีเอง กค็งจะทําให
แตละประเทศมทีัง้ขอดขีอดอยซึง่สามารถเรยีนรูซึง่กนั
และกนั และทายทีส่ดุสามารถปรบัใชใหเปนประโยชน
ภายใตปริบทท่ีแตกตางกันของแตละสังคมได

อยางไรก็ตามตลอดเวลาที่ผานมา งานวิจัย
ที่เกี่ยวของกับการพัฒนาบทบาทดานเศรษฐกิจของ
สตรญีีปุ่นไมคอยมีใหเหน็มากนัก ทัง้ๆ ทีบ่ทบาทดาน
นี้ของสตรีญี่ปุนไดเปล่ียนแปลงไปมาก และบทบาท
ที่เปล่ียนแปลงไปน้ีมีความหมายมากตอสังคมญ่ีปุน
ทั้งในแงเปนแรงงานที่ขาดไมไดในระบบเศรษฐกิจ 
เปนกําลงัสาํคญัในการชวยคํา้จุนระบบตางๆ ของชาติ
เชนระบบภาษี ระบบประกันสุขภาพ รวมท้ังระบบ
เงินบํานาญในสังคมผูสูงอายุ ฯลฯ ซึ่งลวนมีความ
หมายมากตอการดาํรงอยูและพฒันาชาตญิีปุ่น อกีทัง้
การพลกิบทบาทจากฐานะ “สตรแีมบานเตม็ตวั” ซึง่
เนนบทบาทในครอบครัวเปนหลกัเปน “สตรทีาํงาน” 
ที่ไมใชเพียงฐานะผูปฏิบัติการฝายสนับสนุนบุรุษ
เทานัน้ แตในฐานะผูมโีอกาสบรหิารขบัเคลือ่นองคกร
รวมกันกับบุรุษ ก็เปนปรากฏการณหนึ่งท่ีไมเคยเกิด
ขึ้ น เลยในประวัติศาสตร ญี่ปุ  นนับตั้ งแต หลั ง
สงครามโลกครั้งท่ี 2 

2. วัตถุประสงคของการวิจัย
ดวยเหตุนี้งานวิจัยนี้จึงต องการศึกษา 

4 ประเดน็ดงัตอไปนี ้1) ปจจยัทีส่งเสรมิบทบาทดาน
เศรษฐกิจของสตรีญี่ปุนในปจจุบัน*โดยเฉพาะในแง
กฎหมายและการเคลื่อนไหวจากภาคเอกชน ฯลฯ 
2) บทบาทดานเศรษฐกิจของสตรีญี่ปุนในปจจุบัน 

* ปจจุบัน = หลังสงครามโลกครั้งที่ 2 - ปจจุบัน
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3) นโยบายการบริหารระบบ Diversity ที่สงผลตอ
บทบาทดานเศรษฐกิจของสตรี 4) ปญหาในการ
ดําเนินบทบาทดังกลาว

3. เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวของ
งานวิจัยที่เกี่ยวของกับการดําเนินบทบาท

ดานเศรษฐกิจของสตรีญีปุ่นในสมัยปจจุบนั แบงเปน
หัวขอคราวๆ ไดดังตอไปนี้

3.1 การเปล่ียนแปลงอัตราการมีสวนรวม
ในกําลังแรงงานของสตรีญี่ปุน 

เนือ่งจากเศรษฐกิจญีปุ่นไดเจรญิเตบิโตเปน
อยางมากมาโดยตลอดนับตัง้แตหลงัสงครามโลกคร้ัง
ที่ 2 โดยเฉพาะอยางย่ิงในชวงเศรษฐกิจเจริญเติบโต
สูงสุดในทศวรรษท่ี 1960 โดยมีระบบเศรษฐกิจรูป
แบบการแบงแยกหนาทีร่ะหวางเพศเปนแนวคิดหลัก
ในการบริหารอยูเบื้องหลัง จึงทําใหสตรีญี่ปุนสวน
ใหญกลายเปนแมบานเต็มตัวหรือทํางานบางก็ในรูป
แบบตวัอกัษร M Ochiai Emiko (1997) ไดวเิคราะห
การเปล่ียนแปลงอัตราการมีสวนรวมในกําลงัแรงงาน
ของสตรีญีปุ่นหรือ Curve ของตัวอกัษร M นีจ้ากชวง
ปเกิด พบวาชวงท่ีตัวอักษร M มีรอยหยักลึกสุดจะ
ตรงกับผูที่เกิดในชวงป 1946-1950 ซึ่งตรงกับชวง 
Baby-boom Generation (1947-1949) พอดี จึง
สรปุไดวาสตรท่ีีเกดิในชวงนีม้กัเปนแมบานเตม็ตัวโดย
มสีามเีปนผูหาเลีย้งกนัเปนสวนใหญ และเปนผูทีส่ราง
ครอบครวัรปูแบบการแบงแยกหนาทีร่ะหวางเพศขึน้
จนเปนชนสวนใหญของประเทศ แต Generation 
หลังจากนี้ก็จะไมเปนแมบานเต็มตัวกันอีกตอไป

ตอมา Oosawa Mari (2002) ไดวิเคราะห
สาเหตุทีส่ตรญีีปุ่นในชวงเศรษฐกิจเจริญเติบโตสูงสดุ
เปนแมบานเต็มตัวกันมากพบวาเกิดจาก “คาแรง
ครอบครัวของสามี” ซึ่งมีมากเพียงพอที่จะเลี้ยงดู
ครอบครัวได โดยภรรยาไมจาํเปนตองออกไปทํางาน

และลกัษณะครอบครัวรปูแบบน้ีไมไดสิน้สดุลงเฉพาะ
ในชวงเศรษฐกิจเจรญิเตบิโตสูงสุดเทานัน้ แตไดกอตวั
ขึ้นอีกครั้งในชวงทศวรรษที่ 1980 

เมื่อผลการศึกษามีประเด็นแตกตางกันเชน
นี ้Yoshida Takashi (2004) จงึไดวเิคราะหหาสาเหตุ
ที่รอยหยักตัวอักษร M ตื้นขึ้นโดยกําหนด Life 
Course ของสตรีขึน้เปนตวัแปรหน่ึงในการวิเคราะห
ดวย จึงพบวาหลังสงครามโลกครั้งท่ี 2 โดยเฉพาะใน
ชวงเศรษฐกจิเจรญิเตบิโตสงูสดุ สตรสีวนใหญเปนแม
บานจริงแตจะตรงกับผูเกิดในชวงป 1951-1955 
เทานั้น ไมใชชวง Baby-boomโดยตรง และผูที่เกิด 
Generation หลังจากน้ีกจ็ะไมเปนแมบานเต็มตวักัน
อีกตอไปแลว แตจะทํางานนอกบานควบคูไปดวย
มากข้ึน และเน่ืองจากการดําเนินบทบาทคูที่ทําได
ยากน้ีเอง สตรีจึงจําเปนตองชะลอเวลาแตงงานและ
มลีกูออกไปเพ่ือทาํงานระยะหน่ึงกอนจึงสงผลใหรอย
หยักของตัวอักษร M ตื้นขึ้น 

3.2 แนวคดิเรือ่งการทาํงานของสตรญีีปุ่น 
แนวคดิเรือ่งการทํางานก็อาจเปนปจจยัหนึง่

ที่สงผลตอการตัดสินใจทํางานของสตรี จากงานวิจัย
รวมของ Hayama Sairan, Sou Keiren, Taku 
Keirei (2014) เรื่องแนวคิดตอการทํางานของสตรี
ญีปุ่นเมือ่เปรยีบเทยีบกับสตรจีนีและไตหวนัชีใ้หเหน็
วา สตรีญี่ปุน 70% มีแนวโนมตองการลาออกเมื่อ
แตงงานหรือมีบุตร และคาดหวังความกาวหนาใน
อาชีพนอยกวาสตรีอีก 2 ประเทศคอนขางมาก 
เนือ่งจากคดิวาไมมคีวามเทาเทยีมระหวางเพศในการ
จางงาน สภาพแวดลอมของสังคมญี่ปุนก็ไมเอื้อตอ
การทํางาน อกีท้ังความชวยเหลอืจากรฐับาลเพือ่การ
ดําเนินบทบาทคูก็มีนอย 

นอกจากนั้นจากผลสํารวจของสํานักนายก
รฐัมนตร ี(2014) ยงัพบวาคนญีปุ่น 43% ตางมคีวาม
คิดวาสตรีควรทํางานเมื่อยังไมมีบุตรเทานั้นและเมื่อ
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บตุรโตขึน้คอยกลบัเขาทาํงานอกีครัง้ เนือ่งจาก “แม
ควรเลี้ยงดูบุตรดวยตนเอง” แตขณะเดียวกันก็ยังมี
คนญ่ีปุนอีก 44.8% ที่คิดวาสตรีควรทํางานตอไป
เรื่อยๆ แมมีบุตร ซึ่งสะทอนใหเห็นวาสังคมญ่ีปุนเริ่ม
ตอบรบัการทาํงานของสตรีมากขึน้ สดัสวนทีต่อบรบั
การทํางานคร่ึงตอคร่ึงนี้อาจเปนสัญญาณหน่ึงท่ีชี้ให
เห็นวาบทบาทดานเศรษฐกิจของสตรีญี่ปุ นกําลัง
เปลี่ยนแปลง 

3.3 ปญหาเกี่ยวกับการทํางานของสตรี
ญี่ปุน

สตรีญี่ปุนมีปญหาดานการทํางานคอนขาง
มากท่ีผานมาและอาจเปนสาเหตุหน่ึงทีท่าํใหงานวิจยั
ด านนี้ ไม ค อยปรากฏในเชิงบวก งานวิจัยของ 
Watanabe Youko (2009) ชี้ใหเห็นวาหลังจาก
ระบบการจางงานตลอดชีพออนแอลง องคกรจํานวน
ไมนอยในญีปุ่นไดเริม่เปลีย่นระบบการจางงานมาเปน
ระบบประเมนิจากความสามารถกนัมากขึน้ สงผลให
สตรีเขาสูตลาดแรงงานไดงายขึ้นถามีความสามารถ
จรงิ รวมท้ังรฐับาลเองก็สนบัสนนุในหลายๆ ดานดวย 
แตขณะเดียวกนัระบบการจางงานทีเ่นนชัว่โมงทาํงาน
นานเกินไป ระบบภาษีที่เอื้อประโยชนสตรีแมบาน 
พระราชบญัญตัแิรงงานชัว่คราว ฯลฯ ทีม่กัผลกัดนัให
สตรเีปนแรงงานดังกลาวกส็งผลใหสตรจีาํนวนไมนอย
มีสถานภาพการทํางานไมมั่นคงและคาแรงต่ํา 

งานวิจัยเหลานี้แสดงใหเห็นการพัฒนา
บทบาทดานเศรษฐกิจของสตรีญี่ปุนในระดับหน่ึงวา
สตรีญี่ปุนไดเปลี่ยนแปลงบทบาทจากการเปน แม
บานเต็มตัว (ชวงเศรษฐกิจเจริญสูงสูด)  ทํางาน
นอกบานมากขึน้ (ชะลอเวลาแตงงานและมบีตุรออก
ไป)  ลาออกจากงานเม่ือมบีตุร (สภาพแวดลอมและ
ทัศนคติตางๆ ไมเอื้อตอการดําเนินบทบาทคู รวมท้ัง
ยังไมไดรับความเปนธรรมจากการจางงานฯลฯ) จึง
ทําใหสตรีเลือกทํางานรูปแบบตัวอักษร M กันเปน

สวนใหญ ซึง่การทาํงานรปูแบบนีเ้ปนทีรู่จกัดใีนสงัคมโลก 
แตปจจุบันเมื่อสตรีลุกขึ้นมาทํางานนอกบานกันมาก
ขึ้นและการลาออกจากการมีบุตรก็ลดนอยลง อีกท้ัง
รฐับาลเองกพ็ยายามกระตุนบทบาทสตรใีนหลายดาน
เชนนาย Abe Shinzou ไดชนูโยบาย “202030” ใน
ป 2002 (เพิ่มผูบริหารสตรีใหได 30% ภายในป 
2020) ตอมาก็ไดแถลงในวันเปดประชุมคณะรัฐมนตรี
ป 2016 วา “มารวมสรางสังคมที่สตรีมีชีวิตชีวากัน
เถอะ” และยังไดเคลือ่นไหวดานนโยบายอืน่อกีหลาย
ประการ ความเคลือ่นไหวตางๆ เหลานีส้ะทอนใหเหน็
วาบทบาทดานเศรษฐกิจของสตรีญี่ปุนไมไดหยุดนิ่ง
อีกตอไป แตเร่ิมไดรับการยอมรับและไดรับการเห็น
ความสําคัญท้ังจากรัฐบาลและสังคมมากขึ้น

4. ปจจัยท่ีสนับสนุนบทบาทดานเศรษฐกิจ
ของสตรีญี่ปุน

4.1 ดานกฎหมาย
ประเทศญี่ปุ นได พัฒนาประเทศโดยอิง

เศรษฐกิจแบบการแบงแยกหนาท่ีระหวางเพศมาโดย
ตลอด ดังนั้นการพัฒนาบทบาทดานการทํางานของ
สตรีจะเปนไปไมได หากไมไดรับการสนับสนุนจาก
รัฐบาลโดยเฉพาะอยางย่ิงในแงการบังคับใชกฎหมาย
ปจจัยสําคัญท่ีสงผลใหรัฐบาลญี่ปุ นเริ่มเห็นความ
จําเปนท่ีต องคุ มครองแรงงานสตรีคือ องคการ
สหประชาชาติไดกําหนดใหป 1975-1985 เปน
ทศวรรษแหงปสตรีสากล และไดจัดการประชุมเก่ียว
กับการกีดกันสตรีทุกรูปแบบขึ้นในป 1980 ญี่ปุนเปน
ประเทศหนึง่ซึง่ไดลงนามในสนธสิญัญานีแ้ละไดรบัการ
รบัรองสนธสิญัญาอยางเปนทางการในป 1985 ดงัน้ัน
เพ่ือใหสอดคลองกับสนธิสัญญาดังกลาวรัฐบาลจึงได
ออก “กฎหมายความเทาเทียมระหวางเพศดานการ
จางงาน” ขึ้นในป 1986 ซึ่งนับเปนการเปลี่ยนแปลง
ครั้งแรกในสังคมญี่ปุนที่สงสัญญาณวารัฐบาลเริ่มเห็น
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ความสาํคญัของการคุมครองแรงงานสตร ีหลงัจากนัน้
กไ็ดมกีารบญัญตัแิละแกไขกฎหมายอืน่ทีเ่กีย่วของกบั
การทํางานของสตรีอีกหลายฉบับดังตอไปนี้ 

1. “กฎหมายความเทาเทียมระหวางเพศ
ดานการจางงาน(1986)” กฎหมายนี้มีจุดประสงค
เพื่อสรางความชอบธรรมดานการจางงานและใหทุก
คนไดรบัสทิธ/ิสวสัดกิารในการทํางานอยางเทาเทียม
กัน ฯลฯ โดยกฎหมายไดกําหนดระดับการบังคับใช
ไว 2 ระดบัคอืระดบั“ขอหาม”เชนหามสรางความไม
เทาเทียมระหวางเพศเรื่องการกําหนดอายุเกษียณ 
สิทธิการฝกงาน การไดรับสวัสดิการตางๆ ฯลฯ 
สวนระดับที่สงผลตอความกาวหนาทางอาชีพเชน 
หามสรางความไมเสมอภาคเรื่องการสมัครงาน การ
จางงาน การกําหนดตําแหนงงานและการเลื่อน
ตาํแหนง ฯลฯ ยงัเปนเพยีงระดบั “ขอความรวมมอื” 
เทานั้น แตอยางไรก็ตามกฎหมายน้ีก็ไดสงผลให
องคกรจํานวนไมนอยจางสตรีทํางานมากขึ้นทั้งสตรี
จบระดับวิชาชีพและมหาวิทยาลัยในเวลาน้ัน 
เนื่องจากเปนชวงตรงกับเศรษฐกิจฟองสบูพอดี 

ขณะเดียวกันองคกรขนาดใหญก็ไดเร่ิม
เคลื่อนไหวทําการปรับเปลี่ยนกฎเกณฑการจางงาน
ในองคกร เพือ่ปองกนัไมใหสตรทีาํงานมากเกนิไปจน
กระทบระบบการจางงานตลอดชีพรวมทัง้เพือ่ปองกนั
การทําผิดกฎหมาย จึงไดกําหนดสายงานข้ึนเปน 2 
สายคือสาย “งานธุรการ” และสาย “งานเฉพาะทาง
(พรอมโอกาสความกาวหนาในอาชีพ)” ซึ่งการ
กําหนดเปนสายงานดังกลาวไดนําไปสูความไมเทา
เทียมระหวางเพศทางออมคือ “งานธุรการ=สตรี” 
และ “งานเฉพาะทาง=บุรุษ อีกทั้งยังไดวางเง่ือนไข 
“งานเฉพาะทาง” ใหสตรปีฏบิตัติามไดยากเน่ืองจาก
ตดิภาระทางครอบครัว จงึมคีวามจาํเปนตองปรบัปรุง
กฎหมายป 1986 อีกครั้ง  

2.  ปรับปรุง “กฎหมายความเทาเทียม
ระหวางเพศดานการจางงานป 1986 (1999)” โดย

ไดมีการแกไขขอบังคับระดับ “ขอความรวมมือ” 
ทุกขอในกฎหมายป 1986 เปน “ขอหาม” ทุกขอใน
กฎหมายป   1999 รวมทั้ งยั งห  าม  Sexual 
Harassment ในท่ีทํางานดวย และยังไดแกไข
กฎหมายแรงงานบางสวนใหสตรีทํางานลวงเวลาใน
กะกลางคืนหรอืวนัหยดุไดเพือ่ไมใหเกดิความแตกตาง
ระหวางเพศอันเปนเหตุใหไมจางงานสตรี

3.  “กฎหมายพื้นฐานการสรางสังคมจาก
ความรวมมือกันระหวางบุรุษและสตรี (1999)” โดย
มจีดุประสงคเพือ่ใหทกุคนมสีทิธอิยางเทาเทียมกนัใน
การชวยสรางสรรคสังคมตามเจตนารมณของตนเอง
และชวยกนัรบัผดิชอบสงัคมรวมกนั รวมทัง้มสีทิธใิน
การไดรับสิทธิประโยชนทุกอยางในฐานะสมาชิกคน
หนึง่เหมอืนกนั กฎหมายนีถ้กูบัญญตัขิึน้ภายใตความ
เห็นชอบของประชาชนที่ตองการสรางสังคมภายใต
ความรวมมือระหวางเพศทุกดานอยางบูรณาการ จึง
นบัเปนมติใิหมของสงัคมญีปุ่นในการสรางบรรยากาศ
ความรวมมือกันระหวางบุรุษและสตรี มิใชสตรีเปน
เพียงผูสนับสนุนอยูเบ้ืองหลังอีกตอไป 

4. ปรับปรุง “กฎหมายความเทาเทียม
ระหวางเพศดานการจางงานป 1999 (2007)” โดย
หามการปฏิบัติที่ไมเทาเทียมระหวางเพศทางออม
ทุกดาน รวมทั้งยังหามการกําหนดเกณฑการสมัคร
งานท่ีเนนสวนสูง นํ้าหนัก รูปรางหนาตา และหาม
วางเงื่อนไขการยายงานอยางไมมีเหตุผล หามไลสตรี
มีครรภ/คลอดบุตรออกจากงาน หาม Sexual 
Harassment ในทีท่าํงาน อกีท้ังยงัจะเปดเผยรายชือ่
บรษิทัทีท่าํผดิกฎหมายน้ีและไมปฏบิตัติามคําสัง่ศาล
ดวย นอกจากนัน้ยงัไดปรบัปรงุกฎหมายแรงงานบาง
สวนเพือ่ผอนปรนใหสตรทีาํงานในเหมอืงหรอือโุมงค
ไดยกเวนสตรีมีครรภ 

กฎหมายเหลานี้ถูกบัญญัติขึ้นเพื่อคุมครอง
สทิธดิานการทํางานของท้ัง 2 เพศตามสิทธมินษุยชน
ขั้นพื้นฐาน ตอมาตั้งแตป 2000 ก็เริ่มมีแนวคิดเรื่อง
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มาตรการชวยเหลือการดูแลบตุรเขามาเก่ียวของเพ่ือ
สนับสนุนใหสตรีทํางานพรอมเลี้ยงดูบุตรไดงายขึ้น 
รวมทัง้เพือ่แกไขอตัราการเกดิต่ํา ทัง้นีญ้ีปุ่นไดมอีตัรา
การเกิดระดับ 2.1 มาโดยตลอดต้ังแตป 1960 แตใน
ป 1966 คนญีปุ่นเชือ่กนัวาสตรีทีเ่กดิปนีจ้ะหยาบคาย 
ดุรายและกินสามี จึงทําใหอัตราการเกิดลดลงเหลือ 
1.58 ซึ่งตํ่าที่สุดเปนประวัติการณ ตอมาในป 1989 
ยิง่ลดลงอีกเหลือ 1.57 จงึทาํใหคนญ่ีปุนต่ืนตระหนก
มากขึ้นจนเกิดเปนปรากฏการณ 1.57shock ! เปน
เหตุใหนาํไปสูการวางนโยบายสงเสรมิการมบีตุร และ
มาตรการชวยเหลอืสตรทํีางานเพือ่ใหสามารถทาํงาน
พรอมเลี้ยงดูบุตรไดงายขึ้น 

5.  “กฎหมายลาเล้ียงดูบุตร (1992)” 
มีจุดประสงคเพื่อชวยลดภาระการเล้ียงดูบุตรของ
สตรี รวมท้ังเพ่ือใหทั้งบุรุษและสตรีสามารถชวยกัน
ดูแลบุตรไดจึงไดกําหนดใหลาไดทั้งคู โดยหลังจาก
ผานการแกไข 7 ครัง้จงึไดมกีารอนุมตัใิหลาได 309 วนั
นบัจากวันลาคลอด และถายืน่วนัลาคลอด + ลาเลีย้ง
บุตรกับบริษัทจะได 407 วัน ยกเวนกรณีมารดาปวย
หรือหาสถานที่รับเลี้ยงเด็กไมไดจริงๆ จะลาได 2 ป
และไดรับคาแรงเปนเวลา 1 ปจากเดิมที่ไมไดรับเลย 
ตอมาในป 1999 ไดเปลี่ยนเปนกฎหมาย “ลาเลี้ยงดู
บตุรและผูปวย” เพือ่รองรบัสงัคมผูสงูอายซุึง่ทัง้บุรษุ
และสตรีมีโอกาสจะตองดูแลทั้งบุตรและผูปวยหรือ
ผูสูงวัยในเวลาเดียวกัน 

6. มาตรการ “Engle Plan (1995)” มจีดุ
ประสงคเพือ่ยบัยัง้ไมใหอตัราการเกิดต่ํากวาท่ีเปนอยู 
และเนื่องจากในป 1999 อัตราการเกิดไดลดลงอีก
เหลอื 1.34 จงึไดแกไขเปน “New Engle Plan” โดย
ไดเพิม่ความชวยเหลอืทัง้ดานการดแูลครอบครวัและ
สนับสนุนความกาวหนาในอาชีพไปพรอมกัน เชน 
เพิม่สถานรับเล้ียงดูบตุร ขยายบริการรับฝากบุตรและ
สนับสนุนใหลาไดงายขึ้นโดยไมสงผลลบตออาชีพ 

รวมทั้งใหสตรีกลับเขาทํางานหลังลาคลอดไดโดย
ตําแหนงงานหรือขอบขายงานไมเปล่ียนไปจากเดิม 

7.  “กฎหมายชวยเหลือการเล้ียงดูบตุรรุน
ตอไป (2003)” มีจุดประสงคเพื่อสงเสริมการทํางาน
พรอมดแูลบตุรของสตรี จงึไดกาํหนดใหตัง้แตป 2005 
องคกรที่มีพนักงาน 301 คนขึ้นไปตองวางนโยบาย
การทํางานที่เปนรูปธรรมและกําหนดแนวปฏิบัติ
อยางชัดเจนในการสรางสภาพแวดลอมดานการ
ทาํงานทีเ่อือ้ตอสตรมีบีตุรยืน่ตอทางรฐับาล หลงัจาก
นัน้ในป 2011 กไ็ดกาํหนดใหองคกรทีม่พีนกังาน 101 
คนข้ึนไปตองปฏิบัติดวยเชนเดียวกัน องคกรใดท่ี
ปฏิบัติ ได ตามกฎหมายจะได รับ เค ร่ืองหมาย 
“Kurumin” รวมท้ังไดรับสิทธิพิเศษดานภาษี 
กฎหมายน้ีเดมิมีอายุ 10 ปแตไดถกูประกาศใชตออีก 
10 ป และปจจุบันก็ยังมีผลบังคับใชอยู 

8. ขอตกลง “Work Life Balance 
Charter” รวมท้ังไดกาํหนด Guideline และตัวช้ีวดั 
(2007) ขึ้น โดยขอตกลงนี้เปนความรวมมือระหวาง
รัฐบาลกับเอกชนหลายภาคสวน เพื่อสนับสนุนใหทั้ง
บุรุษและสตรีมีวิถีชีวิตแบบ Work Life Balance ได
ทั้งคู

9. ขอบงัคบั “ระบบการทํางานช่ัวโมงส้ัน 
(2010)” โดยจะอนุญาตใหพนกังานเลือกทํางานเวลา 
9.00-15.00/16.00และกลับบานเร็วตอนเย็นไดเพื่อ
ชวยเหลือใหสตรีสามารถทํางานพรอมเลี้ยงดูบุตรได
ง ายข้ึนโดยเฉพาะสตรีที่มีบุตรอายุนอย รวมท้ัง
กําหนดใหเปนหนาที่ขององคกรที่มีพนักงานตั้งแต 
101 คนขึ้นไปตองวางมาตรการการปฏิบัติอยาง
ชดัเจน เพ่ือใหพนกังานลาไดโดยไมเกิดผลกระทบตอ
การทํางาน ผลจากขอบังคับนี้ไดทําใหหลายองคกร
อนญุาตใหพนกังานลารปูแบบนีไ้ดจนบตุรอาย ุ3 ขวบ
หรือกอนบุตรเขาเรียนระดับประถมศึกษา

การบัญญัติและแกไขกฎหมายหลายฉบับ



อัจจิมา วัชราภรณ
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เพื่อผลักดันใหสตรีไดรับความเปนธรรมจากการจาง
งานและไดรับสวัสดิการตางๆ ในการทํางาน ฯลฯ 
เหลาน้ี พบวาทําใหสตรีลาออกจากงานเมื่อมีบุตร
นอยลง โดยสตรีที่ลาออกจากงานหลังคลอดบุตร 6 
เดอืนในป 2001 และป 2010 ลดลงจาก 67.4% เปน 
54.1% (厚生労働省, 2010) และสตรีที่ทํางานตอ
เนือ่งหลังคลอดบุตรคนแรกต้ังแตป 2005 กส็งูขึน้เปน 
40% โดยเมื่อเปรียบเทียบกับป 1999-2004 สูงขึ้น
ประมาณ 10% (労働政策研究報告書, 2011)

4.2 สวสัดกิารชวยเหลอืการดแูลบตุรจาก
รัฐบาล

ประเทศญี่ปุนประสบปญหาดานอัตราการ
เกิดตํ่ามาเปนเวลานาน (ป 2016 =1.45) ดังนั้นเพื่อ
สงเสริมใหสตรีทํางานมีบุตรไดงายขึ้น รัฐบาลจึง
พยายามสนับสนุนดวยนโยบายหลายรูปแบบนอก
เหนือจากมาตรการทางกฎหมาย ซึ่งหนึ่งในนโยบาย
สําคัญนั้นคือการจัดสรรงบประมาณใหจัดสวัสดิการ
ชวยเหลือดานการดูแลบุตรตามความเหมาะสมของ
แตละจังหวัดหรือทองถิ่น

นิตยสาร “AERA” ไดรวมมือกับบริษัท
จัดหางานชื่อ “SUMO” และ “iction!” ทําการ
สาํรวจอําเภอและตําบล 101 แหงในเขตชานเมืองของ
จังหวัด Tokyo, Kanagawa, Chiba, Saitama และ
จังหวัด Ibaraki เมื่อเดือนกุมภาพันธ 2016 ในหัวขอ 
“เมืองที่ทํางานพรอมเลี้ยงดูบุตรไดงาย” โดยเกณฑ
การใหคะแนนเปน /  และ  ผลจากการ
สาํรวจพบวาเมอืงทีไ่ดรบัเลอืกเปน 3 ดาวและ 2 ดาว
มีอยางละ 30 เมือง โดยแตละเมืองมีมาตรการชวย
เหลือการเลี้ยงดูบุตร สรุปพอสังเขปไดดังตอไปนี้

1.  มีการสร างสถานรับเล้ียงเด็กที่ ได 
มาตรฐานเพ่ือรองรับสตรีทํางานท่ีมีบุตรอยาง 
(คอนขาง) เพียงพอ จากการสํารวจพบวาสตรีหลาย
คนยายเขามาอยูในเมืองเหลานี้ดวยเหตุผล “สถาน

รบัเลีย้งเดก็ไวใจได ซึง่เปนเง่ือนไขสาํคญัทีส่ดุสาํหรบั
สตรีทํางาน” 

2. มีบริการท่ีเปนหัวใจสําคัญสําหรับสตรี
มีบุตรหลายรูปแบบ เชน บริการรับดูแลเด็กปวย
กะทันหัน หรือเด็กท่ีอยูระหวางการพักฟน บริการพี่
เลี้ยงเด็กราคาไมแพงภายใตนโยบาย “Family 
Support” รวมท้ังการใหบริการทางการแพทย
สาํหรับแมและเด็กนอกเวลาราชการท้ังตอนเย็นและ
ในวันหยุด ฯลฯ ซึ่งทําใหสตรีไมตองขาดงานและ
ทํางานไดอยางสบายใจ 

3. มีบริการท่ีเปนทางเลือกสําหรับสตรีที่
ประสบปญหาเรื่องสถานรับเลี้ยงเด็กอยู ไกลเชน 
มีบริการรับสงเด็กจากจุดบริการไปยังสถานรับเลี้ยง
เด็กสาขายอย หลังจากนั้นสาขายอยจะสงไปท่ีสาขา
รับฝากทําใหชวยแกไขปญหาสถานท่ีรับเล้ียงเด็กอยู
ไกลได

4. สตรีสามารถฝากบุตรที่สถานรับเลี้ยง
เดก็แบบมใีบรบัรองไดอยางวางใจ หากหาสถานทีร่บั
เลี้ยงเด็กแบบมีใบอนุญาตไมได เนื่องจากจะมีเจา
หนาท่ีจากตาํบลหรืออําเภอไปใหคาํแนะนําและตรวจ
สอบเร่ืองสุขอนามัย โภชนาการและความปลอดภัย
ในดานตางๆ ฯลฯ ใหแตละแหงอยางเขมงวดเดือนละ 
1-4 ครั้ง 

5. รัฐบาลสนับสนุนคาใชจายดานการ
เลี้ยงดูบุตรหลากหลายรูปแบบ เชน คาฝากแรกเขา
สถานรับเลี้ยงเด็ก คาธรรมเนียมแรกเขาโรงเรียน
อนุบาลเอกชน คาฝากเลี้ยงรายเดือน เงินชวยเหลือ
คาเล้ียงดูบตุรคนท่ี 2 และฟรีคาฝากเล้ียงสําหรับบตุร
คนที่ 3 ขึ้นไป ฯลฯ อีกท้ังยังมีคูปองใหกําลังใจ 
เช็คของขวัญ ชุดของขวัญในวาระตางๆ ฯลฯ ใหแก
สตรีที่บุตรยังเล็ก ซึ่งนอกจากจะเปนกําลังใจที่ดีแลว 
ยงัชวยแกปญหาเงนิเดอืนหมดไปกับคาฝากเลีย้งดวย 



บทบาทดานเศรษฐกิจของสตรีกับวิถีสังคมญี่ปุน….ในยุคปจจุบัน
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มาตรการความชวยเหลือตางๆ เหลาน้ีเปน
เพียงตวัอยางสวสัดกิารจากรัฐบาลบางสวนทีม่ใีหแก
สตรีเทาน้ัน ซึง่นอกจากจะชวยใหสตรีทาํงานสามารถ
ทาํงานไดงายขึน้โดยไมจาํเปนตองเผชญิกบัทางเลอืก
ระหวาง “มีบุตร  ลาออกจากงานประจํา” หรือ 
“ทํางานประจํา  ไมมีบุตร” แลว ยังอาจเปนแรง
สนับสนุนใหสตรีทาํงานตัดสนิใจมีบตุรไดงายข้ึนดวย 
เชน อตัราการเกิดของอาํเภอ Minato เมือ่ 10 ปกอน
ประมาณ 1 หรอืนอยกวา แตปจจบุนัเพ่ิมขึน้ถงึ 1.39 
ซึ่งจัดวาสูงท่ีสุดในเขต Tokyo ฯลฯ ทั้งนี้มาตรการ
ความชวยเหลือเพื่อการดําเนินบทบาทคูเหลานี้มีให
แกทุกจังหวัด เพียงแตงบประมาณและรูปแบบ
สวัสดิการอาจแตกตางกันขึ้นอยูกับแตละทองถิ่น 

4.3 ความเคลื่อนไหวของภาคเอกชน
ภาคเอกชนเร่ิมใหการสนบัสนนุบทบาทสตรี 

นอกจากตามนโยบายของกระทรวงแรงงานและ
สวัสดกิาร (สงเสรมิการจางงานสตรใีนองคกรในฐานะ
เปนหนาที่และความรับผิดชอบขององคกรตอสังคม
หรือ CSR＊) ที่มีมาแตเดิมแลว ปจจุบันยังเริ่ม
เคล่ือนไหวในการดึงความสามารถของสตรีมาใชเพือ่
การพัฒนาและใหมีสวนรวมในการบริหารองคกร 
ตามนโยบายของกระทรวงเศรษฐกิจการคาและ
อุตสาหกรรมดวย แตในกระบวนการดังกลาวมักติด
ปญหา “Mommy track” ของสตรี ซึ่งเปนปจจัย
หน่ึงที่ทําใหการสนับสนุนบทบาทสตรีในองคกรเปน
ไปไดยาก ดังนั้นการแกไขปญหานี้จึงเปนหนึ่งใน
มาตรการสําคัญกอนนําไปสูการดําเนินมาตรการอื่น

“Mommy track” หมายถึงการท่ีสตรี
ลาเลี้ยงดูบุตรนานเกินไปจนสงผลกระทบตอความ
กาวหนาทางอาชีพ โดยทั่วไปสตรีญี่ปุนจะลาเล้ียงดู
บตุรได 1-2 ปตามกฎหมาย และลาทํางานแบบช่ัวโมง
สัน้ไดจนถงึบตุรอายุ 3 ขวบหรือกอนเขาประถมศึกษา

การทีล่าเลีย้งดบูตุรไดนานเชนน้ีอาจมผีลดทีี่
ชวยใหสตรีทํางานพรอมดูแลบุตรไดงายขึ้น แตขณะ
เดยีวกนักท็าํใหเปนภาระขององคกรในการตองจดัหา
พนักงานใหม ฝกพนักงานใหมมาทดแทน ฯลฯ และ
ยิ่งไปกวาน้ันยังสงผลทําใหทักษะดานการทํางานของ
สตรีดอยลงดวย ผลจากการวิจัยของ OECD รวมกับ
สถาบันประชากรศาสตรของฝร่ังเศสยืนยันชัดเจน
ว  าการลาเ ล้ียงดูบุตรนานเ กินไปส  งผลลบต อ
ประสิทธิภาพการทํางานของสตรี อีกทั้งองคกรเองก็
ไมสามารถมอบหมายงานสําคัญใหสตรีรับผิดชอบได
ดวยเนือ่งจากลางานนานเกนิไปและเวลาทาํงานกน็อย
กวาผูอื่น จึงทําใหสนับสนุนขึ้นสูตําแหนงสูงไดยาก 
ดวยเหตุนีอ้งคกรหลายแหงจงึเร่ิมเปล่ียนมาตรการจาก
เดิมท่ีใหสตรี “ลาเล้ียงดูบุตรไดนาน” เปน “ใหลาเทา
ที่จําเปนแตสนับสนุนความกาวหนาทางอาชีพ” ดวย 
และไดพยายามกระตุนใหสตรีกลบัเขาทํางานเรว็ทีส่ดุ
เทาที่จะทําได เพื่อจะไดไมกระทบทักษะดานการ
ทาํงาน นอกจากนัน้องคกรหลายแหงยังมีเงินสนบัสนนุ
ใหกําลังใจพิเศษใหแกผูที่กลับเขาทํางานเร็วดวย การ
ผลักดันใหสตรีทํางานไดตอเนื่องโดยไมติดกับดักเรื่อง
การลาเล้ียงดูบุตรจนสงผลกระทบตออาชีพเชนนี้เปน
สวนหน่ึงของ “การบริหารแบบ Diversity” ที่เนน
นโยบายการพัฒนาบุคลากรที่มีความหลากหลายใน
องคกร และหนึ่งในกลุมน้ันคือ “สตรี”

4.3.1 การบริหารแบบ Diversity 
“การบริหารแบบ Diversity” หมายถงึ 

“การบริหารความหลากหลาย” ที่ตองการดึงความ
สามารถของบุคลากรทุกกลุมในองคกรมาใชอยางมี
ประสทิธภิาพเพือ่นาํไปสูความมศีกัยภาพดานการผลติ 
การขาย การบริการ และสรางความไดเปรยีบดานการ
แขงขัน ฯลฯ โดยไมติดกับดักเรื่องเพศ อายุ เชื้อชาติ 
ศาสนา การศกึษา ฯลฯ ปจจบุนัองคกรทีน่าํการบรหิาร

＊ CSR= Corporate Social Responsibility
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แบบน้ีมาใชมีมากมายเชนบริษัท Toto, Shiseido, 
Calbee, Wacoal, P&G, Hitachi เปนตน และการ
บริหารรูปแบบนี้ยังไดรับการสนับสนุนจากกระทรวง
เศรษฐกิจการคาและอุตสาหกรรมของญ่ีปุนซึง่เนนการ
พฒันาศักยภาพสตรีมาโดยตลอดดวย โดยกระทรวงน้ี
ไดรวมมือกับตลาดหลักทรัพยโตเกียวทําการคัดเลือก
องคกรในตลาดหลกัทรพัยทีบ่รหิารความสามารถของ
สตรีไดอยางมีศักยภาพภายใตชื่อ “Nadeshiko 
Brand” รวมท้ังคดัเลือกองคกรท่ีบรหิารดวยหลักการ 
Diversity ไดอยางมีประสิทธิภาพภายใตชื่อ “Diver-
sity Management Selection 100” โดยรางวัลนี้มี
หลักเกณฑในการคัดเลือกคือเปนองคกรท่ีสามารถดึง
ความสามารถของบุคลากรทุกกลุมในองคกรมาใชใน
การคิดคน ผลติ ออกแบบ พฒันาผลิตภัณฑ ฯลฯ ดวย
ความรูทางเทคโนโลยีไดอยางมีประสิทธิภาพจนเกิด

เปนนวัตกรรมใหมๆ ไดรับการตอบรับท่ีดีจากสังคม
ภายนอก ทาํใหพนักงานมกีาํลงัใจในการทาํงานสงูขึน้ 
และบริษทักเ็จริญกาวหนาขึน้ ดงันัน้องคกรทีไ่ดรบัการ
คัดเลือกเปน “Diversity Management Selection 
100” จึงหมายถึงองคกรที่แสดงใหเห็นวาสามารถ
บริหารบุคลากรไดหลากหลายกลุมรวมท้ังสตรีดวยได
อยางมปีระสิทธภิาพ และยังไดนาํความเจริญกาวหนา
มาสูองคกร สวนกลุม “Nadeshiko Brand” คือกลุม
ที่เนนการบริหารสตรีไดมีประสิทธิภาพมากกวากลุม
อื่น อยางไรก็ตามท้ัง 2 กลุมน้ี ตางเปนตัวอยางความ
เคล่ือนไหวของภาคเอกชนในการดงึความสามารถของ
สตรีมาใชเพ่ือการพัฒนาองคกรและไดรับการรับรอง
จากรัฐบาลอยางเปนรูปธรรม

4.3.2 ตัวอยางการบริหารงานแบบ 
Diversity ในองคกร

บริษัท Nomura Securities 

1. นโยบายสนับสนุนการทํางานสตรี
กลุม Nomura Group เนนการสรางสภาพแวดลอมในการทาํงานเพือ่ใหบคุลากรทกุคน รวมทัง้สตรมีคีวามกระตอืรอืรนในการทาํงานและปฏบิตัิ
งานไดอยางมีความสุข

2. การดําเนินงาน
 ปรบัปรุงระบบบุคลากรในป 2005 โดยยกเลิกการแบงบคุลากรเปนสายงานธุรการและสายงานเฉพาะดาน แตเปล่ียนเปนรปูแบบมีการยายที่

อยูกบัไมยายท่ีอยูแทน และใหบคุลากรทุกคนทาํงานภายใตขอบขายงานเดียวกัน  จดัการฝกอบรมเพือ่สรางความชาํนาญในอาชพีใหบคุลากร
ทุกคนอยางสมํ่าเสมอโดยไมติดกับดักเรื่องเพศ การศึกษา ฯลฯ  สราง Network {WIN (Women In Nomura) }ใหมีการแลกเปล่ียนขอมูลใน
กลุมสตรเีพือ่จะไดรบัทราบขอมลูทีเ่ปนประโยชนในการทาํงานรวมกนั รวมทัง้นาํระบบ Mentor เขามาใชเพือ่สนบัสนนุการสรางผูบรหิารสตรรีุน
ตอไป  วาง Action Plan อิงตาม“กฎหมายชวยเหลือการเล้ียงดูบุตรรุนตอไป” เพื่อสนับสนุนใหสตรีสามารถทํางานพรอมเลี้ยงดูบุตรไดอยาง
มีประสิทธิภาพและมีความสุข 

3. ที่มาของแนวนโยบาย
• อิงตามหลักการ Diversity คือมีเปาหมายเพื่อพัฒนาความสามารถของบุคลากรทุกกลุมในองคกรใหมีความสามารถสูงสุดทั้งดานการแขงขัน 
และตอบสนองความตองการของลูกคาหรือผูบริโภคท่ีมีความหลากหลายได • บุคลากรของบริษัทเปนสตรีมากกวา 40% ดังนั้นการสงเสริมให
สตรีทํางานไดอยางตอเนื่องและแสดงความสามารถไดเต็มศักยภาพ จึงเปนนโยบายท่ีสําคัญของบริษัทเพื่อความเจริญกาวหนาขององคกร • เพื่อ
ใหบรรลุผลดังกลาว บริษัทจึงไดจัดเตรียมสภาพแวดลอมในการทํางานที่จําเปนเทาท่ีจะทําได เพื่อใหสตรีสามารถทํางานพรอมเลี้ยงดูบุตรได 

4. ผลการดําเนินงาน การประเมิน
 สัดสวนบุคลากรสตรีปลายป 2005 = 11.7 %  ปลายป 2012 เพิ่มเปน 13.7%  สัดสวนผูบริหารสตรีปลายป 2008 = 4.7%  ปลาย

ป 2012 = 6.4%  • เมื่อปรับปรุงระบบบุคลากรในป 2005 สตรีก็มีบทบาทในองคกรมากข้ึน โดยผูบริหารสตรีและสตรีระดับกรรมการบริษัท
ก็เพิ่มขึ้นอยางเห็นไดชัด ทั้งนี้ผูบริหารสตรีในป 2005 = 1.0 %, ป 2008 = 2.3 %, ป 2011 = 4.5%, ป 2014 = 5.5 % • ไดรับเครื่องหมาย 
Kurumin ในป 2007, 2009, 2013 • บุคลากรลาเล้ียงดูบุตรป 2008 = 243 คน,ป 2013 =392 คน • บุคลากรกลับเขาทํางานหลังลาเล้ียงดูบุตร 
97.7 % (2013) • บคุลากรลาเล้ียงดบูตุรรายช่ัวโมง ป 2008 = 30 คน, ป 2014 = 162 คน • บคุลากรท่ีลงทะเบียนใน Network “Win” ป 2011= 
240 คน, ป 2014 = 450 คน • ไดรับรางวัล “องคกรที่สตรีมีบทบาทสูง BEST 100” อันดับท่ี 8 ( 2014) จากนิตยสาร Nikkei

5. นโยบายตอไป • ความคาดหวัง
• เนนการจัดสภาพแวดลอมและระบบการทํางานเพ่ือสนบัสนนุใหพนกังานทุกคนทํางานไดอยางตอเนือ่งและเต็มศกัยภาพ • จดัทํา Role Model
เพื่อกระตุนจิตสํานึกในการทํางานของบุคลากร
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จะเ ห็นได  ว  าการในบริหารงานแบบ 
Diversity องคกรจะวางนโยบายและกําหนดแนว
ปฏิบตัอิยางชดัเจนเพือ่ผลักดนัใหสตรสีามารถพัฒนา
ความสามารถของตนเองไดอยางเต็มศักยภาพ รวม
ทั้งสนับสนุนความกาวหนาทางอาชีพอยางเปนรูป
ธรรม ซึ่งนโยบายเชนนี้ ปจจุบันมีใหเห็นในหลาย
องคกรมากขึ้นในประเทศญี่ปุน

4.4 การเปล่ียนแปลงทัศนคติของคนญ่ีปุน
นอกจากรัฐบาลและเอกชนจะมีการ

เคลื่อนไหวเพื่อสนับสนุนการทํางานของสตรีแลว 
คานิยมของคนญี่ปุ นตอบทบาทในครอบครัวและ
การทํางานของสตรีเองก็มีผลตอการเปล่ียนแปลง
บทบาทดานเศรษฐกิจของสตรีเชนเดียวกัน โดยเฉพาะ
อยางยิง่คานยิมการแบงแยกหนาทีร่ะหวางเพศ (สามี
ทาํงาน ภรรยาดูแลครอบครัว) ไดเกดิการเปล่ียนแปลง
อยางเห็นไดชดั โดยผลจากการสํารวจของสํานกันายก
รัฐมนตรีในป 1979-2016 พบวาผูที่เห็นดวยตอคา
นิยมนี้ลดนอยลงเรื่อยๆ โดยในป 2016 มีสตรีที่เห็น
ดวยตอคานยิมน้ีตํา่กวาคร่ึงคอื 37% และบุรษุ 44.7% 

เทานัน้ซึง่ตํา่ทีส่ดุเทาทีเ่คยเปนมา (ภาพ a) ในทางตรง
กนัขามคานยิมตอบรบัการทาํงานของสตรกีลบัสงูขึน้
เร่ือยๆ โดยจากผลสํารวจในป 1972-2016 ของสํานกั
นายกรัฐมนตรีพบวาผูที่เห็นดวยตอทัศนคติ “สตรีไม
ควรลาออกจากงานแมมีบุตร” ทั้งของบุรุษและสตรี
สูงข้ึนอยางเห็นไดชัด (ภาพ b) ดวยเหตุผลดังตอไปนี้ 
(2015) 1) เปนเรื่องนาเสียดายถาสตรีไมไดใชความ
สามารถใหเปนประโยชน 2) สตรีควรทํางานหาเงิน
และมีเงินใชเอง 3) การทํางานคูมีรายไดมากกวา 
4) การทํางานแสดงคุณคาของ (การมี) ชีวิต ฯลฯ 
นอกจากนั้นจากผลสํารวจของบริษัท en-japan 
ในป 2015 ก็ชี้ใหเห็น “เหตุผลของสตรีทํางาน” 
วานอกจากทํางานเพราะ “ความจําเปนทางเศรษฐกิจ” 
แลว สาเหตุเพราะ“ชอบทํางาน” “เพื่อเพิ่มความ
เฉียบแหลมใหชีวิต” “ทําใหมุมมองกวางข้ึน” และ 
“เพื่อความกาวหนาในอาชีพ”ก็มีไมนอย ทัศนคติ
เหลานี้แสดงใหเห็นวาแนวคิดการแบงแยกหนาที่
ระหวางเพศคอยๆ ออนแอลง และทัศนคติตอบรับ
การทํางานของสตรีเริ่มเขมแข็งข้ึนเรื่อยๆ 

ภาพ a กราฟแสดงคานยิม “สามีควรทาํงานนอกบาน และภรรยาดูแลครอบครัวป 1979-2016” ภาพ b กราฟแสดงทัศนคตติอการทํางานของสตรีและบุรษุป 1972-2016

     

 ซาย: สตรี ขวา: บุรุษ  ซาย: สตรี  ขวา: บุรุษ

5. ผลของการบริหารแบบ Diversity กบัการ
พัฒนาบทบาทดานเศรษฐกิจของสตรี

ผลของการบริหารแบบ Diversity ที่เนน
การดึงความสามารถของสตรีมาใชในการพัฒนา

องคกรนั้น พบวาทําใหเกิดความเปลี่ยนแปลงใน
องคกรและการทํางานของสตรีหลายประการดังตอ
ไปนี้ (経済産業省, 2011) 
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5.1 เกิดนวัตกรรมใหมดานการผลิตสินคา
และบริการผ านแนวคิดของสตรี  (Product 
Innovation) เชนบริษัท Nissan ไดวางแผนผลิต
รถยนตรุน Cube และ Serena รวมทั้งรุน March 
สี Sakura ขึ้นเพื่อเจาะกลุมลูกคาสตรีเปนพิเศษ จึง
ไดใหพนกังานสตรเีปนสวนหนึง่ในการรบัผดิชอบดาน
การผลิตและจําหนายเชนการออกแบบฟงชั่นในรถ 
การกําหนดสี การวางแผนจําหนาย ฯลฯ ซึ่งผล
ปรากฏวาไดรับการตอบรับจากลูกคาดีมากโดยไม
จําเปนตองจําหนายในราคาถูกตามกลยุทธการขาย
ทั่วไป หรือรานสะดวกซื้อ Lawsan ไดเปดราน 
Natural Lawsan ขึน้เพือ่จาํหนายสนิคาจากวตัถดุบิ
ธรรมชาติตามแนวคิดของสตรี และตอมาก็ไดขยาย
ผลิตภัณฑเหลานี้ไปยังราน Lawsan ทั่วไปดวยหลัง
จากไดรับความนิยมมากขึ้น 

5.2 เกิดการพัฒนากระบวนการทํางาน 
(Process Innovation) เช นบริษัท Recruit 
Holdings ไดเปลี่ยนวิธีประเมินการทํางานจาก “ใช
เวลาทํางานนานเทาใดก็ได ขอใหผลงานออกมาดี” 
เปน “ตองทาํงานใหเสรจ็ภายในเวลาทีก่าํหนด” หรอื 
“ตองผลิตผลงานที่ดีไดดวยเวลาจํากัด” จึงทําให
พนกังานตองเปล่ียนวิธกีารทํางานอิงตามการประเมิน
นี้ ซึ่งไดนําไปสูการทํางานท่ีไมเนนชั่วโมงยาวจนเกิน
ไปจึงสงผลใหทั้งบุรุษและสตรีทํางานไดง ายข้ึน 
นอกจากนั้นบริษัท Tenhikow ยังไดใหสตรีแสดง
ความสามารถเฉพาะตัวดานภาษาเพ่ือใหเปนผูรบัผดิ
ชอบ Homepage ของบรษิัทในการประชาสัมพันธ
ขอมลูขาวสารหรอืตดิตอกบัลกูคาในตางประเทศผาน 
Homepage ฯลฯ ทําใหการขยายธุรกิจในตาง
ประเทศเปนไปไดสะดวกและราบรื่นข้ึน หรือ
บริษัท Nissan ไดเปล่ียนขนาดและตําแหนงติดต้ัง
อุปกรณในไลนการผลิต ฯลฯ ตามขอเสนอแนะของ
สตรี ทําใหทุกคนสามารถทํางานไดสะดวกขึ้นและ
ชวยลดชั่วโมงทํางานดวย 

5.3 สงเสริมภาพลักษณและภาพพจนของ
บรษิทั ทาํใหบรษิทัเปนท่ีรูจกักวางขวางขึน้ ไดรบัการ
ยอมรับสงูขึน้ มโีอกาสจางพนักงานท่ีมคีวามสามารถ
ไดมากขึน้เชนราน Lawsan มสีดัสวนการจางงานสตรี
สงูโดยตลอด จงึทําใหไดรบัการยอมรับวาเปนองคกร
ที่มีความเทาเทียมระหวางเพศดานการจางงาน หรือ
เมื่อ The Ogaki Kyoritsu Bank แตงตั้งผูจัดการ
สาขาเปนสตรี ทําใหวิธีการบริการลูกคาดําเนินไปใน
แนวสภุาพ นุมนวล มคีวามอะลุมอลวย ฯลฯ จงึทาํให
ไดรับการตอบรับท่ีดีจากลูกคาดีมาก ไดรับความพึง
พอใจจากลกูคาสงูขึน้ บรษิทั Teijin กไ็ดรบัการเลือ่น
ตําแหนงความนิยมจากเลข 3 หลักเปนลําดับท่ี 82 
ในป 2008 ในอาชีพสายวิทยาศาสตร เนื่องจากให
ความสําคัญกับการจางงานสตรีฯลฯ

5.4 กระตุนแรงจูงใจในการทํางานใหแก
พนักงานเชนเมื่อบริษัท Teijin จางพนักงานสตรีที่มี
ความสามารถสงูเขาทาํงาน พบวาชวยกระตุนบรุษุให
มีความมุงม่ันในการทํางานสูงข้ึน บรรยากาศในการ
ทํางานก็คึกคักข้ึน หรือการใหพนักงานสตรีฝาย
บริหารเปนผูรับผิดชอบแผนกในโรงงาน ก็ชวยทําให
วศิวกรหรือชางเทคนิคสตรีในโรงงานสามารถปรึกษา
เรือ่งตางๆ ทีเ่กีย่วกับสตรีไดสะดวกใจข้ึน สงผลใหเปน
กําลังใจท่ีดีในการทํางาน ฯลฯ

นอกจากน้ีจากการสํารวจองคกรกลุ ม 
Nadeshiko Brand ของศูนยวิจัยออนไลน Nikkei 
Value Search (Nihon Keizai Shimbun, 2016) 
ยังพบวาผูบริหารสตรีมีสัดสวนเพิ่มข้ึนเรื่อยๆ ดวย 
โดยบรษิทัท่ีมผีูบรหิารสตรสีงูกวา 5% ไดเพิม่ขึน้จาก 
20% ในป 2011 เปน 40% ในป 2015 และบริษัท
ท่ีมีผูบริหารสตรี 12% มี 45 บริษัท ที่เหลืออีก 188 
บริษัท มีสูงกวา 7% นอกจากน้ันบริษัทในกลุม
ดังกลาวยังมีแนวโนมสรางกําไรจากผลประกอบการ
และอัตราเงินปนผลสูงกวาคาเฉลี่ยเมื่อเปรียบเทียบ
กับบริษัทอื่นๆ ในตลาดหลักทรัพยดวย (Market 
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Value) (Habi-do, 2017) ความเปลี่ยนแปลงตางๆ 
เหลานี้ ปฏิเสธไมไดวาสวนหน่ึงเกิดจากการผลักดัน
ของรัฐบาลอยางตอเนื่องนอกเหนือจากการบังคับใช
กฎหมาย รวมทั้งการไดรับความรวมมือจากภาค
เอกชนในวงกวาง จึงสงผลใหสตรีมีบทบาทดาน
เศรษฐกิจกาวไปในทิศทางท่ีดีขึ้น

6. บทบาทดานเศรษฐกิจของสตรีญี่ปุนใน
ปจจุบัน

ความเคล่ือนไหวและความเปล่ียนแปลง
หลายประการขางตน สะทอนใหเห็นในบทบาทดาน

เศรษฐกิจของสตรีญี่ปุนในปจจุบันไดดังตอไปนี้

สตรีมีอัตรากําลังแรงงานเฉลี่ย 49.6% 
(2015) (ภาพ c) และโดยเฉพาะชวงวยัทาํงานอาย ุ15-
64 ปจะเทากบั 66.8% ซึง่สงูขึน้มากเมือ่เปรยีบเทยีบกบั 
10 ปและ 5 ปกอนในป 2006 (58.8%) และ 2011 
(60.2%) (労働力調査・総務省統計局,2017) และ
โดยเฉพาะชวงอายุ 30-39 ป ซึ่งเปนชวงที่สตรีนิยมมี
บุตรกันมากยิ่งสูงถึงประมาณ 70% และไดสูงข้ึนโดย
ตลอด โดยจะเห็นไดจากรอยหยักของตัวอักษร M ที่
ตื้นขึ้นเรื่อยๆ แมชวงสตรีมีบุตร (ภาพ d)

ภาพ c กราฟแสดงกําลังแรงงานสตรีป 1985 และ 2015   ภาพ d กราฟแสดงกําลังแรงงานสตรีป 1975, 1985, 1995 และ 2014

  

6.1 บทบาทสตรีในองคกรเอกชน
นอกจากอัตรากําลังแรงงานสตรีจะสูงขึ้น

แลว สตรียังมีบทบาทกวางขวางข้ึนดวยในองคกร
เอกชนทั้งองคกรขนาดกลางและเล็กและองคกร
ขนาดใหญ โดยเฉพาะอยางยิง่องคกรขนาดกลางและ
เล็กจะย่ิงเปดโอกาสในการทํางานใหสตรีมากกวา
องคกรใหญ เนื่องจากบุรุษมักไมสนใจองคกรเหลานี้ 
อยางไรก็ตามในที่นี้จะยกตัวอยางองคกรในกลุ ม 
“Nadeshiko Brand” (2016) ซึ่งมีองคกรหลาย
ขนาด และยงัไดรบัการรับรองจากกระทรวงเศรษฐกิจ
การคาและอุตสาหกรรมอยางเปนรูปธรรมดวยดังนี้

บริษัท Marubeni Corporation, Hitachi 
High-Technologies Corporation, Mitsui (การ
ขายสง), บรษิทั Jfe-holdings, Kobelco (ผลติภณัฑ
เหล็ก), บริษัท Komatsu, Kubota, Daikin 
Industries (เครื่องจักร), บริษัท Bridgestone, 
Nissan Motor (ผลิตภัณฑยาง, รถยนต), บริษัท 
Shimadzu Corporation, Terumo (อุปกรณ
เครื่องกล), บริษัท Tokyo Gas, Chubu Electric 
Power (แกส, ไฟฟา), บริษัท Tokyu, Hitachi 
Transport System (การขนสง), บริษัท Calbee, 
Asahi Group-holdings, Kirin Holdings (อาหาร, 
เกตรกรรม, การประมง), บรษิทั Hulic, Aeon Mall, 
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leopalace21 (อสังหาริมทรัพย), บริษัท Lawson, 
Inc, Seven & Holdings, Parco (การคาปลีก), 
บริษัท Sekisui, Hitachi- chem, Cbon belco 
(เคมีภัณฑ), บริษัท Daiwa House, Sumitomo 
Forestry, Shimizu Corporation (การกอสราง), 
บริษัท Japan Petroleum Exploration (แร, 
นํ้ามัน), บริษัท Chugai - pharm, Kyowa - kirin 
(ผลิตภัณฑยา), บริษัท Toto, Ngkntk (เครื่องแกว, 

เซรามิค), บริษัท Daio- paper, Rengo (กระดาษ) 
เปนตน 

จะเห็นไดวาสตรีทํางานในธุรกิจเกือบทุก
แขนง เชน แร นํา้มนั แกส ไฟฟา การขนสง เคร่ืองจักร 
เหล็ก ผลิตภัณฑรถยนต ยางรถยนต เปนตน 
ไมเฉพาะธรุกจิท่ีผลติภณัฑหรอืการบรกิารทีเ่กีย่วของ
กับสตรีเทานั้น 

ทัง้นี ้รปูแบบการทํางานของสตรีเปนดงัตอไปน้ี

ภาพ e กราฟแสดงสัดสวนพนักงานบุรุษและสตรีรูปแบบงานประจําและ ภาพ f กราฟแสดงสดัสวนพนกังานสตรรีปูแบบงานประจาํและไมประจาํโดยแบงตาม
ไมประจําป 1985, 1995, 2005, 2014 (ยกเวนตําแหนงกรรมการบริหารบริษัท) ชวงอายุ  (“ป” จากบนลงลาง) (ยกเวนตําแหนงกรรมการบริหารบริษัท) ในป 2015 

  
           สตรี (กราฟกรอบซาย)            บุรุษ (กราฟกรอบขวา)  ชวงอายุ แทงซาย = พนักงานประจํา แทงขวา = พนักงานไมประจํา
 แทงขวา = พนักงานประจํา  แทงซาย = พนักงานประจํา 
 แทงกลาง = พนักงาน Part time  แทงกลาง = พนักงาน Part time 

สตรสีวนใหญจะทาํงานเปนพนกังานประจาํ
โดยตลอดในชวงกอนป 1985 หลังจากนั้นจึงคอยๆ 

ลดลงต้ังแตกลางทศวรรษท่ี 1990 (ภาพ e) เนือ่งจาก
วิกฤตทางเศรษฐกิจ สําหรับในปจจุบันพบวาสัดสวน
พนักงานประจําสตรี: ไมประจําคิดเปน 43.5%: 
56.5% ขณะที่บุรุษ 78.9%: 21.1% (2015) ซึ่งจะ
เห็นไดวาบุรุษเปนพนักงานประจํามากกวาสตรีครึ่ง
ตอคร่ึง จึงอาจกลาวไดวาแมสตรีจะมีบทบาททาง
เศรษฐกจิมากขึน้ แตเมือ่เกดิวกิฤตทางเศรษฐกิจกม็กั
ถกูปรับใหเปนตวัแปรเพือ่ความอยูรอดกอนเสมอ แต
อยางไรกต็ามชวงทีส่ตรนียิมมบีตุรคอืชวงอาย ุ25-29 

ปและ 30-34 ป พนกังานประจํากย็งัสงูกวาไมประจํา 
(ภาพ f) ซึ่งสะทอนใหเห็นวาสตรีลาออกจากการมี
บุตรนอยลง และทํางานกันอยางตอเนื่องมากขึ้น 

6.2 บทบาทสตรีในหนวยงานราชการ 
(ขาราชการสตรี)

ขาราชการสตรีโดยเฉล่ียในญ่ีปุนคิดเปน 
31.5% (内閣人事局, 2015) โดยแบงเปนขาราชการ 
3 สายงานคอืสายงานธุรการ บรหิาร และเฉพาะทาง 
(มีใบประกอบวิชาชีพ) และแตละสายงานแบงเปน
สัดสวนไดดังนี้
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ขาราชการสตรทีัง้ 3 สายงานจะมสีดัสวนที่
ไมแตกตางกันมาก คือประมาณ 30% โดยสายงาน
บริหารมี 34.3% สายงานธุรการหมวดงานบริหาร 
36.6% และสายงานเฉพาะทาง 29.1% (2015) ซึ่ง
เมื่อเปรียบเทียบกับป 2014 จะเพ่ิมขึ้นโดยเฉล่ีย
ทั้งหมด 31.5% และเพิ่มขึ้นทุกสายงาน (ภาพ g) 
นอกจากนั้นการบรรจุขาราชการสตรีสายธุรการใน
หมวดงานบริหารก็เพิ่มขึ้นตั้งแตตนทศวรรษ 1990 
(ภาพ h) โดยในป 2015 มีการบรรจุถึง 38.8% ซึ่ง
อาจกลาวไดวาสะทอนนโยบายของรัฐบาลท่ีตองการ
สงเสริมศักยภาพสตรี 

เมื่อพิจารณาสภาพการณขางตนจะเห็นได
วาอัตรากําลังแรงงานของสตรีสูงขึ้นอยางเห็นไดชัด 

และสตรมีบีทบาทกวางขึน้ในธรุกจิหลากหลายแขนง 
แตอยางไรก็ดีคงปฏิเสธไมไดวาพนักงานประจําสตรี
กย็งัมนีอยกวาบรุษุ สตรจีาํนวนไมนอยจงึมสีถานภาพ
การทํางานไมมั่นคง แตขณะเดียวกันก็ปฏิเสธไมได
เชนกันวาการที่สตรีมีบทบาทดานเศรษฐกิจดวย
ตนเองกอนและทํางานจริงจังขึ้นในฐานะพนักงาน

ประจํา อัตราการลาออกเมื่อมีบุตรก็ลดนอยลง ยอม
สะทอนใหเห็นวาสตรีพึ่งพิงตนเองไดมากข้ึนและเร่ิม
มบีทบาทในพืน้ท่ีสาธารณะสงูขึน้ ซึง่พบวาปจจบุนัไม
เพยีงสตรีระดบัพนกังานเทานัน้ สตรรีะดบัผูบรหิารก็
เพิ่มขึ้นดวยเชนเดียวกัน ทั้งระดับองคกรและระดับ
ประเทศ

6.3 ผูบริหารสตรี
ญี่ปุนเปนประเทศที่ผู บริหารสตรีนอยมา

ตั้งแตอดีต เนื่องจากอิงการพัฒนาเศรษฐกิจดวย
ระบบแบงแยกหนาท่ีระหวางเพศมาโดยตลอด แต
เมื่อสภาพแวดลอมทางสังคมเศรษฐกิจเปล่ียนแปลง
ไป สดัสวนผูบรหิารสตรกีเ็ปลีย่นแปลงไปเชนเดยีวกนั

6.3.1 ผูบริหารสตรีในองคกรเอกชน 

นายกรัฐมนตรี Abe Shinzou ไดวาง
เปาหมาย “202030” ในป 2003 เพื่อผลักดันใหมี
สตรีระดับผูบริหารอยางนอย 30% และกรรมการ
บรหิารบรษิทัสตรอียางนอย 1 คนในองคกรภายในป 
2020 ซึ่งพบวาในป 2015 มีสัดสวนดังตอไปนี้

    ภาพ g กราฟแสดงสัดสวนขาราชการสตรีป 2015 และ 2014  ภาพ h กราฟแสดงสัดสวนจํานวนสตรีผูสมัครสอบขาราชการ ผูสอบผาน 
    และจํานวนท่ีไดรับการบรรจุป 1989-2015

  

 ป 2015  (平成27)      ป 2014  (平成26)             ( ) บน = ผูสมัคร    ลาง = ผูสอบผาน    กลาง = ผูไดรับการบรรจุเขาทํางาน
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ผู บริหารสตรีในองคกรเอกชนที่มี
พนักงานตั้งแต 100 คนขึ้นไป (2015) ระดับ 
Subsection Chief ม ี17.0%, Section Chief 9.8% 
และระดับ Department Manager 6.2% โดยมี
สัดสวนเพ่ิมขึ้นตลอดทุกระดับ (ภาพ i) สวนองคกร 
1,000 คนขึ้นไประดับ Subsection Chief มี 
12.6%, Section Chief 6.0% และ Department 
Manager 5.2% (2013) ซึ่งจะเห็นไดวายิ่งระดับสูง
ขึน้ผูบรหิารสตรจีะยิง่ตํา่ลงไมวาองคกรขนาดใด ทัง้นี้
อาจเปนเพราะสตรีเขาสูตลาดแรงงานนอยกวาบุรุษ
ตั้งแตแรก รวมท้ังในอดีตสตรีมักลาออกเมื่อมีบุตร
หรือประสบปญหา Mommy Track กอนจึงทําให
กาวขึ้นสูตําแหนงผูบริหารไดยาก นอกจากนั้นยิ่ง

องคกรขนาดใหญขึ้นผู บริหารสตรีจะยิ่งนอยลง 
(ภาพ j) โดยพบวาในป 2016 องคกรขนาดใหญมี
ผูบรหิารสตร ี4.8% ขนาดกลาง 7.0% และขนาดเล็ก 
9.7% (Teikoku Databank, 2016) แตอยางไรก็ตาม
ไมวาองคกรขนาดใดกล็วนมนีโยบายเพือ่สงเสรมิและ
สรางผูบรหิารสตรทีัง้สิน้ โดยเฉพาะองคกรขนาดใหญ 
ยิง่มีสดัสวนมากถึง 63.2% (Recruit Career, 2014) 
(ภาพ k)

6.3.2 ผูบรหิารสตรีในหนวยงานราชการ 
ขาราชการสตรีระดับผูบรหิารก็ไมแตก

ตางจากองคกรเอกชนมากนกัคอืมีสดัสวนสงูขึน้แตยงั
เปนอัตราคอนขางต่ํา โดยในปจจุบันมีสภาพการณ
ดังตอไปนี้

ภาพ i กราฟแสดงสัดสวนผูบริหารสตรีป 1989-2015  ภาพ j กราฟแสดงสัดสวนผูบริหารสตรีตามขนาดองคกร  ภาพ k สัดสวนองคกรท่ีมีแผนสงเสริมผูบริหารสตรีตามขนาดบริษัทป 2014

   
         

บน = Subsection Chief     กลาง = Section Chief  รวม  ใหญ  กลาง  เล็ก  นอยกวา 10 คน  มากกวา 3,000 คน
ลาง = Department Manager 

  

ภาพl l กราฟแสดงสัดสวนขาราชการสตรีระดับผูบริหารป 2005-2016

 
บน = ระดับ Assistant section chief / Section chief of the local authorities     กลาง = ระดับ Section chief 
ลาง = ระดับ Designated service of the regular service remuneration 

ผูบรหิารสตรีระดับ Assistant section 
chief มี 9.4%, Section chief 4.1%, Designated 
service of the regular service remuneration 
3.5% โดยเฉพาะระดบั Assistant section chief ได

เพิ่มขึ้นอยางเห็นไดชัด (2016) นอกจากนั้นระดับ 
Senior Staff ซึง่เปนตาํแหนงตํา่สดุในระดบัผูบรหิาร
ก็เพิ่มข้ึนมากถึง 23.9% รองลงไปคือ Assistant 
section chief 9.4% และ Director of the 
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ภาพ m กราฟแสดงสัดสวนขาราชการสวนภูมิภาคตําแหนงสูงกวา Section chief ป 2001-2015

บน = ระดับเทศบาล (ตําบล)     กลาง = ระดับเทศบาลมหานคร (อําเภอ)     ลาง = ระดับจังหวัด 

6.3.3 สตรีระดับผู บริหารประเทศ 
(นักการเมืองสตรี) 

บทบาทสตรีในวงการการเมืองก็
เปลี่ยนแปลงตามบทบาทดานเศรษฐกิจเชนเดียวกัน 
เมื่อสตรีมีโอกาสแสดงความสามารถดานการทํางาน
มากข้ึน ระบบการแบงแยกหนาที่ระหวางเพศก็ไม
อาจกีดกั้นสตรีในพื้นที่สาธารณะไมวาจะเปนตลาด
แรงงานหรือพื้นที่ทางการเมืองไดอีกตอไป ปจจุบัน
สตรีจึงมีสวนรวมทางการเมืองสูงขึ้นอยางเห็นไดชัด

ทั้งในสวนกลางและสวนภูมิภาค โดยสตรีที่เปน 
“สมาชิกสภาผูแทนราษฎร (ส.ส.)” และ“วุฒิสมาชิก 
(ส.ว.)” เริ่มมีสัดสวนสูงขึ้นตั้งแตประมาณป 1986
{ภาพ n, o (ลูกศร)} ซึ่งกอนหนานั้น “ส.ส.” จะมีไม
เกนิ 3% และ “ส.ว.” จะไมเกนิ 10% แตหลงัจากน้ัน
ไดเคลื่อนไปในทิศทางท่ีสูงขึ้น เรื่อยๆ โดยเฉพาะ 
“ส.ว.” ไดเพิ่มสูงข้ึนอยางเห็นไดชัด โดยในป 2016 
“ส.ส.” มี 9.5% และ “ส.ว.” มีถึง 20.7% 

ministry 4.1% ฯลฯ (Asahi Newspaper: 
2017/01/17) โดยทุกระดับมีสัดสวนสูงขึ้นเม่ือ
เปรยีบเทยีบกบั 10 ปทีแ่ลว เพยีงแตเพิม่ขึน้เลก็นอย 
และมสีดัสวนนอยลงในตําแหนงทีส่งูขึน้ นอกจากน้ัน
ถาคิดเฉลีย่รวมทัง้กระทรวง ทบวง กรมเขาไปดวยจะ
มีผูบริหารสตรีโดยรวมประมาณ 3% (2014) ซึ่งเมื่อ
เปรียบเทียบกับสมัยกอนก็นับวาเพิ่มขึ้น

นอกจากนั้นขาราชการสตรีสวนภูมิภาค
ก็เคล่ือนไปในทิศทางเดียวกันคือยิ่งองคกรใหญขึ้น
ผูบรหิารสตรีจะยิง่นอยลง โดยในป 2015 ขาราชการสตรี
ตาํแหนงสงูกวา Section chief ระดับเทศบาลมี 12.6% 
เทศบาลมหานคร 11.9% และระดับจังหวัด 7.7% ซึ่ง
เมื่อเปรียบเทียบกับ 15 ปกอนก็เพิ่มขึ้นทุกระดับเกือบ
เทาตวั (ภาพ m) จงึอาจกลาวไดวาแมสดัสวนจะยังนอย 
แตสตรีก็ไดรับการยอมรับใหเปนผูบริหารสูงขึ้นมาก

ภาพ n กราฟแสดงสัดสวนสมาชิกสภาผูแทนราษฎรสตรีป 1946 - 2014   ภาพ o กราฟแสดงสัดสวนวุฒิสมาชิกสตรีป 1947 - 2013

  

( )        บน = ผูสมัคร      ลาง = ผูไดรับการคัดเลือก         ( ) 
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นอกจากน้ันเม่ือพิจารณาตําแหนง
ทางการเมืองระดับสูงอื่นๆ เชน รัฐมนตรีและผูชวย
รฐัมนตร ีกพ็บวาเพิม่ขึน้เชนเดยีวกนั โดยกอนป 2000 
รัฐมนตรีวาการกระทรวงสตรีในแตละรัฐบาลจะมี
ประมาณ 0-1 คน แตหลังจากป 2000 ไดเริ่มมี
สดัสวนเพิม่ขึน้เชนสมยัรฐับาล Koizumi Junichirou 
มี 13 คน รัฐบาลปจจุบันมี 11 คน (Wikipidia) และ
ถ ารวมรัฐมนตรีช วยแต ละกระทรวง รวมท้ัง
ขาราชการการเมืองตาํแหนงตางๆ เขาไปดวยกจ็ะยิง่
สูงมากข้ึน ยิ่งไปกวาน้ันกระทรวงท่ีสตรีรับผิดชอบก็
ลวนเปนกระทรวงหลักของประเทศซึ่งเดิมเปนที่ยืน
ของบุรุษทั้งสิ้น เชน กลาโหม มหาดไทย ยุติธรรม 
แรงงานและสวัสดิการ เศรษฐกิจการค าและ
อุตสาหกรรม เปนตน ซึ่งสะทอนใหเห็นวาสตรีไดรับ
การยอมรับใหเปนผูนําประเทศสูงขึ้นอยางมาก

สาํหรับการเมืองสวนภูมภิาคแบงไดเปน 
2 ระดบั คอื ระดบัจงัหวดัและระดับเทศบาล โดยมกีาร
เลือกต้ัง 4 ป: 1 ครั้ง ปจจุบันมีสภาพการณดังตอไปนี้

ก. สตรีระดับสมาชิกสภาเทศบาล
และสภาจังหวัด

สมาชิกสตรีในแตละสภายังไมสูงมาก
นักโดยภาพรวม แตเมื่อเปรียบเทียบกับอดีตก็กลาว
ไดวามีสัดสวนเพิ่มข้ึนเกือบทุกระดับ (ภาพ p) เชน
ระดับ “เทศบาลเมือง” ป 1991 มี 11.7% แต 20 ป
ตอมาในป 2011 เพิม่ข้ึนเปน 26.8% และ “เทศบาล
มหานคร” ป 1951 มี 3.5% ป 2011 เพิ่มเกือบ 
5 เทาเปน 16.5% “เทศบาลนคร” ป 1951 มี 1.3% 
แตป 2011 เพิ่มกวา 10 เทาเปน 14.6% และ 
“เทศบาลหมูบาน” ป 1951 มี 0.5% และป 2011 
ไดเพิ่มเกือบ 20 เทาเปน 9.3%

ภาพ p กราฟแสดงสัดสวนบทบาทสตรีระดับการเมืองสวนทองถิ่นป 1951-2011 

 

ข.  สตรีระดับผูนําสวนภูมิภาค
สตรรีะดบัผูนาํสวนทองถิน่หรอืภมูภิาค

เชน ผูใหญบาน กาํนนั นายอาํเภอ ผูวาราชการจงัหวดั
ก็มีใหเห็นมากขึ้น โดยมีสัดสวนตั้งแตอดีตถึงปจจุบัน
ดงัตอไปน้ี (女性首長の一覧.html) เชน ผูใหญบาน
สตรีชวงป 1947-2017 มี 30 คน (ยังอยูในวาระ 
7 คน) นายอําเภอสตรีป 1992-2016 มี 32 คน (ยัง
อยูในวาระ 19 คน) ผูวาราชการจงัหวดัสตรปี 2000-

2016 มี 7 คน (ยังอยูในวาระ 3 คน) และลาสุดเมื่อ
เดือนกรกฎาคม ป 2016 นาง Koike Yuriko เพิ่งได
รับเลือกต้ังเปนผูวาราชการกรุงโตเกียวดวยคะแนน
ลนหลาม ซึง่นบัเปนครัง้แรกในประวตัศิาสตรญีปุ่นท่ี
ผูวาราชการกรุงโตเกียวเปนสตรี รวมท้ังยังจะเปน
ผูรับผิดชอบการจัดกีฬาโอลิมปคฤดูรอนในป 2020 
ทีจ่ะถึงนีด้วย นอกจากนัน้เธอยงัไดตัง้พรรคการเมอืง
ใหมชื่อพรรคแหงความหวัง (Kibou no Too) และ

(จังหวัด)

(เทศบาลมหานคร)

(เทศบาลนคร)

(เทศบาลเมือง)

(เทศบาลหมูบาน)
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ไดสงสมาชกิพรรคลงสมคัรรบัเลือกต้ังในการเลอืกตัง้
ครั้งใหญเมื่อเดือนตุลาคม 2017 ที่ผานมาดวย

ผู บริหารสตรีในระดับตางๆ เหลานี้
สะทอนใหเห็นวาสังคมเริ่มยอมรับความสามารถของ
สตรมีากข้ึนเรือ่ยๆ และมมุมองตอ “ความแตกตางดาน
ความสามารถระหวางสตรีกับบุรุษ” ของคนญ่ีปุนเร่ิม
แคบลง โดยเฉพาะอยางยิ่งตอฐานะผูบริหารประเทศ

คงปฏิเสธไมไดวาหากสตรีไมไดแสดง
ความสามารถดานการทาํงานใหเหน็เปนรปูธรรมกอน 
ก็คงนําไปสูการไดรับการยอมรับในฐานะผูบริหาร
บานเมืองไดยาก แตอยางไรกต็ามแมบทบาทดานการ
ทาํงานของสตรีจะเคล่ือนไปในทิศทางท่ีดขีึน้ แตกย็งั
มีปญหาอีกหลายประการท่ีเหน่ียวร้ังใหบทบาทดาน
นี้ของสตรีพัฒนาไดชาลง

7. ปญหาหรืออุปสรรคเก่ียวกับการดําเนิน
บทบาทดานเศรษฐกิจของสตรี

ปญหาในการทํางานของสตรี ลวนเกิดจาก
ผลกระทบจากนโยบายการแบงแยกหนาที่ระหวาง
เพศแทบทั้งสิ้น ดังตอไปนี้

7.1 นโยบายเอ้ือประโยชนตอสตรีแมบาน
เต็มตัวหรือแมบานทํางานนอย 

สืบเ น่ืองจากนโยบายแบ งแยกหน าที่
ระหวางเพศที่มีจุดประสงคเพื่อผลักดันใหสตรีเขาสู
ครัวเรือน ดังน้ันระบบตางๆ จึงมักถูกกําหนดข้ึนเพื่อ
รองรับระบบน้ีทั้งสิ้น เชน (a) ระบบ “เบี้ยเลี้ยง
ครอบครวั” กลาวคือ บรษิทัจะจายเบีย้เลีย้งนีแ้กบรุษุ
ทันทีที่แตงงานเพ่ือใหครอบครัวไมมีปญหาทางการ
เงินจนเปนเหตใุหภรรยาตองออกไปทาํงาน (b) ระบบ 
“ยกเวนภาษีเงินได” โดยรัฐบาลจะยกเวนภาษีเงินได
ใหแกสตรีที่ทํางานรายได “ไมเกิน 1,030,000 เยน” 
ตอป รวมทั้งจะลดหยอนภาษีใหแกบุรุษที่ภรรยามี
รายไดไมเกนิเกณฑทีก่าํหนดดวย นอกจากนัน้บรุษุที่

รายไดตํ่ากวา 10,000,000 เยนแตมีภรรยารายไดไม
เกนิ 1,410,000 เยนตอป บรุษุผูนัน้กจ็ะไดรบัการลด
หยอนภาษีเงินไดเปนกรณีพิเศษอีก (c) ระบบ 
“ประกันสุขภาพ” กลาวคือสตรีที่รายได “ไมเกิน 
1,300,000 เยน” ตอป จะไดรับสิทธิไมตองจายคา
ประกันสขุภาพและคา Nursing-care Insuranceเอง 
แตไดสทิธใินการรักษาพยาบาล รวมท้ังถาสามีทาํงาน
ในองคกร ภรรยาก็จะไดรับเบี้ยบํานาญโดยไมตอง
จายเบี้ยคาประกันเองดวย (d) ระบบ “เงินมรดก” 
แมบานเต็มตัวจะไดรับสิทธิรับเงินมรดกท้ังกรณี
หยารางและสามีเสียชีวิตตางจากสตรีทํางาน เชน 
กรณีหยาราง สตรีแมบานจะไดรับเงินบํานาญจาก
การที่สามีจายชวง 20-60 ป 50% คือเมื่ออายุครบ 
65 ปจะได “เบ้ียบํานาญพื้นฐาน+เบ้ียบํานาญของ
สามีจากการหยาก่ึงหนึง่” แตสตรีทีท่าํงานจะไดเพียง
เบ้ียบํานาญที่ตนเองจายเทานั้น และกรณีสามี
เสยีชวีติ ภรรยาท่ีทาํงานจะไมไดรบัเงินมรดกหากไมมี
บุตร จะไดเพียงบํานาญหมายหรือคาทําขวัญท่ีสามี
เสียชีวิตเทานั้น ขณะที่ภรรยาแมบานจะไดรับเงิน
มรดกโดยไมตองมีบุตรก็ได 

ระบบท่ีเอือ้ประโยชนใหสตรแีมบานเหลานี้
สงผลใหสตรีทํางานหมดกําลังใจและไมอยากทํางาน
ตอ เนื่องจากรูสึกเสียเปรียบ

7.2 สถานรับเลี้ยงเด็กไมเพียงพอ
สถานรบัเลีย้งเดก็ในญีปุ่นยงัไมเพยีงพอคอน

ขางมากโดยเฉพาะในเมืองใหญ เนื่องจากผูคนหนา
แนนและสวนใหญเปนครอบครัวเดี่ยว จนถึงขนาดมี
สตรีคนหนึ่งเขียนลงใน Blog เมื่อป 2016 วา “ญี่ปุน
ตายซะเถอะ ! ถาขาดแคลนสถานรบัเลีย้งเดก็ขนาดนี”้ 
จนกระทั่งไดลุกลามไปถึงการประทวงและกลายเปน
ประเด็นหนึ่งในการประชุมคณะรัฐมนตรีในเวลานั้น

ปจจุบันประเทศญี่ปุนมีสถานที่รับฝากเด็ก 
5 ประเภทคือ 1) โรงเรียนอนุบาล โดยจะรับฝากเด็ก
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อาย ุ3 ขวบขึน้ไป และรบัฝากถงึประมาณเวลา 16.00 
จุดประสงคคือตองการใหการศึกษาแกเด็กๆ ดังนั้น
จึงสังกัดกระทรวงศึกษาธิการ 2) สถานรับเลี้ยงเด็ก 
โดยแบงเปนประเภทมี “ใบอนุญาต”กับ “ไมมีใบ
อนุญาต (ไดรับการรับรอง)” ซึ่งจะรับฝากเด็กอายุ 0 
ขวบ-กอนเขาประถมศึกษา และรับฝากถึงเวลา 
19.00 แตสถานรับเลี้ยงเด็กแบบมีใบรับรองอาจรับ
ฝากเลยเวลาน้ีก็ได จุดประสงคคือดูแลเด็กในชีวิต
ประจําวัน ดังน้ันจึงสังกัดกระทรวงแรงงานและ
สวัสดิการ และเน่ืองจาก 1) กับ 2) ยังไมเพียงพอ 
รฐับาลจึงอนมุตัใิหสรางรูปแบบอ่ืนเพ่ิมตัง้แตป 2015 
คือ 3) สถานรับเลี้ยงเด็กขนาดเล็กเพื่อตอบสนอง

ความตองการเฉพาะชุมชนเชนจัดเลี้ยงท่ีบานตนเอง 
หองวางในสํานักงาน หรือหองเชาในตึก ฯลฯ และ
กําหนดใหรับเด็กอายุ 0-2 ขวบไดไมเกิน 20 คน 
4) โรงเรียนอนุบาลควบคู กับสถานรับเลี้ยงเด็ก 
จดุประสงคคอืเปนโรงเรยีนอนบุาลแตรบัดแูลเดก็หลงั
โรงเรียนเลิกดวยตามความประสงคของผูปกครอง 
5) สถานรับเลี้ยงเด็กกึ่งโรงเรียนอนุบาลกึ่งสถานรับ
เลี้ยงเด็ก โดยจะทําหนาที่ทั้ง 2 ประเภทไปพรอมกัน 

ทั้งนี้ สัดสวนของสถานที่รับฝากเด็กแตละ
รูปแบบ และจํานวนเด็กแตละแหงในป 2016 เปน
ดังตอไปนี้ (ภาพ q และ r)

ภาพ q กราฟแสดงจํานวนสถานท่ีรับฝากเด็กแตละประเภทในป 2016  ภาพ r กราฟแสดงจํานวนเด็กที่ใชบริการสถานรับเลี้ยงเด็กแตละประเภทในป 2016 

   
 ① ② ③ ④ ⑤ ① ② ③ ④ ⑤ 

จะเห็นไดวาแบบท่ี 2) คือสถานรับเล้ียงเด็ก
ไดรบัความนิยมมากท่ีสดุซ่ึงมี 23,447แหง เนือ่งจากรับ
ฝากเด็กต้ังแต 0 ขวบขึ้นไปและเวลารับฝากครอบคลุม
เวลางาน สวนแบบที่ 3) และ 5) เริ่มไดรับความนิยม
มากขึ้นเรื่อยๆ เพราะตอบสนองความตองการของ
ผูปกครองไดหลากหลายและการบริการมคีวามยืดหยุน 
อยางไรก็ดีสถานรับเลี้ยงเด็กก็ยังไมเพียงพอ รัฐบาลจึง
ไดออกมาตรการอืน่สมทบ เชน เพิม่สถานทีร่บัฝาก เพิม่
จํานวนเด็กรับฝาก เพิ่มรูปแบบการใหบริการ ฯลฯ แต
ก็ยังมีเด็กรอใชบริการอีกมาก โดยจากการสํารวจของ
กระทรวงแรงงานและสวัสดิการในป 2015 พบวามเีดก็
รอเขาสถานรับเลี้ยงเด็กถึง 23,167 คน และประมาณ 
70% มักรวมตัวอยูในเมืองใหญ เชน Tokyo, Shiba, 
Saitama, Osaka, Kyoto ฯลฯ สวนอกีประมาณ 30% 

จะอยูในเมืองอื่น สาเหตุที่ไมเพียงพอนอกจากเพราะ
ครอบครวัเดีย่วมมีากแลว การเพิม่สถานรบัเลีย้งเดก็ใน
เมืองใหญก็ทําไดคอนขางยากเน่ืองจากท่ีดินราคาแพง
และสถานรับเล้ียงเด็กมกัมเีสยีงอึกทกึจงึถกูคดัคานจาก
ละแวกใกลเคียงไดงาย อกีท้ังพีเ่ลีย้งเด็กก็หายากเพราะ
เงินเดือนตํ่าและงานหนัก นอกจากน้ันการเพ่ิมรูปแบบ
การใหบริการก็ยิ่งทําใหความตองการใชบริการสูงขึ้น 
ฯลฯ เด็กรอรับฝากจึงยิ่งเพิ่มข้ึน 

ปญหาจากการหาสถานรับเล้ียงเด็กไมได
สงผลใหญตอการทํางานของสตรี 3 ประการดังนี้ 
1) สตรีต องเลือกทํางานชั่วโมงสั้น 2) ลาออก 
3) เปล่ียนรูปแบบการทํางานซ่ึงเปนเหตุใหการ
ทํางานไมตอเนื่องและสงผลกระทบตออาชีพ (JTUC 
rengoo, 2015) 



บทบาทดานเศรษฐกิจของสตรีกับวิถีสังคมญี่ปุน….ในยุคปจจุบัน

jsn Journal Special Edition 2018 187

7.3 ปญหาจากระบบการทํางาน
ปญหาใหญที่เกิดจากระบบการทํางานคือ

ระบบท่ีเนนชั่วโมงทํางานนานมากเกินไปจนทําให
สตรีทํางานตอเน่ืองไดยาก ซึ่งเปนผลจากระบบการ
แบงแยกหนาที่ระหวางเพศท่ีเนนใหบุรุษทํางานได
เต็มที่โดยไมตองคํานึงถึงชีวิตครอบครัว (มีภรรยารับ
ผดิชอบเบ้ืองหลงั) ดงันัน้ การประเมินพนกังานจงึมกั
เนนไปท่ีเวลาท่ีพนักงานทุมเทใหองคกร ทําใหบุรุษ
จําเปนตองแสดงออกซึ่งความขยันและความซื่อสัตย
ตอองคกรน้ันโดยการใชเวลาในองคกรใหนานท่ีสุด
เทาที่จะทําได จนทําใหเกิดวัฒนธรรม “การทํางาน
นอกเวลา” ซึ่งเปนตนเหตุใหญท่ีทําใหสตรีทํางาน
พรอมดแูลบตุรไดยาก จากการสาํรวจของ OECD ใน
ป 2014 ก็พบวาคนญ่ีปุ นมีชั่วโมงทํางาน 1746 
ชั่วโมง:ปคิดเปน 8.15 ชั่วโมง:วัน ซึ่งจัดเปนประเทศ
ทีช่ัว่โมงทาํงานนานเปนลาํดับท่ี 15 จาก 29 ประเทศ
ทั่วทุกภูมิภาคในโลกแตเนื่องจากตัวเลขน้ีคิดรวม
ผูทํางาน Part-time ดวย ดังนั้นถาคิดเฉพาะเวลา
ทํางานของพนักงานประจําจะสูงมากถึง 2033 
ชัว่โมง:ป (総務省, 2014) ซึง่คดิเปน 9.5 ชัว่โมง: วนั 
ดงัน้ันจะอยูประมาณลําดับที ่5 ของ OECD นอกจาก
นัน้ พนกังานทีท่าํงานนอกเวลาเกนิ 80 ชัว่โมง: เดอืน 
ซึ่งอยูในขายเปนโรคไหลตายก็มีสูงถึง 22.7% และมี
แนวโนมเพิ่มขึ้นโดยตลอด 

การเนนชั่วโมงทํางานนานเชนนี้จึงสงผล
กระทบโดยตรงตอสตรี ทําใหสตรีทํางานตอเนื่องได

ยากเนื่องจากติดภาระทางครอบครัวและยังไดสงผล
กระทบความกาวหนาทางอาชพีดวยหลายประการ ดงัน้ี 
1) องคกรมักกําหนดใหบรุษุรับตาํแหนง “งานเฉพาะ
ดาน” หรืองานสําคัญขององคกรเชนการกําหนด
ทิศทางองคกร นโยบายการบริหาร การจัดสรรงบ
ประมาณ ฯลฯ ซึ่งมาพรอมความกาวหนาทางอาชีพ 
และใหสตรีรับผิดชอบ “งานท่ัวไป” ที่มักเปนงาน
ธุรการและไมคอยมีความกาวหนา (厚生労働省, 
2015) 2) คาแรงสตรีตํ่ากวาบุรุษท้ังพนักงานประจํา
และไมประจําประมาณ 30% โดยพนักงานประจํา
บุรุษจะมีรายได 440,500 เยน: ไมประจํา 298,000 
เยน:เดือน ในขณะที่พนักงานประจําสตรีไดรับ 
255,200 เยน: ไมประจํา 197,700 เยน: เดือน อีก
ทั้งสตรียังมีสัดสวนเปนพนักงานประจําตํ่ากวาบุรุษ
ดวย โดยบุรุษจะเปนพนักงานประจํา 78.9%: สตรี
เพยีง 43.5% (2016) 3) สตรไีดรบัการเลือ่นตาํแหนง
ชากวาบุรุษไมวาในองคกรเล็กหรือใหญ (Recruit 
Career, 2014) (ภาพ s) นอกจากนั้นสตรีที่จบ
มหาวิทยาลยัยงักาวหนาชากวาบรุษุท่ีจบมัธยมปลาย
แมอายุงานเทากันดวย (ภาพ t) ทั้งนี้บุรุษสวนใหญ
จะกาวขึ้นสูตําแหนงที่สูงกวาหัวหนาแผนกเมื่ออายุ 
30 ปขึ้นไป ขณะท่ีสตรีในชวงน้ันยังเปนพนักงาน
ธรรมดา และเมื่ออายุ 40 ปขึ้นไปบุรุษจะขึ้นสู 
ตําแหนงดังกลาวมากกวา 60% ขณะท่ีสตรีไมถึง 
30% ทีจ่ะข้ึนสูตําแหนงนัน้ได (Yamaguchi Kazuo, 
2013) 

ภาพ s กราฟแสดงสัดสวนผูบริหารบุรุษและสตรีตามขนาดบริษัทป 2014      ภาพ t กราฟแสดงระดับการศึกษาและอายุของบุรุษ/สตรีตําแหนงหัวหนาแผนกขึ้นไปในป 2013 

 
แทงซาย = บุรุษ   แทงขวา = สตรี   大卒男性 = บุรุษจบมหาวิทยาลัย (เสนบนสุด) 高卒男性 = บุรุษจบมัธยมปลาย (เสน 2 จากบน)
      大卒女性 = สตรีจบมหาวิทยาลัย (เสน 3 จากบน) 高卒女性 = สตรีจบมัธยมปลาย (เสนลางสุด) 
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7.4 ทัศนคติตอบทบาทมารดาของสตรี
นอกจากปญหาจากปจจัยภายนอกแลว 

ทศันคตขิองสตรเีองกม็สีวนเหนีย่วรัง้บทบาทดานการ
ทาํงานของตนเองเชนเดียวกัน โดยเฉพาะตอบทบาท
มารดา เชน จากการสํารวจของนิตยสาร Aera ในป 
2016 เกีย่วกบั “สตรีควรดาํเนนิบทบาทคูอยางไรด”ี 
สตรี 75.9% คิดวา “เมื่อมีบุตรควรทํางานนอยลง 
และทุมเทกับการเลีย้งดบูตุรใหมากขึน้” และ 24.1% 
คิดวา “แมมีบุตรก็ควรทํางานไปดวย” ซึ่งแมในคน
กลุมน้ีบางคนก็คิดวา“การดูแลบุตรเปนงานของสตรี 
เพียงแตอยากใหสตรีดําเนินบทบาทคูไดดวย” หรือ
จากการสํารวจของ Website Wotopi ในป 2015 
เกีย่วกบั “ถาคลอดบตุรแลวอยากกลบัไปทาํงานหรอื
เลี้ยงบุตรตอ” ก็พบวาสตรี 45% ตองการเลี้ยงบุตร
ตอดวยเหตผุล “บตุรตนเองอยากเลีย้งเองใหไดดงัใจ
คิด หรือ “ชวงที่บุตรนารักนั้นสั้นมากจึงอยากดูแล
อยางใกลชิด” และผูที่ตองการทํางานตอบางคนก็
ตอบวา “จริงๆ ก็สงสารลูกเพราะไมมีใครแทนแมได
จรงิๆ ” ซึง่สะทอนใหเหน็วาแมสตรเีองกค็ดิวา “การ
ดูแลบุตรเปนงานของสตรี” 

นอกจากนัน้แมสตรจีะมทีศันคติตอบรับการ
ทํางานมากข้ึน แตความตองการกาวข้ึนสูตําแหนง
ผู บริหารก็ยังค อนขางตํ่าโดยพบวามีสตรีเพียง 
24.4% เทานั้นที่ตองการกาวขึ้นเปนผูบริหารเพราะ
คิดวา 1) งานบริหารไมเหมาะสมกับตนเอง 2) ตอง
ทํางานชั่วโมงตอวันนานข้ึน 3) ความรับผิดชอบหนัก

ขึ้น ฯลฯ (Persol Research and Consulting, 
2015) ความรูสึกไมตองการทุมเทหรือไมมั่นใจใน
ความสามารถของตวัเองเชนนี ้สงผลใหสตรกีาวข้ึนสู
ตําแหนงสูงไดยากและไมกาวหนาในอาชีพ 

7.5 บทบาทของบุรุษในครัวเรือน
เมื่อระบบการแบงแยกหนาที่ระหวางเพศ

ออนแอลงสตรีเขาสูตลาดแรงงานมากขึ้น บุรุษก็ควร
มบีทบาทในครวัเรอืนมากขึน้เชนเดยีวกนั แตในความ
เปนจริงพบวาระบบการเนนช่ัวโมงทํางานนานก็ยัง
เรียกรองใหบุรุษใชเวลากับองคกรมากเชนเดิม บุรุษ
สวนใหญจึงมีสวนรวมกับงานในครอบครัวเพียง 67 
นาที: วันเทานั้น ในขณะท่ีภรรยามีถึง 461 นาที: วัน
แมในครอบครัวที่บุตรอายุตํ่ากวา 6 ขวบ (総務省, 
2011) (ภาพ u) ซึ่งจัดวานอยที่สุดเมื่อเปรียบเทียบ
กับประเทศพัฒนาแลวประเทศอื่น เชน สวีเดน 
อเมรกิา องักฤษ เยอรมนั เปนตน (ภาพ v: ญีปุ่นแทง
บนสุด) นอกจากนั้นยังพบวาบุรุษมีสวนรวมในงาน
บานและดูแลบุตรเพียง 18.3% ของสตรีเทานั้น 
ซึ่งนับว าตํ่า ท่ีสุดในบรรดาประเทศพัฒนาแลว 
33 ประเทศ (Website Newsweekjapan, 2016) 
ดังนั้น ตราบใดท่ีบุรุษยังไมมีสวนรวมกับงานใน
ครวัเรอืน (ไมวาดวยเหตผุลใดก็ตาม) และภรรยากย็งั
ตองรับหนาท่ีหลักในการดูแลบานและเลี้ยงดูบุตร
เชนเดิม แมจะมีนโยบายสนับสนนุการทํางานของสตรี
มากเพียงใดก็คงทําใหเกิดประสิทธิผลไดชาลง 

ภาพ u กราฟแสดงเวลาทํางานบานและเล้ียงดูบุตรของบุรุษและสตรีป 1996 และ 2011 (หนวย: นาที)  ภาพ v กราฟแสดงเวลาทํางานบานและเลี้ยงดูบุตรของบุรุษและสตรีป 2011 (หนวย: นาที)

              
      ป 1996       ป 2011        ป 1996     ป 2011    ภรรยา (กราฟซาย)   สามี (กราฟขวา) 
แทงซาย = บุรุษ   แทงขวา = สตรี     (แทงนอก) = เวลาทํางานบาน+เลี้ยงดูบุตร        (แทงใน) = เวลาเลี้ยงดูบุตร
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สรุป 
นบัตัง้แตญีปุ่นประสบภาวะเศรษฐกจิตกตํา่

และภัยธรรมชาติหลายคร้ังตั้งแตทศวรรษท่ี 1990 
ประกอบกับเกิดการเปล่ียนแปลงสภาพแวดลอมทาง
สงัคมและเศรษฐกิจหลายประการ เชน การกาวสูสงัคม
ผูสูงอายุ อัตราการเกิดต่ํา สตรีแตงงานและมีบุตรชา
ลง การประกอบธุรกจิในกระแสโลกาภิวตันทีแ่นวคิด
ของสตรีกลายเปนกลยุทธหนึ่งในการสรางสรรค
สินคาหรือบริการ ฯลฯ จึงสงผลใหสตรีกลายเปน
แรงงานสําคัญที่ขาดไมไดในระบบเศรษฐกิจ ทําให
ระบบการแบงแยกหนาที่ระหวางเพศและระบบการ
จางงานตลอดชีพออนแอลง เพื่อใหสอดคลองกับ
สถานการณดงักลาวรฐับาลจึงไดพยายามเคล่ือนไหว
ใหสตรีเขาสูตลาดแรงงานมากข้ึนในหลายรูปแบบท้ัง
การผลักดันทางดานกฎหมาย สวัสดิการชวยเหลือ
การดูแลบุตร ตลอดจนการรวมมือกับภาคเอกชน
สนับสนนุใหเกดิการบรหิารแบบระบบ Diversity ใน
องคกร ฯลฯ การเคลื่อนไหวตางๆ เหลาน้ีปฏิเสธไม
ไดวาชวยสนับสนุนใหสตรีมีบทบาทและสถานภาพ
ดานการทํางานดีขึ้นกวาเดิมแมจะเปนไปอยางชาๆ 
ผูบริหารสตรีก็มีเพิ่มขึ้นทั้งระดับองคกรและระดับ
ประเทศ นอกจากน้ันอัตราการลาออกจากงานเม่ือ
แตงงานหรือมีบุตรก็ลดนอยลง ฯลฯ อัตรากําลัง
แรงงานของสตรีญี่ปุ นจึงสูงขึ้นเรื่อยๆ และคอยๆ 
เปลีย่นจากตวัอกัษร M เปนใกลเคียงตวัอกัษร U ควํา่
เชนเดียวกับสตรีไทย

อยางไรก็ตามแมอัตรากําลังแรงงานสตรีจะ
สูงขึ้น สตรีเริ่มมีบทบาทสําคัญมากขึ้นในตลาด
แรงงานในฐานะแรงงานหลกั (ใกลเคียงหรอืเชนเดยีว
กับบุรุษ) แตก็ยังมีปญหาดานการทํางานอีกหลาย
ประการทีเ่กีย่วของกบัอทิธพิลของระบบการแบงแยก
หนาที่ระหวางเพศที่เหนี่ยวรั้งใหบทบาทดานนี้ของ
สตรีพัฒนาไดชาลง เชน ระบบภาษีที่เอื้อประโยชน

สตรีแมบาน ระบบการทํางานท่ีเนนช่ัวโมงทํางานนาน 
ความคาดหวังในหนาทีม่ารดาตอสตรีของสังคม หรือ
แมแตทศันคตบิางประการของตวัสตรเีอง ฯลฯ กล็วน
เปนอุปสรรคท่ีทําใหบทบาทดานเศรษฐกิจไมพัฒนา
ไปเทาท่ีควรท้ังสิ้น ดังนั้น เพื่อใหบทบาทดานนี้ของ
สตรพีฒันาไปไดราบรืน่ข้ึน การลดบทบาทระบบการ
แบงแยกหนาที่ระหวางเพศลงจึงเปนสิ่งจําเปน 
คงปฏิเสธไมไดว าระบบการทํางานท่ีเนนชั่วโมง
ทาํงานนานเกินไปไมเพยีงจะทําใหสตรีทาํงานไดยาก
เทานั้น แตยังทําใหบุรุษไมมีโอกาสใชเวลากับ
ครอบครวัดวย ดงันัน้ เพือ่ใหทัง้บรุษุและสตรสีามารถ
มีบทบาทท่ีเก้ือหนุนซ่ึงกันและกัน และรวมกัน
สรางสรรคครอบครัวและประเทศชาติไดทั้งคู การ
สนับสนุนให “สตรีทํางานไดเต็มศักยภาพเทาที่ควร
จะเปน” ควบคูกบั สงเสรมิให “บรุษุมบีทบาทในครวั
เรือนไดเทาที่ควรจะทํา” จึงเปนประเด็นสําคัญท่ีจะ
ชวยใหบทบาทดานเศรษฐกจิของสตรพีฒันาไปไดงาย
ขึ้น เพื่อใหบรรลุผลดังกลาวจึงควร 1) ปรับวิธีการ
ทํางานโดยพยายามลดชั่วโมงทํางานนอกเวลาลงให
เหลือนอยที่สุดเทาท่ีจะทําได เพื่อใหเหลือช่ัวโมง
ทาํงานท่ีมคีวามเหมาะสมซ่ึงท้ังบุรษุและสตรีสามารถ
ดําเนินบทบาทคูได 2) หากรัฐบาลยังไมสามารถ
แกไขปญหาเรือ่งสถานรบัเลีย้งเดก็ไมเพยีงพอได การ
รับแรงงานตางชาติเขามาเพ่ือบรรเทาปญหานี้อาจ
เปนทางเลือกหน่ึงท่ีญี่ปุนควรพิจารณา ทั้งนี้ไมเพียง
จะชวยลดภาระการเล้ียงดูบตุรเทานัน้ แตยงัอาจชวย
แบงเบาภาระอ่ืนๆ ที่จะทําใหการดําเนินบทบาทคู
ทําไดงายข้ึนดวย 3) สรางจิตสํานึก “ความรวมมือ
ระหวางเพศ” ตั้งแตอายุยังนอยโดย “ปลูกฝง” 
จิตสํานึกนี้ผานระบบครอบครัวและระบบการศึกษา
ตั้งแตระดับตน เพื่อลบคานิยม“การแบงแยกหนาท่ี
ระหวางเพศ” อันจะนําไปสู “ความไมเทาเทียม
ระหวางเพศ” 
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และทายท่ีสุดเม่ือเปรียบเทียบสภาพการณ
ดังกลาวกับสตรีไทย จะเห็นไดวาทั้ง 2 ประเทศอยู
ภายใตสภาพแวดลอมทางสังคมที่คลายคลึงกันมาก
ทั้งคู  เชน ความเปนครอบครัวเด่ียว สามีภรรยา
ทํางานคู อัตราการเกิดตํ่าและสังคมผูสูงอายุ การ
ทํางานในสังคมเมือง ฯลฯ ภายใตปริบททางสังคมที่
คลายคลงึกนัเชนนีจ้งึมสีิง่ทีส่ามารถเรียนรูซึง่กนัและ
กนัและนาํขอดขีองอกีฝายมาปรบัใชใหเกดิประโยชน
กับประเทศของตนได เชน ประเทศไทยเรียนรูเรื่อง
สวัสดิการชวยเหลือการดูแลบุตร เพื่อชวยลดปญหา
อตัราการเกดิตํา่ การสรางสถานดแูลเดก็ทีม่คีณุภาพ 
การเตรียมตัวรับมือกับสังคมผูสูงอายุ ฯลฯ จาก
ประเทศญ่ีปุน ขณะเดียวกันประเทศญ่ีปุนก็เรียนรู
เรื่องรูปแบบการทํางานภายในเวลางาน (งานนอก

เวลานอย) การใชแรงงานตางดาวในครอบครัว การ
สรางจิตสํานึกความรวมมือระหวางเพศฯลฯจาก
ประเทศไทย หลงัจากน้ันจึงนาํไปปรับใชใหเหมาะสม
ภายใตเงือ่นไขทางสงัคมทีม่รีายละเอยีดแตกตางของ
ประเทศตนเองตอไป

คงปฏิเสธไมไดวา ไมวาในสังคมใด หาก
ตรรกะ “โลกใบนี้มีมือสตรีคํ้าจุนอยูครึ่งหนึ่ง” เปน
จริง “ครึ่งหนึ่งท่ีสตรีคํ้าจุน” อยูนั้น ก็ควรจะดําเนิน
อยูภายใตความรวมมือกับ “บุรุษซ่ึงคํ้าจุนอยูอีกครึ่ง
หนึ่ง” อยางไดรับความเสมอภาค เทาเทียม และอยู
บนพื้นฐานของความเอื้ออารีซึ่งกันและกัน อันจะนํา
ไปสูวิถีชีวิตแบบ Work Life Balance ที่ทุกคน 
(นาจะ) พึงปรารถนา



บทบาทดานเศรษฐกิจของสตรีกับวิถีสังคมญี่ปุน….ในยุคปจจุบัน

jsn Journal Special Edition 2018 191

เอกสารอางอิง (References)
[1]  落合恵美子 (1997).『21世 紀 家族 へ [新 版] ―― 家族 の 戦後体制の見かた・超

えかた』有斐閣選書.

[2]  大沢真理 (2002).『 男女共同参画社会をつ くる』 日本放 送出版協会.

[3]  吉 田 崇 (2004).『M字 曲線 が底上 げ した本 当の意味 ―女 性 の 「社会 進 出」再 考―』

家 族 社 会 学研究, 16 (1).
[4]  加地大輔 (2009).『少子化社会に対する女性の社会進出の重要性』香川大学 経済政策

研究.

[5]  渡邊裕 (2009). 『女性の社会進出に関する制度と問題点 』香川大学 経済政策研究.

[6]  葉山彩蘭・曾慧玲・濯慧慧 (2014).『女性の働く意識にに関する比較研究』淑徳大学国

際コミュニケーション学会.　 

[7]  大久保幸夫・石原直子 (2014).『女性が活躍する会社』日本経済新聞出版社.

[8]  大沢真知子 (2016). 『女性にやさしいその先へ』朝日新聞出版.

[9]  『AERA』(2015). 朝日新聞出版No.13,
[10]  石塚由紀夫 (2016). 『資生堂インパクト－子育てを聖域にしない経営』日本経済新聞

出版社 .
[11]  内閣府男女共同参画局長 (2006). 「企業社会で輝く女性 たち」 (www.gender.go.jp/

public/pamphlet_leaflet/pdf/kanrishokujireishu.pdf) .
[12]  経済産業省 (2017). (女性活躍に優れた上場企業を選定「なでしこ銘柄（METI_経済産

業省）.html
[13] en-japan (2015). 『子どもを持つ女性の「働く」意識調査』.

[14] Nihon Keizai Shimbun (2016). (https://corp.en-japan.com/newsrelease/2015/3039.html) .
[15] Habi-do (2016). (http://habi-do.com/retention/female-success-propulsion/).
[16] Women type (2011). 『女の転職@type』  (https://woman.type.jp/wt/feature/3561) .
[17] 内閣官房内閣人事局 (2015). 「国家公務員の採用」 (http://news.mynavi.jp/

news/2015/05/01/045/).
[18] 女性首相の一覧  (http://uub.jp/cpf/female.html) .
[19] Persol Research and Consulting (2015).「女性の管理職意向調査 」 (http://

rc.persol-group.co.jp/research/data/hitodata_001).
[20] 国際社会調査プログラム (2016).「家族と性役割に関する意識調査」. (http://www.

newsweekjapan.jp/stories/world/2016/03/post-4607.php)
[21] Grant Thornton International Ltd (2016).「国際ビジネス報告2016」 (https://www.nna.

jp/news/show/1148473) .

อัจจิมา วัชราภรณ 
หนวยงานผูแตง : คณะมนุษยศาสตรและประยุกตศิลป มหาวิทยาลัยหอการคาไทย 
Ajjima Wacharaporn 
Affiliation : School of Humanities and Applied Arts, University of the Thai Chamber Commerce 
Corresponding e-mail : ajjimaji@hotmail.com



วาง

พิมพที่ : หจก.โรงพิมพคลังนานาวิทยา 232/199 ถ.ศรีจันทร ต.ในเมือง อ.เมือง จ.ขอนแกน 40000
Tel. 0-4346-6444, 0-4346-6860-61 Fax. 0-4346-6863 E-mail : klungpress@hotmail.com 2561 รหัส 01



ที่ปรึกษา (Editorial Advisory Board)

ศ.ดร.ไชยวัฒน์ คํ้าชู จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย

ศ.ดร.อรรถจักร์ สัตยานุรักษ์ มหาวิทยาลัยเชียงใหม่

รศ.ดร.ศิริพร วัชชวัลคุ มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์

บรรณาธิการ (Editor)

อ.ดร.วัชรา สุยะรา มหาวิทยาลัยขอนแก่น

บรรณาธิการผู้ช่วย (Associate Editor)

อ.อมรรัตน์ มะโนบาล มหาวิทยาลัยขอนแก่น

กองบรรณาธิการ (Editorial Board)

ศ.ดร.สิริมนพร สุริยะวงศ์ไพศาล จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย

ศ.วรินทร วูวงศ์ มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์

รศ.ดร.สุรางค์ศรี ตันเสียงสม จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย

รศ.ดร.ไมตรี อินทร์ประสิทธิ์ มหาวิทยาลัยขอนแก่น

รศ.ปราณี จงสุจริตธรรม มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์

ผศ.ดร.กัลยาณี สีตสุวรรณ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย

ผศ.ดร.ชมนาด ศีติสาร จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย

ผศ.ดร.เตวิช เสวตไอยาราม สถาบันบัณฑิตพัฒนบริหารศาสตร์

ผศ.ดร.บารนี บุญทรง มหาวิทยาลัยนเรศวร

ผศ.ดร.ปิยวรรณ อัศวราชันย์ มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์

พันเอกหญิง ผศ.นงลักษณ์ ลิ้มศิริ สถาบันการจัดการปัญญาภิวัฒน์

ผศ.นิศากร ทองนอก มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร์

ผศ.เบญจางค์ ใจใส แดร์ อาร์สลานิออง มหาวิทยาลัยเชียงใหม่

อ.ดร.วันวิสาข์ กุลภัทรนิรันดร์ มหาวิทยาลัยบูรพา

ดร.ทรายแก้ว ทิพากร จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย

เจ้าหน้าที่กองบรรณาธิการ (Editorial Staff)

คุณวิทวัส ผาธรรม มหาวิทยาลัยขอนแก่น

Editorial Advisory Board

Prof. Dr. Chaiwat Khamchoo Chulalongkorn University

Prof. Dr. Attachak Sattayanurak Chiang Mai University

Assoc. Prof. Dr. Siriporn Wajjwalku Thammasat University

Editor

Dr.Watchara Suyara Khon Kaen University

Associate Editor

Amonrat Manoban Khon Kaen University

Editorial Board

Prof. Dr. Sirimonporn Suriyawongpaisal 

 Chulalongkorn University

Prof. Warintorn Wuwongse Thammasat University

Assoc. Prof. Dr. Surangsri Tansiangsom

 Chulalongkorn University

Assoc. Prof. Dr. Maitree Inprasitha Khon Kaen University

Assoc. Prof. Pranee Jongsujarittham Kasetsart University

Asst. Prof. Dr. Kanlayanee Sitasuwan 

 Chulalongkorn University

Asst. Prof. Dr. Chomnard Setisarn Chulalongkorn University

Asst. Prof. Dr. Tewich Sawetaiyaram 

 National Institute of Development Administration

Asst. Prof. Dr. Baranee Boonsong Naresuan University

Asst. Prof. Dr. Piyawan Asawarachan Thammasat University

Col. Asst. Prof. Nongluck Limsiri 

 Panyapiwat Institute of Management

Asst. Prof. Nisakorn Thongnork Prince of Songkla University

Asst. Prof. Benjang Jaisai der Arslanian 

 Chiang Mai University

Dr. Wanwisa Kunpattaranirun Burapha University

Dr. Saikaew Tipakorn Chulalongkorn University

Editorial Staff

Mr. Witthawat Patham Khon Kaen University

เจ้าของ

สมาคมญี่ปุ่นศึกษาแห่งประเทศไทย

ห้อง 606 คณะรัฐศาสตร์ มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์

ถนนพระจันทร์ แขวงพระบรมหาราชวัง

เขตพระนคร กรุงเทพมหานคร 10200

URL: jsat.or.th, e-mail: jsn.jsat@gmail.com

พิมพ์ที่

หจก.โรงพิมพ์คลังนานาวิทยา 

232/199 ถ.ศรีจันทร์ ต.ในเมือง อ.เมือง จ.ขอนแก่น 40000

โทร. 043-466444 แฟกซ์ 043-466863

E-mail : klungpress@hotmail.com

Owner :

Japanese Studies Association of Thailand (JSAT)

Room 606 Faculty of Political Science,

Thammasat University, Prachan Road,

Phraborom Maha Ratchawang, Pranakorn,

Bangkok 10200, Thailand

URL: jsat.or.th, e-mail: jsn.jsat@gmail.com

Printed at

KLUNG NANA VITHYA PRESS LIMITED PARTNERSHIP 

232/199 Srichan Rd., Muang, Khon Kaen 40000

Tel. +66 43 466444 Fax. +66 43 466863

E-mail : klungpress@hotmail.com

กรรมการกลั่นกรองประจำาฉบับ (Reviewers)

ศ.ดร.สิริมนพร สุริยะวงศ์ไพศาล จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย

ศ.วรินทร วูงวงศ์  มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์

รศ.ทัศนีย์ เมธาพิสิฐ  มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์

รศ.ปราณี จงสุจริตธรรม มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์

ผศ.ดร.นันท์ชญา มหาขันธ์ มหาวิทยาลัยบูรพา

ผศ.ดร.ปิยวรรณ อัศวราชันย์ มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์

ผศ.ดร. โสภา มะสึนาริ  มหาวิทยาลัยนเรศวร

พันเอกหญิง ผศ.นงลักษณ์ ลิ้มศิริ สถาบันการจัดการปัญญาภิวัตน์

ผศ.เบญจางค์ ใจใส แดร์ อาร์สลานิออง มหาวิทยาลัยเชียงใหม่

ผศ.ดร.ปิยะนุช วิริเยนะวัตร์ มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์

อ.ดร. ภัทร์อร พิพัฒนกุล มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ

ผศ.ดร.วินัย จามรสุริยา  มหาวิทยาลัยราชภัฏนครราชสีมา

อ.ดร.วัชรา สุยะรา   มหาวิทยาลัยขอนแก่น

อ.ดร.ศิริวรรณ มุนินทรวงศ์ มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์

อ.ดร. เอกสิทธิ์ หนุนภักดี มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์

Reviewers

Prof. Dr. Sirimonporn Suriyawongpaisal Chulalongkorn University

Prof. Warintorn Wuwongse Thammasat University

Assoc. Prof. Tasanee Methapisit Thammasat University

Assoc. Prof. Pranee Jongsujarittham  Kasetsart University

Asst. Prof. Dr. Nanchaya Mahakhan Burapha University 

Asst. Prof. Dr. Piyawan Asawarachan  Thammasat University

Asst. Prof. Dr. Sopa Matsunari Naresuan University 

Col. Asst. Prof. Nongluck Limsiri Panyapiwat Institute of

  Management

Asst. Prof. Benjang Jaisai der Arslanian  Chiang Mai University

Asst. Prof. Dr.Piyanuch Wiriyaenawat  Thammasat University 

Dr.Pat-on Phipatanakul  Srinakharinwirot University

Asst. Prof. Dr.Winai Jamornsuriya  Nakhon Ratchasima 

 Rajabhat University

Dr.Watchara Suyara  Khon Kaen University

Dr.Siriwon Munintarawong  Thammasat University

Dr. Ekasit Nunbhakdi  Thammasat University

ISSN 2229-1997

ISSN ONLINE 2586-937X
วารสารได้รับการคัดเลือกเข้าสู่ฐานข้อมูล TCI และได้ถูกจัดคุณภาพให้เป็นวารสารกลุ่มที่ 1



ISSN 2229-1997

ISSN ONLINE 2586-937Xjsn Journal

Special Edition 2018

Special Edition 2018

Special Edition 2018
450.-

บรรณาธิการแถลง	 iii

การศึกษา

ปัจจัยด้านภูมิหลังที่ส่งผลต่อผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนภาษาญี่ปุ่นของนิสิตสาขาวิชาภาษาญี่ปุ่น		 1
ชั้นปีที่	1	มหาวิทยาลัยพะเยา
โขมพัฒน์ ประวัง

การศึกษารูปค�าซ�้าที่ปรากฏในส�านวนภาษาญี่ปุ่น	 13
เสกสรร จันทรจ�ำนง

การศึกษาความเชื่อของผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นชาวไทยที่มีต่อการอ่านภาษาญี่ปุ่น	 22
อัจฉรำ อึ้งตระกูล

วรรณกรรมและวรรณคดีญี่ปุ่น

ความเป็นแม่ในวรรณกรรมเรื่องคิโนะกะวะของอะริโยะฌิ	ซะวะโกะ	 45
พันธุ์พิชญำ ปัญญำฟู

การใช้นิทานพื้นบ้านในวรรณกรรมญี่ปุ่นสมัยใหม่	:	ตัวละครโมะโมะตะโร,ยักษ์		 62	
และผู้ติดตามในวรรณกรรมญี่ปุ่นสมัยเมจิและทะอิโฌ
เพ็ญพร แก้วฟุ้งรังษี

ภาพลักษณ์ของ	“พระโดเมียว	อะจะริ”	ในนิทานเรื่องเล่า	อุจิฌูอิ	โมะโนะงะตะริ	 83
ยอดสวรรค์ อิกูจิ

คิทเช่น….เป็นมากกว่าห้องครัวในนวนิยายเรื่อง	คิทเช่น	 95
ศิริวรรณ ปรีชำนฤตย์

ความขัดแย้งระหว่างสามี-ภรรยาในบทละครโนเรื่องอะฌิกะริ	 111
สุนิศำ ธรรมำวิวัฒน์

สังคมศาสตร์และประวัติศาสตร์

วิถีการบริโภคอาหารญี่ปุ่นในสังคมไทยจากมุมมองสังคมวิทยา	 123
กีรติพร จูตะวิริยะ

การปรับรับวัฒนธรรมญี่ปุ่นในประเทศไทยสมัยพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว		 142	
ระหว่าง	ค.ศ.1887-1910
พีรภัทร ห้ำวเหิม

บทบาทด้านเศรษฐกิจของสตรีกับวิถีสังคมญี่ปุ่น….ในยุคปัจจุบัน	 166
อัจจิมำ วัชรำภรณ์


